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MANU SCRIPTA E QUIBUS CARMINA SUMPTA SUNT 


Darb. gr. 535 ( V, 31), s. XVI, chartac, num. 290 x 200, 
inutilus initio et fiue: Prophetiae. Acoluthiae. Menaeum 
septembris-novembris. —— Cf. SEYMOUR DE Rüccr, Liste 
somnaire des manuscrils grecs de la Dibliotheca Barberina, 
« Revue des Bibliothéques» 17 (1907) 41. 


L 


v 


Cc Crypt. d.a. XII, s. XI, membran., nmm. 230x180, ff. 211: 
Meuaeuni novembris cum musicis uotis ad usum olim 
Monasterii S. Heliae Carbonensis in Calabria. — Cfr. 
A. Rocenr, Codices Cryplenses seu. Abbatiae Cryptae. Fer- 
ratae, Tusculani (1883) 312-313. DrutrRIJE STEVANOVIÉ, 
The daily menaia from Carbone, « Boll. Grott. » 21 (1967) 


41-46. 

ον Crypt. d.a. HI, s. XII em. 24: 18 ff. 138; Menaeum Octobris 
Nilo monacho a. 6620 — 1112 in monasterio ... quod 
cognominatur « Gruttaferrata ». — Cf. A. Roccut, o.c., 


291-292. 
Cs — Crypt. d.a. XXVIII, s. XII, membran. ff. 32. Fraginentum 
Menaei octobris. — Cf. A. Roccnr, o.c., 328-329. 


Ct Crypt. A.a. XX XI, s. XII, membran. em. 32x 23, ff. 120. —- 
Menologium: Officia multa in festa mensium. octobris, 
novetnbris et januarii. — Cf. A. Roceur, o.e., εν 331-332. 


E Vallic. gr. B 22 (6, Martini), s. XII, membran. mm. 321x240: 
Menaeum cum notis musicis, comprehendens officia a die 
1 septembris ad 29 octobris - Fragmenta e Patribus. —- 
Cf. E. Mamrrxr, Catalogo di manoscrilti greci esistenti nelle 
biblioteche italiane, VE, Milano (1902) 8-10. 


F Crypt. Δ. α. XXFVI,s. XE-XIL, miu. 210 x 160, If, 56: Menaeortm 
septembris-octobris sylloge. —— CE. A. Roccur, o.c., 327-328. 
74 Sabait. 4/, s. XIl, membran., nun. 33054235, Menaeutn. sep- 


tenbbris-novembris. -— Cf. ParaApoPOULOS-KERAMEUS, 
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Manu scripta e quibus carmina sumpta sunt 


“Ἱεροσολυμιτικὴ Βιβλιοϑήκη, IL, "Ev Πετρουπόλει, (1894) 


84-85. 
Sabait. 73, s. XIII, membran. nun. 245 x 180, Menaeun i octo- 
bris. — Cf. PAPADOPOULOS KERAMEUS, o.c., II 131-133. 


Sabait. 10, s. XII, membran., mm. 360 x 266, Menaea septem- 
bris, octobris, novembris. — Cf. PAprADoPOULOS KERA- 
MEUS, o.c., II 19-21. 


Jeros. Τιμίου Σταυροῦ 90, s. XII, membran. ff. 156, num. 
220x165, Menaea septembris, octobris, novembris. — 
Cf. PAPADOPOULOS KERAMEUS, o.c., III (1897) 131-132. 


Mess. gr. 52 (οε΄, olii ox»), s. XI, membran. mm. 312x214, 
initio et fine mutilus. Menaeum septembris-ianuarii, mu- 
sicis notis instructum. Lectiones Veteris et Novi Testa- 
menti. Epistulae et Evangelia in festis maioribus. — 
Cf. A. MawcINI, Codices Graeci monasterii Messanensis 
S. Salvatoris, Messanae (1907) 101. 


Mess gr. 139 (xf), s. XII, membran., mm. 255 x 195, ff. 245: 
Anthologium mutilum. — Cf. ΜΆΝΟΙΝΙ o.c., 200. 


Mess. gr. 135 (oxw), s. XIII cum additamentis s. XIV-XV, 
membran., mm. 228x152: Fragmentum homiliae de iu- 
dicio finali. Sticlera et officia selecta. — Cf. A. MANCINI 
o.c., 196-198. 


Paris. gr. 1619 (Colbert 4455), s. XI-XII, membran. num. 
220x160; membrana atque scriptura proferunt manu 
scriptum ex Italia Inferiore exstitisse: Menaeum septem- 
bris-novembris, initio et fine mutilum. — Cf. H. Owoxr, 
Inventaire sommaire des manuscripts grecs de la. Bibliothà- 
que Nationale, 1I, Paris (1888) 108. 


Patin. 610, s. XV, ff. 471, chartac., mm. 215x155. Menaeum 
septembris-octobris. — Cf. 1. SAKKELION, Πατμιακὴ Βιβ- 
λιοϑήκη, ᾿Αϑήνασιν (1890) 249. 

Patm. 609, s. XV, ff. 204, chartac. Menaeum septembris- 
octobris. — Cf. 7. SAKKELION, o.c., 249. 


Paris. gr. 13 (Colbert. 121), s. XIII, membran., mm. 390 x 290, 
1. 473: Psalmi, Paracletica, Menaea septembris-augusti. 


Ra 


Xv 


Mani scripta e quibus carmina siunpta sunt .VII 


Ollicia in aquae beuedictionem, Triodium, Epistulae Pauli. 
πὸ CE. II. OuoxT., o.c., I, Paris (1886) 3. 


París gr. 207, s. XIV, bombyc., mm. 280200; Menaeum 
septembris-novembris. — Cf. H. OwowT, o.c., I, 29. 


Darts. Suppl. gr. 33, s. XIII, membran., nun. 290 x 210; non- 
nulla folia scripturam hydruntinam produnt: Menaeum 
septembris-ianuarii, initio et fine inutilum. Paracleticae 
fragmenta. — Cf. H. OwowT, o.c., III 207; M. L. Cox- 
CAsTY, Manuscrits grecs originaires de l'Italie Mérülionale 
conservés à Paris, in « Atti dell'VIII cougresso interna- 
zionale di studi bizantini» Palermo 1951, vol. I, Roma 
(1953) 29. 


Paris. Suppl. gr. 32, s. XIII, membran., mm. 900 Χ 210; scrip- 
tura hydruntina patet: Menaeum  septembris-februarii, 
initio et fine mutilum. — Cfr. H. Owowr, o.c., III, Paris 
(1888) 207; M. L. CoNcasrtv, o.c., 29. 


Sinait. 555, s. XI-XII, membran., mm. 220x 190. Menaeum 
septembris, octobris, novembris. — Cf. V. GARDTHAUSEN, 
Cat. cdd. Graec. Sinaiticorum, Oxonii (1886) 134; M. KAwrr, 
Catalogue ims. of St. Catarine on. Mount Sinai, Wiesbaden 
(1970) 93. 


Sinait. 556, s. XI-XIL, membran., mm. 240: 190. Menaeum 
septembris, octobris, novembris. —— Cf. V. GARD/HIAUSEN, 
o.c. 134; M. KalL, o.c. 93. 


Sinait. 563, s. XI, membran. miu. 250: 190. Menaeum octo- 
bris. — Cf. V. GARDTIAUSEN o.c. 135; M. Kauir o.c., 94. 


Sinai. 562, s. XI, membran., mm. 270:200, mutilus iuitio 
et fine. Menaeuni Octobris. -— Cf. V. GOARDTIAUSEN, 
o.c., 135; M. KAMIL, o.c., 94. : 


Sinait. 5390, s. XI, membran., mnm. 990 χ 170. Menaeum  sep- 
tembris-octobris. — Cf. V. GamnpTHAUSEN, o.c, 1988; 
M. KaAuiL, o.c., 94. 

Paris. gr. 1280 (Reg. 2482), s. XV chartac. mm. 300x200: 


Menaeum septembris-novembris. — Cf. H. ΟΜΟΝΊ, o.c., 
II (1888) 98. 


VIII 


Vb 


Vat. 


Vat. 


Vat. 


Vat. 


Vat. 


Manu scripta e quibus carmina sumpta sunt 


gr. 2, s. XI, membran., mm. 230x171: Menaeum initio 
et fine mutilum, a die 26 septembris ad 1 decembris, 
quod Crvptae Ferratae saeculis XII et XIII in usu fuit. 
— Cf. 7. ΜΕΒΟΛΤΙ et P. FRANCHI DE' CavALIERI, Codices 
Vaticani Graeci, I, Romae (1923) 2. 


gr. 2069 (Basil. 708), s. XVII, chartac., mm. 390 200: 
Calendarium  Liturgicum. Index sanctorum Calabriae 
italica lingua. Menaeum septembris-augusti. — Cf. Inven- 
lariun manu scriptum codicum Basilianorum a. J. C. Scanró 
redactum (coll. Sala Cons. Mss. n. 44). 


gr. 1850, s. XIII, membran. mun. 220x160, íf. 120: 
Menaeum septembris ianuarii. — Cf. P. CAwART, Codices 
Vaticani Graeci (cdd. 1745-1962). Bibliotheca Vaticana 
(1970) 322-324; BMGYV, p. 650. 


gr. 1508 (olim 1537), s. XIV-XV, chartac., inm. 282 x 213, 
Π. 274. Menaea octobris-novembris necnon Menaeum 
martii (ff. 1-173; 184-273). — Cf. Cvnvs GIANNELLI, 
Codices Vaticani Graeci: cdd. 1485-1683. Bibliotheca 
Vaticana (1950) 45-47. ^n 


gr. 2270, s. XVII, chartac., ff. 128: Menologium, Z7 'sep- 
tembris - 31 octobris. — Cf. Inventarium manu scriptum 
codicum Graecorum | Bibliothecae Vaticanae α J. Cozza 
Luzzi confectum. (colloc. Sala Cons. Mss. n. 324). - BMGV, 
p. 698. 
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app. crit. — 
can. Ξ- 
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cdd. -— 
cf. ΞΞΞΞ 
chartac. E: 
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SIGLA 


accusativus absolutus 

acrostichis, -idis, -idem, -ide 

addit, addunt, addidi, additum, addita, addiderunt 
etc. 

apparatus criticus 

canon, -onis, —onem, one 

codex, -icis, -icem, -ice 

codices, -icum, -icibus 

confer 

chartaceus 

colonna 

edidit, editus, editum, edita, editio etc 

folium 

folia 

graecus, graeci 

heirmus, --ἰ, -um, —-os 

ibidem 

idem 

incipit, incipiunt, incipiens 

locus citatus 

membranaceus 

— nominativus absolutus 

opus citatum, opera citata. 


— October, -bris 
omittit, -ittunt, —issuni, —issa etc. 


rigo 
righi 


Sancti, sanctae, santi etc. 


- troparium, -aria, -ario, -ariis 


versus, —tum, —u 


x Sigla 

vv. — versus, -uum, -ibus; versi 

ἦχ. Ξε ἦχος, ἦχοι 

ϑεοτ. — ϑεοτοχίον, - ία, - Lov, - Lot; 

χαϑ. Ξε χκάϑισμα, - ίσματος, - ίσματα 

κοντάκ — χοντάκιον, - ίου, - tx, - lov 

olx. oix Ξε οἶκος, οἶκον, οἶκοι, οἴκων 

πλ. — πλάγιος 

τριαδ. — τριαδικόν, - οὔ, & 

AA.SS. — Acta Sanctorum. Antverpiae[Bruxellis/''ongerloae/Pa- 
risiis. 1643-1940. 

AHG — Analecta Hymnica Graeca. e codicibus eruta. Italiae 


Inferioris, IosEePu ScurRO consilio et ductu edita; 
I Canones Septembris, A. DEBIASI GONZATO col- 
legit et instruxit, Roma 1966; III Canones No- 
vembris, Α. KoMINIS collegit et instruxit, Roma 
1972; IV Canones Decembris, A. Kowiurs collegit 
eb instruxit, Roma 1976; V Canones Januarii, 
A. Pmorou collegit et. instruxit, Roma 1971; VI 
Canones Februarii, E. 'lTowApAKIS collegi. et 
instruxit, Roma 1974; VII Canones Marti, XN. 
"ToMADAKIS collegit et insiruxit, Roma 1971; VIII 
Canones Ajprilis, C. NiKAs collegit. et. instruxit, 
Roma 1970; IX Canones Maii, C. Nikas collegit 
εἰ insiruxit, Roma 1973; X Canones Iun, A. 
AccoNcrA Loxoo collegit et instruxit, Roma 1972; 
XI Canones Iulii, AccowciA Lowoco collegit et 
instruxit, Roma 1978. 


Anal. Boll. — Analecta Bollandiana, Bruxelles. 

Anth — ᾿Ανϑολόγιον ..., LIII (sept.-dec., ian.apr, mai.- 
aug.), [Romae, curante Ph. Vitali] 1738. 

AII — 'Aoxyeiov Πόντου - Σύγγραμμα περιοδικὸν ἐκδιδόμενον 


ὑπὸ τῆς ᾿Επιτροπῆς Ποντιακῶν Μελετῶν, Ἔν ᾿Αϑή- 
ναις, 1928-1953. 


ARRANZ, Le Typicon — M. ARRANZ, Le Typicon du monastére 
du Saint-Sauveur à Messine (Codex Mess. gr. 115, 
A.D. 1131), « Orientalia Christiana Analecta » 185, 
Roma 1969. 


Sigla XI 


DAnonitOo, Martyr. Rom. — Martyrologium Romanum, autore CAESARE 
BanowIo SonawO, Venetiis, 1620. 


Bzck, Kirche  — Kirche und theologische Literatur im byzantinischen 
Reich, « Handbuch der Altertumsiissenschaft » XII, 
2,1 (— « Byzantinisches Handbuch » 11 1), München 
1959. 

B.H.G*. Ξε Bibliotheca. Hagiographica Graeca, 1110 éd. ... par 
Ἐς HALKIN, «Subsidia Hagiographica » 8a, Βτα- 
xelles 1957. 


B.H.G.A. | - Auctarium. Dibliothecae. Hagtographicae Graecae, par 
F. HALKIN, «Subsidie Hagiographica » 47, Bru- 
xelles 1969. 

B.H.L. — Bibliotheca | Hagiographica Latina I-II, ediderunt 
Socr: BorrawDpramr, « Subsidia Hagiograpliica » 6, 
Bruxelles 1898-1901; Supplementum. 19101. 


DB.H.O. Ξε Dibltotheca. Hagrographica. Orientalis, edidit P. Prr- 
TERS, «Subsidia lIlagiographnica» 10, Bruxelles 
1910. 

BMGV - P. CawaART — V. ῬΈΕΙ, Sussidi bibliografict ber 1 ma- 


noscrilti. greci. della. Biblioteca Vavicana. « Studi e 
"Testi » 261, Città del Vaticano 1970. 


Boll. Grott. — Bollettino della Badia greca d? Grottaferrata, Grotta- 


ferrata. 

B. SS. — Bibliotheca Sanctorum, I-NII, Romae 1961-1969. 

BZ τὸ Dyzantinische Zeitschrift. Leipzig-München. 

DACL — Dictionnaire. d'archéologie chrétienne. οὐ de. [iturgie, 
publié par F. CasRor et H. LECLERCQ, Paris 
1907 ss. 


DELEHAYE, Le calendrier — H. DrrxmaAvE, Hagiographie napolitaine. 
Le calandrier de marbre, « Anal. Boll. » 57 (1939) 
5-64. 

DzLEHAYE, Légendes grecques — H. DrtEuAVE, Les légendes grecques 
des saints militaires, Paris 1909. 

DELEHAVE, Les légendes hag. — H. DrErEnAvE, Les léeendes hagiogra- 
phiques, 45 éd., « Subsidia Hagiographica» 18a, 
Bruxelles 1955. 


XIH 


Sigla 


DELEHAYE, Les origines — H. DELEHAYE, Les origines du culle des 


marlyrs, 2e éd., «Subsidia Hagiographica» 20, 
Bruxelles 1933. 


DELEHAYE, Les passions τὸ H. DELENAYE, Les passions des martyrs 


DHGE Ξε 


Ὠουκλκι -— 


DTAC Ξε- 


EE Ξε 


EÉHRHARD  — 


EO Ξε 
ETh Ξε 


EusxBi, Hist. 


EUSTRATIADIS, 


EUSTRATIADIS, 


EUSTRATIADIS, 


et le genres littéraires, 2* éd., « Subsidia Hagiogra- 
phica» 13b, Bruxelles 1966. 


Dictionnaire d'histoire et de géographie ecclésiastiques, 


K 


publié sous la direction de A. BaAunpnirLLART, À. 
DE MEvER - E. VAN CAUWENBERCH, Paris 1912. 


. Δουχάχη, μέγας Συναξαριστὴς πάντων τῶν 


ἁγίων vol. IT, ἐν ᾿Αϑήναις 1894. 


Dictionnaire. de. Théologie Catholique, Paris, I-XV, 


X. 


A. 


1923-1950. 


Εὐστρατιάδου, | ElouoAóytoy «'Avtogetcoci 
Βιβλιοϑήκη» 9, Chenneviére-sur-Marne 1932. 


EunHanp, Überlteferung und Bestand der hagio- 
graplischen und. homiletischen Literatur der griechi- 
schen Kirche, I-III. Texte und Untersuchungen 
20-52. Leipzig, 1937-1952. 


Échos d'Orient, Constantinople-Paris/ Bucarest. 


YN 
a. 


Εὐστρατιάδου, Θεοτοκάριον, I, « Αγιορειτικὴ 
Βιβλιοϑήκη» 7-8, Chenneviéres-sur-Marne [99], 


Ecc. -- KusEBnU, Historia Ecclesiastica. Ed. Ο. 


Bagpv «Sources Chrétiennes» Paris I 1952, 
II 1955. 


᾿Αγιολόγιον — X. Ἑὐστρατιάδου, ““γιολόγιον 


τῆς ᾿Ορϑοδόξου ᾿Εκκλησίας, "Ex90cts τῆς ᾿Αποστολ. 
Διακ. τῆς "ExxA. τῆς Ἑλλάδος [᾿Αϑῆναι 1961]. 


“ΕΒορτολόγιον -- 3. Εὐστρατιάδου, TO 'Eop- 


τολόγιον τῆς ᾿Ορϑοδύξου ᾿᾿κκλησίας ἀπὸ ἀπόψεως 
ἡμερολογικῆς. « Θεολογία ν 15 (1937) 5-112. 


Ταμεῖον —ZX. ὐστρατιάδου, Ταμεῖον ' ExzAy- 


σιαστικῆς ποιήσεως «᾿κχλησιαστικὸς Φάρος» 35 


(1936) - 51 (1952). 


Sigla eti 


FAnsnICIUS τὸ J. ArnEkxTI Fanniem, BPibliotheca Graeca, woll. 14, 
Hamburgi 1718-1728. 
o 


GARITTEH τὸ (S GanrTE, Le calendrier. palestino-géorgten du. St- 
naiticus 34 (X* siecle), « Subsidia Hagiograplica » 


30. Bruxelles 1958. 


GIB — C. CIOVANELLI, GU inií sacri di S. Dartolomeo Junto- 
re, « Innografi Italogreci » 2, Badia Greca di Grot- 
taferrata 1955. 


GRUMEL, Regestes τὸ V. GRUMEL, Les regestes des actes du Patriarcat 
de Constantinople. Les-acies de Datriarches, « Socii 
Assumptionistae Chalcedonienses » 1932. (Si indi- 
cano 1 numeri progressivi degli Atti). 


IC το ᾿ρολόγιον πατὰ τὴν ἔκπαλαι τάξιν οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
τυπικὸν τοῦ τῆς ΙΚουπτοφέρρης μοναστηρίου 


"Ev Ῥώμῃ 1677. 


HR τὸ 'OpoXóyiow τὸ μέγα. Ἔν “Ῥώμῃ 1876. 
IHG -— H. Forrint, Zuitía Hymnorum Ecclesiae Graecae I-V, 


2, « Studi e Testi » 211-215 bis, Città del Vaticano 


ey 


1960-1966. 

JaxiN, La géographie eccl. -- R. JAwIN, La géographie ecclésiastique 
de l'empire byzantin, YII: Les églises et les mona- 
sléres, Paris 1953. 


JaniN, Const. byz. το R. ΤΆΝΙΝ, Constantinople byzantine, Paris 1964. 


KRUMBACHER - K. KmunanaCHER, Geschichte der. byzantinischen 
Literatur, 2 Aufl., München 1897. 


MA -- Murator τοῦ ᾿Οκτωβοίου ... τῆς ἁγίας τοῦ Δοιστοῦ Me- 
γάλης ᾿᾿ακπλησίας ἐπιστασίᾳα Γεωργίου V. 


Πέγλε, ᾿Αϑῆναι 


MALLARDO -- D. MaLLARDO, 7 calendario marmoreo di Napoli, 
Roma 1947. 


MANCINI τος Codices Graeci monasterii. Messanensis S. Salvatoris, 
descripsit — AvuGUsTUS — MANCINI, Messanae, 
MCMVII. 


XIV Sigla 


MANSI — Jo. Dow. Mawsr, Sacrorum. conctliorum. nova. et. am- 
püissima collectio, voll. 52 (Riprod. Akadetnische 
Druck-U. Verlagsanstalt, Graz 1960-1961). 


Martyr. Hieron. — H. DELEBAYE, Commentarius perpetuus in. Marty- 
rologium. Hieronymianum ad rec. H. QUENTIN, in 
AA.SS. Novembris, II, pars 25, Bruxellis 1931. 


Martyr. Rom. — H. DgLEHAVE et soci, Martyrologium. Romanum 
ad formam editionis typicae, scholiis historicis 
instructum, Propylaewmn ad AA. SS. Decembris, 
Bruxelles 1940. 


Martyr. Usuard - Le martyrologe d'Usuard par JACQuES Dunmors, 
«Subsidia Hagiographica» 40, Bruxelles 1965. 


MarEos, Le Typicon — J. Marxos, Le typicon de la Grand Église 
(Ms. Sainte-Croix n» 40, Xe siécle) I-II, « Orientalia 
Christiana Analecta » 165-166, Roma 1962-1963. 


Menol. Basilii — Menologiwum Basilii, PG 117 coll. 19-614. 


MirSAKIS — — K. MrrsaKiS, The Language of Romanos the. Melodist, 
« Byzantinischen Archiv » 11, München 1967. 

MR — Μηναῖα τοῦ ὅλου ἐνιαυτοῦ, I-VI, Ἔν Ῥώμη 1888- 
1901. 

MV — ΜἭηναῖα ... διορϑωϑέντα ὑπὸ Βαρϑολομαίου KovrAov- 


μουσιανοῦ τοῦ "Infloíov I-XII (Sept. Aug.), Βενετία, 
Φοῖνιξ 1895 ss. 


NS -- Νέα Σιών. ᾿Εκκλησιαστικὸν περιοδικὸν Σύγγραμμα. Ev 
“Ἱεροσολύμοις. 

NTh --Νικοδήμου Ναξίου (᾿Αγιορείτου) Oco- 
τοκάριον ... περιέχον ἑξηκονταδύω κανόνας πρὸς τὴν 
ὑπεραγίαν Θεοτόκον ... ἐκδοϑὲν τὸ ποῶτον 
Βενετία, Φοῖνιξ, 1883. 

Or. Chr. -- «Orientalia Christiana », Pont. Institutum Orienta- 


lium Studiorum. Romae 1923-1934. 


Or. Chr. Ana -- Orientalia Christiana Analecta, Pont. Institutum 
Orientalium Studiorum, Romae 1935 ss. 


PaR — Παρακλητικὴ ἤτοι ᾿Οκτώηχος ἡ μεγάλη. 'Ev» Ῥώμῃ 1885. 
Para — Παρακλητικὴ σὺν Θεῷ ἁγίῳ [Romae, curante Ph. 
Vitali] 1738. 


Sigla XV 


PAS - J. B. PrrRA, .Dualecta Sacra. spicilegio. Solesmenst 
parata, I-IV, Parisii-Tusculi-Venetiis. 1876-1884. 


Peut το Πεντηκοστάριον ... ἐν ᾧ καὶ πουσετέϑη ἡ παλαιὰ " Axo- 
λουϑία τῆς ἑβδομάδος τῆς «Τιακαινησίμου, σὺν τοῖς 
Τοιῳδίοις μετὰ τὸ ᾽εἹντιπάσχα [Romae, curante Ph. 
Vitali] 1738. 


PG — MicwE, Patrologiae. cursus. completus, Series. Graeca, 
1-161, Parisiis 1857-1866. 


PID — Παραικλητικὸν σὺν Os ἁγίῳ τῆς ὑπεοαγίας Θεοτόκου. 
“ΠΙούμια τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν "Ικσάννου τοῦ daga- 
σκηνοῦ ... [Romae, curante Ph. Vitali) 1738. 

PL -- MicowE, Patrologiae cursus completis, Series Latina, 


1-221, Parisiis 1844-1864. 


PSALTES -- S, B. PsaLTES, Granuntatik der. Byzantinischen Chro- 
niken, « Forschungen zur griechischen und lateini- 
schen Grammatik » 2, Gottingen 1913. 


Roccur, Cdd. Crypt. — A. Rocenur, Codices Cryptenses seu. Abbatiae 
Cryptae. F'erratae, 'Yuscolani, 1853. 

Synax. CP. — IL. DELEnAvE, Synmaxarüium Ecclesiae | Constantino- 
politanae (Propylaeum ad. Acta Sanctorum. Novem- 
bris). Bruxellis 1902. 


Synax. Selecta — Synaxaria Selecta nello stesso Synax. CD., in appa- 


rato 
Synaxarium -- id. id. 
Jn £s ; : ? TEST 
IR τὸ Τοιῴδιον κατανυκτικόν, περιέχον ἅπασιν Tyr ανηκουσειν 


m ra ; ; : 
αὐτῷ ἀκολουϑίαν τῆς ἁγίας καὶ μεγάλης Τεσσαοαποσ- 
τῆς. Ev Ῥώμῃ 1879. 

'TRM — N.B. Τωμαδάκη, “Ῥωμανοῦ τοῦ MrAqóo8 " Yurot, 
ιν, 'A9 vo, 1952-1959. 

Vetus Rom. Martyr - Vetus Romanum Martyrologii, PI, 123, coll. 
145-178. 

Vies des saints — Vies des saints et des bienheureux selon l'ordre du 
calendrier avec l'historique des fétes par les RR.PPD. 
3aupot et Cmnaussi, O.S.B.: vol 13, Partis 
1935-1958. 


XVI Sigla 


Viz. Vrem. — Vizantijski] Vremennik, S. Peterburg / Moskva (dopo 
il 1894-1927; n.s. 1947 ss. 


Wkvu, Die ARrostichis τα W. Wavu, Die Akrostichis in der byzanüi- 
nischen. Kanonesdichtung, B Z 17 (1908), 1-69. 


ANALECTA HYMNICA 


j OCT. C.LNON I 


IN SANCTUM DIONVYSIUM AREOPAGITAM 


ῃ 


γίοις e ἡμῶν ἐπισχόπου 
γενομένου ᾿Αϑηνῶν uude τοῦ ΔῸΣ αγίτου. Ὃς ἐτύγχανεν εἷς τῶν 
ἐν ᾿Λϑήναις ἐνδόξων πλούτῳ xxl σοφίᾳ περίβλεπτος ..... Τοῦ δὲ ϑείου 
Παύλου τοῦ ἀποστόλου χηρύξαντος ἐν ᾿Αϑήναις, ἄκρους τὴν σύνεσιν ὧν 
ἐπέγνω τὴν ἀλήϑειαν καὶ ἐπίστευσεν εἰς Χριστόν ' xa χειροτονεῖται παρ᾽ αὐ- 
τοῦ ἐπίσκοπος ᾿Αϑηνῶν παλβουτὸ Διὸ xoi μόνος ἐν γράμμασιν ἐκτίϑετα! τῶν 
ἐπουρανίων «UY μάτων τοὺς διακόσμους χαὶ πάσης ἱεραρχίας καὶ ἐκχλη- 

σιαστικῆς διατά άξεως ἐφερμηνεύει τοὺς τύπους. Οὗτος ὁλοκαυτοῦται ἐν πυρὶ 
συλληφϑεὶς ὑφ᾽ ἑλλήνων, συγχκαταχαέντων αὐτῷ xxi τῶν ἑτέρων αὐτοῦ 
συγγραμ! μάτων .. - Καταλαβὼν δὲ «X ἑσπέρια, E χαὶ πολλὰ ϑαύματα 
ἐπιδειξάμενος, pend τὸ ἀποτμηθῆναι τὴν κεφαλὴν χερσὶν ἰδίαις ὑποδεξά- 
μενος, μέχο! δύο μιλίων ἐβάδισε...... 


Crypt. Ax. XIIE -- Ce, ff. 6-10v 


Ὃ κανών. 


ἼΠχος γ΄. 


δὴ α΄. Τῷ ῥυσαμένῳ τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ δουλείας 


erp ἃ ! M ; " 
II ὑπερκόσμιος τοῦ ϑεοφόρου ποιμένος 
συγκαλεῖται ἅπαντας σήμερον μνήμη, 
εὐφραίνουσα τὰς καρδίας τῶν πιστῶν 
- t ^- , hd EA H l4 
τοῖς ἱεροῖς αὐτοῦ ἄϑλοις ἐτησίως. 


σι 


Μωυσταγωγόν σε τῆς ἀνωτάτω σοφίας 
ὁ ϑεὸς ἀνέδειξεν, ἱερομάρτυς, 
τοῦ llaóAou τοῦ ϑεσπεσίου φοιτητὴν 


Η͂ - 


καὶ τῆς ἀρρήτου τριάδος ὑποφήτην. 


tit, in margine externo Τερζμανοῦ» nomen legitur 
hecirn. α΄ ET; 78, n. 110, Germani 


2 3 oct. I 


Ὡς νοερὸν τῆς εὐσεβείας ὁπλίτην 
Ε] ' & , Ead , H 
10 x«t στερρὸν ὑπερμᾶχον τῆς ἐχκλησίας 
ὑμνοῦμέν σε, Διονύσιε σοφέ, 
ποιμὴν xal μάρτυς καὶ ῥίζα τῶν δογμάτων. 


τριαδ. Σὺν τῷ πατρὶ καὶ τὸν υἱὸν προσχυνοῦμεν 
xol τὸ πνεῦμα λέγοντες « τριὰς ἁγία, 
15 ἐπάκουσον τῶν βοώντων σοι πιστῶς" 
ἡ ἐν τριάδι πιστῶς, ἐλέησον ἡμᾶς ». 
coc Τὴν μητέρα cou, Χριστέ, ϑεοτόχον 
οἱ πιστοὶ δοξάζομεν ἀκαταπαύστως, 
ὡς πρεσβεύουσαν ὑπὲρ πάντων ἡμῶν 
20 τοῦ λυτρωϑῆναι ἡμᾶς ἐκ τῶν κινδύνων. 
f£. θ᾽ | φδὴ β΄. Πρόσεχε, - οὐρανέ, καὶ λαλήσω 
᾿Εβάστασας 
νοητῶς ἐν χαρδίᾳ, 
ἱεροφάντορ, τὸ ὄνομα χυρίου. 
» , 
Ετίμησας 
Xo io 34 , 
25 τὴν ἐν λόγῳ σοφίαν 
ἐν φιλοσόφοις, σοφὲ ἱερομάρτυς. 
Ὡς μέλανι 
» - z , 
ἐν τῇ χάριτι βάψας 
^ "-— LH , / MJ A 
τὰ ϑεῖα χείλη, ἐτράνωσας τὰ ἄνω. 
Εἱρμὸς ἄλλος. "Iüeve, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμου 
80 Βυϑὸν ἀϑεώρητον 


τῆς οὐρανίου γνώσεως 


16 ἡ ἐν τριάδι: μονὰς subaudias ᾿ 
post odem «' alter canon praebetur in sanctuim Dionysium, opus Θεοφά- 
νους, quod ed. in MR I, 323-328, et odis alternis cum primo procedit usque 


ad f. 11. 
heirm. β' EE 78, n. 110, Germani 
heirzm. alter EE 78, n. 111, Germani, sed a nietro stropharuim paulo 


dissonior. 


I 
35 
40 
τριαῦ. 
15 
ϑεοτ. 
50 
55 


heir. y' EE 78, n. 


3 oct. 


Sd τώρ ἢ 
ἐν τῇ ἐχχλησίαᾳ 

We ᾿ 
τὰ σὰ προέϑετο Χριστὸς 
ἡξοδίδακτα λόγια, 


σοφὲ Διονύσις. 


Οεόδεχτον σφάγιον 
duloNuetr ν 
καὶ ϑυσία εὐπρόσδεντος 
πῇ ἐπουρανίῳ 
Χριστοῦ τραπέζῃ ἐνεχϑείς, 
VOIR 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
ὡλοκαρπώϑης, Óctz. 


Scu H 
[ριάδα δοξάσωμεν 
] 
iv μονάδι ϑεότητος, 
ν nu 
Usóv πατέρα ἄναρχον, 
Üzóv υἱὸν συνάναρχον, 
* [ —- 
ϑεὸν ἅγιον πνεῦμα 


ἐν μιᾷ οὐσιότητ'. 


ra H , H 

ὅτι ἐγώ εἰμ. 

ὁ πρὸ τῶν αἰώνων 

γεννηϑεὶς ἐκ τοῦ Πατρὸς 

MEE, Soup m 

xxl ἐπ᾽ ἐσχάτων δι᾽ ἡμᾶς 
: "P 

σάρκα. ἐνδυσάμενος. 


δὴ γ΄. ᾿Εστερεώϑη 


"àv οὐρανίων 


ὥφϑης, πάτερ, ἀπηχημάτων 


5 qox ; 
ὥσπερ Παῦλος, ὅσις, μυστιπόλος " 


ὃ L1 » , » , 
διὸ εἰς τρίτον ἀνέδραμες 


νοητῶς οὐρανόν. 


54-58 Paul. Gal. 2,246 


110, Germani 


f.7 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


1. 7. 


60 


65 


70 


75 


10 


3 oct. I 


L 


μυηϑεὶς ἐν πνεύματι — — — — 


— χτῶν ϑείων γραφῶν. 


ipu es hu 
J. ^ 
Yov— o 


, L4 ΝΕ 
EM DRE — — 60 


κατακοσμήσας τοῖς αἵμασι 
τὴν ἱεράν σου στολήν. 


Χερουβικῶς 
ὑμνήσωμεν τὴν τριάδα 
σὺν ἀγγέλοις χράζοντες ἀσιγήτως 
« ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος, 
τριὰς μονάς, ὁ ϑεός ». 


Ἢ τὸν ϑεὸν 
Σ , , 
ἐν μήτρᾳ σου δεξαμένη 
καὶ τεκοῦσα τοῦτον ἀνερμηνεύτως, 
αὐτὸν οὖν ἱκέτευε 
σωϑῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


Κάϑισμα. 


Ἤχος πλ. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ λόγου ἐν σῇ γαστρὶ 


Γῇ χειρὶ τῶν ἀποστόλων ὅλος χρισϑεὶς 
τὴν τοῦ πνεύματος χάριν, ἐν αὐτῷ 
ἀξίως ἐνῴκησας ἐκ καλλονῆς τῶν ἔργων σου, 
διδακτυκοῖς κατορθώμασι στηρίξας τὴν ποίμνην σου 


M e x E ' T 4 
x«i ὑπὲρ ταύτης τὸ αἷμά || σου 


πρ---------- 
τς pecu τ τ ρωϑεν 
φερωνύμως -- -- --- ------ - 

-τ-ϑὼν ἐκ τῶν ἔργων cou 

τοῖς χαρποῖς --- — — — πνεύματος᾽ 


« LA », 
ἱερομάρτυς Διονύσιε, 
πρέσβευς Χριστῷ τῷ ϑεῷ... 


59-68 lacunam lamentamur quod usus et attritus plures pagellas 


foedaverunt. 
hneirm.x&9.. MR II, 19 — x49. 5-10 corrupta pagina versus legere non sinit 


10 


80 


90 


3 oct. B 
& "Ἄλλο 5 10t0v» 
J L 


* "Qc τοῦ σκεύους 


»pn t H ld 
Ἐν πελάγε: σοφίας μυσταγωγῶν 
Dp ; "ἢ d 
τὰ τοῦ πνεύματος βάϑη τριαδικῶς, 
vu ἘΣ Δ τ, TOY Ye τὰ s 
τὴν μίαν ϑεότητα ἐδογμάτισας, ὕσις, 
διαγράψας πάντα ἀγγέλων τὰ τάγματα 
καὶ τὰς χρυφίους τούτων 
ἐλλάμψεις, ϑεόσοφε * 
“ "ESSE" 
ὅϑεν, καὶ τὴν κάτω 
ἱεραρχίαν συντάττων, 
πρὸς μίαν ἀνήγαγες 
τὰ πάντα ἑνότητα C 
[4 , Uu 
ἱεράρχα Διονύσιε, 


πρέσβευς Χριστῷ τῷ ϑεῷ.... 


φδὴ δ΄. Τὴν ἀκοήν σου, κύριε, 


Χερουβικῶς ἐδόξασας 
τρισυπόστατον μίαν οὐσίαν, 
ἀγέννητον τὸν πατέρα ὁμολογήσας 

τ A ' ἘΝ , !v 
xal γεννητὸν τὸν υἱὸν ἐχδιδάξας 
xai συναΐδιον πνεῦμα, 

Ἀ , 
σοφὲ Διονύσιε. 


Τὸν φωτισμὸν τῆς γνώσεων 
A" 
ἐν καρδίᾳ cou ἐκτήσω 
"" à " DE 
xal ἔλαμψας ὥσπερ ἥλιος εἰς τὸν κόσμον, 
μαρμαρυγὰς ἀπαστράψας δογμάτων 
τῆς ἀκτίστου τριάδος, 
* u 
σοφὲ Διονύσις. 


Τῷ τῆς χαρδίας ὄμματι 
) τῆς 


2 ϑ δέ Uy 2842 
τὴν ὑπέρφωτον αἴγλην ἐδέξω 


κάϑ. ἄλλο ed. in MR I, 324 
heirm à' EE 79, n. 111, Gerniani 


3 oct. 
6 3 oct. 1 I ἦθος: 
SIUE ὸ e 2 LEE f. Sv cowx l| Δοξάζω τριάδα — — «----- 
χαὶ γέγονας ϑεωρὸς τῶν ἐπουρανίων εν τριαδ, Sus I 
΄ ^ 
διὸ καὶ λόγοις ἐξέϑου, τρισμάκαρ, Mg ὦ 
: ] e τ. JM at as 
95 τας πυριμόρφους αξζίας 
LE ΟΡ, Ὁ ΕΟ τύ n 
τῶν ἄνω δυνάμεων. E GU YU. atoV? 
Ly D EN $ zu 
τριαδ. Τριὰς ἁγία, δόξα cov üegz, [55 Παρϑένε, μὴ sexo co 000008 
t j ; : Sen τ 
ὁ πατήρ, υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα, " vmm oem om occ T& Ἐν gGapxt 
? REO. 
ἡ ἄχκτιστος καὶ ὁμόϑρονος βασιλεία, λυτρώσασϑαι «τοὺς δούλσους σοὺ 
; 
100 ἡ ἐν τρισὶν ὑμνουμένη {προσώποις ἐκ πάσης πεοιστάσεως 
, , 
f. 8 luscese peres 
MJ L1 e -“ 
— — σον τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 
᾿ - 
: d φδὴ c. Τοὺς εἰς và τέλη τῶν αἰώνων 
ϑεοτ. Ὡς λιμένα — — — ' 
* Y Ld 
— — — — μὼν σὲ προσκυνοῦμεν - 
D μ 4 e , 9 H διυσταγωγὸς τῶν οὐρανίων 
105 πᾶν -- — — —— — — μήτηρ αγία, ; j ] 
- ν , - 1 s 130 ἀνεδείχίρης, Διονύσις, 
τοῦ κατὰ σάρκα ἐκ σοῦ γεννηϑέντος, ] τς ΣῈ -- 
: ἧς δόξ xol ϑεωρὸς τῶν νοητῶν, 
βασιλέως τῆς δόξης ν boupebt κειμένην ἀχλὺν 
“ - ὡς, ü τὴ" £M αμματι χεξιμε, χ 
Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. HE i D 
ὡς φῶς ἀναχαλύψας 
4 * 
χαὶ μυηϑεὶς 
- A m 
135 τὰ ϑεῖα πνευματικῶς xxi διδάξας. 
φδὴ ε΄. [Ορϑρίζει τὸ πνεῦμά μου] 
à , | RR 
Στηλογράφησας, ἱεράρχα, 
Ἢ; * τα uif m - 8 ^ , - , , M M d im 
᾿ὑπλήσϑη ἡ γῆ τῶν διδαγμάτων cov, τῶν ἀγγέλων τὰ στρατευμοῖτα, 
110 διό σου, σοφέ, τὴν ἐτήσιον μνήμην ὡς ἐπὶ πίνακι γραφεὺς 
b Am 
πιστῶς πανηγυρίζουσα, ἐμυσταγώγησας τὰς τάξεις αὐτῶν 
δοξάζει τὸν δοξάσαντά σε. 140 διὸ καὶ ἠξιώϑης 
ἅμα αὐτοῖς 
Τῷ μύρῳ τῆς χρίσεως συνέδραμε oA soto ἐν φωτὶ αἰωνίῳ. 
τὰ στίγματά σου x«l τὸ «luá σου, πάτερ, 
115 διὸ καὶ ἑκατέρωθεν Ἔν τῷ πυρὶ τοῦ συνειδότος 
, 
στεφάνους ἀνεδήσω, σοφέ. χωνευτήριον ἐκτήσω, σοφέ, 
| 145 τοὺς λογισμούς σου ἐν αὐτῷ 
, - 7 
Κηρύττει ἡ γῆ τὰ σὰ διδάγματα, ' t9 δοκιμάσας δι ζονύσιε) 
z | 
βοᾷ 6 οὐρανὸς τὴν ἐνάρετον ζωήν, | -.- .--.-..-:.-- 
Χ " δὲ ji , ] ^ 
ριστὸς δὲ τὸ μαρτύριον | --- — σρὰν 
] : , 
120 σαλπίζει, Διονύσιε. : εὐσέβει --- — — -΄- — -- «.-- 


; ; : : ; 21- egi er usuram folii 
100-105 pagella usu foedata non legitur: προσώποις ipse integravi 121-128 non legitur propter u ΜΝ 
heirm. ς΄ EE 78, n. 110, Germani 146-155 legere non possurtus 


heirm. € EE 79, n. 111, Germani, sed a metro Stropharuim absonus 


8 3 oct. 


τριαᾶ. 190 Πατέρα ἅγιον --- — — 
7 D 
εἶ ὼς “ E 
καὶ πνεῦμα ἅγιον — — 
: , ὡς 
Tute Roscoe ἐξέ λῊΝ 


ϑεὸν ἕκαστα τοῦ παμφωτ (Oc) 
155 ——— ἕ -: 


e 
ὡς ἐξ ἡλίου ἑνὸς συνδοξάζω. 


ϑεοτ. Τὸν εἰς τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου 
γεννηϑέντα ἐκ πα: ϑένου ϑεὸν 
καὶ £x δουλείας καὶ φϑορᾶς 
160 λυτρωσάμενον τὸ γένος ἡμῶν 
ὑμνοῦμεν καὶ βοῶμεν 
« σῶσον, σωτήρ, 
ὡς ἔσωσας ᾿Ιωνᾶν τὸν προφήτην ». 


Κοντάκιον. 


"Hyos πλ. δ΄. Τῇ ὑπεορμάγῳ aroatnvo 
ἢ Ὁμαχᾷᾳ pavmya 


Τὰς οὐρανίους διαβὰς 


f.9v || φδὴ ζ΄. Τρεῖς παῖδες ἐν καμίνῳ 


"Ev πνεύματι ἁγίῳ 
165 διανοίξας τὸ στόμα σου, 
τὴν ἀέναον πηγὴν τῆς σοφίας σου, 
Διονύσιε σοφέ, 
πάντας ἐδίδαξας ὑμνεῖν 
τὸν ἐν τριάδι ϑεόν. 


κοντάκ. ed. in MR I, 326-327 
heirm. ζ΄ ἘΠῚ 79, n. 111, Germani 


163-164 Jon. 2 


170 


175 


130 


τριχῆ. 


ϑεοτ. 


190 


195 


3 oct. 


Ἴὰς βάσεις τῆς χαρδίας 
ἐπὶ πέτραν πηξάμενος 
τῶν δογμάτων τοῦ Χριστοῦ, πάτερ μακάρ!ς, 
μυστυκῶς ἐπανηλϑες 
πρὸς τὴν ἀκρόπολιν, σοφέ, 


- - γος δὲ 
των Ὑνωστώέξων ἄρετων. 


Γ 2 ; 
Ὡς ϑρόνῳ τοῦ χυρίου 
παρεστώς, πάτερ 0046, 
Seu met τι δὲ τὶ 
πῶν τελούντων Goo πιστῶς τὸ μνημόσυνον 
n iUe 
μνημονεύειν μὴ παύσῃ, 
ἵνα ῥδυσϑῶμεν πειρασμῶν 


, 


χαὶ πεοιστάσεων. 
f 


Γριάδα παναγίαν 
ἢ 


ἐν μονάδι ϑεότητος 


d } ΣῊ -- -τ- da 
διχιροῦντες εὐσεβῶς καὶ ἑἐνοῦντες πιστῶς, 


σὺν ἀγγέλοις βοῶμεν᾽ 
: " 
« ἅγιος, ἅγιος, 


ἑπτὰ τὸ 
ἅγιος εἴ, ὁ ϑεός ». 


L 
!"Exéyfas ἐκ παρϑένου 


; 
ὡς εὐδόκησας, «opti, 


- x Ma tama 
xxi ἐρρύσω ἐκ φϑορᾶς τὴν ζωὴν ἡμῶν 
διὰ τοῦτο βοῶμεν᾽ 

Li 
« εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεός, 


* du 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 
ὑδὴ η΄ » ἐ ὶ τοῖς ὶ τῶν ᾿Πβυαίων 
|| φδὴ η΄. Τὸν ἐν φλογὶ τοῖς παισὶ τῶν — fo 
ἐπ τ vd 
Δι’ ὑψηλῆς ϑεωρίας ἀνήχϑης πρὸς τὰ νοουμεένα, 


χατὰ ᾿[αῦλον ἐκεῖνον 


πὸν εἰς τρίτον φθάσαντα 


heirm. η EE 78, n. 110, Germani 


184. αἰνοῦντες 


194-197 Paul. II Corint., 12 


τριαδ. 


f. 10v 


10 d oc 


M 


ἢ a 
οὐρανὸν τῇ χαρδίχ, 
τι νέειν νῷ ; 

Q χα' μαϑητεύσας 


τῷ ὑετῷ συνεκράϑης. 


200 Ὡς χιβωτὸν τὴν ἁγίαν σου βίβλον 
κεχρυσωμένην ἔνδον ἡ ἐκχλησία 
χεχτημένη, ὅσιε, 
λογικῶς σεμνύνεται 
x«i ἀγαλλιᾶται 

205 ἐν αὐτῇ φιλοτίμως. 


Τὴν ἐν φλογὶ τῶν παϑῶν ἁμαρτίαν, 
ἱερομάρτυς, Ov εὐχῶν κατασβέσας 
σεαυτὸν ἐστόμωσας 
ἀπαϑείας ἄνϑραξιν, 

210 ὅπλον χρηματίσας 
χατὰ τῆς ἀσεβείας. 


Ἢ ἐν τρισὶν ὑμνουμένη προσώποις 
μία ϑεότης, ὁ πατὴρ σὺν υἱῷ τε 
καὶ ἁγίῳ πνεύματι, 
215 τοὺς ἐν πίστει τοιαύτῃ 
᾿ t , - DAE 
ὑμνῳδούς σου σῷζε ἀεὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας. 
i 
Τὸν ἐν γαστρὶ τῆς e ἀσπόρως 
δϑιεὸν σκηνώσαντα καὶ ἐξ αὐτῆς σαρκωϑέντα 
Jo AE , 
2 x«l τὸν κόσμον σώσαντα, 
ἱερεῖς, εὐλογεῖτε 
καὶ ὑπερυψοῦτε 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 
|| φδὴ 9/. Σὲ τὴν ἀϑάνατον πηγὴν 
Φῶς προσλαβόμενος φωτὶ 
29905 * , , ^ f 
225 χαὶ οὐρανίου δραξάμενος 


ἀναβάσεως, πάτερ, διέχυψας, 


heirm. 9' EE 78, n. 110, Germani 


I 3 oct. 


d NUTS 
φῶς ἐνδυσάμενος Νριστόν, 


; 
230 τὸ φωτεινὸν περιβόλαιον, 
τ , 
ἧς ' dec iu RE ἐόν EE 
ἐλαμπρήνϑης τῇ αἴγλῃ τοῦ πνεῦυμᾶτο 
; x s 
πὸν νοῦν, Διονύσιε, 


; Ἂς, 
ὥσπερ πάλαι ὁ ϑεόπτης Moo. 


Y , ἣν nz nds 
Σὺ τὴν πηγὴν τὴν νοερὰν 
x PN z 
235 τῶν ἀειζώων δεξάμενος 
] eod ; 
τῆς σοφίας ναμάτων, Διονύσιε co'pé, 
ἔκ 
ποταμοὺς ἡμῖν 
ya yo ets τηρίων Seb 
ἀναβλύζεις μυστηρίων ἡεοῦ. 
" s ; ES 
Σὲ τὸν τοῦ llaóAou μαϑητὴν 
nul 
240 καὶ ϑεηγόρον διδάσκαλον 
8 a TUN 
x«i πιστὸν ὑπορήτην τοῦ πνευματος 
ἐν 
ἀεὶ μακαρίζομεν, 
3 "EP 
ὡς πρεσβεύοντα τοῦ σωθῆναι. ἡμᾶς. 


"Ey χαὶ τὰ τρία ἀνυμνῶ 


τριαδ. 
5 pel 
245 εὐσεβῶς τὴν ϑεότητα 
, 
τῇ μορφῇ τοῖς προσώποις συνάπτων 
Ξ ; 
καὶ διαιρῶν, ὁ πατὴρ, 
ἀν τὴ 8 
υἱὸς καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα ταῦτα τστιν. 
: TRENT 
ϑεοτ. Σὲ τὴν ἐκ ῥίζης "dioc! 


- ; 
250 xci Δαβὶδ τοῦ προπάτορος 
PN VES τε 
ἐχβλαστήσασαν δύάβδον, πανάχραντε 
ἁγνή, μεγαλύνομεν 


TUM 
ὅτι σώζεις τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


231-283 Ex. 34,29 249-251] Num. 


17,23; Ps. 89,21; 1s. 1,10 


| 


II 


4 OCT. CANON II 20 
IN SANCTUM FLORENTIUM ET DIOCLETIANUM 


92oc. 
Synaxarium, 124: .... xoi τῶν ἁγίων Φλορεντίου καὶ Διοκλητιανοῦ. 


Crypt. Δα. XIII -- Co, ff. 192..18 


L3 N ^ ^ , 5 * 
Ὁ κανὼν τῶν μαρτύρων φέρων ἀκροστιχίδα- 
Τερπνὴν ἐπαινῷ μαρτύρων ξυνωρίδα " ᾿Ιωσήφ. 


"Hyos m. β΄. 


δὴ α΄. "Qc ἐν ἠπείρῳ πεξεύσας 


Ταῖς φωτοβόλοις ἀχτῖσι 30 
τοῦ παντουργοῦ 
ἐλλαμφϑέντες πνεύματος, 
ὡς ἀστέρες φαεινοὶ 
5 τὰ τῆς γῆς πληρώματα, σοφοί, 
χκαταυγάζετε ἀεὶ 
ἄϑλων φαιδρότησιν. f. 13v 35 
᾿Επεγνωκότες τὸν κτίστην, Ι 
ἑλληνικὴν ἱ 
10 πλάνην χκατελίπατε ἰ 
x«i βαπτίσματι σεπτῷ ᾿ 40 
μολυσμὸν ἀπέϑεσϑε ψυχῆς ἱ 
καὶ Χριστῷ πανευκλεῶς 
προσεκολλήϑητε. 


15 ἱῬωμαλεότητι γνώμης 
πρὸς αἰκισμούς, : 

eodem die tres canones odis alternis Cc profert: primus in sanctos no- 
stros dicatus est, secundus in sanctum Petrum Capitoleensem (et videas p. 21) 


4 oct. 


" $204 
πρὸς σφαγήν, πρὸς ϑάνατον 
, 


ἐχωρήσατε, σοφοί, 

[4 A ἈΝ 
καὶ μαρτύρων αἵματι τὴν γῆν 
Wesel] διὸ 


ἀεὶ δοξάζεσϑε. 


[Πεπορειλμένη, παρϑένε, 
ταῖς ἀρεταῖς, 
τὸν Χριστὸν συνέλαβες 
xxi ἐκύησας σαρκί, 
ὃν οἱ ϑεῖοι μάρτυρες καλῶς » 
ὡμολόγησαν ϑεὸν 
ἀγωνιζόμενοι. 


φδὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς σύ, 


Ναμάτων ϑείων μυστικῶς 
ἐπληρώϑητς ὅτε, 
τῇ ϑεογενεσίᾳ 
προχωρήσαντες πιστῶς, 
υἱοὶ φωτὸς νοητοῦ, 
ἀϑλοφόρο! ϑεῖοι, ἀπεφάνϑητε. 
|| Ἡδὺν τὸν πόϑον --- — — 
— — 4 ψυχοφϑόρους 
, 


) --- —— 
Gm -—— 
, ^ 


4 


P 
— «΄- --- — νας σαρκός 
5 : f — μα τύνροςς 
Bep T --- -- --τ — 


Not τελείῳ τῷ πυρὶ 
ἀναφάϑέντες τῷ ϑ)είῳ 
ὥσπερ ὕλην τὴν πλάνην 
χατεφλέξατε, σοφοί, 


xxi ἐσχηνώσατε νῦν 


13 


εἰ 35-4 legitur propter 
tertius in sanctum patrem Jerotheum, ed. in MR I, 331. 85.40 - dvor deg 5 


heirin γ΄ EH 159, n. 224, Joannis 
heirm. α΄ ἘΠῚ 159, n. 224, Joannis 


429 lacunam sic integrare putavinius 


usuram pagellae 


S 1 oct. Π 1 4 oct. 
ϑεοτ. Ἔκ σοῦ, τῆς μόνης χαϑαρᾶς, ὃν Ὁ ASVGL 
ὁ ὑπέρϑεος λόγος LR CUN 
; 
ἐσαρκώϑη, ὡς οἷδε, — τς — ἤϑλησαν μεϑ᾽ ὧν 
50 xal μαρτύρων τοὺς χοροὺς 3 EUER UR τς 
ἐδόξασε τὰ αὐτοῦ 
μιμουμένους, ἄχραντε, παϑήματα. 
ὠδὴ ε΄. Τῷ ϑείῳ φέγγει σου, ἀγαϑέ, 
f. 14 δὴ δ΄. Xowtóc μου δύναμις Ὡς ξυνωρὶς ὄντως ἱερά, 
στῦλοι ὥσπερ δύο ἀρραγεῖς 
Παστάδα χαίροντες τὴν ἐκκλησίαν στηρίζετε, — 
τὴν ἐπουράνιον πᾶσαν τοῦ βελίαρ 
55 ἐχληρώσασϑε ἅμα, f. 15 85 su] meo etes x 
μαρτυρικὸν -— «“- ζἀϑλοδοφόροι 
δρόμον διανύσαντες ἅγιοι «μίμησιν. 
καὶ χαϑελόντες τὸν ἐχϑρόν, 
ἀϑλοφόροι μεγαλώνυμοι. "----- -.ς.-..-.-- 
— ἡ τῶν βασάνων ἀϑληζταὶ 
60 Αἰἱμάτων ῥεύμασιν 90 τσ oo o τὸν 
ἐναπεπνίξατε τὴν τοῦ μαρτυρίου 
τὸν πολύμορφον ὄφιν ——— 
xxl ποταμοὺς s- — eG συμμαχίαις 
πάντοτε ἰάσεων Ι ὡραϊζόμενοι. 
65 ἀναπηγάζετε, σοφοί, 
παϑημάτων ῥύπον πλύνοντας. 95 ᾿Αφναγλφλεχϑέντες τῷ Debo 
ἔρωτι, παρείδετε σαρχὸς 
᾿Ιδεῖν τὸν κύριον χάλλος καὶ πλοῦτον ἀμάραντον 
κατηξιώϑητε, καὶ πρὸς τοὺς ἀγῶνας 
ἀϑλοφόροι, ἐν δόξῃ, καὶ τὰ παλαίσματα 
70 τῷ ἑαυτῶν 100 τοῦ δράκοντος ἀνδρείως 
αἵματι σταζόμενοι προσεχωρήσατε. 
χαὶ πρὸς παστάδα νοητὴν eT ἢ “ , 
ἀγαλλόμενοι εἰσήλϑετε. ϑεοτ. ᾿ Ῥήμασι ϑείοις τοῦ [᾿αβριήλ, 
ἄχραντε, πειϑήσασα, ἁγνή, 
ϑεοτ. Νομίμων ἄνευθεν πατρὸς τὸν λόγον συνέλαβες, 
75 σαρκὸς ἐχύησας, 108 ὃν οἱ ἀϑλοφόροι 
f. 14v παναγία, τὸν || λόγον, ΄ ------...-.-- 
78-80 legere non possumus 
heirm. εἰ ELE 159, n. 224, Joannis 85-95 parum legimus 


heirm. à' EE 159, n. 224, Joannis i : iUo Tod Luc. 1,26-38 


16 4 oct. 


ι z 
ϑεὸν κηρύξαντες, 
τῆς ἄνω βασιλείας 


κατηξιώϑησαν. 


f 15ν δὴ ς΄. Τοῦ βίου τὴν ϑάλασσαν 


Τὰ ὄἄνϑη τὰ τίμιχ, 

110 τοὺς cxpaíoug xxi τερπνοὺς 
ἢείας ἀμπέλου βότρυας, 
Φλορέντιον xul Διοκλητιανόν, 
συμφώνως τιμήσωμεν, 


εὐφροσύνης τὸν οἶνον ἀποστάζοντας. 


118 “ΥὙΨψώσαντες, ἅγιοι, 

τὸν ὕψιστον ὑμῶν 

ψηλὰ φρονήματα, 
τὰς τοῦ ἐχϑροῦ ἐπάρσεις πάσας σαφῶς 
εἰς γῆν κατερράξατε 

120 xal στεφάνους ἐξ ὕψους ἐκομίσασϑε. 


“Ρητόρων ἀδόχιμον 
νοῦν λιπόντες, ἀϑληταί, 
ἐν ταπεινώσει πνεύματος 
EPIS ; ; ; 
τῶν ὑψηλῶν δογμάτων ἀκροαταὶ 
ἽΝ ; 
125 εν πίστει Y£VOVOTE 
Y , D ἀρ " 
xxi μαρτύρων ἀγέλαις ἠριϑμήϑητε. 


: » 
ϑεοτ. Ὡς ϑεῖον παλάτιον 
TON ; 

τὸν ἀχώρητον ϑεὸν 

καϑυπεδέξω, ἄχραντε, 
130 ὃν οἱ xAstwwol ποϑήσαντες ἀϑληταὶ 

πρὸς ϑεῖα σκηνώματα 

, uy Qu. LX Pu H 
μετηνέχϑησαν δόξῃ γαλλυνόμενοι. 


heirn. ς΄ EE 159, n. 224, Joannis 1{Ὶ ἀμπέλους 


IH 


II 
f. 16 
5 
10 
f. 16v 
135 
140 
145 


4 oct. 


ἰζάϑισμα. 


"Hyos xA. β΄. Πολλὰ và πλήϑη τῶν ἐμῶν 


᾿Ανδρειοτάτῳ λογισμῷ 
τὸν Χριστὸν ἐν σταδίῳ 


ὁμολογήσαντες, σοφοῖ, 


; ; ; 
ἀρϑαρσίας στεφάνους 
εἰλήροτε 
δ ud ense Pap 
ἀπὸ χειρὸς ζωαρχικῆς 
χαὶ ὥρϑητε τῶν ἀσωμάτων λειτουργῶν 
; 
συμμέτοχοι, πρεσβεύοντες 
ἀεὶ ὑπὲρ ἡμῶν 


τῶν ὑμᾶς εὐφημούντων. 


| δὴ ζ΄. Δροσοβόλον μὲν τὴν πάμινον εἰργάσατο 


Νεανίας τρεῖς πανσόφως ἐκμιμούμενοι, 
τὴν κάμινον ὑπήλθετε 
πῶν κολάσεων 
xo, τὴν δρόσον ϑείαν i» ϑεοῦ 
λαβόντες, ἐψάλλετε, σοφοί" 
« εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεός, 


ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν n. 


Ξένον στάδιον ἠνύσατε, μαγχόριοι, 
ϑερμῶς ἀγωνισάμενοι 
καί χολληϑέντες 
τῷ xuple πίστει ἀκλινεῖ" 
διὸ τῆς Σιὼν τῆς νοητῆς 
πολῖται ὥφϑητε, ἐν ἢ : 
μέμνησϑε πάντων ἡμῶν. 


: ὡς doney "a 5 
ἐκ τῆς ἄνωϑεν χάριτος 


περιεβάλλεσι)ς 


ι, 81 
n. 224, Joannis 131. ὑπέλϑετε {ΠῚ τὴν 


/ 1166 


17 


Σιὼν 


n 4 oct. I Π dosek 


» Hi 
180 ἀποξηραίνετε, 


καί, κατέχοντες 
h " 
μάρτυρες Χριστοῦ, 


M » E 
150 ὥσπερ ϑεῖον σκῆπτρον τὸν σταυρόν, 
ΡΟ τῆν τ 
Χριστῷ τῷ τῶν ὅλων βασιλεῖ {17» τῶν  παϑῶν ἡμῶν πάν —— 
συμβασιλεύετε, ϑεοῦ PUE LER 
μεγαλομάρτυρες. ze cute or EAE 
ϑεοτ. Νέον έφος ἀπεκύγσαε. πανά 
" AS Be ToS "eXUTOWS, πανάμωμε; πριαδι 185 Δογματίζοντες πίστει 
155 ϑεὸν τὸν προαιώνιον, ὑμνολογοῦμεν 
ὃν οἱ μάρτυρες Xo ως Τὰ : 
— Ἢ av 3 σὺν υἱῷ τὸν πατέρα 
εναϑλοῦντες μέσον τῶν δεινῶν ὶ ῦ ἅ 
ἐκήρυξα ; S ^ καὶ πνεῦμα ἅγιον, 
Θοηρυζαν γνώμῃ σταϑηρᾷ ἄκτιστον ϑεὸν 
1 ΠῚ - ᾿ - -— 
Χριστὸν ἔπ ες SVO 190 ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν 
160 τοὺ ἀοράτου πατρός. καὶ μιᾷ οὐσίᾳ 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 
"ΔΝ E 
f. 17 δὴ η΄. 'Ex φλογὸς τοῖς ὁσίοις ; ἢ ; 
eor. Αναλάμψας, παρϑένε, 
; ΩΝ 
id - * f£ 
Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες ἐκ σοῦ ἁ ἥλιος 
ES 95 5-8 Uo 
ὑμῶν, μακάριοι, 195 o τῆς sg AD. 
, . 
, y (d £ 
μαρτυρίου πρὸς τρίβους ἄρσμον ἐφώτισεν. 
κατευϑυνόμενο! ᾿ οὔ ταῖς χκαλλοναῖς 
; ; rM, 
165 καὶ τὰς κεφαλὰς : αὐγασϑέντες οἱ μάρτυρες, 
v * , 
B | £ 
τῶν δαιμόνων συντρίβοντες, ὥφϑησαν ἡμέρας 
2 
200 ἀδύτου κληρονόμοι. 


ἔνδοξοι ὁπλῖται 
Χριστοῦ τοῦ βασιλέως! 


| φδὴ 9. Θεὸν ἀνϑρώποις ἰδεῖν ἀδύνατον 


* - 
Ρητορεύων τὰ ϑεῖα, 
17 , i f. 18 
0 μάρτυς Φλορέντιε, | 
3234 D 1 
καὶ ἐλέγχων ἀνδρείως ; X ἐ τ ὦ κι 
ΝΣ 
' t : 
τοὺς ματαιόφρονας, [δεῖν τὸν κύριον ἠξιώϑητε 
j τ 
οἷά περ ἀμνὸς ἐν καλλοναῖς " 
ra : . , E 
ταῖς χερσὶ τούτων τέϑυσαι, αἱμάτων ἑαυτοὺς ϑιραύθονξες: 
; H 1 ἊΨ ΓΝ d ee 
175 αἵμασι, παμμάκαρ, ; xai σὺν ἀπ γεχθις ἁγίοις συνήφϑητε, 
Y . 
205 μέλποντες σὺν ἐκείνοις 


AN - 
τὴν γῆν καϑαγιάσας. ^ . 
« &ytoc, ἅγιος, 
, Sis u 
᾿Ιαμάτων σταγόνας ἅγιος, τριὰς ἣ παντουργὸς 
) ; 
ἐπαναβλύζοντες xal παντοδύναμος ». 


ἀναβλύσεις παντοίας 


183-184 legere non possumus 
heirm. 9 EE 159, n. 224, Joannis 


heirm. η΄ EE 159, n. 224, Joanuis 


20 


210 


220 


225 


9o. 
230 


235 


4 oct. 


ς χοῦν τὴν πλάνην διασκεδάσαντες, 
μαρτυρικῶς 
τὸν βίον διηνύσατε, ἅγιοι, 
καὶ ἐν τάφῳ σεπτῶς κατακείμενοι, 
τῇ ἱερᾷ προσψαύσει 
νῦν τοῦ χοὸς ὑμῶν 
πάντων ἁγιάζετε ψυχάς, ἀειμακάριστοι. 
Στρατὸς ἀγγέλων ϑεὸν ἐδόξασε, 
τὰς κεφαλὰς 
(στεφάνοις) ἐκοσμήϑητε, (ἅγιοι, 
καὶ μαρτύρων ἀγέλαις συνήφϑητε, 
μάρτυρες στεφηφόροι, 
xal ταῖς τοῦ αἵματος 
ϑείαις προχοαῖς πᾶσαν τὴν γῆν χαϑηγιάσατε. 


Ξ. 
Πμῶν τῶν πίστει, ἀειμαχάριστοι, 

ταύτην ὑμῶν 

A , Σ 
τὴν μνήμην ἐκτελούντων ἑκάστοτε 
παρεστῶτες ϑεῷ μνημονεύετε, 
ὅπως ἁμαρτημάτων 

FA 
λάβωμεν ἄφεσιν 

M ^ “- “- 
χαὶ τῶν αἰωνίων ἀγαϑῶν ἀξιωϑείημεν. 

M L3 
Φρικτὸς ὁ τόκος σου, ἀειπάρϑενς, 

ὅτι ϑεὸν 
ΕΣ, en , PAG 
ἀρρήτως ὑπὲρ φύσιν ἐκύησας, 
Δ t od , , 
ὃν ol ϑεῖοι ποϑήσαντες μάρτυρες 
[4 
ἤραντο χλέος μέγα 
ἀγωνισάμενοι" 

"m Ξ z 
οὗς ἀνευφημοῦντες εὐσεβῶς os μακαρίζομεν. 


/ 


217 sex syllabis versus carebat: sic versum supplevinius 


IH 


4 OCT. CANON III 


IN SANCTUM. PETRUM CAPITOLEENSEM 


Spnaxarium, 105-106: ..... ὄἄϑλησις τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος 
Πέτρου Καπετωλέων. Οὗτος ἦν γέννημα καὶ ϑρέμμα τῆς αὐτῆς πόλεως, 
σοφὸς ἄγαν καὶ συνέσει πολλῶν διαφέρων. Γάμῳ δὲ προσομιλήσας χαὶ 
παῖδας τρεῖς ἀποτεκὼν τὸν μονήοη βίον ὑπῆλϑε ...... ὡς διδάσκαλος 
χριστιανῶν διαβάλλεται τῷ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἐθνάρχῃ. Kol ἐν τῇ τῶν Δα- 
μασχηνῶν ἀχϑεὶς διὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ ἀγάπην πρῶτον μὲν τὴν γλῶτταν 
τμηϑεὶς τρανότερον καὶ ὀξύτερον ἐξεβόησεν " εἶδ’ οὕτως τὴν δεξιὰν χεῖρα 
ἀφαιρεῖται wi τοὺς πόδας " εἶτα τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἐξορύττεται χαὶ σταυρῷ 
προσπήγνυται γαὶ αὖϑις τὴν κεφαλὴν ἀποτέμνεται. Kol πυρὶ τὰ ὀστᾶ 


πυρποληϑεὶς τῷ ποταμῷ ἀπερρίφη. 
! ! f 


Crypt. Δα. XIII — Cc, If. I2v-18 
Mess. gr. 135 — N, ΠῚ 82»-85v 
1619  — P, ff. 88-89v 


Paris. gr. 
13 — Q, ftf. 1007-101 


Paris. gr. 


Κανὼν τοῦ ἁγίου Πέτρου φέρων ἀκροστιχίδα " 


Λἰνῶ σε, ΠΙΕέτρε, μάρτυς ἠγλαϊσμένε. 


*Hyos δ΄. 


δὴ α΄. "“ισομαί σοι, κύριε, ὁ ϑεός μου 


᾿Αρχὴ ἐχρημάτισας τῶν μαρτύρων 
ἐπὶ lovcioo [[Πλάτου, 


νευρώσας τε τὸ ἄτονον 
5 σαρκίον σοῖς παϊρήμασιν. 


Ἱέρευσας, ὅσιε, ἀναιμάκτως 
, , τὰ 
ἢ " MEE. 
τὴν τοῦ ϑεοῦ θυσίαν 
tit. in margine Cc. ᾿Ιωάννου μοναχοῦ notatur, om. tit. 


odes «/ deest in P 
heirm. o' HE 103, n. 146, Gernani 


et acr. in Q 


4 oct. 23 


22 1 oct. III ITI 
ἜΝ: ; , T : 
λαοὺς ἀφαγνίζων, ϑεοτ. * Ἴνα τοῦ ᾿Αδὰμ τὴν ἔκπτωσιν 
, , 
ϑυσίαν δὲ δι᾽ αἵματος ὁ δημιουργήσας 
10 σεαυτὸν προσενήνοχας. ᾿Αδὰμ ἀνασώσηται 
; a E So 
£x παρϑένου δι᾽ εὐσπλαγχνίαν 
xobcouiw uo od yeSely9-ne τ : 
Nexpóc uiv τῷ σώματι ἀνεδείχϑης, 40 ὑπὲρ λόγον ἀποτίχτεται. 


τὴν δὲ ψυχὴν ἐζωώϑης, 
φερώνυμε [Πέτρε, 


- , A L4 
ς πίστεως τὸ ἕδρασμα SERES Ima . REESE , 
M. n Ἢ , ie fonM || φδὴ δ΄. Τοὺς οὐρανοὺς ἡ ἀρετή cou xavexdAvye 
15 δαιμόνων τὸ τραυμάτισμα. , * 1 
ϑεος. * "Awopai cot, κύριε, ὁ ϑεός μου, Περιεβάλου τὴν ἀγάπην, Πέτρε, ϑώραχα, 
ὅτι ἐτέχϑης ἐκ μητρὸς ὡς δὲ κορύνην τὴν ἐλπίδα περιϑέμενος, 
V Ll ^- - , a: 
f£. 13 παρϑένου || ἁγίας τῷ ϑυρεῷ τῆς πίστεως 
x«l ταύτην ἀνέδειξας στίφη ἐτροπώσω δαιμόνια. 
20 ἐλπίδα τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 
45 ᾿Εϑυμομάχει κατὰ σοῦ ὁ τῶν δικαίων ἐχϑ)γρός, 
ἀλλ᾽ ἀσϑενὴς τῇ καρτερίᾳ σου ἐδείχνυτο, 
δὴ γ΄. Τόξον δυνατῶν ἠσϑένησε μεϑ’ ἧς ἐβόας, ἔνδοξε " 
« δόξα τῇ δυνάμει σου, χύριε ». 
Ὥσπερ κεφαλὴ ὑπέρτιμος 
ἐνεδείξω, Πέτρε, Τὸν ϑεῖον ζῆλον ἐκ τοῦ πόϑου προσλαβόμενος, 
τῶν μελῶν τὴν κυβέρνησιν, 50 τῶν δυσσεβούντων οὐχ ὑπήνεγχας τὸ βλάσφημον, 
τῆς συζύγου καὶ τῶν ἐγγόνων ἀλλ᾽ ὡς σπινϑῆρσιν ἔβαλες, 
25 πρὸς Χριστὸν χαϑηγησάμενος. Πέτρε, τοῖς ἐλέγχοις τοὺς ἄφρονας. 
Σπίλον ἀπεπλύνω ἅπαντα, “Ῥωμαλεότητι φρενῶν ἐν ἀσϑενείᾳ σαρκὸς 
Πέτρε, καϑαγνίσας τὴν καλὴν ὁμολογίαν διαϑέμενος, 
τὴν ψυχὴν σὺν τῷ σώματι᾽ 55 τοὺς ἀϑετοῦντας ἤλεγξας, 
ἀνεδείχϑης ϑεῖον ταμεῖον, Πέτρε, Ἰησοῦ τὴν ϑεότητα. 
30 ἱερόμαρτυς, τοῦ πνεύματος. 
2 : ) i Deor. * Παιδίον 2860: ἡμῖν ἐκ τῆς προφήτιδος, 
Εργῳ πρακτικὸς γενόμενος DE τὸ τεχϑὲν πρὸ ὠδίνων τῆς ϑεομήτορος, 
τὸ σωματικόν τε οὗ ἡ ἀρχὴ αἰώνιος 
ὑπερχύψας μεσότοιχον, 60 ϑεῖος ᾿Ησαΐας ἐκήρυττεν. 
ἐφαντάσϑης τὸ ϑεῖον κάλλος, ἰ 
35 ἀϑλοφόρε Πέτρε ἔνδοξε. . 
36-40 ed. NS 28 (1933), 155 38 διασώσηται P 
heirm. à' EE 104, n. 146, Germani 49 κόρην Q 44 στήφη P 
14 τὸ om. Q 16-20 ϑεοτ. ed. MR III, 460 45-48 om. N 53-56 om. N 57-60 ed. MR V, 67 
heirm. γί EE 102, n. 144, Cosmae 22 πέτρε] πάτερ Q— 25 Χριστὸν... : 
ab his verbis initium ducit P 27 καὶ ἁγνῆσας P 31-35 om. N ur 


31 πρακτικοῖς P 57-60 Is. 7,14 


f. 14v 


ϑεοτ. 


f. 15 


24 4 oct. III 


, 


183 Y. had S 
δὴ ε΄. Σύ, κύριέ μου, φῶς 
Ἔϑετο ὁ Χριστὸς 

ἑαυτοῦ καταγώγιον 

ἐ χυ δ Ἀπ ϑ ΟΣ 

σέ, ὅσιε᾽ δι’ ἀγάπης 

ἀχραιφνοῦς γὰρ ἡνώϑης 
65 τῷ σὲ προαγαπήσαντι. 


Μάρτυρα τῆς Χριστοῦ 
τοῦ ϑεοῦ υἱότητος 
σέ, ὅσιε, μιμητήν τε 
τῶν αὐτοῦ παϑημάτων 
70 6 ϑεῖος πόϑος ἔδειξεν. 


"λριστος ζηλωτὴς 
οὐ τῆς Πέτρου ἀρνήσεως 
σύ,. ὅσιε, ἀνεδείχϑοης 
τῆς δὲ ϑεολογίας, 

75 ὦ Πέτρε παμμακάριστε. 


* Σὲ ὅπλον ἀρραγὲς 
κατ᾽ ἐχϑρῶν προβαλλόμεϑα, 
' » ΡΝ 1 
σὲ ἄγχυραν x«i ἐλπίδα 
τῆς ἡμῶν σωτηρίας, 
80 ϑεόνυμφε, κεκτήμεϑα. 


095 ς΄. ᾿Εβόησε 
προτυπῶν τὴν ταφὴν τὴν τριήμερον 


“Ῥήμασί σου 
ὁ ἑσμὸς τῶν βαρβάρων βαλλόμενος 


χατελύϑη 
xxi τὸν ϑάνατον ἔμελλε πρόωρον ^ 
85 J| ἐπιφέρειν σοι, 


ἀϑλητὰ τοῦ Χριστοῦ ΙΤέτρε ἔνδοξε. 


heirm. εἰ EE 94, n. 133, Joannis 71-75 om. N 76-80 ed. MR I, 81 
78-80 om. Cc et 0. 
heirm. ς΄ EE 125, n. 172 


καταλύσσα PO 


,81 Ῥήματι σοῦ Ν᾽ 83 καταλύσαν Cc 


72 Joh. 13,38; 18,27 


III 


90 


95 


deo. 


100 


16 


88 ϑεοῦ ] Χριστοῦ P O 
pro ὑπάλυξας 


4 oct. 


Τὸ ἄγριον 


τῶν ἐχϑρῶν τοῦ ϑεοῦ xol ἀτίϑασον 
ἐκ τῆς νόσου 


; ; 
προσδοκώμενος ἔλυσε ϑάνατος, 


ἢ ME 
ἀλλ᾽ ἀμφοῖν ἐρρύσϑης 


Ξ s nz "m 
προμηϑείᾳ Νριστοῦ, Πέτρε ἔνδωξε. 


“Υπέλυξας, 
ὀδλητά, παρ᾽ ἐλπίδα τὸν θάνατον 
καὶ ἐρρώσϑης 
ὁ Ψυχῇ νευρωμένος χαὶ σώματι, 
τοῖς ὀνόμοις μώλωψ τὺ 
τοῦ Νριστοῦ χαϑορώμενος ἔκδικος. 


n Συνέλαβες 


ON 
£y γαστρὶ τὸν τὸ πᾶν οὐσιώσαντα, 
f 


deocóxs, 


j ; 
xol ἐν χρόνῳ τὸν ὄχρονον τέτοχοας, 


καὶ μετὰ τὸν τόχον 
D n , Suus e do9« 
ὡς πρὸ τόκου διέμεινας ἄφϑορος. 


άϑισμα 


*Hy. πλ. δ΄. Τὸν ovrdraozov λόγον πατρὶ καὶ πνεύματι 


Τῷ τῆς χάριτος λόγῳ λαοὺς διέσωσας 


ἀλογίας ἀτόπου καὶ προσενήνοχας, 
ἸΠέτρε ϑεόσοφε, Χριστῷ 
τῷ σαρκωϑέντι eo 
χαί, ἀϑλήσας καρτερῶς, 
ἐδοξάσϑης εὐσεβῶς 
ὡς ἱερεύς τε καὶ μάρτυς" 
διὸ ἱκέτευε τῷ κυρίῳ 
ἐλεηϑῆναι τὰς ψυχάς. 
90 θάνατον Ὁ 
99-104 ed. NS 28 (1933), 158 


heirm. x«9. ed. PaR, 364 


95-97 cf. I Petr. ep. 2,24 


93-98 om. N 93 ὑπέλυξας 
x49. oim, NPOQ 


ϑέεοτ. 


26 1 oct. III 


φδὴ C. ᾿Ηβραμιαῖοι ποτὲ 


105 Σοῦ κατεμήνυον 
αἱ τῶν ἀνόμων γλῶσσαι 
τὴν ϑεολόγον, [[έτρε ἔνδοξε, 
φωνὴν τῷ ἐξάρχοντι᾽ 
«ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 

110 ϑεός, εὐλογητὸς sl ». 


l| Ἢ ϑεηγόρος σου 
τυραννυκῶν πρὸ βημάτων 
ἐν παρρησίᾳ, Πέτρε ἔνδοξε, 
γλῶσσα ἀνεχραύγαζεν * 
115 «ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
9eóc, εὐλογητὸς εἶ ». 


Γεγανυμένος ψυχὴν 
ὡς νυμφικῇ ἐν παστάδι 
τῇ τῶν κακούργων, Πέτρε ἔνδοξε, 
120 φρουρᾷ ἀνεκραύγαζες * 
« ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». 


Λελυτρωμένος Ψυχήν, 

πεπεδημένος δὲ σῶμα, 
125 τοῦ μαρτυρίου τὴν πανεύφημον 

CN, /, Μ 
000v, πάτερ, ἤνυσας 
«εὐλογητὸς εἶ --- βοῶν — 
4 [L4 » , 
ὁ οὕτως εὐδοκήσας ». 


Λπειρον γάμων χλέος, 

130 ϑεογεννῆτορ Μαρία, 

ἁγνὴ παρϑένε, ὃν ἐκύησας ςς 

ἀπαύστως δυσώπησον 3 

ἁμαρτημάτων λύσιν 

ἡμῖν καταπεμφϑῆναι. 

heirm. ζ΄ EE 102, n. 144, Cosmae ' 108 γλῶσσα ἀνεκραύγαζεν P 

111-116 om. N 114 φωνὴν τῶ ἐξάρχοντι Cc 117-122 om. N 126 πά- 
τερ ] πέτρε Ο 129-134 aliud ϑεοτ. in N et P. quod inc. Tàv προφητῶν 


αἱ φωναὶ... ed. in MR I, 167; 9co«. oim. Q 


117-118 Cant 


£. 17 


TII 


140 


150 


160 


5 oct. 


" 


Q97 η΄. Τὸν ἐν τῷ σταυρῷ 


e 
ἔλνομως υἱὸς 


s ", Mi E. 
« παῖδες ὑπερυψοῦτε 
ἀρ τὸν cy ελνο μῶν εἰς ον εἰ oa 
Χριστὸν τὸν θεὸν ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


Ἔυνε Χριστὸς 
πρὸ βασιλέων Ls 
τὴν θεολόγον coo φωνὴν 
βοᾶν ἀτρόμως, μάχαρ᾽ 
« πάντες ὑπερυψοῦτε 
Χριστὸν τὸν ϑεὸν ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας n. 


Σοῦ μὴ ἐνεγκὼν 
τὴν παρρησίαν 
' 
ὁ ϑεόμάχος βασιλεὺς 
; ; 
ϑανάτῳ πολυτρόπῳ, 
ΠΠέτρε, πιστὲ ϑεράπον Χριστοῦ, 


χκαταχρίνει σε ϑεολογοῦντα. 


Μέλη τῷ Χριστῷ 
ἐχτετμημένα, 
χεῖρας καὶ πόδας, ὀφϑαλμοὺς 
χαὶ γλῶσσαν φϑεγγομένην 
φέρεις ϑυσίαν ζῶσαν δεκτήν, 


αχκάριστε, ϑεόφρον Πέτρε 
παμμακάριστε, ϑεόφρ es. 


Τὸν ἐκ τοῦ πατρὸς 
πρὸ τῶν αἰώνων 
ἐσχάτων ἐκ μητρὸς 


ν᾽ 


. 
x«i ἐπ 
NR ovn 
ἀφράστως σαρκωϑέντα, 

παῖδες, ὑπερυψοῦτε, 

: x ia tas 
Χριστὸν τὸν ϑεὸν ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


heir. η΄ EX 95, n. 134, Germani τῷ ont EH 


151 πιστὲ onm. P, τοῦ χριστοῦ P 153-158 om. N 


157 Phil. 4,18; Rom. 12,1 


27 


t 147-152 om. N 
158 πέτρε ] z&vep PP 


ϑέεοτ. 


28 4 oct. III 


δ} 94. δῖα μὲν τῷ τῇ z ; 
ῳδὴ 9. δα μὲν τῷ τῆς παρακοῆς νοσήματι 


165 ᾿Βτμήϑη σου 4 γλῶσσα fj σεπτὴ xal αἵμασι 
τὴν πατρίδα κατευλόγησε, 
γλώσσῃ δὲ πνεύματος πυρίνῃ, 
τὰ ϑεῖα φϑεγγομένου σοῦ δόγματα, 
ἡ τῶν ἀπίστων μανία ἠλέγχετο᾽ 
170 ὅϑεν σε, μάρτυς, μαχαρίζομεν. 


Νενίκηται βλέπων ὁ ἐχϑρός, ἀοίδιμε, 
τὴν τῆς γλώσσης σοὺ ἀφαίρεσιν, 
χεῖρας καὶ πόδας τετμημένους, 
πηρούμενα καυτῆρσι τὰ ὄμματα, 
175 σταυρῷ πηγνύμενον, μελιζόμενον, 
πῦρ σε καὶ ὕδωρ μεριζόμενον. 


᾿Επῆρας τὴν πτέρναν κατ᾽ ἐχϑρῶν, πανάριστε, 
καὶ τὴν κάραν τούτων ἔϑλασας, 
στέφος δὲ νίκης ἀνεδήσω 
180 χειρὸς ἐξ υἱοῦ παντοχράτορος, 
Καπετωλέων ἀοίδιμον καύχημα ' 
μέμνησο, μάκαρ, τῶν ὑμνούντων σς. 


* E5« μὲν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἐξώρισται 
χωλυϑεῖσα τῆς μεϑέξεως, 
185 σὺ δέ, παρϑένε ϑεοτόχε, 
ζωὴν τὴν πρὸ αἰώνων εἰσήγαγες 
τῷ κόσμῳ, τὴν ζωηφόρον ἐνέργειαν 


X 


χαριζομένην διὰ πίστεως. 


heirm. 9" EE 98, n. 139, Joannis et Stephani 165 γλῶσσα ] κάρα Q 
166 καϑηγίασε Q 168 φϑεγγομένη P O 173 τετμημένος N τεμνομένους Q 
175 προσπηγνύμενον P σταυρῷ τῇ μελιζόμενον ἔνδοξε Q 177-182 om. N 
183-188 ed. MR II, 22. 


183 Gen. 3,1-12 


3 OCT. C.JJNON IV 


IN SANCTAM MAMEUELCITYFILAM 


Synaxarium, LEI-102: .... ἄθλησις τῆς ἁγίας μάρτυρος Μαμέλχϑας. 
ὝἭΠτις ἣν ἐκ Περσίδος ἱέρεια χρηματίσασα ποῦ ναοῦ τῆς ᾿Λρτέμιδος" ἧς 
ἡἣ ἀδελφὴ ὑπῆρχε χριστιανή. "lidozzv οὖν ὄναρ ἄγγελον αὐτῇ παραστάντα 
ὑποδεικνύειν τε τὰ τῶν χριστιανῶν μυστήρια καὶ παρορμᾶν πρὸς 
“Π δὲ πρὸς τὸν ἐπίσκοπον αὐτὴν ἤγαγεν" ὃς χειραγωγήσας αὐτὴν mp 
τὴν πίστιν ἐβάπτισε. Ταύτην δὲ οἱ εἰδωλολάτραι ἐν λίθοις κατέλευσαν ἔτι 


D - P ΠΑΡΗ͂Ν 
τὰ σύμβολα τοῦ βαπτίσματος περιβεβλημένην. 


Crypt. Ax, II — Cr, t. 16v-18* 
Vat. gr. 2069. -- Vb, ff. 33-33" 


δὴ α΄. Τῷ ἐκτινάξαντι ἐν ϑαλάσσῃ 


“ῷ ἀνατείλαντι ἐν τῷ κόσμῳ 
τῆς ἀϑλοφόρου τὴν μνήμην, 
πάντας τοὺς πιστοὺς 
φωταγωγοῦσαν τοῖς ϑαύμασιν, 


5 ἄσωμεν τῷ Je, 


Τὴν ἐπιβώμιον τῶν “Ιὐλλήνων 
χῳοϑυσίαν καὶ σπονδήν, 
μάρτυς, προσοχϑίσασα 
10 τῇ πίστει τοῦ ὄντως ϑεοῦ 
xoi ὥφϑης ὡς ἀληλῶς 
τῇ ἐκκλησίᾳ καϑαρὸν ἱερεῖον. 


" ; no " δας δ ῤ : 
heirm. α' EE; 229, v. 328, Germani | ἐν κύσμω | Vb. ὁ δεδόξασϑαι Vb 


9 προσοχϑίσα Vb 


30 


15 


20 


ϑεοτ. 25 


f. 


17 


30 


35 


40 


5 oct. 


Τῆς τυραννίδος κορυφουμένης 
κατὰ τῆς γνώσεως Χριστοῦ, 
ἄϑλον κατ᾽ αὐτῆς 
ἡ ἀϑλοφόρος ἐστήσατο᾽ 
διὸ xal τὴν κορυφὴν 
κατεχοσμήϑη νομίμως τοῖς στεφάνοις. 


Ἔκ τῶν τοῦ πνεύματος γαρισμάτων 
καταυγασϑεῖσα τὴν ψυχήν, 
ἔλαμψε τῇ χάριτι 
ἡ ἀήττητος μάρτυς Χριστοῦ" 
διὸ τὰς νόσους ἡμῶν 
τῇ ἐπικλήσει ἰᾶται τῆς τριάδος. 


Τὴν ἐξ αἱμάτων παρϑενυκῶν σου 
χκαταβαφεῖσαν πορφύραν 
€ U 
ὁ παμβασιλεὺς 
τῶν οὐρανῶν, ἀειπάρϑενε, 
φορέσας, ἐπὶ τῆς γῆς 
ἀνέδειξέ σε τῶν βροτῶν βασιλίδα. 


φδὴ β΄. Πρόσεχε - οὐρανέ, καὶ λαλήσω 


᾿Βνήϑλησαν 
καὶ γυναῖκες ἀνδρεῖα: 
ὑπὲρ τῆς ὄντως ζωῆς, 
* r , 3, 
ἀνταλλαξάμεναι ταύτην 
τῆς x&v xxl πατουμένης ζωῇς. 


|| ᾿Εστέφϑησαν 
καὶ γυναῖκες νομίμως 
καταπαλαίσασαι 
" É » 
τὸν πολυκέφαλον ὄφιν 
δυνάμει τῆς δυναστείας Χριστοῦ. 


27 ὁ βασιλεὺς Vb 
heirm. β΄ EE 227, n. 325, Joannis 


34 ἀνταλαξόμεναι Vb 


IV 


ϑεοτ. 


IV 


50 


65 


5 oct. 31 
Ι(ζατέλιπες 
εἰδωλικὰς λειτουργίας, 
μάρτυς Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ, 
xl εξ "-€— 
xxi ζωηφόρου λατρείας 
ἐγένου ἄμωμον σφάγιον. 


* ἔλχραντε 
ϑεοτόχε παρϑένε, 
μόνη πανύμνητε, 
τὸν υἱόν σου δυσώπει 


- aus εἶ 
co mv«t τοὺς ἀνυμνοῦντάς σε. - 


φδὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς ὁ κύριος 


Μεγάλα τὰ ἔργα σου, 
ἀκατάληπτε σωτήρ, 
ὅτι καὶ φύσιν ἐνεύρε σας 
σαϑρὰν xxl ἀνίσγυρον 
ἑαυτῆς ἐκχλαϑέσϑαι 
τῷ πόϑῳ τῆς ἀγάπης σου 
ἐν τοῖς τῶν ἀλγεινῶν αἰκισμοῖς. 


Τὸ σχεῦος τὸ ἅγιον, 
4 λαμπὰς ἣ λογυκή, 
ἣ σταυροφόρος τοῦ χράζοντος᾽" 
« ὑμεῖς ἐμοὶ μάρτυρες », 
ἣ ὁσία Μαμέλχϑα 
πιστῶς ἡμᾶς προτρέπεται, 
πιστοί, ἐπὶ τῇ μνήμῃ αὐτῆς. 


Τὴν πίστιν ἐκράτυνας 
M ; E 
τῷ βαπτίσματι Χριστοῦ 
στολισϑεῖσα δι᾽ αἵματος, 
Μαμέλχϑα πανεύφημε, 


animadvertenda sunt 


46-50 ϑεοτ. ed. Anth. I, o£" 
heirm. y' EE, 226, n. 323, Germani, sed varia discrepantia ab exeiplo 


60 τοῦ ] σοῦ Vb 


ϑέεοτ. 


f. 17v 


32 


70 


80 


85 


90 


95 


70 δίττον Vb 


5 oct. IV 


xxi, τῷ Χριστῷ συναφϑεῖσα, 
διττὸν xul τὸ μαρτύριον 
! ἘΣ ΑΝ ea ; 
ἀνδρείως ἐτελείωσας. 
Μαμέλχϑα πεφώτισται 
χαὶ πεπάτηκε τὸ πῦρ 
NEU ; 
τὸ ἀσεβῶς ϑρησκευόμενον, 
σβεσϑὲν τῷ βαπτίσματι, 
» * [4 » * 
δι’ ob ἡ ἀϑλοφόρος 
τὸν ῥύπον ἀπώσατο, 
ἢ B n " 
ὡς πόϑου ἀκατάληπτος. 


A Ὥς πύλην σωτήριον 
xal παράδεισον τερπνὸν 
xal φωτὸς ἀϊδίου 
νεφέλην ὑπάρχουσαν, 

τὴν ἁγίαν παρϑένον 
ὑμνήσωμεν ἅπαντες, 


λέγοντες τὸ « χαῖρε » αὐτῇ. 


φδὴ δ΄. ᾿ΕΣ ὅρους κατασκίου 


Ἢ πάλαι τοῦ ἐχϑροῦ 
ὀφϑεῖσα νεωκόρος 
ἐδείχϑη τοῦ Χριστοῦ 
ὡς νύμφη σταυροφόρος 
x«i ἡ ϑρησκεύουσα χνίσαις ζῴων ἀλόγων 
τῇ λογικῇ συνανεχράϑη ζωῇ. 


Ἤρϑη τὰ Περσῶν, 
ἐσβέσϑη τὰ ᾿Ἑλλήνων, 
ὥφϑη τὰ Χριστοῦ, 
αὐτοῦ ἐπιφανέντος, 
καὶ ϑεοφόρος ἐδείχϑη 1) νεωχόρος 
τελειωϑεῖσα τῷ βαπτίσματι. 


73 καὶ πεπάτηκε om. Vb 79-85 ϑεοτ. ed. TR, 669 


79 πύλη Vb 


heirm. δ΄ EIZ 224, n. 321, Joannis 


79 Ez. 44,1-2 


80 Gen. 2,8-9 82 Is. 19,1 85 Luc. 1,28 


$eo. 


$9eor. 


IV 


100 


105 


110 


115 


108 τὸ om. Cr 


5 oct. 33 


"Afww ἡμᾶς 
τοὺς ἄϑλους σου, Map za, 
ἄξιον ὑμνεῖν 
τὴν μνήμην coo ἐν ὕμνοις" 
ἐν γὰρ αὐταῖς ταῖς ἡμέραις τῶν ἱλαρίων 


μαρτυρικαῖς γχατεχοσμήϑης τιμαῖς. 


Χαῖρε, τοῦ ϑεοῦ 
εὐρύχωρον χωρίον " 
χαῖρε, χιβωτὲ 
κα Sw unc: 
τῆς νέας διαϑήνης 
ἥς € 2 3.0 X QN LOU 9/0 
χαῖρε, ἡ στάμνος ἐν ἢ τὸ μάννα £800 


πᾶσι βροτοῖς τὸ ἐπουράνιον. 


E NER ΣᾺ "NE , z EP 
δὴ ε΄. ᾿Ορϑρίζοντες βοῶμέν aot, κύριε, σῶσον ἡμᾶς 


τή. 


$ ; z 
᾿Αξίως ἀνυμνεῖ σε τὰ πέρατα, χριστομάρτυς, 
ὅτι τῷ βαπτίσματι 


, ^ Ta 
συνανεχράϑη *0 αἰμα σου. 


Κατέλιπες ϑυσίας, ἀοίδιμε, τῶν εἰδώλων 
χαὶ γέγονας ὄἄσπιλος 
ϑυσία ζῶσα τῷ κτίστῃ σου. 


Δαιμόνων ἱερὰ χαταλείψασα, νεωχύρε, 
32m ἢ 
ἀγγέλων συνόμιλος 
καὶ ὁμοδίαιτος γέγονας. 


- - ; 
᾿Εχπλήττει καὶ ἀγγέλους τὸ ϑαῦμά σου, ἀϑλοφώρε, 
“ 


τι τῷ φωτίσματι 
χαὶ τὸ μαρτύριον ἤνυσας. 


Μὴ παύσῃ δυσωποῦσα ὃν ἔτεκες, ϑεοτόχε, 
- Fins 
σῶσαι τὰς ψυχὰς ἡμῶν 
τῶν ὀρϑοδόξως ὑμνούντων σε. 


heirm. εἰ IE 226, n. 324, Gerimaui 


108 Ex. 16,32-35 


115 Roin. 12,1 


34 5 oct. IV IV 5 oct. 35 


i 


* , 
oUg τὴν σὴν ἀξιοχρέως 
πιτελοῦντας μνήμην, παναοίδιμε" 
χεῖς γὰρ λαβοῦσα ὀληϑῶς 


[o 


MALO Vou ; ι 
δὴ ς΄. Διτῶνά μοι παράσχου φωτεινὸν 


ος 


125 Χιτῶνά σε ἐνέδυσε φαιδρὸν 10 μεγίστην παρρησίαν πρὸς αὐτόν" 
ὁ éx νεωκόρων σε τῷ γὰρ βαπτίσματι τῷ τούτου 
f. 18 πρὸς φῶς ἐκλεξάμενος, 


ἀϑλοφόρε, ᾿Ιησοῦς ὁ ϑεὸς ἡμῶν. 


δι’ αὐτὸν τὸ σὸν αἷμα χεκέραχζας). 


Τὸν ἄφϑαρτον χιτῶνά σοι Χριστὸς 
130 ἐνδόξως ἐξύφανε, 
Μαμέλχϑα πανεύφημε, 
xxi τὸ φῶς ὄντως διπλοῦν ἐξανέτειλεν. 


! " , , 
φδὴ C. Ὃ τοὺς παῖδας δοοσίσας ἐν καμίνῳ 


1 ἢς ἀνόμου ϑυσίας τῶν εἰδώλων 
τὴν ἀναίμακτον ταύτην 
λειτουργήσασα. λειτουργίαν, 
σεπτὴν λατρείαν, ἔνδοξε, 


Ι πρώην νεωκόρος τοῦ ἐχϑροῦ 
πρόσφορον ἀνέλαβε 
135 τὸ φρόνημα σήμερον 


καὶ τὸ βάπτισμα Χριστοῦ ἐνεδύϑη διπλοῦν. 145 τῷ ᾿Ιησοῦ ἀντεισήγαγες. 

eor. Ἢ μόν X λό ἐν ὶ oo ers 
cse po ἡ διὰ AED RSV σαρκὶ ᾿ & 'EXXfvov ἠσχύνδηη, ἀϑλοφόρε, 
τὸν λόγον κυήσασα " 
Bod d n νσό ον i «X llepcQw κατεσβέσϑη 
ῥῦσαι, δεόμεϑα, QUEANT EC ; 
( "E PES NE καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν ἐτεφρώϑη, 

140 τῶν παγίδων τοῦ ἐχϑροῦ τὰς Ψυχὰς ἡμῶν. Χριστοῦ φανέντος ἄνωθεν 
150 τοῖς ἐπὶ γῆς ἐν ἀνϑρώπου μορφῇ. 


& ἢ 
Ὃ παρασχὼν τῇ ὁσία. οὐρανόϑεν 


Κάϑισμα. 


ct io 
ἰαμάτων τὴν χάριν 
Ἢ, ^. ToS AO χγισϑέντος ἰς τὸ {|ἰᾶσϑαι τοὺς ἀσϑενοῦντας 
χος α΄. Τοῦ λίϑου σφραγισϑέντος ! f£ 18v εἰς τὸ || ἰᾶσϑαι τοὺς € τας, 
Ὶ T , 
ἮΝ : εὐλογητὸς εἶ, κύριε, 
ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 


Τὸν ἄφϑαρτον νυμφῶνα 
σοὶ Χριστὸς ἐδωρήσατο, 
Μαμέλχϑα ἀϑλοφόρε, ϑεοτ. 
τῶν μαρτύρων καλλώπισμα, ᾿ 


ὃ - ἢ ; 
Χαῖρε, μῆτερ παρϑένε ϑεοτόκε, 
ἡ τεκοῦσα τὸν χτίστην 
- , 
x«i τροφέα τῆς οἰκουμένης, 
b , H [4 
τὸν ἐκ δουλείας ἅπαντας 
; 
160 τοὺς βροτοὺς λυτρωσάμενον. 


5 ὃν αἴτησαι ἀεὶ ὑπὲρ ἡμῶν 
ῥυσθῆναι ἐκ κινδύ καὶ φϑορᾶς 
ῥυσθῆναι ἐκ κινδύνων καὶ φϑορᾶς 


heirm. ς' EE 224, n. 321, Joannis 137 διαλόγον Cr 
heirm. καϑ. MR I, 78 — x49. deest in Vb, ubi autem invenitur κοντάκ., 
quod inc. Εὐφροσύνης πρόξενος ..., ed. HR, 144 heirmn. ζ΄ EE 226, n. 324, Germani («180 «ot Cr 


5 ͵ 5 oct. 37 
36 5 oct. IV ιν 9 0C 
L4 ^ , M m τὰ lod 
ὅτι πίστιν ἀντὶ τῆς πλάνης δεικνῦσα 
5 185 ψέγονας τῇ ml Q) ὦ ἡμῶν. 
φδὴ η΄. Τὸν τοῦ παντὸς δημιουργὸν 5 γέγονας τῇ πίστει τῷ θεῷ ἡμῶν 


Ss -" τὸ x S ἢ 
X5, τοῦ ἀδελφοῦ cou πεισϑεῖσα ταῖς νουϑεσία!ις, 


M, 


Τὸν ἐν πελάγει τῶν δεινῶν 


za 


A SRM t ὄντα De 
πρὸς τὸν ὄντως ὄντα Jeov 


κυβερνήσαντα τὸ γένος ἡμῶν - AA 

ϑιὰ τῆς ἀϑλοφόρου ολινῶρ ἀνεστράφης, ᾿ ᾿ 

Χριστόν, ὑπερυψοῦτε Luc ἄρα τὴν πολυνξον πλάνην ᾿ 
165 αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 190 καὶ συναρμοσθεῖσα τῷ ἀφϑάρτῳ ϑεῷ. 


Tu" vy X b ea -- 2l τιν 1$. : 
Ταῖς ἱκεσίαις, ὁ ϑεός, Σύ, τὸ ἱερὸν καταλείψασα τῶν εἰδώλων 
E OD: o NT 
τῆς ἁγίας ἀϑλοφόρου cou χαὶ ναὸν τοῦ ὄντως θεοῦ 


"E Σ 
τὰς ψυχὰς ἡμῶν σῶσον, σεαυτὴν ἐχτελοῦσα, 


τῷ βαπτίσματι ἐβαπτίσϑης, δίαμέλχϑα, 


ς , ᾿ , 
ὡς μόνος ἐλεήμων 
id n 1: É 195 λίϑοις τὸ μαρτύριον ἀνύσασα 
170 xal ἀγαϑὸς δεσπότης. A016 μαρτὺρ . 
- ^ L4 X M " DÀ 
Διὰ παντὸς ὑπὲρ ἡμῶν ϑεοτ. Σὺ εἴ, ϑεοτόκε, τὰ ὅπλα ἡμῶν x«t τεῖχος, 

ἱκετεύουσα, πανένδοξε, σὺ εἶ ἡ ἀντίληψις 

: E 3 "a ME Lud 

τὸν σωτῆρα μὴ παύσῃ τῶν εἰς σὲ προστρεχόντων, 

E ^ * lod 
σὲ xal νῦν εἰς πρεσβείαν (— —) χκινοῦμεν, 


D , 
σωϑῆναι ἐκ κινδύνων 
175 εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 200 ἵνα λυτρωϑῶμεν τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν. 
gsor. Τὸν ἐν τῷ πόκῳ 1 εδεὼν 
τὴν παρϑένον προτυπώσαντα 
ἱερεῖς ὑμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
τὰ 1s rlpoenAR aln 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


E 


δὴ 9. Τὸν προδηλωϑέντα ἐν ὄρει τῷ νομοϑέτῃ 


᾿Αξιοπρεπῶς cou τὴν μνήμην ἐπιτελοῦμεν, ᾿ 

μάρτυς τοῦ Χριστοῦ ἀψευδής, , 
Μαμέλχϑα μακαρία, 

heirm. η EE 135, π. 189, Germani sed ut ἦχ. πλ. α΄. praebetur Τὸν i 

ἐκ πατρὸς Vb crm o 

heirm. 9' EE 226 n. 324, Germani i 

| 184 δεικνίουσα Vb 193 ἐκτεκοῦσα Vb 199 duabus syllabis hic 


Ι caret textus 


176-177 Jud. 6,36-40 


5 OCT. 


CANON V 


IN S. CHARITINAM ET 5. MAMELCIITAM 


Synaxarium, 107-111: ἔλϑλησις τῆς ἁγίας μάρτυρος Χαριτίνης. 
Ἥτις ἣν ἐπὶ Διοκλητιανοῦ βασιλέως τῷ ϑεῷ ἀνατεϑειμένη.... 


Crypt. Δα. XXVI τ F, ft. 33-35 
Crypt. Δα. XXVIII — Cs, ff. 3-5 
Vat. gr. 2 -— V, ἢ 18»-20 


10 


Cs 


Ὃ κανών. 


Ἤχος β΄. 


δὴ α΄. Δεῦτε, λαοί - ἄσωμεν áoua Χριστῷ τῷ ϑεῷ 


Ἔκ μυστικῶν 
σήμερον ἀδύτων ηὔγασεν 
ἡ παμφαὴς πανήγυρις, 
χαϑάπερ ἥλιος, 

- FUE. ; 
τῆς σοφῆς ἀϑλοφόρου 
τῶν ϑαυμάτων ἀκτῖσι 
πάντας φωτίζουσα. 


᾿Απατηλῆς 
ἔφυγες δόξης ἀξίωμα. 
καὶ δόξαν ἀναφαίρετον, 


tit. τῶν ἁγίων μαρτύρων Μαμέλχϑης καὶ Χαριτήνης V; canon sine auctore 
videtur, sed e theotokiis acr. apparet Γεωργίου 


heirm. α΄ EE 37, n. 51, Cosmae 2 ἄδυτον V 
5 ἀϑληφόρου Cs 6 ἀκτίση τῶν ϑαυμάτων Cs 


8-14 vv. desunt in Cs, sed legimus: 


Τοῖς νοητοῖς 
χρώμασι τῆς καϑαρότητος 
καὶ ἀρετῆς κοσμήσασα 
σαυτήν, ἠξίωσαι 
μυστικῆς συναφείας 
τοῦ xilovou καὶ νυμφίου, 
Μαμέλχϑα ἔνδοξε. 


ηὔγασεν 1 ἤλλαμψεν 
7 φωτίζουσαν F 


f. 33» ϑεοτ. 


V 5 oct. 


μάρτυς ἀοίδιμε, 
τὸν Χριστόν, ἀντηλλάξω 
τοῦτον χομισαμένη 
πόνοις ἀσκήσεως. 

1ὅ Ταῖς μυστικαῖς 
χάρισι τοῦ ϑείου πνεύματος 
χαταπλουτοῦσα, ἔνδοξε, 
δόξαν ἐπίκηρον 
ἀδοξίαν ἡγήσω" 

20 διό ce, Ναριτίνη, 


Χριστὸς ἐδόξασεν. - 


|| Γνῶσιν ϑεοῦ, 


, 
ἔσποινα, κατεπλουτίσϑημεν, 
ἢ 
D 


25 σὲ ϑεομήτορα 
καὶ κυρίως τιμῶντες 
καὶ πράγματι τοὺς λόγους 


ἐπισφραγίζοντες. 


φδὴ γ΄. Στερέωσον ἡμᾶς - ἐν σοί, κύριε, 


SALT ] - 
Am&paca τὸν νοῦν 
30 τῆς γνατασχέσεως, 
πρὸς μόνον 
' ; 34 he H Hi 
τὸν πόϑον τῶν αἰωνίων 
τοῦτον, μάρτυς, μετεβίβασας, 
μεταϑεῖσα ἐχεῖ καὶ τὸ πολίτευμα. 


35 Κατέσεισας βωμοὺς 
τῆς ἀϑεότητος 


23 κατεπλουτήσαμεν Cs 24 οἱ om. E ! 
heirm. γ΄ EE 39, n. 53, Cosniae 29 &zapkox Cs 
30 κατωσχήσεως CS κατωσχέσεως V 33 μετεβέβηκας "αὶ 


35-40 om. Cs et aliud troparium legitur: 
Τῷ αἴματι, σεμνή, 
τοῦ μαρτυρίου σου 
τοῦ λύϑρου 
πληϑεῖσα τῶν μιασμάτων 
τῶν εἰδώλων, προσενήνοχας 
ἑαυτὴν ἱερεῖον τῷ τῶν ὅλων 9eó. 


39 


ἀπάτορα F 
3. καὶ ] σε Cs 


40 5 oct. 


δυνάμει 
νος ; 
τῆς πίστεως, ἀϑλοφόρε, 
xal αὑτὴν ἁγνὴν ἐτήρησας, 
5 , er scd 
40 τοῦ δεσπότου τῶν ὅλων οἰκητήριον. 


Ταμεῖον τὴν ψυχὴν 

N N M A Ὧν»: 

τὴν σὴν ἀνέδειξεν 

ὙΠ 

ἐνθέων 
, - ; 

χαρίτων ὁ ἐραστῆς σου 

45 xxi νυμφίος, Χαριτίνη σεμνή" 
διὸ καὶ νοητῶς ἐν σοὶ κατῴκησεν. 


Κ΄ Ἐρράγη τῆς ἀρᾶς, 
ϑεοχαρίτωτε, 


ϑεοτ. 


τὸ πάλαι 
^ 5 ὶ ἢ ἔν 
50 μεσότοιχον καὶ ἡ ἔχϑρα 
, A 
ἐξηφάνισται τῷ τόκῳ σου 
καὶ ἀγγέλοις συνήφϑημεν, πανάχραντε. 


δὴ δ΄. Εἰσακήκοα, κύριε, 
τὴν ἀκοὴν 
τῆς σῆς οἰκονομίας 


Τῆς ἀπάτης τὸ ἄστατον 
καὶ ταπεινὸν 
55 συνεῖσα, ἀϑλοφόρε, 
τὸν τῆς ἀληϑείας 
λόγον κατέλαβες. 


᾿Εξεδύσω ἀνίερον 
περιβολὴν 


37 δυνάμην TF 39 χαὶ αὑτὴν ] σαυτὴν FP 


58-62 aliud troparium in Cs: 
Τὸ χαμαίζηλον φρόνημα 
τῶν εἰδώλων 


47 Gen. 3,16-17 50 Eph. 2,14 


49 ἀνέδειξεν ] ἀνέδειξας V 
ἀντίληψις FE 44 «à ἐραστῇ cou V 45 νυμφίω V 
ἐσκήνωσεν Cs 17-52 ϑεοτ. ed. MR V 95 50 iéy9gav F 

heirin. δ΄ EE om., cfr. autern MR I, 96 - 55 συνῆσα Cs 


V V 5 oct. 1 


80 x«i χόσμον ἐναϑλοῦσα 


Τῶν χαρίτων τὸν στέφανον 
ἀϑλητικῶς 
65 ἡ μάρτυς πλεξαμένη, 
eir UN 
νοητῶς εἰσεὸν 
εἰς τὸν νυβθυΣ Norton 
εἰς τὸν νυμφῶνα Χριστοῦ. 


* Ὡς προστάτην σε, δέσποινα, 
M - » lod 
x«i τῆς eui 
ϑέεοτ. pip τῆς ἐβης ; 25 
70 ἐλπίδος προστασίαν 
χεχτημένος, πέποιϑα 
τῇ πρεσβείᾳ σου. 
δὴ ε΄. Ὃ τοῦ φιυτὴὸς χοοηγὸς 
n " n 
ΠΠυρὸς λατρείαν, σεμνή, 
τοῖς τῶν αἱμάτων cou χρουνοῖς σβέσασα, 
5 ; " 
φυγοῦσα, ἀϑλοφόρςε, 
τὸν τῆς ἀληϑείας 
] λόγον κατέλαβες. 
60 ἐναϑλοῦσαν T? ἐνεδύσω Cs 62 ἐνδέδυσται P ἀϑλήσασα Cs 63- 
67 om. Cs 68-71 ϑεοτ. ed. E'Th, 234 70 προστασίαν | προσδοκίαν Cs 
heirin. ε΄ EE 38, n. 51, Cosmae ante v. 73. hacc duo troparia prae- 
ponit Cs: 
ΓὋ τοῦ φωτὸς χορηγὸς 
ἐν τῇ ψυχῇ σοὺ νοητῶς, ἔνδοξε, 
τὰς ἑαυτοῦ ἀκτῖνας ἐκπέμψας, 
χατηύγασε, σεμνή, καὶ εἰδωλικῆς σε 
σκοτίας ἐρρύσατο. 
ὃ ἀσϑενὲς τῆς σαρχὸς 
ἡ ἀρρενότης τῶν φρενῶν ἔρρωσε 
A ; epu M 
ν ν y T€ 3 Y 
46 κατῴκησεν] τῶν σῶν, cep. f, καὶ Ey τῷ, ὁ ἀδίῳ 
παρεστὴσε στερρὼς ὑπερ 100 δεσπότου 
] p ἀϑλοῦσάν σε, ἔνδοξε. 
δυνήϑλεις 73 λατρείας EZ 74 xgovoig V 


63-65 Anal. Boll. LX XII (1954) 11 - Μαρτύριον τῆς ἁγίας μάρτυρος χαρ!τί- 
vac e codice Genuensi, $ 2: « Οὐδὲν ἄλλο ἐστὶ τὰ βασανιστήριζ σοὺ ἣ μόνον ὅτι δι’ 


αὐτῶν στεφανοῦσϑα! μέλλω ». 


ἂν 5. oct. 43 


42 5 oct. V 
75 τοῦ νοητοῦ φωτὸς τὰς ἀχτῖνας καὶ χαρισμάτων ἔλαμνψας 
Ὁ τον m SUY , ? 5 - 
ἐφήπλωσας ἐν γῇ διὰ χαρτερίας 95 τὰς ἀχτῖνας, σεμνή, ἐν τοῖς πέρασιν. 
zai ϑεία- à93h 
x«i Sela ἀϑλήσεως. 
ἘΣ . ϑεος. * Γνωστικὴν εὐφροσύνην σε, roxXva(uz, 
Γαῖς πολυφρώτοις Χριστοῦ ἔχων τῶν παϑῶν τῆς ἀγνοίας τὸ κάλυμμα 
" ἢ DM ΣΝ 
χαταυγασϑεῖσα τὴν ψυχὴν χάρισι, ταῖς σαῖς πρεσβείαις, δέσποινα, 
80 πᾶσι φαιδρὰν τὴν ὁμολογίαν ἀποτί Ea τῷ τό 
: ^ τ . χποτίϑεμαι" δόξα τῷ τόκῳ cov. 
L4 l4 * “νῷ ἰῇ , lod “ ' io δὲ ' ' uk 
τῆς πίστεως αὐτοῦ ἔδειξας, ἀϑλοῦσα 
ἐν λόγοις τῆς χάριτος. 
Ῥ | os sn δὴ ζ΄. Ebxóroz χουσῆς 
ϑεοτ. ομφαίαν, ἄχραντε, : eer tn 
τὴν στρεφομένην ἐν ᾿Εδὲμ ἔπεισεν - 
- " m Vuvégsr SEV 
85 ὑποχωρεῖν ὁ ϑεῖος cou τόχος Hn CLARO EREMO 
; A E PORE 
τὸ ἀνίσχυρον, σεμνή, τὸ τῆς ἀπάτης 


S M RE MEE 
τοῖς πόϑῳ σε ἀεὶ ὡς ϑεοῦ μητέρα 
B CAE 
τιμῶσιν, πανάμωμε. ππκοτονοου σας; eT θεν σοῖς 
; 
τὴν ἀλήϑειαν χαὶ ἀσάλευτον 
; πίστιν" ἣν εὑροῦσα, Μαμέλχϑα 
10 ἜΣ ἘΠ ΓΕ 
£31 || φδὴ ς΄. "Ev ἀβύσσῳ πταισμάτων κυκλούμενος y ὑχᾶριστος ex pXu ye sv 
, X LIN epp 
« εὐλογητὸς εἶ, ὁ Jzoc, 
- E z HUN: TM 
Ἔν τῇ πέτρα τῆς πίστεως ἔπηξας 9: τον. TRE Ep OV. Y LOO 
ἣν ^ [ἡ , ^ 
τὸ τῆς διανοίας cou, μάρτυς, ϑεμέλιον " ; 
or "m 
MUR A o yer Se 
90 ταῖς τῶν ἐχϑρῶν ὠϑήσεσιν i Eixóvog ϑεοῦ 
" ; POEM" 
οὐ μετέβης τῆς ὄντως ἱδρύσεως. TüM TO τολτιστον αξ' OLG. Cf)Co 69. 


Τῆς ἁγνείας τὸν κόσμον ἐφαίδρυνας 95 σεμνὴν P 96-99 ϑεοτ. ed. ΜῈ V, 96 96 σε, πάναγνε ] γινώσ- 
τῆς ὁμολογίας σου ταῖς ϑείαις χάρισιν xove MR 97 ἔχων τῶν παϑῶν ] πάναγνε, παϑῶν MR. 90 τόκῳ 1 κράτει MR. 
ΤΕ ΎΞΑΕ scm Ea hneirm. Z' EE 39, n. 53 Cosmae [08-115. desunt in Cs, pro eis in ipso 
78-82 om. Cs 78 τοῖς F 79 κατηυγάσϑησαν .. . χάριτι EF 81 ἔδειξαν liaec duo troparia SGVEHBREHE: 
ἀεϑλοῦσαν T? 86 τοῖς πόϑοις F. 87 τιμῶμενν ] EUN qaae : 
heirm. ς΄ EE 34, n. 46, Joannis duo troparia praecedunt v. 88 in 55: ϑυδίας βδελυκτας ἀξ φυγΟυ σα; 
Cs; primum: Νριστῷ προσήχϑης, παμμακάριστε, 
Ῥὰ τῆς πλάνης σεβάσματα ἔφλεξας, διὰ γενναίας ἀϑλήσεως, 
ϑεῖον πῦρ ἀνάψασα Χριστοῦ τῆς πίστεως " ᾧ, καὶ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
διὸ καὶ ὁλωκαύτωσας προσαχϑεῖσα, ἐχραύγαζες ᾿ 
σεαυτὴν τῷ δεσπότῃ, ἀοίδιμε. « εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεός, 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


et alterum: 
“Αγνείας στολὴν 


Vos er e τόρ τονε j 
καὶ ἐνθέων ἀρετῶν περιϑεμένη 
: ἐν τοῖς ἀδύτοις τοῖς τῆς πίστεως, 
μάρτυς Δίαμέλχϑα, εἰσέδραμες, 


'Ῥοὺς βωμοὺς τῶν εἰδώλων κατέστρεψας 
μηχανῇ τῆς πίστεως, διαμέλχϑα ἔνδοξε, 
xai οἶκον κατεσχεύασας 
ἑαυτὴν τοῦ νυμφίου καὶ κτίστου σου. 


88 πήξχσα Cs V 89 τὸ ] τὸν Τὶ 91 ἱδρύσεως 1 ἀϑλήσεως Cs ; ἔνϑα φανερῶς ἐμυήϑης 
92-95 om. Cs 92 ἀγνοία ΕΝ, cf. p. 43 in notis « ἁγνείας στολήν ». πῶν ἀπορρήτων τὴν δήλωσιν, 


ὑμνολογοῦσα ἐχτενῶς 


83-84 Gen. 3,24 88-89 Luc. 6,18 


τὸν τῶν πατέρων ϑεόν. 


ϑεοτ. 


f. 34v 


44 


110 


115 


120 


130 


116-123 ϑεοτ. MR. V, 96 
heirm. »' EE 35 n. 47, Joannis 


Couca V 


5 oct. 


χάριν, ἀνδρείως διετέλεσας 
κατὰ παϑῶν, παναοίδιμε " 
ὅϑεν καὶ τυράννων τὸ κράτος 
χαϑυπέταξας κράζουσα " 

« εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεός, 

ὁ τῶν πυτέρων ἡμῶν ». 

T ᾿Ιδού σε, ἁγνή, 

πᾶσα φύσις γηγενῶν δοξολογοῦμεν 
ὑπερϑαυμάζοντες τὸ μυστήριον 
τῆς σῆς κυήσεως, ἄχραντε, 
καὶ χαρμονικῶς ἐκβοῶμεν 

τῷ ἐχ σοῦ ἀνατείλαντι᾽ 
«εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεός, 

ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


D 


UBI Y 2 , - i] 
ᾧδὴ η΄. Tóv ἐν καμίνῳ τοῦ πυρὸς 


Ὑπερεκλάμψασα, σεμνή, 
τῶν χαρίτων ταῖς αὐγαῖς καὶ τῶν ϑαυμάτων, 
τὰς τῶν ἄστρων λα [|[τρείας 
καὶ τῆς ἀπάτης πυρσούς, 
Μαμέλχϑα, ἔσβεσας χραυγάζουσα " 
« σὲ ὑπερυψοῦμεν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Τῆς ἀϑεΐας τὴν ἀχλὺν 


ἀπεμείωσας, σεμνή, ϑεογνωσίας 


120 ἐκβοῶντες MR 


post v. 130 troparium inserit Cs: 
Τὸ τῆς ψυχῆς σου εὐπρεπὲς 


ἀπρεπείᾳ τῶν παϑῶν οὐκ ἐνοῚθεύϑη, 
ἀλλ᾽ ἀλώβητον τοῦτο 

διετηρήϑη Χριστῷ, 

τῷ μόνῳ μνηστῆρι καὶ κτίστῃ σου, 
ὃν ὑπερυψοῦμεν 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


131 ἀϑεΐας ] ἀληϑείας FP 


127 ἀπάτης ] ἀγάπης F 


135 


ϑεοτ. 


140 


150 


129 κραυά- 


160 


φέρου E 


135 τοὺς ..... 
heirin. 9' ἘΠῚῸ 34, n. 46, Joannis 


5 oct. 


χαταγγέλλουσα πᾶσι 

τὰς πολυφώτους αὐγὰς 

τοῖς πίστει τῷ χτίστῃ κραυγάζουσι" 
« σὲ ὑπερυψοῦμεν 

πάντας τοὺς αἰῶνας ».. 


“Ὅλη ἀμίαντος, ἁγνή, 
ὅλη ἄσπιλος ὑπάρχεις, ϑεοτόχε, 
ὅλη ἄμωμος μόνη, 
ER 
ὅλη ὁλόφωτος sl, 
ὅλη σύ, παρϑένε, ὁλάγαϑος, -΄ 
ὅλη παναγία, 
ἡ : ; 
ὅλη εὐλογημένη. 


δὴ ὃ΄. Τὸν ἐκ ϑεοῦ ϑεὸν λόγον 


Τὴν ἐκ ϑεοῦ δεξαμένην 
ἐχλογὴν τῶν χρειττόνων, 
Μαμέλχϑα, προαιρέσει καϑαρᾷ 
τούτων ἁπάντων προέχρινας 
xal σαυτὴν ἠρετίσω 
ϑυσίαν λογυκὴν προσαγαγεῖν 
τῷ τὴν γνῶσιν τῶν ὄντων 


πλουτίσαντι δεσπότῃ σου. 


“Ὥσπερ βασίλειον κόσμον 

: ils , 
ἢ σεπτὴ ἐχχλησία 

δ τὸ ΒΝ ν᾿ Ων 
τὰ αἵματα στολίζεται τὰ σὰ 
καὶ τῶν ϑαυμάτων ποικίλλεται 

- , 
τοῖς χαρίσμασι, μάρτυς, 
βοῶσα τῷ νυμφίῳ σου Χριστῷ" 

; 

« σὺ εἴ δόξα xai στέφος 
τῆς ἀϑλοφόρου, κύριε ». 


χραυγάζοντας  χτιστει χρσυάζοντας V 


150 προσχγωγὴν P 


45 


138 ἁγνή ]osuvf, V 
160 ἀϑλη- 


f. 35 ϑεοτ. 


46 


165 


175 


161-168 om. Cs, sed hoc aliud troparium praebet: 


163 τὴν χάριν om. F 
170 βοηϑείας ] ϑεοτόκε V 


ue V Cs 


5 oct. 


"Ex τῆς πηγῆς τῶν χαρίτων 
τοῦ Χριστοῦ, Χαριτίνη, 
τὴν χάριν ἀπαντλήσασα, ἡμῖν 
νέμεις ἀφϑόνως τὰς χάριτας 
τῇ ee: σου πᾶσι 
τοῖς σὲ κεχαρισμένῃ τῇ ψυχῇ 
εὐφημοῦσι καὶ πόϑῳ 
τὸν κτίστην μεγαλύνουσιν. 


βοηϑείας καὶ σκέπης 
* ἮΝ ne f [i $ P 
ὁ δοῦλός cou φρουρούμενος ἀεί, 
r4 , e ΩΣ ^ * ^ 
λώβην ἐχϑρῶν τῶν κακούντων ἡμᾶς 
οὐ πτοοῦμαι, ἀλλ᾽ ἔχω 
κραταίωμά σε ἄρρηχτον, ἁγνή, 
χαὶ ἐλπίδα καὶ τεῖχος 
καὶ καύχημα πολύολβον. 


Ἔν ἀκηράτοις ϑαλάμοις 
οὐρανῶν βασιλείας 
χορεύουσα ἱκέτευε Χριστόν, 
τὸν ἐραστήν cou xai κύριον, 
συμμετόχους γενέσϑαι 
ἡμᾶς τοὺς εὐφημοῦνταάς σε πιστῶς, 
ἧς μετέσχηκας δόξης, 
Μαμέλχϑα παναοίδιμε᾽ 
168 «à κτίστη TF 


173 οὐ πτοούμεϑα μᾶλλον P 


171 οἱ δοῦλοι cou φρουροῦμεν P 


169 ϑεοτόκε ] βοηϑείας 


172 ἡμᾶς ] 


6 OCT. CANON VI 


IN SANCTUM THOMAM 


-— , ; AN. 
Synaxarium, 113-115: ἔλθλησις τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Θωμᾶ τοῦ χαὶ 

: ue 
Διδύμου. Οὗτος Πάρϑοις xal δίήδοις καὶ Πέρσαις καὶ Ἴϊνδοις τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ κηρύξας καὶ πολλὰ πλήθη τοῖς ἀπείροις ϑαύμασι πῇ ε ἰς Χριστὸν 
F. * 
πίστει προσαγα γῶν, ὑπὸ Διισδαίου βασιλέως ᾿Ινδῶν ἀναιρεῖται Pm Διὸ 

; , 

καὶ παραδίδοται πέντε στρατιώταις, οἱ ἐπὶ τὸ ὅρος ἀναγαγόντες αὐτόν, 
λόγχαις κατέτρωσαν καὶ τὸ μαγχάριον χὐτῷ 
4 f ῳ 


ΜΝ " 
ἐπηνεγχαν τέλως.... 


Crypt. Δα. XXXII. - Ct, ἢ 4* 


Sabait. gr. 73 — Je, ff. 52-56" 
Staurou 80 πὸ Π, ΤῈ 715-79 
Sinait. gr. 556 - Σὺ, ff. 0163*-166 
Sinait. gr. 562 τὸ Xo, ff. 30v-32 


Ὃ κανών. 


*Hyos δ΄. 


δὴ α΄. “οματα Φαραὼ 


Δεῦτε, τὸν ἀφειδῇ 
ἀρυσάμενον χειρὶ 
πλοῦτον ϑείας χάριτος 


RU - FE EET 
$x τῆς πλευρᾶς τοῦ OtGTO0T0U 


οι 


ὕμνοις ἱεροῖς, πάντες πιστοί, 
Θωμᾶν δοξάσωμεν ἄσμασιν. 


"Apu. ϑεοπρεπὲς 
ἀνεδείχϑης μυστικῶς 
φέρων ἐποχούμενος 
10 τὸν βασιλέα τῆς δόξης, 
« ἄσωμεν Χριστῷ ἄσμα », βοῶν, 
ϑεομακάριστε Δίδυμςε. 


tit. in margine legitur ᾿Ιωάννου in Y» ct X 

heirm. α΄ EE 104, n. 147, Andreae 

4 δεσπότου ] σωτῆρος Je 6 ἀξίως τιμήσωμεν Je Χριστὸν ὑμνοῦντες ΣΦ 
8 d Ἰνοητῶς Je 9 ἑποχούμενον JI Xo, Jo, 


4 Joli 20,27-28 7-8 IV Regn. 2,11 


50 6 oct. VI VI 6 oct. 51 


-— 
— 
ἢ 


H A] εἰ 

Ex Σιὼν ἀπεστάλη ἐν πᾶσι μιμητὴς 
ἬΝ vei 

Θωμᾶς ὁ ἀπόστολος, τοῦ δεσπότου γεγονὼς 
t Y f ΤῸ - δ - 
ὡς ποταμὸς ἐξ ᾿Ιϑδέμ, συμπέπροοκτα', ὁ ὕξῖος Θωμᾶς, 


E Hi 2 3 / - 
70 χομίζων ἀρώματα χάριτος ϑείας τῷ 9v οἰχείας πράσεως 
xal ücov ΣῈ δὲ DE, ; 
καὶ πλοῦτον ἐξ ἀύλων 100 ἐλευθερίαν ἡμῖν ὑπογράψαντι. 
E MUR 5 
τοῦ πνεύματος ϑησαυρῶν, e το τῶν dai 
x NEA e ἧς: ψυχῆς uou τὴν ῥοπὴν 
ὧν καὶ πλουτισϑέντες βοῶμεν ἢ T: Ks t r Ri a τως 
AL Les ἐκ κακίας, ἀγσῦϑε, 
« δόξα τῇ δυνάμει σου, χύρις ». Me EUN E Q4 
πρὸς ἀρετὴν μεϑάρμοσον 
Ἐν τὸ τὸ τε UE ; 
, διὰ τοῦ ἀποστόληυ σοὺ 
75 Λπελαύνονται πάϑη n MES ἢ OI" ΓΕ 
Ἐν ; 105 καὶ τῷ φωτί σου, Χριστέ, χαϑοδήγησον. 
καὶ ἰάσεις βρύουσιν, 
soc. Σεσωμάτωται ϑτὸς 


φεύγουσι δαίμονες, 


δι Ἢ L v M τ » ipt. an 5 , ^ 
ἀγγέλων δὲ στρατιαὶ σὺν ἀποστόλοις xu ὑπόστασιν, CYV, 


xal μάρτυσι χορείαν σαρκὶ ἐκ σοῦ ἑνούμενος, 
80 ἐνταῦϑα πλέξαντες μεμενηκὼς οὐκ ἔλαττον 
ao οἷς δ ko ocPanc Ayr od . 
σὺν ἡμῖν μελῳδοῦσιν * 110 κατὰ τὴν ϑείαν οὐσίαν ἀσώματος. 
n cu 

« δόξα τῇ δυνάμει σου, κύριε ». 
δὴ c. ᾿Πβόησε 

προτυπῶν τὴν ταφὴν τὴν τοι ερον 


ϑεοτ. Αἱ τῶν προφητῶν φωναί, 
ἰδού, νῦν πεπλήρωνται, à 
85 σοῦ τῆς παρϑένου ἁγνῆς “ὥς ἔννομος 
] 


u A Pa M L 
τεχούσης τὸν προφήταις προηγγελμένον μαϑητὴς τοῦ δεσπότου γενόμενος, 


x«l χάριτι πληροῦντα 


πο ΗΝ Ν᾽ ] m 
πνεὐματὸς σύμβολα οὐ χραυγάζων Θωμᾶς, τὴν «ἀπόφασιν 


. 
τὰ προχεχηρυγμένα᾽ Ι 115 ἐν ἀγαλλιάσει 
“ ^ m 
90 ὅϑεν σε πιστῶς μακαρίζομεν. | δεδεγμένος, χωρεῖ πρὸς τὸν ϑάνατον. 
| MORE SEES 
i 96 Ὡς Ct 101 uo» orn. Ct 106-110 om. Ct 
| heirm. τ΄ ΕἸΣ 125, n. 172 in. adorationem Crucis, sine auctoris nomiue 


δὴ ε΄. 'O κτησάμενος ἡμᾶς 
96-100 icta Thomae p. 100. « Μὴ φοβοῦ Θωμᾶ, ἄπελϑε εἰς τὴν ᾿Ινδίαν καὶ 
χήρυξον ἐκεῖ τὸν λόγον" ἢ γὰρ χάρις μου ἐστὶν μετὰ σοῦ, Ὃ δὲ οὐκ ἐπείϑετο, | p. 101} 
λέγων * “Ὅπου βούλει με ἀποστεῖλαι ἀπόστειλον ἀλλαχοῦ "εἰς ᾿Ινδοὺς γὰρ οὐκ ἀπέρχο- 

ἔνου, ἔτυχεν ἐμπορόν τινα εἶναι 


Τῶν ᾿Ινδῶν τὸ δυσσεβὲς 
καὶ ζοφῶδες τῆς ψυχῆς 


χαταυγάσας τῷ θείῳ φωτὶ και. | 8 2 | Kal ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος καὶ ἐνθυμουμέν 


κεῖ, ἀπὸ τῆς ᾿Ινδίας ἐλθόντα, ᾧ ὄνομα ᾿Αββάνης, ἀπὸ τοῦ βασιλέως l'oov8papópon 


I 

τερατουργῶν, ἀπόστολε, | E . NA MAS UC ; MCN EC 
95 xai εὐπρεπεῖς τῷ ϑεῷ προσενήνοχας. i RmUSEE bM xa ἐντολὴν παρ᾽ αὐτοῦ εἰληφότα (rave πριάμενον ἀγαγεῖν αὐτῷ: 0 δὲ 
ὲ | κύριος, ἰδὼν αὐτὸν ἐν τῇ ἀγορᾷ περιπατοῦντα τὸ μεσημβρινόν, εἶπεν αὐτῷ * βούλει τέκ- 
ES ἐν ; τονα πρίασϑαι; Ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ - Nat. Καὶ ὁ κύριος ἔφη αὐτῷ. "Ere δοῦλον τέκτονα 
78 dies Evi de 75. ᾿Ἀπελαύνων τὰ πάθη ΘΕ 83-90 om. Ct l καὶ βούλομαι αὐτὸν πωλῆσαι. Kol ταῦτα εἰπὼν ὑπέδειξεν αὐτῷ τὸν Θωμᾶν ἀπὸ μακρό- 
lice ἘΞΈΒΘθ; Rr Tope Joni 94 τερατουργεῖν Ce Dev xal συνεφώνησεν | 102 | μετ᾽ αὐτοῦ τριῶν λιτρῶν ἀσήμου, καὶ ἔγραψε ὠνὴν λέγων 
DUDAS « Εγὼ Ἰησοῦς, υἱὸς ᾿Ιωσὴφ τοῦ τέκτονος, ὁμολογῶ πεπρακέναι ἐμὸν δοῦλον, ᾿Ιούδαν 

67 Rum. 11,26 69 Ap. 22,1 83-89 Is. 1,3; 7,14 Mich. 5,2 l ὀνόματι, col τῷ ᾿Αββάνῃ, ἐμπόρῳ Γουνδαφόρου τοῦ βασιλέως τῶν ᾿Ινδῶν. 


$eo1. 


48 


15 


20 


25 


30 


35 


18 τοῦ ϑείου πνεύματος τοῦ παρακλήτου ΣΦ 
heirm. y' EE 102, n. 144, Costuae 
ἐνίσχυσε Ct 


16 Is. 14,23 


6 oct. VI 


Πᾶσαν τὴν νοητὴν 
τοῦ ἐχϑροῦ πανστρατιὰν 
ἄρδην κατεπόντισας 
ἐν ἀπωλείας ἀβύσσῳ, 
πάνσοφε Θωμᾷ, βιαίχ πνοῇ 
τῆς ἐπινοίας τοῦ πνεύματος. 


Σῶσον τῇ κραταιᾷ 
δεξιᾷ σου, ὁ ϑεός, 
πάντας τοὺς ὑμνοῦντάς σε 
ἐκ τοῦ βυϑοῦ τῶν πταισμάτων 
DEC PETS MP 
iv τῇ εὐκλεεῖ μνήμῃ, Χριστέ, 
τοῦ ἀποστόλου σου σήμερον. 


Ὅλον ἐκ σῆς γαστρὸς 
τὸν συνάναρχον πατρὶ 
ἔτεκες, ἀπείρανδρε, 
ὑπερφυῶς κατὰ σάρκα 

, ; DN 
μείνασα παρϑένος Ga 6G 
διό σε πάντες γεραίρομεν. 


δὴ γ΄. Τύξον δυνατῶν ἠσϑένησε 


Φύσις ἀσϑενὴς ἐνίσχυται 
xal αἱ τῶν δαιμόνων καταπεπτώχασιν φάλαγγες, 
m t * »,» , 
τῷ σταυρῷ δὲ δι᾽ ἀποστόλων 
ὡς δραπέται φυγαδεύονται. 


ε 


Τεῖχος ὁ Θωμᾶς ἀκλόνητον 
παρὰ τοῦ σωτῆρος τοῖς πιστοῖς ἡμῖν δέδοτα!, 
τῷ τυράννῳ τὴν ἐκκλησίαν 

MIR 
διασώζων ἀνεπίβατον. 


Ὄντως βροτῶν ἁλιέα σε 
ἡ ἐπαγγελία τοῦ Χριστοῦ, Θωμᾶ, ἔδειξεν 


25-30 ϑεοτ. om. Ct 
31 Φύσεις Jl Φεῖσαι ἀσϑενεῖς 
35 ἀκλόνητον ] στερρότατον Je 


39 Matth, 4,19 


VI 6G oct. 
i» βυϑοῦ γὰρ τῇς ἀσεβείας 
ἐκ βυϑοῦ γὰρ τῆς ἀσεβείας 


- * 


δυσσεβῶν ψυχὰς ἐξζώγρησας. 


εῖχος τὸν Θωμᾶν προτείχισμα 
τῇ εὐχλεεστάτῃ Δαμασκῷ, Χριστέ, δέδωκας, 
45 προμαχοῦντα καὶ ἐκ κινδύνων 
: 


χαλεπῶν αὐτὴν ῥυόμενον. 


ϑεοτ. Κόρης βρέφος ἀποτίκτεται, 


εν n i »- ; 
ὁ δημιουργήσας τοὺς αἰῶνας βουλήματι, 
"n 


τὰ A 
ἣν ὑμνοῦμεν ὡς ϑεοτόκον ἘΣ 


50 xo δικαίως μακαρίζομεν. 


δὴ δ΄. Αυριστὸς ὁ ἐρχόμενος 


Τὴν πατρόϑεν δοθεῖσαν 
f f 
κληρουχίαν, δέσποτα, 
σωματωϑέντι Got, 
τὴν πα. ὡς us ; 
ἐθνῶν τῶν παντοδαπῶν τοῖς ἀποστόλο!ς 


ἐντεῦθεν 


σι 
en 
c2 
m 
E 
x 
[2] 

Bio 
E 
Ri 

43 


ἀπέστειλας τοῖς ᾿Ινδοῖς 
τὸν Θωμᾶν, 


; V -. 2 , 
λύοντα. τὸν ζόφον τῆς ἀσεβείας. 


Τῷ φωτί σου λαμπρύνας 
60 τῷ ἀύλῳ, χύρις, 
τοὺς ἀποστόλους σου 
ἀφῆκας ϑεοφεγγεῖς ὥσπερ βολίδας, 
Χριστέ, τῇ οἰκουμένῃ, 
δι’ ὧν ἡ σύμπασα γῆ 
65 φωτισϑεῖσα βοᾷ σοι" 
pb τ ἢ ; 
« δόξχ τῇ Suv&pes σου, κύρις ». 
; f 


43 προτείχισμα ] ἀχλόνητον [ὁ προτείχισμα Ct 

heir. δ' EE ΤΟΙ, n. 142, Cosmae 51 ἢ Ct 
σου Xo 56-57 Θωμᾶν ἀπέστειλας [τοῖς ᾿Ινδοῖς ὡς φωστῆρα Je 
onm. Σὺ 65 βοᾶν Ct 


47-50 ϑεοτ,. om. Ct 
Es a 
53 σωματωϑέντος 


ϑεοτ. 


52 6 oct. 
Συνέπαϑες 
^ e 3k , » , 
τῷ ὑπέρ cou παϑόντι, ἀπόστολε᾽ 
διὰ τοῦτο 
Yos z " 
120 καὶ τῆς δόξης αὐτῷ ἐκοινώνησας, 


ἧς ἡμᾶς μετόχους 
γενηθῆναι, Θωμᾶ, καϑικέτευσον 
Τὰ πέρατα 

ὑψωϑεὶς ἐπὶ ξύλου συνήγαγεν 
125 ὁ δεσπότης 

εἰς ἐκκλησίαν μίαν δι᾽ αἵματος, 

λογχευϑεὶς Θωμᾶς δὲ 

τοῦ δεσπότου ναὸς ἐχρημάτισεν. 


Λογχεύεται 
« s 
130 ὑπὲρ τῆς κεντηϑείσης καὶ ἄβυσσον 
εὐσπλαγχνίας 


πηγασάσης πλευρᾶς τοῦ δεσπότου Θωμᾶς, 


ἣν τριήμερον ζῶσαν 
διερευνᾷ μετὰ ϑάνατον. 


135 “Αγνείας σε 
καϑαρὸν εὑρηκὼς ἐνδιαίτημα 
ἐν γαστρί σου 
* t , » t 
χκαϑαρὸς ὁ δεσπότης ἐχκκένωσεν, 
ἐκχαϑᾶραι ϑέλων 
140 τῶν ἀνθρώπων, παρϑένε, τὸ φύραμα. 


Κοντάχιον. 


"Hyoc δ΄. ᾿Επεφάνης σήμερον 


Ὃ σοφίας χάριτος 


122 ϑεῶ καϑίκετευε Ct 123-128 om: X 
τέτρασι πέρασιν Je 135-140 om. Ct 
κένωσεν vel ἐκένωσεν habeas; ἑαυτὸν subaudeas 


κοντάκ. ed. MR I, 345-346, om. Jl Eo 


129-134 Jo 20,26-29 138 Phil 2,7 


128 διαιρεῖται 


138 ἐκκένωσεν sic cdd. pro 


VI VI 
Je £. 54v 

145 

150 

155 

160 
i 

i 165 
᾿ 
Ι 
τοῖς 
ἐξε- : 


6 oct. 


D 


|| δὴ C. .Ὃ διασώσας ἐν πυρὶ 
[Πῦρ νοητὸν ἐπὶ τῆς γῆς 

ΤᾺ H n LA "c 
τῆς ϑεογνωσίας ἀνήφθη 

δ τς £f * 
δι’ ἀποστόλων σου, Χριστέ, 
δυσσεβείας ψυχῶν χαϑαρτήριον᾽" 
ὑπερύμνητε κύριε, 

t ἣν Li ld , 
ὁ εὸς ὁ τῶν πατέρων, 

, n Y 
εὐλογητὸς εἰ. 

-— 
Ὡς εἰς παγκόσμιον σταλεὶς 

E "n T 
ἄμητον Θωμᾶς ὁ ϑεόφρων 

ἂν μη , hd ? ct 

£x τῶν ἐθνῶν σοι ἐκλεκτῶν 
συναϑροίσας λαὸν συνεχραύγαζεν * 
« ὑπερύμνητε χύρις, 

H ' H pm " 

ὁ ϑεὸς ὁ τῶν πατέρων, 


εὐλογητὸς εἶ». 


"Hv ἐδομήσατο Θωμᾶς 
ἐν ταῖς οὐρανίαις αὐλαῖς coo 
ἀχειροποίητον σκηνὴν 
τοῖς ἐν πίστει βοῶσί σοι δώρησα!, 
«ὑπερύμνητε κύριε, 
4 * * “ , 
ὁ ϑεὸς ὁ τῶν πατέρων, 


εὐλογητὸς εἶ». 


"Hv ἐδωρήσω, ἀγαϑέ, 
τοῖς σοῖς ἀποστόλοις εἰρήνην 
τῇ ἐκχλησίᾳ σου καὶ νῦν 
τῇ ἀπαύστως βοώσῃ cov δώρησαι, 
« ὑπερύμνητε κύριε; 
2 * e “- [A 
ὁ ϑεὸς ὁ τῶν πατέρων, 
εὐλογητὸς εἶ». 


148 non legitur Jl 


155-161 om. Jl 


141 ab hinc usque ad finem troparia in Ct, lapsis foliis, desunt. 
heirm. ζ΄ EE 101, n. 142 Cosmae 


149 ἀμητὸν X» 


(1010.5 


(1p1x8.» 


54 


170 


175 


180 


185 


190 


195 


heirm. η΄ EE 101, n. 142, Cosmae 


6 oct. 


Διαιρουμένην συμφυῶς 
ἐν ὁμοουσίοις προσώποις 
xxi ἑνουμένην μεριστῶς 
ἐν οὐσίᾳ μιᾷ τὴν θεότητα 
ἀνυμνήσωμεν λέγοντες" 

ἘΣ Qua pn hos ; 
«ὁ ϑεὸς ὁ τῶν πατέρων, 


εὐλογητὸς εἶ». 


φδὴ η΄. Πὐφράνϑητι “]ερουσαλὴμ 


᾿Εβρόντησας ἀπὸ τῆς Σιὼν 

τὰ ὑπερκόσμια, Χριστέ, μυστήρια 

καὶ συνετάραξας τὴν οἰκουμένην, 
τρέπων ἐξ ἀπιστίας εἰς πίστιν᾽ 
ἧς ἐδιδάχϑη κῆρυξ Θωμᾶς λέγων" 

« ὁ κύριος χαὶ ϑεός μου, 

, ' T a , Uu e 
εὐλογητὸς sl εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


3, , e » ^ 
Απέστειλας ὥσπερ ἀστραπὰς 
; , ἣν τὰ Et 
ἀποστίλβοντας τοῦ ϑείου πνεύματος 
τοὺς ἀποστόλους σου τῇ οἰκουμένῃ 
σὲ τὸ ἀνεξιχνίαστον φέγγος 
δαδουχοῦντας᾽ ὅϑεν πιστῶς ὡς ϑεράπων 
Μωσῆς ἀνεβόα᾽ 


« εὐλογητὸς εἶ 


᾿Εμέϑυσας τῆς ϑεοπρεποῦς 


x rM X MU Ü 
γνώσεως (— —», Χριστέ, τὴν συμπασᾶν, 
ἍΝ , ] 1 
τοὺς ἀποστόλους σου νεφέλας ϑείου λόγου 


T , dt 
ἐξαποστείλας τῷ x00U.0 


εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


VI 


ἢ - mo. 4 0X ὥς ἄρον καρ nh avs 
xal πλησϑεῖσα πᾶσα ἣ γῆ ἀπὸ τοῦ φθόγγου αὐτῶν 


μελωδεῖ cot 


* M Y , *: Y ἢ 
« εὐλογητὸς εἶ εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Δοξάζομεν εὐαγγελικῶς 
ἕνα οὐχ ἔκ τινος ϑεὸν γεννήτορα, 


labae desunt, τὴν γῆν fortasse 


194 Ps. 18,5 


180 ἐδείχϑη Xo 


191 duae syl- 


VI 6 oct. 


γεγεννημένον δὲ υἱὸν ἀνάρχως 

“00 £x τῆς πατρῴας οὐσίας 
xx ἕν πνεῦμα ϑεῖον πατρὸς ἐκπορευόμενον 
xoi βοῶμεν" 


« εὐλογητὸς εἶ εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 
n ^? » 2 Σ Ὁ 


φδὴ 9΄. Εὔα μὲν τῷ τῆς παρακοῆς 


"(Av ἄτεκνον πάλαι τῶν ᾿Ινδῶν, 
208 ἀπόστολε, χληρουχίαν σὺ πολύτεχκνον 
ἔδειξας κλάδοις εὐσεβείας, 
Leu DERE de nn . 
τῆς ϑείας ταύτην ἀρδεύσας τοῖς νάμασιν 


ὅϑεν ds πάντες μεγαλύνομεν. 


210 [Κηρύττομεν δύο τοῦ Χριστοῦ, 

» , Σ H Ἐ E 

ἀπόστολε, ἐνεργείας δύο φύσεων, 

τῶν ἀσυγχύτως ἡνωμένων, 

τῇ σῇ ϑεολογίᾳ πιστούμενοι 

)2 ἢ MENT πα 

x«i ἐκ τῆς ϑείας πλευρᾶς ἐμυήηϑὴς βοῶν 

215 « σὺ ὁ ϑεός μου xal ὁ χύριος ». 


m j ἐν Ἃ 
Ιάσεων ἄφϑονοι ῥοαὶ 
L3 Y. » , , , 
ὡς ἔκ τινος ἀενάου χρήνης βρύουσι 
πᾶσι τοῖς πίστει ἀδιστάκτῳ 
τῷ ϑείῳ coo τεμένει προστρέχουσι, 
220 Θωμᾶ, ϑεράπον κυρίου ἀοίδιμε᾽ 
ὅϑεν σε πάντες μεγαλύνομεν. 


*HAtou φαιδρότερος ἡμῖν 
ἐφέστηκε τοῦ σωτῆρος ὁ ἀπόστολος 
ἅπασι τοῖς κεκαϑαρμένοις 

225 ἐνθέως τῆς καρδίας τὰ ὄμματα, 
2A ; al d NES 
ἀύλῳ φέγγει ἐκλάμπων καὶ ϑείας ἡμῖν 
δόξης στεφάνους προτεινόμενος. 


heirm. 9' EH 98, nu. 139, Johannis et Stephani 
216-221 om. Jl 226 ett 16] poi. JI 


218 Jo 21,29 


206 κλάδους 


σι 
οι 


J1 


7 OCT. CANON VII 
IN SANCTOS SERGIUM ET BACCHUM 


Synaxarium, 115-116: ΓΛϑλησις τῶν ἁγίων μαρτύρων Σεργίου χαὶ 
Βάκχου. Otzwes ὑπῆρχον ἐπὶ Μαξιμιανοῦ τοῦ βασιλέως. ZEE ᾿Αρχῆϑεν 
δὲ τὰ χριστιανῶν μυηϑέντες χαὶ τὰς ϑεοπνεύστους γραφὰς ἐκμαϑόντες 
καλῶς, διαβληϑέντες τῷ βασιλεῖ, προετράπησαν ἅμα αὐτῷ ϑυσίας προ- 
σενεγχεῖν τοῖς εἰδώλοις. Τοῦτο δὲ μὴ καταδεξάμενοι - -... παρεπέμφϑησαν 
πρὸς ᾿Αντίοχον ..... "H8w δὴ πλησιάζοντες ἐξ ἐπιφανείας ἀγγέλων 
ϑείας τινὸς ἰσχύος χαὶ ϑάρσους ἐπλήσϑησαν. ᾿Αχϑέντες δὲ ἐπὶ τοῦ δουχκός, 
πρῶτος ὁ Βάκχος ἠγωνίσατο τυφϑεὶς νεύροις ὠμοῖς ἐπὶ τοσοῦτον, ὡς ταῖς 

ἀσάνοις αὐταῖς ἐναποϑανεῖν καὶ τὸν στέφανον τοῦ μαρτυρίου κομίσασϑαι. 
Ὃ δὲ Σέργιος παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ δουκὸς διαφόρως ἐξετασὶ zig xai κρηπῖσι 
χκαϑηλωϑεὶς σιδηραῖς καὶ τρέχειν ἀναγχασϑεὶς μακροτάτας ὁδούς, καὶ 
αὖϑις ταῖς αὐταῖς χρηπῖσι προσηλωϑεὶς τὴν διὰ ξίφους δέχεται τελευτήν. 


P, ff. 92-94 
Jd, ff. 69-69v 
Xo, fi. 36-37* 


Paris. gr. 1619 
Sabait. gr. 41 
Sinait. gr. 562 


l 


ἐὸ μανῶν. φέρων dxsogcty o τῆνδε: 
χανὼν φέρων ἀχροστιχίδα τήνδε 
Τὸ Σεργίου Βάχχου τε δοξάζω χλέος. 


νος α΄. 


, 


δὴ α΄. "Atwcoyev πάντες λαοὶ 
Τὴν οὐρανόφρονα 
N , 
μαρτυρωκὴν δυάδα, 
πρὸς Χριστὸν τὸν ζωοδότην συννεύσασαν 
x«i δι’ αὐτοῦ τῆς γνώμης 
Δ »y. R4 eu. 
5 τὴν ἔνϑεον παϑοῦσαν ἕνωσιν 
Σεργίου τε χαὶ Βάκχου πάντες δοξάσωμεν. 


" 


tit. post acrostichiden in margine externo ᾿Ιωάννου μοναχοῦ legitur in P 


et Xo 
heirm. «' EE 4, n. 5, Joannis 


- 


ΜΠ 7 oct. 


Ὄλθον οἱ μάρτυρες 
" ; Rf 

χαὶ Ψυχοτρύφον χλέος 

ψεχτημένοι, τὴν ἀνξυδοτον πύοσωσιν 
[ ] f 

10 τοῦ πρὸς Νριστὸν τὸν χτίστην 

eos 

; ; , 

ἀύλου τε xxi ὑετίου ἔρωτος, 


προσχαίρου βασιλέως πόϑου ἠλόγησαν. 


Σύμπονον φέροντες 
Y. 2 . S I 
τὸν ἀρχηγὸν τοῦ φϑόνου, 
15 οἱ τῇ πλάνῃ ζωγρηθέντες τοῦ ἀλάστορος 
ποὺς ϑεοπνεύστῳ γνώσει 
τροπαίοις τε συναριστεύοντας 


τῷ δῆϑεν βασιλεύοντι ἐνδιέβαλλον. 


ἐὰν ων  SVrendmuerá - , 
ᾧδὴ γ΄. Στεοέωσον μὲ, Noua té, 


"Ev πίστει τῇ ἀληϑεῖ 
20 οἱ εὐχλεεῖς τοῦ σωτῆρος ὑπασπισταὶ 
στερεωῦ. 
αὐτοῦ ἡρετίσαντο τὴν μόνην 
ὄχραντον ϑυσίαν τὴν ἀναίμοκτον. 


“Ραντίσματι εουργῷ 
eva 


τες 


25 σημειωϑέντες, ϑυσίας τῶν ψευδωνύμων 


Rod ; 
καὶ τὰ τεμένη 
ϑεῶν ἐβδελύξαντο ὁσίως 


Σέργιος χαὶ Déxyog οἱ ἔνδοξοι. 


Γηϑόμενοι ἐν ϑεῷ 
4 PRESE ES PNE. ; 
30 καὶ τὰς ψυχὰς ἀγαπήσει τῶν ὁμοφύλων 
συντετρωμένοι, 
z ; "n |" 
τῆς πλάνης οἰκτείροντες ῥυσθῆναι 
Σέργιος καὶ Báxyoc ἱκέτευον E 
Σέργιος καὶ Doxyos tw&zsoov. 
7 "OXMBtot μάρτυρες Jd 12 βασιλείας πόδον ]d Xp 
heirmm. γ᾽ EE 4, n. 5, Joannis 27 ὁσίως om. Jd 31 ὡς 
τετρωμένοις Jd 32 οἰκτείραντες Jd 33 ἱκετεύουσιν Jd 
19-28 Anal. Boll 14 (1895) 393 $26: Λοιπὸν ποιεῖ ^ βούλει, ἐγὼ γὰρ 


δαίμοσιν οὐ προσχυνῶ, οὔτε εἰδώλοις ϑύω, ἀλλὰ κυρίῳ poo ϑυσίαν ἄμωμον ἐν αὐτῷ 


προσενέγκαι σπουδάζω. 


f. 93 


58 7 oct. VII 


δὴ S. Νατενόησα, παντοδύναμε, 


Ἵερεῖα ὥσπερ ἀμώμητα 
35 ἱερὰν πρὸς ϑυσίαν 
, ; 
ἀναντιρρήτως, 
; " 
μάρτύρες, ἤγεσϑε. 


“Οδοιπόρο! ἀνεδείχϑησαν 
οὐρανίου πορείας 
40 δι’ ἐπιγείου 
|| Βάκχος καὶ Σέργιος. 


Ὑπὲρ μέλι τὸ ϑεῖα δόγματα 
ἐν τοῖς στόμασιν εἶχον 
ϑεολογοῦντες 

45 Βάκχος x«l Σέργιος. 


« Βδελυκτά cou σαφῶς τὰ λόγια» 
᾿Λντιόχῳ ἐβόων 
«ὡς ἰοβόλα» 
Βάχχος καὶ Σέργιος. 


δὴ «΄. "En νυκτὸς ὀρϑρίζοντες 


50 «᾿Αμοιβὴν οὐκ ἔνδικον 

ἀλόγιστα φρονῶν 

τοῖς εὐεργέτα!ς ἔνειμας 

X 3 /, , £ 

πρὸς ἀπάτην ἐκλαλούμενος », 

᾿Αντιόχῳ ἐβόων 
ε ᾿: ν S i4 * 
55 οἱ ἔνδοξοι μάρτυρες. 

heirm. δ' EE 17, n. 22, Joaunis 38 ἀνεδείχϑησαν ] σοφοὶ ἐδείχϑησαν Jd 


42 φϑέγματα Jd 47 ᾿Αντιόχων P 
heirm. εἰ EE 4, n. 5, Joannis 51 ἀλογίστων P 54 ᾽Αντιό- 


yov P. — 'Avitoye Jd 


39-41 Aual. Boll. 14 (1895) 384, ὃ 12 « Οδεύοντες δὲ ἔψαλλον ol δύο ὁμοῦ, 
καὶ προσηύχοντο ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος, λέγοντες οὕτως ' "Ev τῇ ὁδῷ τῶν μαρτυρίων σου 
ἐτέρφϑημεν, Κύριε, ὡς ἐπὶ παντὶ πλούτῳ" ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου ἀδολεσχήσομεν χαὶ 
ἐχζητήσομεν τὰς ὁδούς σου΄ ἐν τοῖς δικαιώμασίν ooo μελετήσομεν, οὐκ ἐπιλησόμεϑα 
τῶν λόγων σου, ἀνταπόδος τοῖς δούλοις σου, ζήσομεν καὶ φυλάξομεν τοὺς λόγους σου ». 

46-49 id. 387, 8 17. ... “Ὥστε μὴ συμβούλευε ἡμῖν τοιαῦτα, ᾽᾿Αντίοχε" 1j 
γὰρ γλῶσσά σου δολίως φϑέγγεται, xal ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη σου ἔστιν. 


VII 7 oct. 59 
[κελευσθεὶς μαστίζεσϑα, 
τοῖς νεύροις ἀφειδῶς 
posue ἃ dust nue 
«X405 ὦ TXVXCLIO UOS 
καὶ τὴν σάρχα αἱμασσόμενος, 
80 τὴν ψυχὴν ἐνευροῦτο 
τὴν ψυχὴν ἐνευροῦτ' 


τοῖς ἄϑλοις στεφόμενος. 


Χορευτὴς οὐράνιος 


D 


n 
Ὡς 


ίως γεγονώς, 
μαρτυριυκῆς ἠξίωτο! 
Loop nS TS OT. 
65 γαλιᾶς τοῦ μαρτυρίου Yo 
OI nz 
ὁ ἀοίδιμος Βάχγος 


τὸν δίσυλον ἤνυσεν. 


δὴ ς΄. Τὸν προφήτην διέσωσεις 


Ὃ ἡυμὸς οὐκ ἐλώφησεν 
ἀγογίστως φερόμενος" 
d PME TEE. 
νεχρὸν γὰρ αἰκίζει τὸν νόμον 


πατήσας τῆς φύσεως. 


“Ὑπερέβη τὸ ὄλογον 
συνέσει τὸν τύραννον " 
Ν : 


γηδεύει γὰρ φῦλον ἀλόγων 


75 ὁσίως τὸν μάρτυρα. 


Τηλαυγῶς ἀναδέδειξα!ι 


ἐν ταῖς ϑεία!ς Envio. 


, TS ΥΩ 
φωστήρ, παναοίδιμε a 
- 4 


ἐχλάμπων τῇ χάριτι. 


i ; 


61 στομούμενος Jd ΘῈ δι’ αἰκισμῶν ἠξίωσαι Mo 65 εὐωχίας τοῦ 
μαρτυρίου Jd εὐωχίας μαρτυρίου γὰρ Xo 67 ἥνωσεν Xo 
heirm. ς΄ EE 17, n. 22, Joaunis 76 Τηλαυγὴς Jd X9 


56-61: id. 380 $ 18: ... ᾿Απειρηχότων δὲ τούτων, € 


" : : i d ] MS 
ἐπὶ τὴν κοιλίαν τύπτεσϑαι ὑπὸ τεσσάρων νεύροις ὠμοῖς, λέγων αὐτῷ Ἴδωμεν εἰ 


υσεν στραφέντα αὐτὸν 


ρύσεταί σε Χριστός σου ἐκ τῶν χειρῶν μου. 
72-75: id. 393 $ 27: Τὰ δὲ ϑηρία τῶν ἐκεῖσε τόπον καταλειπόντα τὰς ἑαυτῶν 
S a M PAN : 
μάνδρας ἀνάμιξ ἅπαντα συνεληλύϑει, οὐδένα μὲν τῶν ἀνθρώπων ἀδικοῦντα, ἀλόγῳ δὲ 


βοῇ τὴν τοῦ ἁγίου μάρτυρος ἀναίρεσιν ὀδυρόμενα. 


f. 93v 


60 7 oct. VII 


φδὴ C. ᾿Αβραμιαῖοι παῖδες 
80 ᾿Εποτνιᾶτο δεινῶς 
ον ἢ ἬΝ ἣ ; 
τοῦ συνάϑλου μὴ φέρων τὴν στέρησιν, 
ἀστῶν ΣΑΥ ΑΣΑ dz ege 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ τῆς δόζης 
* , * f 
ἐπόπτης ὁ Σέργιος 
γεγονώς, ἀνεβόα" 
85 - κεὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεός, 
6 τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Δεδολωμένα φρονῶν, 
δολοπλόκως ἐλάλει ὁ τύραννος 
ψυχοβλαβεῖς ϑωπείας 

90 προσάγων τῷ μάρτυρι, 
$ond n4 
δὲ μάρτυς ἐβόα" 


A o 


«εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεός, 


o^ 


τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


|| « Οὐ προστεϑήσομαί σοι 

95 αἰωνίας καμίνου ὑπέκκαυμα, 

mE "m 

ἀλλ᾽ ἀϊδίου δόξης 

αἱροῦ με συμμέτοχον » 

D n t n z 

ἀνεβόα à μάρτυς 

« εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεός, 
100 ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


80 δεινῶς ] σφοδρῶς Jd 82 τὴν 


heir. ζ΄ EE 9, n. 11, Cosmae 
95 αἰωνίας 1 αἰκίας Jd 97 αἱροῦ- 


δόξαν P 87 Δεδουλωμένη φρενὶ Σφ 
μαι 14 Σφ 98 om. Jd 


80-82, id. 8 18 ᾿Οργισϑεὶς δὲ σφόδρα ὁ δοὺξ ἐκέλευσεν τὸν μακάριον Σέργιον 
ἐχβληϑέντα τοῦ πραιτωρίου ἐν ἀσφαλείᾳ γενέσϑαι, τὸν δὲ μακάριον Βάχχον ἐκέλευσεν 
τείνεσϑαι εἰς μάστιγας. 

87-90, id. 390 8 20: ὁ δοὺξ... ἐκέλευσεν ἀκολουϑεῖν καὶ τὸν μακάριον Σέρ- 
γιον, καὶ (391) παρεκάλει αὐτὸν τοῦ θῦσαι. 'O δὲ οὐκ ἐπείϑετο, γενναίῳ φρονήματι 
ἀποκρουόμενος τὰς κολακείας αὐτοῦ. 

94-98, id. 389 $ 19 "Hv δὲ ὁ μάκαριος Σέργιος σφόδρα λυπούμενος xai ἀδη- 
μονῶν, ἀποληφϑεὶς τοῦ μακαρίου Βάκχου, καὶ δακρύων ἔλεγεν Οἴμοι, ἀδελφέ καὶ συ- 
στρατιῶτά μου Βάκχε, οὐκέτι ψάλλομεν λέγοντες * "1805 δή τι καλὸν ἢ τί τερπνον, ἀλλ᾽ 
ἢ τὸ κατοικεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ τὸ αὐτό. 


VII 7 oct. 


Ξενοφανεῖ πεδίλῳ, 
ἀϑλοφόρε, ἡλούμενος, Σέργιε, 
ἐν γλυκασμῷ καρδίας 
ὁδὸν μαρτυρίου σου 

105 ἀνεβόας᾽ « δραμοῦμαι" 
ν᾽ ' - € , 
εὐλογητὸς si, ὁ ϑεός, 


t 


ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


δὴ η΄. Τὸν ἐν φλογὶ πυσὸς 


᾿Απηνεώϑη σε 
x: ANI x e 
τὸ δαιμόνιον φῦλον 
110 ἐγχαρτεροῦντα τοῖς δεινοῖς 
' k* » / 
τὸν νοερὸν ἀδάμαντα 
χαὶ βοῶντα βλέπον " 
« ὑμνεῖτε χύριον 
Ys - MT So uA 
χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


118 έων τῷ πνεύματι 
x«l τὰς τρήσεις τῶν ἥλων 
ΡΟΝ ; ; " 
τοῦ ἡλωϑέντος ἐν σταυρῷ 
ὁ ἀϑλητὴς τῷ ἔρωτι 
χαρτερῶν, ἐβόα" 
120 « ὑμνεῖτε κύριον 
χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


104 ὁδῶ μαρτυρίου P 
heirm. η΄ EE 4, n. 5, Joannis 108 ᾿Απηνεώϑησαν Jd Xo 112 ἀϑλο- 


φόρον βλέπον Jd 


101-105, id. 391 $ 23 Καὶ προσκαλεσάμενος τὸν τῆς τάξεως 
Συντόμως κρηπῖδας μακροῖς ἥλοις ἡλώσαντες καὶ τοὺς ἦλους ὀρθοὺς ἐάσαντες bzo- 
δήσατε αὐτόν. “Υποδηϑέντος δὲ αὐτοῦ, χκαϑεσϑεὶς ἐπὶ ὀχήματος ὁ ᾿Αντίοχος ἐκέλευσεν 


ἔμπροσϑεν αὐτοῦ τρέχειν τὸν μαχάριον 


108-111 Dan. 4,16 


7 oct. VII VII 7 oct. 6: 


62 
« Ὦ τῶν ἀγώνων σου », 145 διὸ εἴλκυσας" 
ἀνεβόων ἀξίω lusmicenbom ioo tlc uda 
S Elo; ἀνεπιστρόφως γὰρ ἔδραμες 

« αἱ τῶν ἀγγέλων στρατιαί, τὸν τὰ πάντα ἑλκύσαντα νεύματ', 
125 οὐρανοδρόμΞ Σέργιξ n, διό σε ἱκετεύω " 

E OE E PNEU DET 

σὺν ἡμῖν βόησον τῆς σωτηρίας με ἀξίωσον. 

« ὑμνεῖτε κύριον 

x«l ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 150 Ὅλον éuxuzów προσάγω 60 

£. 94 (vv σΞ ὅλον προστασίαν || ἐνέγκωμαι" 
Κέντρον δεξάμενος ἀλλ᾽ ἐπίνευσον 

4 - " A “Ὁ 3.2 3 A tu 
130 τῆς τριάδος τῷ πόϑῳ, καὶ τὸν δεσπότην ἱκέτευσων, 

καϑηλωμένος ὁδεύει ἀϑλοφόρε ἀοίδιμε Σέργιε, - 

" - -— β 5 

ὁ ἀϑλοφόρος Σέργιος 158 σὺν Βάκχῳ, τοῦ σωϑῆναι 

καὶ σκιρτῶν κραυγάζει" καὶ πρὸς αὐτὸν χαϑοδηγῆσαΐ με. 
. « ὑμνεῖτε κύριον 

z IT S . ; 

135 καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». Σῶτερ τοῦ παντὸς xxl πρύτανι, 
δημιουργὲ καὶ παντοχράτορ τῆς κτίσεως, 
ταῖς δεήσεσιν 

s A S τὸς ὦ ; 
160 τῶν σηττήτων μαρτύρων σοὺ 
Wy W^ orna ΤΣ eur 
δὴ 9. Ζύπος τῆς ἁγνῆς λοχείας cov P DTE ^o 
! τὴν εἰρήνην τῷ κόσμῳ coo βοάβευσον, 
τηρῶν τὴν ἐκκλησίαν 
, "M UN 
Λύτρον ὑπὲρ σοῦ ἐχχέοντα j ἀγαταπαύστως ἀστασίαστον. 
' E Η , X $E. CN - 
τὸν τοῦ παντὸς δεσπότην, ἔνδοξε Σέργιε, 
, 
μιμησάμενος 
τὸ ἐναυχένιον αἷμά σου 
140 ὡς ϑεῷ παντοχράτορ! ἔσπεισας᾽ 


διό σε δυσωποῦμεν i 146 ἀνεπίστροφος P 155 τὴν ζάλην χατευνᾶσαι Jd [56 χαὶ πρὸς 
« ὑπὲρ ἡμῶν αὐτὸν ἱχέτευς ». ζωὴν Jd καὶ πρὸς ἡμᾶς Xo 157-163 om. Jd εἰ ϑεοτ. addidit: 
Ἂ τῶν ὑπὲρ νοῦν θαυμάτων σον 


"E^ 5e ἐγνώσϑης. Σέ , πὰ FRE ; ? n 
YV096 ὡς εγνωσύϑης, Φέεργιε, τὸν τοῦ ϑεοῦ γὰρ λόγον σάρκα γξνόμενον 


ὡς ἐπεπόϑε!ις τὸν ποθοῦντα ἐπόϑησας, 


μόνη τέτοχας 
ὑπερφυῶς, μητροπάρϑενςε, 


τὸν τὰ σύμπαντα ϑείῳ βουλήματι 
$a.) nfo Bde v ; E z 
126 ἡμῖν οὖν βόα Xo 129-135 om. Jd ] ἢ σοφῶς διακρατοῦντα 
i / i8 c DD 4 ᾿εποϑέσϑ᾽' N E , d 
heirin 9 EE 1, n. 1, Joannis τύπον HI 141 σὺ P 144 an ᾿εποθέσθης καὶ κυβερνῶντα καὶ συνέχοντα. 


122-125, id. 388 καὶ 19 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος, φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρα- 
νῶν, λέγουσα Δεῦρο, λοιπὸν ἀναπαύου ἐν τῇ ἡτοιμασμένῃ σοι βασιλείχ, γενναῖε 
(389) ἀϑλητὰ καὶ στρατιῶτά μου, Βάκχε. Οἱ δὲ παρεστῶτες ἀχούσαντες τῆς φωνῆς 
ἐξέστησαν καὶ ἐνεοὶ ἐγένοντο. Αὐτὸς δὲ ἐπὶ πολὺ τυπτόμενος παρέδωκεν τὴν Ψυχὴν τοῖς 
ἀγγέλοις. Id. 394 8 28 Φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρανῶν λέγουσα ^ Δεῦρο καὶ σύ. στρα- 
τιῶτα καὶ ἀϑλοφόρε Σέργιε, ἐν τῇ ἡτοιμασμένῃ σοι βασιλείᾳ" ἐκδέχονται γάρ σε ἀγ- 


γέλων στρατείαι, τάξεις πατριαρχῶν 


CANON VIII 


IN SANCTOS SERGIUM ET BACCHUM 


Crypt. Δα. XXVI — FP, ff. 38-40v 


10 


heirnn. α΄ RE 94, n. 133, Joannis 1 στέφη μοι 
βίαν, Psaltes 188 


, 
'O χανὼν φέρων ἀχροστιχίδα " 
Δυάδα πανόλβιον μαρτύρων μέλπω. 


Ἧχος δ΄. 


δὴ α΄. Θαλάσσης τὸ ἐρυϑοαῖον πέλαγος 


; 
Δυάδα ἐν ἐγχωμίοις στέφοιμ! 
, » 
μαρτύρων ὄλβιον, 
τῶν ψυχικῶν παϑῶν μου ἐξαιτῶν 
χαϑαρϑῆναι, ὁ ἄϑλιος, 
τὰ 
— Σεργίου, Βάκχου ---, σήμερον 
ταῖς ἱεραῖς αὐτῶν δεήσεσιν. 


“Ὑλώδη καταλιπόντες ὕπαρξιν, 
τιμὴν xal πρόσχαιρον, 
τῷ ζωηρῷ προσέδραμον φωτὶ 
δι’ ἐλπίδα ἐνθέου ζωῆς 
Βάκχος ὁμοῦ καὶ Σέργιος, 
οἱ ἀδελφόφρονες καὶ σύναϑλοι. 


᾿Αύλου ἠξιωμένοι χάριτος 
χαὶ ἀπολαύσεως 
φωτοφαοῦς ζωῆς τε χαὶ τρυφῆς, 
ἀγγελόμορφοι μάρτυρες, 
πᾶσιν ἀφϑόνως νέμετε 
τοῖς ἀσϑενοῦσι τὰ ἰάματα. 


ἃ ὄλβιον pro ὁλ- 


18 ἀσϑενοῦσιν 


f. 38v 


VIII 7 oct. 


* ᾿Ασπόρως τῷ τοῦ πατρὸς βουλήματι 
20 €x ϑείου πνεύματος 
* Led “ [4 «ι 
τὸν τοῦ ϑεοῦ συνείληφας υἱὸν 
καὶ σαρκὶ ἀπεχύησας 
τὸν ἐκ πατρὸς ἀμήτορα 


7 
εν 


PON TU D MT 4 
x«t ot ἡμᾶς £X σοὺ ἀπατορᾶ. 


δὴ β΄. "Ióeve, ἴδετε 
ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ ϑεὸς λόγος 
-— 
25 Δίδου εὐπρόσδεκτον 
λόγον μοι, δέομαι, 6 ϑεός, ἀσμένως 
ὅπως ὑμνήσω μετ᾽ ῳδῆς 
" a Ἂν 
δάκχου || Σεργίου τε νῦν 
es H 5x M 
τῶν ϑείων cou ἀζγῶνας» " 
; QU E NC E 
30 ϑαυμαστὸς γὰρ ὑπάρχεις 
τοῖς ἐν πίστζει αἰτλοῦσιν εὐφροσύνην 


χαὶ μέγα ἔλεος. 


Αἴνεσιν, χύριε, 
£o er 1 e NN “ 
ἢ ἐκκλησία σου τὴν σεζπτρὴν τελοῦσα 
95 τῶν ἀϑλοφόρων ἑορτήν, 
ϑεοπρεπῶς σοι, σωτήρ, 


προσφέρει σήμερον" 


τοῖς ἐν πίστει αἰτοῦσιν εὐφροσύνην 


40 καὶ μέγα ἔλεος. 


ΠΠλῆσον τὰ σύμπαντα 
τῆς σῆς χρηστότητος ἐν εἰρήνῃ, σῶτερ, 
διατηρῶν σου τὸν λαὸν 


ταῖς τῶν ἁγίων εὐχαῖς 


19-24 ϑεοτ. ed. MR I, 79 
heirm. B' EE 104, n. 147, Audreae 2 ὁ λόγος 27 μεταδὶς 


29 mutilus 


versus propter nonnullas pagellas insuper pessumdatas in medio codice, cf. 


enin vv. 76, 122, 221. 31 versum uiutilum sie integravi 


o 


4l σύμπασα 


ϑεοτ. 


ϑέεοτ. 


66 7 oct. VIII 


45 xal τοὺς ἐχϑροὺς ἡμῶν 
διὰ τάχους πατάξας, 
τοῖς πιστοῖς βασιλεῦσι δίδου νίκας 


καὶ μέγα ἔλεος. 


Ἴδετε, ἴδετε 
50 ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ ϑεὸς ὁ λόγος, 
*x 14 M 
ὁ ἐκ παρϑένου κυηϑεὶς 
καὶ μετὰ τόκον ἁγνὴν 
διαφυλάξας avv" 
ἢ ἘΣ ΟᾺ - 
ὡς ϑεὸς Y&p συμπληρῶν 
σὺν τοῖς ἄνω τὰ χάτω xal παρέχων 


οι 
οι 


' x » 
τὸ μέγα ἔλεος. 


φδὴ γ΄. Εὐφραίνεται ἐπὶ σοὶ 


᾿Αχώριστοι τῇ ψυχῇ, 
διῃρημένοι ἐν δυσὶ σώμασι 
διὰ Χριστὸν ὥφϑητε, 
60 Σέργιε καὶ Βάκχε ἀοίδιμοι. 


Ναρκῶντι τῷ δικαστῇ 
χαὶ ϑῦμα μῦϑον πρὸς ὑμᾶς φέροντι 
εἰλικρινῶς ἔστητε, 
Σέργιε καὶ Βάκχε ἀοίδιμοι. 


65 Οὐχ εἵλετο ἀδελφὸν 
; " ε "V 
ἀποστερεῖσϑαι ὁ σεπτὸς Σέργιος, 
ἄπνουν ὁρῶν σώματι 
Βάκχον" σύνταφοι ὡς ὁμότροποι. 


Ἐ Σὺ μόνη τοῖς ἐπὶ γῆς 
70 τῶν ὑπὲρ φύσιν ἀγαϑῶν πρόξενος 


.--Ῥ  ὅΦ β--..- --- 


heirm. y' EE 94, n. 133, Joannis 
cat 68 Βάκχω συνταφει ὡς ὁμότροποι 


65 οὐκ; ἀδελφοὶ 66 ἀποστερεῖ- 
69-72 9ϑεοτ. in MR I, 80 70 τὸν 


65-68 cf. notam ad vv. 80-82 canonis VII 


f. 39 


Seo. 


VIIT 7 oct. 67 


μήτηρ ϑεοῦ γέγονας, 


ὄϑεν σοι τὸ « χχῖος » προσάγομεν. 


φδὴ 3. ᾿Επαρϑέντα σς ἰδοῦσα ( ἐκκλησία) 
Λότγοις παρρησίας ὁμοζωοῦντες 
καὶ τὸν Χριστὸν κηρύττοντες, 
75 οἱ ἄϑεοι γνόντες 
96s {τῷ δέικάζοντι) 
ιδέβαλλον ἄσεμνα 2 
Σέργιον καὶ Βάκῴζχον τοὺς) μάρτυρας. 
Κραναὸς ὑπάρχων, ἐξα ζγριαίνων) 


80 τοῖς εὐσεβέσιν ἔνειμεν 


ἀντευεργεσζίαν» 
«τὸν ϑάγνατον ὁ δείλαιος, 
; ; d 
olx νυττόμενοηςς,} 
eB NS | Y'a - n 
(Boxeo x«b Σεργίῳ τοῖς μάρτυσιν. 


hs "I m m 
85 σοι ὡς τὸ φρόνημα χεχτημένοι 

᾿ ΠΥ 

ἴσον καὶ γλέος ἤρασῦς, 

Ν , 

δι’ ἐπιφανείας 

τοῦ Χριστοῦ ἡγήσασῶς 

« Xo nix TRUE 

ὡς εἷς πρὸς τὴν βάσανον, 
90 Σέργις xoi βάγχε μακάριοι. 


* ᾿Απειρογάμως ἐχύησας, ὦ παρϑένε, 
χαὶ μετὰ τύχον ὥφϑης 
; ; 
παρϑενεύουσα πάλιν" 
ὅϑεν ἀσιγήτοις φωναῖς 
95 τὸ « χαῖρε » cot, δέσποινα, 


1 , n n x 
πίστει ἀδιστάκτῳ κραυγάζομεν. 


heirm. δ' EE 94, n. 133, Joanuis 73-74 nom. abs. 76 lacu- 
nam sic complevimus 79 Kooveoc? 79-84 unum et ideni foranien nonnullas 
litteras subtrahit 81 ἀντεργεσι — 91-96 ϑεοτ. MR I, 81 — 91 ᾿Απειρόγαμος MR. 


72-95 Luc. 1,28 


ϑεοτ. 


f. 39v 


68 7 oct. VIII 


ᾧδὴ ε΄. Σύ, κύριέ μου, φῶς 


Ὄλρβιοι καὶ φαιδροὶ 
᾿Αντιόχῳ παρέστητε 
ἕν φρόνημα χεχτημένοι, 
100 ἔρωτι συναφϑέντες 
τῷ ϑείῳ, ϑεῖοι μάρτυρες. 


« Νόμοις καὶ προσταγαῖς 
ἀλογίστοις καὶ δόγμασιν 
» ν », ἐᾷ 
οὐκ εἴκομεν », ᾿Αντιόχῳ 
105 ἀνεχραύγαζον Βάκχος 
καὶ Σέργιος οἱ κάλλιστοι. 


Μύσους φϑοροποιοῦ 
πεπλησμένος ὁ τύραννος, 
πῦρ, μάστιγας τοῖς ἁγίοις 

110 ἀσεβῶς εὐτρεπίζει, 
ὁ ἄφρων τοῖς ϑεόφροσιν. 


s Σέ, ὅπλον ἀρραγὲς 
xac ἐχϑρῶν προβαλλόμεϑα, 
σὲ ἄγκυραν καὶ ἐλπίδα 

115 τῆς ἡμῶν σωτηρίας, 
ϑεόνυμφε, χεκτήμεϑα. 


δὴ ς΄. Θύσω σοι 


Λπειρος 
τῶν τοῦ ϑεοῦ χριμάτων ἡ ἄβυσσος, 
δι’ ἧς γηϑόμενος Βάκχος 
120 τοῖς βουνεύροις κάλλιστα ἠϑλοφό [[ρησεν 
xal τῆς νίκης 
ἀφϑαρτόζτατοδν γέρας «κομίζεται. 


heirm. ε' EE 94, n. 133, Joannis 104 ἔκοιμεν 111 τοῖς ] τῆς 
112-116 ϑεοτ. ed. MR I, 81 114 ἔγκυραν᾽ 118 «óv 120 νάλλιστχα 
heirm. c' EE 94, n. 133, Joannis 122 foramen litteras subtrahit 


94-101 Anal. Boll. XIV 383, $ 10: Καὶ παρκχρῆμα πέμπει (ὁ Μαξιμιανὸς) αὖ- 
τοὺς τῷ δουκὶ ᾿Αντιόχῳ, κελεύσας ἁλύσεσι βαρείαις δεϑέντας κατὰ παντὸς τοῦ σώματος 
102-104 Hymnographi libera narratio 


VIII 


130 


140 


145 


124 ζωοκερδῶς sic cd., om. lex - vitaliter 
exhibita sic conieci 
MR I, 82 

heirm. & EE 94, n. 183, Joaunis 

144 ol 


“Ῥύπτεται 
miki ld 
ζωοχερδῶς 6 Βάκχος δι᾽ αἵματος 
RAD i Ὡς ον 
καὶ πρὸς τὴν χλήῆζσιν τῆ)ς ἄνω 
βασιλείας πίστει μεταναστεύει, 
{τῷ Σεργίῳ 
ἀδελφικῶς καταλείψας τὴν μίμησιν. 


« Τάφον μὲν 
πρὸς μικρὸν εἰ καὶ μόνος παρῴκησας, 
ἐγχαταλείψας οὐδόλως 
τὸν ἐμὸν τῷ πνεύματι καὶ τῇ δόξῃ 
συναίμονα » 
θάκχῳ ἀϑλῶν 6 Σέργιος ἔκραζεν. 


* ^Q ϑαῦμα 


τῶν πάντων ϑαυμάτων καινότερον, 
ὅτι παρϑένος, ἐν μήτρᾳ 
τὸν τὰ σύμπαντα περιέχοντα 
ἀπειράνδρως 

“- » , 4, 
συλλαβοῦσα, οὐκ ἐστενοχώρησεν. 


φδὴ ζ΄. ᾽Εν τῇ καμίνῳ 


“Ὑπὸ τοῦ πλάνου --- 
οἱ ἀϑληταὶ ἀναγκαζόμενοι 
ϑύειν τοῖς εἰδώλοις --- ἔλεγεν ἐμμανῶς —' 
ol πρὸς τοῦτον ἀντεβόησαν " 
ἢ J ». 
« Χριστὸν γὰρ ἔχομεν 
λυτρωτὴν καὶ δεσπότην καὶ κύριον ». 


« Ῥῇσις ληρώδης 
ματαιοτήτων πλήρης, ὦ δικαστά, 
οὔ μοι ἀκοαῖς εὐπρόσιτος, παρά σοι 


127 Ιασσα foramine 


128 lacuna ipsius foraminis 135-141 ϑεοτ. ed. 


138 περιέποντα 


136 χαινοτέρων 
143. ἔλεγεν: ut incisum patet 


ϑεοτ. 


f. 


70 j 7 oct. VIII 
150 αἱ φϑεγγόμεναί σοι βάσανοι, 

ϑανεῖν γλιχόμενος 

ὑπὲρ Χριστοῦ », ᾿Αντιόχῳ ἐχραύγαζον. 


Ὡς ἄριστος 
ξενοφανεῖ πεδίλῳ προσηλωϑεὶς 
I , , Là [4 L4 bd U 
155 τρέχει εὐπειϑείας τρίβον πίστει ὄρομεὺς 
A , , v E 
τῷ δεσπότῃ μέλπων Σέργιος 
« εὐλογημένος εἶ 
ἐν τῷ ναῷ τῆς δόξης σου, κύριε ». 
* Τὸ τοῦ ὑψίστου 
160 ἡγιασμένον ϑεῖον σχήνωμα, 
* Vom va X : ; 
χαῖρε᾽ διὰ σοῦ γὰρ δέδοται | χαρά, 
ϑεοτόχε, τοῖς χραυγάζουσιν * 
« εὐλογημένη σὺ 
ἐν γυναιξὶν ὑπάρχεις, πανάμωμε. 


ὠδὴ η΄. Χεῖρας ἐκπετάσας Δανιὴλ 
υ0ὴ Y) 0 ] 


165 Νεύσει (vobóg τὸν σύναϑλον 
ὁ ϑεῖος Σέργιος 
Βάκχον τὸν ἔνδοξον 
ἀμφοῖν γλιχόμενος πνεύματι 
ὡς ἐν σώματι συνεῖναι αὐτῷ 
170 διὸ καὶ ἔτυχε πιστῶς 
ποῦ ποθουμένου βοῶν" 
« εὐλογεῖτε 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον ». 


Μάρτυς σὺν μάρτυρι εἰς ἕν 
175 φῶς μετατ (ίϑεται 


150 φϑεγγόμενοι σοὺ 151 nom. abs. 152 ἐχραύγαζεν malim 154 πεὸ- 
[o] πεδὶ δὲ 155 εὐπιϑείας τρίβω 159-164 ϑεοτ. εαἷπ MR I, 83 
163-164 εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶν [ ὑπάρχεις, πανάμωμε MR, cd. εὐλογημένος 
tl κτλ. ut in vv. 157-158 

heirm. η EE 94, n. 133, Joannis 165-182 contra acrostichiden 
ordinem cd. invertit stropharum 172-173, 181-182 orationem detruncat cd. 


158 Dan. 3,53 


163-164 Luc. 1,42 


VIII 7 oct. 71 


ἀνέ;σπερον᾽ δύο γὰρ εἷς 
xxi τὴν προαίρεσιν (z0Xn av 
xxi τὰ γέρα ἐκ μιᾶς φωταυγοῦς 
«Ξδγκρατορίας καὶ ϑεοῦ 

180 μόνου, à μέλπουσιν 


« εὐλογεῖτε 
[4 » 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον » 


Εὐθύτης ἠγάπησεν ὑμᾶς 
ἡ ἀδιάστροφος, 
185 Βάκχε xoci Σέργιε" 
ἐκ γὰρ τῆς πίστεως, ἅγιοι, -— 
ἀδελφὰ φρονεῖν ποϑήσαντες, 
ἡ κατὰ σάρκα ἐν ὑμῖν 
φύσις δεδούλωτα!, 
190 μελῳδοῦντες " 
« πάντα τὰ ἔργα χυρίου τὸν κύριον » 


Ἐ Σὺ μόνη ἐν πάσαις γενεαῖς, 
παρϑένε ἄχραντε, 
μήτηρ ἐδείχϑης ϑεοῦ, 
195 σὺ τῆς ϑεότητος γέγονας 
ἐνδιαίτημα, πανάμωμε, 
μὴ φλογισϑεῖσα τῷ πυρὶ 
τοῦ ἀπροσίτου φωτός " 
ὅϑεν πάντες 
200 σὲ εὐλογοῦμεν, Μαρία ϑεόνυμφε. 
; 


ᾧδὴ 9'. “ϑος ἀχειοότμητος ὄρους 


Λαμπροὶ οἱ ἀείζωοι πίστει 
τῷ μαρτυρίῳ ἐν ὑψίστοις 


176 διὸ; γὰρ verum interpretare 177 ... φαν; syll. restitui foraniine 
subtractas 179 post foramen νχρατωρίας legimus; om. lex. cf. Psaltes 261 
180 ὁ μελπ. εὖ 187-188 nom. abs. — 187 φρονῆν 192-200 9zoz. ed. MR I, 81 

heirm. 9^ I2IZ 94, n. 133, Joannis 

176 εἷς: Aual Boll 14 (1895) 379 τ. 13 προσηύχοντο ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος, 
id. 384 rr. 16-17, 385 rr. 14-15 


198 Ex. 3,2 


f. 40v ϑεοτ. 


72 


205 


210 


215 


7 oct. 


Σέργιος xoi Βάκχος ἐπὶ γῆς 
πτελειωϑέντες Χριστῷ παρέστησαν 
τλε ες Χριστῷ παρέστησαν, 
ποικιλοτρόπως νέμοντες 

τοῖς ἀσϑενοῦσι τὰ ἰάματα. 


Πέπαυται τυράννου ἡ ϑύσις 
ἀναστομώσεσιν ἐνϑέοις 
Βάκχου καὶ Σεργίου τῶν σεπτῶν, 
n Á - 5, , τὰ 
χαινίζεται δὲ πᾶσιν εὐσέβεια 
τοῖς τὴν αὐτὴν πανήγυριν 
ἐν ἐγκωμίοις ἑορτάζουσιν. 


Ὄλεσον τὰ βάρβαρα ἔϑνη 
ἰσχὺν τῷ ἄνακτι παρέχων, 
πᾶσι τὴν εἰρήνην σου ἡμῖν 
βράβευσον, σῶτερ, χαὶ τὰ ἐλέη σου 
ταῖς ἱκεσίαις, δέσποτα, 
- 2 " i x 
τῶν ἀηττήτων ἀϑλοφόρων cov. 


|| "Αξιον σοί, ϑεοτόκε, 


220 τίς εὐπορήσει μζελῳδῆγσαι σε; 

σὺ γὰρ τῶν αἰώνων τὸν χτίστην 

{συλλαβοῦσα ἀτρέπτως, δέσποινα, 

τοῖς ἐπὶ γῆς φἐκύη)σας " 

ὅϑεν σε πάντες μεγαλύνομεν. 
210 εὐσέβειαν 211 τοῖς: τοὺς 213 "OAecov sic cd. contra acrostichiden 
quae Q postulat 219 ἐν σοί 220 mutilo cd. μά... Σ σε, Sic verbum 
complevimus 222 (συλλαβοῦσα sic lacunam cd. integravimus 223 


(ἐκύη)σα foramen membranae litteras subtrahit 


VIII 


8$ OCT. - CANON IX 
IN SANCTAM PELAGIAM 


Synaxarium, 117-118: Μνήμη τῆς ὁσίας Πελαγίος τῆς ἀπὸ ἑταιρίδων. 
Αὕτη ὑπῆρχεν ἐκ πόλεως ᾿Αντιοχείας ταῖς ὀρχήστραις xxi ϑεατροσχοπίαις 
σχολάζουσα καὶ παλλαχευομένη τῇ πόλει. Διὸ καὶ πολλὴν ἐκ τῆς πονηρᾶς 
αὐτῆς ἐργασίας συνεστήσατο ὕπαρξιν xxl πλοῦτον πολὺν συνήγαγε. Κα- 
τηχηϑεῖσα δὲ τὸν λόγον τῆς πίστεως παρά τινος ἐπισκόπου Νόννου xol τὸ 
πρὸς σωτηρίαν εἴληφε βάπτισμα, ϑερμῶς δὲ τῇ μετανοίᾳ. προσελθοῦσα, 
μετὰ τὸ διανεῖμαι τὸν πλοῦτον τοῖς ἐνδεέσι τρίχινα περιεβάλετο xxi εἰς 
ἄνδρα μετασχημα --σϑεῖσα καταλαμβάνει τὸ τῶν ἐλαιῶν ὄρος" ἐν ᾧ ϑεα- 
ρέστως βιώσασα πρὸς κύριον ἐξεδήμησε. 


Vat. gr. 2 — VW, ff. 24v-26* 
Crypt. Ax, XXXII -- Ct, ff. 5-5v 
Vat. gr. 2270 -. Vg, ff. 99v-101v 
Paris. gr. 1619 -P, f 94 
Paris. Suppl. gr. 33. — S, ff. 43v-44* 
Sinait. 555 -— Xo, ff. 79v-80v 
Sinait. 580 - X, ff. 123-125 


ὋὉ κανών. 
*Hyoc δ΄. 
δὴ α΄. "Αισωμεν τῷ κυρίῳ 
τῷ παραδόξως βυϑίσαντι 


᾿Εξέφυγες, Πελαγία, 
τῆς ἁμαρτίας τὸ πέλαγος, 
εἰς λιμένα ἐλϑοῦσα 
τοῦ ϑείου βαπτίσματος, 
5 ἐν ᾧ xxl κατεσκήνωσας. 


τὰ 
Τὸ βάρος ἀποϑεμένη 
es 
τὸ τῆς αἰσχύνης, ἐβάστασας 

tit. in margine P Γερμανοῦ legitur 

heirm. α΄ EE 95, n. 134, Germani 3 εἰσελθοῦσα Ct 7 βαστάσασα P 

1-14 Ioh. Chrysostomus, liom. LXIIT, PG 58, col. 637: κατεφρόνησεν ἁπάν- 

ΜῊΝ " ; EU. 
cow ἐκείνων ... ἅπαντα ἀπονιψαμένη διὰ τῆς χάριτος, καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα πολ- 
λὴν ἐπιδειξαμένη τὴν φιλοσοφίαν. 


74 8 oct. IX . IX 8 oct. 75 


τὸ ζυγόν, Πελαγία, 
τὸ τῆς κατανύξεως . 
, 


| AR » S83 v5 fRp mato Den 
10 x«i τοῦτο οὐ χατέλιπες. ῳόη v. ἤν xeoupD ὕει) (toD 


Ἐπὴν, Σοῦ deus ; , PENES 
Τὸν πόϑον τῶν ὁρωμένων [ατρεῖον ὑπάρχε!ς 
ὑπεριδοῦσα, τὴν νέχρωσιν 30 τοῖς ἀσθενοῦσι τὴν ἀπόγνωσιν 
τῶν παϑῶν ἐνεδύσω βοῶσα, Ἰ[ελαγία, 

-— " ; $c ru ; ] 
καὶ ϑάνατον ἔλαβες «πάντα ἰσχύειν τὴν μετάνοιαν ». 


15 ζωῆς ἐπιδοξότατον. 
Τὴν σωτήριον χάριν 
Σὲ N » 9€ 4 , E l om " 
ϑεοτ. & τὴν ἄχραντον παρύξνον, ἐν τῇ Ψυχῇ σου ϑησαυρίσασα, — 


c 
οι 


RNC ! 3 A Y ΩΣ 1 n , 
ἀγγέλων xai ἀποστόλων τὸ χαυγημα χατέλιπες τὸν κόσμιον 


καὶ τῶν ἁγίων μαρτύρων 
στερέωμα ἄσειστον, 

20 παρϑένε, μακαρίζομεν. ; Πάντες πίστεως ᾧδαῖς 

τὴν ϑεόφρονα μαχαρίσωμεν " 


τῆς ἀφροσύνης, παμμακάριστε. 


D , D - vg 
£V 4O0Q0X γῦρ τῶν GOVTOV 


40 νῦν Ψψαλμιυκῶς ἀναπέπαυται. 
δὴ β΄. Πρύσεχε, οὐρανέ, καὶ λαλήσω 
; ϑεοτ. * Τὴν ϑεομήτορα παρϑένον 
Σήμερον τῷ Χριστῷ Πελαγία ὀρϑοδόξως ἀνυμνήσωμεν " 
Bsós. γὰρ ἀπαύστως 


; 
ἐν μετανοίᾳ τὸ τέλος προσήγαγεν. Ξ 
ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς τὸν κύριον. 
, , 30v Ἧς " 
Ασώματον ἐπὶ γῆς πολιτείαν 
,ὔ 
δι’ ἐγχρατείας ἐχτήσω, παγχόσμις. 
VustAde Mohr ia EAE E 
' "e φδὴ δ΄. Εἰσαπήκοα τὴν ἀκοήν co» καὶ ἐροβήϑην 
25 Κύριε, ταῖς εὐχαῖς Πελαγίας 


ἜΣ ΩΣ ; 
τοὺς οἰχτιρμούς σοῦ τῷ κόσμῳ γχατάπεμψον. aM 
45 Αἱ οὐράνιαι τῶν ἀσωμάτων ἔχαιρον τάξεις, 
^ - x f 
"Ἄχραντε ϑεοτόχκε παρϑένε, τὴν τῶν ἔργων σου μετάθεσιν 


εν t 


ὑπὲρ ἡμῶν τὸν σωτῆρα ἱκέτευε. 


ϑεοτ. ᾿ : 
ψαλμικῶς μακαρίζουσαι. 


heirm. y' EE 104, n. 146, Germani 35 κόσμον | πλοῦτον Ct 

11-15 om. S Tà πόϑω V 5 Σσ 13-14 τοῦ Χριστοῦ Πελαγία {τῆς 40 ἀναπέπαυσαι S 41-44 ed. MR III, 461 44 εἰς τὸ σωϑῆναι τὰς ψυχὰς 
ἡδονῆς καὶ πρόσκαιρον V S 16-20 aliud 9cor. in Ct: Τὸν λόγον τὸν τοῦ ἡμῶν Ct — versus ab ode δ' usque ad finem desunt in P in quo cecidit pagella 
: hneirm. δ' EE 95, n. 134, Germani 45 οὐράνιαι δυνάμεις Vg, 


κυρίου / εἰσδεξαμένη, ἀείμνηστε, / ἐν τῇ γῇ, τῆς καρδίας | καρπὸν τὴν μετάνοιαν [ 
ἐβλάστησας, ϑεόληπτε. 
aliud quoque in S Vg Eo et Xj: Σὲ τὴν χαρὰν ed. PID, ρξγ' τ. ἘΝ 
odes B' om. Ct Vg 8 Zo Ej 
heirm. β' cfr. EE 78, n. 110, Germani in x. 8 


τάξεις ] λέξεις Ct 


40-41 Ps. 114,9 45 Mar 12,25; 24,36 


ϑεοτ. 


f. 25v 


76 8 oct. IX 


Κατεπάτησας τοῦ ἐχϑροῦ τὰς παγίδας γενναίως, 
τοὺς γὰρ πόδας σου ἐστήριξας 
50 ἐν τῇ πέτρα τῆς πίστεως. 


Κατεσκήνωσας ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ πάντων δεσπότου 
rad NL EE 
xal ἐπλήσϑης ἀγαθῶν αὐτοῦ, 
Πελαγία, ὡς γέγραπται. 


* Μήτηρ ἄχραντε, εὐλογημένη ἁγνὴ παρϑένε, 
55 τοὺς ὑμνοῦντάς σε περίσῳζε 
ἀπὸ πάσης περιστάσεως. 


ΠΣ ΤῊΝ ; ivfe: ; 

δὴ ε΄. “ΕΞσπέρας καὶ πρωΐ xat μεσημβοίας 
ὑμνοῦμέν σε, κύριε, ὁ ϑεὸς ἡμῶν 
φώτισον τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


Τῷ ὄρϑρῳ τοῦ κυρίου ἀνατείλασα, 
AA ri 8 Ἐξ $8 - N ε N 
ἐχοίμησας, ἔνδοξε, || ἡδονῶν τὰς ὁρμᾶς 
xxi ἔλαβες τῶν πραέων τὴν γῆν. 


60 Ἔξ ἔργων πονηρῶν ἐπιστραφεῖσα, 
τῷ ἀγαθῷ προσέδραμες, Πελαγία, Χριστῷ 
ἐν προσευχαῖς τοῦ δουλεῦσαι αὐτῷ. 


Τὴν μνήμην τῆς ὁσίας Πελαγίας 
ἐφαίδρυνας, χύριε, ἐν τοῖς πέρασιν᾽ 
65 εὐχαῖς αὐτῆς σῶσον πάντας ἡμᾶς. 


54-56 ϑεοτ. ed. ΜῈ II, 602 56 περιστάσεως ] ἀνάγκης MR. 
heirm. e' EE 95, n. 134, Germani 2 heirm. αἰνοῦμεν σε EE 3 heirm. 
εἰσάκουσον τῆς φωνῆς ἡμῶν EE alium heirm. perperam ponunt Ct et Xo: 
*O ἀνατείλας τὸ φῶς ed. EE 104, n. 146, Germani 57 ἀνατείλασα ] ἀναβλέψασα 
Ct Vg 58 ἐχοιμήϑης Ct, τὰς ὁρμὰς ] τὸν ϑυμὸν Ct Vg 57-62 alia 
troparia in Xo: 
Τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας 
ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἔχουσα, μυστικῶς 
ἀνεβλάστησας γλύκασμα τὴν μετάνοιαν. . 
60 Τὰ πάϑη ἀπομαράνασα 
τῇ ἀσκήσει σου γέγονας τοῦ ϑεοῦ 
οἰκητήριον, ὅλη γὰρ συνεκράϑης αὐτῷ. 
63-65 om. V Xa 


48-49 Ps. 24,15 51-52 Ps. 64,5 


IX 8 oct. 77 


€ , , c | 

O λόγος ἐν τῇ γαστρί σου, ϑεύληπτε, 
Ὁ 
ᾧκησεν, 6 ϑεὸς ὡς εὐδόκησεν, 
ἄνθρωπος γεγονὼς δι᾽ ἡμᾶς. 


, OP 
δὴ ς΄. Ὃ τὸν προφήτην ἐν τῇ κοιλίᾳ 


Ὃ καταλάμψας φωτὶ ϑαυμάτων 
70 τὴν μνήμην τῆς ϑεοφόρου, 
ἅγιε wopte, βοήϑησον ἡμῖν. | — 


. - 
O πρὸς τὴν ἄνω ζωὴν οἰκῆσαι 
, 
ποιήσας τὴν ϑεοφόρον, 
, ; ; τοι τ 
ἅγιε χύριε, βοήϑησον ἡμῖν. 


75 Ὃ ἐν τῇ μνήμῃ τῆς ϑεοφόρου 
τὸν κόσμον εὐεργετήσας, 
ἅγιε κύριε, βοήϑησον ἡμῖν. 


(y “Ὁ E 
O τὴν παρϑένον διαφυλάξας 
; 
xal μετὰ τόκον ἁγίαν παρϑένον, 
80 ἅγιε κύριε, βοήϑησον ἡμῖν. 


δὴ ζ΄. Ὃ ἐν τῷ ὄρει Μωῦσῇ συλλαλήσας 


Ὃ ϑαυμαστώσας διὰ τῆς ἐγκρατείας 
τὴν ἔνδοξον καὶ πανένδοξον []ελαγίαν, 
εὐλογητὸς sl, κύρις, 

ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 


66-68 aliud ϑεοτ. in Ct et Vg: ᾿Ετέχϑης ἐκ παρϑένου ὡς εὐδόκησας || καὶ 
ἔσωσας, κύριε, [ τὸν πεσόντα ᾿Αδάμ᾽ {ἐλέησον τοὺς ὑμνοῦντάς as. 

heirm. ς' EE 104, n. 146, Germani 78 διαφυλάξας ] καὶ μετὰ τόκον Ct 
79 παρϑένον διαφυλάξας Ct Vg 
heirm. ζ΄ EHE 104, n. 146, Germani 
Ct Vg 8 Ξ ᾿ 


S2 πανένδοξον ] παγχκόσμιον 


90 


ϑεοτ. 


100 


105 


8 oct. 


Ὁ ἀναδείξας Πελαγίας τὸν βίον 
εἰκόνα μετανοίας τῇ ἐχχλησίᾳ, 
: ; ; 
εὐλογητὸς sl, κύριε, 
t€ LA “ n an 
ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 


Ὃ ἐν τῷ ὄρει ὑψηλῆς πολιτείας 
φαιδρύνας τὴν ὁσίαν ἐν τῇ ἀσκήσει, 
3 En u 
εὐλογητὸς sl, κύριε, 
I4 " - , t 2 
ὃ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 


Ἔν τῷ πελάγει τῆς σεπτῆς ἐγκρατείας 
προϑύμως εἰσελθοῦσα $ Πελαγία, 
ϑαυμάτων χάριν εἴληφεν 
ἐχ ϑεοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. 


* Ὃ ἐν τῇ μήτρᾳ τῆς παρϑένου οἰκήσας 


καὶ ταύτην οὐρανῶν πλατυτέραν δείξας, 
*, " Hi , 

εὐλογητὸς εἰ, χύριξ, 

ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 


ὠδὴ η΄. Τὸν βασιλέα Χριστόν, - ὃν ὡμολόγησαν 


Τὸν βασιλέα Χριστὸν 
τὸν ϑαυμαστώσαντα τὴν φαιδρὰν ΠΠελαγίαν 
λων Wr num bud RADAR iod 
ἐπὶ τῆς γῆς ἐκλάμψαι, ὥσπερ Ἥλιος qon ρός, 
πάντα τὰ ἔργα ὑμνεῖτε 
xa ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


t 
Τὴν ϑεοφόρον, πιστοί, 
; MAT 
ἐγκωμιάσωμεν, ὅτι ἐν τῇ ἀσκήσει 
τὸν ἐχϑρὸν κατέτρωσε, βοῶσα τῷ Χριστῷ" 


---....ὅ.ὄ τ ἣτ-------- 


86 μετανοίας ] ἀρετῶν ἐνξςε VgS8 


95-96 εὐλογητὸς εἶ, X7. Ct 
heirm. 4 EE 104, n. 146, Gerinani 


103 φαιδρὸν Σσ 


89-92 om Ct Vg 
97-100 ϑεοτ. ed. MR I, 131 


109 βοῶντα Xptozó Ct S. 


93-96 om. 8 Zo 


101-106 om. Ct PU 


IX 


Ix 8 oct. 79 


110 « πάντα τὰ ἔργα ὑμνεῖτε 
χαὶ ὑπερυψοῦτε 


»- 


NE 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας». 


ὧν ἐπιγείων τερπνῶν 
χαὶ τῶν τοῦ σώματος ἡδονῶν ψυχοφϑόρων 
115 ἐχφυγοῦσα πάντων, Πελαγία, ἀνδρυκῶς 
ἔλαβες στέφανον νίκης 
ἐκ τοῦ ἀϑανάτου 
ϑιξοῦ xci βασιλέως. 
* Τὸν βασιλέα Χριστόν, τ 
120 ὃν ἡμῖν ἔτεκεν ἡ παρϑένος Μαρία 
xui μετὰ τόκον ἔμεινε παρϑένος ἁγνή, 
πάντα τὰ ἔργα ὑμνεῖτε 
καὶ ὑπερυψοῦτε 


HD " 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


DS Ü τὰ ν᾿ 
ὠδὴ 9. Σὲ τὴν ἀπειρόγαμον Ücotóxov 


125 Σὺ τὸν ὄφιν ἠχμαλώτευσας πόνοις, 
ἐγκρατείᾳ καὶ δεήσει, 
c ^| { lc z -- ; n n 
Πελαγία ἀεισέβαστε, ἀμνὰς τοῦ Χριστοῦ, 


" z E 
ἔχουσα τοῦ σταυροῦ τὴν ἰσχύν. 


NU εν ὦ » 
Σὺ τῆς ἁμαρτίας τὸν χιτῶνα 
: : 
130 ἀπεδύσω δι᾽ ἐγκρατείας, 
; , 
Πελαγία ϑεόφρον, ἀεισέβαστε, 
τῷ τύπῳ τοῦ τιμίου σταυροῦ. 


Σὲ τὴν τὸν ϑεὸν λόγον δεξαμένην 
ὑπὲρ λόγον ἐν γαστρί σου 
185 χαὶ τεχοῦσαν σαρκὶ εἰς σωτηρίαν ἡμῶν. 
ὕμνοις μεγαλύνομεν. 
115 πάντων ] πίστει Ct 117 ἀϑλοϑέτου Ct 119-124 ed. MR II, 
692 121 ἔμεινε ... ] πάλιν μένει παρϑένος Ct 
heirm. 8' EE 97, n. 137, Joannis 126 ἐγκρατείας xal δεήσεως 5 
127 τρόποις διό σε Πελαγία 5 128 εὐσεβοφρόνως μεγαλύνωμεν S 129 τὸν ] 
130 ἀπεκδύσω Xo 131 ἀεισέβαστε constructionis discordia, 
135 τεκοῦσα Vg 


τοῦτον S 
Mitzakis 121 


10 OCT. CANON X 


IN SANCTOS EULAMPIUM ET EULAMPIAM 


Synaxarium, 125-127: "Αὕλησις τῶν ἁγίων μαρτύρων EbAx tou 
xai Εὐλαμπίας τῶν αὐταδέλφων. Οὗτοι ἐγένοντο ἐπὶ Μαξιμιανοῦ τοῦ 
βασιλέως ἐν Νικομηδείᾳ ..... Ὃ οὖν ἅγιος Εὐλάμπιος ἀπεστάλη παρὰ 

“ * 3 ^ " ^ £ , * Ἂς Ἂν N EE ^ 
τῶν σὺν αὐτῷ πρὸς τὴν πόλιν Νικομήδειαν ..... O δὲ ἀπελϑὼν καὶ ἰδὼν 
γράμματα προτεϑειμένα τῶν βασιλυεῶν διατάξεων καὶ ταῦτα ἀναγινώσκων, 

᾿ ' ^ Ped , E 1 M , JM H Le ἣν ^ 
συνελήφϑη xal παρὰ τοῦ βασιλέως ἐρωτηϑεὶς ποίας δόξης ἐστίν, ὡμολο- 
γῆσεν ἑαυτὸν εἶναι χριστιανόν. "O3cv ξέεται xal BU εὐχῆς τὸ εἴδωλον τοῦ 
ἤΑρεως πεσεῖν xal συντριβῆναι ποιήσας εἰς τὴν ὁμοίαν παρρησίαν τὴν 
ἀδελφὴν ἐπεσπάσατο Εὐλαμπίαν ᾿ διὸ δεσμεῖται μετ᾽ αὐτῆς. ..... οἱ χαὶ 
τὰς κεφαλὰς ἀπετμήϑησαν. 


Crypt. Δια. XXVIII. - Cs, ft. 10-11* 
Crypt. Δια. XXXII -- Ct, ff. 6*-7* 
Vat. gr. 2 - V, ff. 28-29" 
Barber gr. 535 — B, ff. 120»-122v 
Mess. gr. 52 — M, ff. 255-26 
Paris. Suppl. gr. 32 — Sa, ff. 40-40* 
Paris. Suppl gr. 33  — S, ff. 46v-47* 
Sabait. gr. 10 -- Jh, ft. 52»-53 
Sinait. gr. 555 — Eo, ft. 83*-85 
Sinait. gr. 556 - Xv, ff. 177»-179v 
Sinait. gr. 562 — Xo, ff. 50-51v 


Κανὼν τῶν ἁγίων φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε" 
Τὴν αὐτάδελφον αἰνέσω ξυνωρίδα. 


δὴ α΄. Θαλάσσης τὸ ἐρυϑραῖον πέλαγος 


Τῷ πόθῳ τῷ τοῦ Χριστοῦ φλεγόμενος, 
μάρτυς Εὐλάμπιε, ] 
τὴν κοσμικὴν ἀπέρριψας ἀχλύν, 


tit. post acr. in margine Θεοφάνους legitur in Σὺ Eo 
heirm. α' EE 94, n. 133, Joannis 


X 10 oct. 81 


», Ψ , / 
οὐρανίῳ δέ, πάνσοφε, 
5 τερπνῶς προσεπλησίασας 
vin 
φωτὶ ἀύλῳ, παμμαχάριστε. 


' 


Ἢ σχέσις ἡ πρὸς ϑεόν coo, πάνσοφε 
μάρτυς Εὐλάμπιε, 
τὴν τῶν βασάνων ἔτρεψε φοράν, 
10 ἐγκρατείας f) στάσις δὲ 
τὰς τῶν δαιμόνων ἔφλεξε 
φάλαγγας ὄντως, παναοίδιμε. 
Νευρώσας τῇ ϑεολόγῳ γλώσσῃ σου 
στρατόν, προσήγαγες E 
15 αἰχμαλωσίαν ϑείαν τῷ Χριστῷ 
πολυπλάσιον ϑήραμα, 
μαρτυρικὸν δεχόμενον 
στέφος ἀκήρατον, πολύαϑλε. 


'Ae' ὕψους ἐν τῇ γαστρί σου, πάναγνε, 
20 ἐπιδημήσας 9eóc, 
σὰρξ γεγονώς, προῆλϑεν ἐμφανῶς 
τοὺς πεσόντας ὑψῶν πρὸς αὑτόν, 
υἱοθετῶν τῇ χάριτι 
βροτούς, πανύμνητε παρϑένε ἁγνή. 


5, δ , 
δὴ γ΄. Εὐφραίνεται ἐπὶ σοὶ 


25 “Ὑψῶσαι ὁ δυσμενὴς 
τὸ τῆς ἀπάτης δολερὸν ἔγγραφον 
ψυχοβλαβῶς deco, 
ἀλλ᾽ αὐτὸν εἰς χάος χκατέρραξας. 


4 οὐρανίων Ct 5 τερπνῶς ] ϑερμῶς Β καὶ γὰρ τερπνῶς προσέπλησας Sa 
6 παμμακάριστε ] πανσεβάσμιε M. 9 ἔστρευψαν Ct ἔτερψεν V ἔρηψεν M 
ἔστεψεν S ἔτρεψας Xo 10 ἐγκρατείας ἡ σύστασις Β Xu ἀγερατείας Cs 
11 τὰς] τὰ Β 12 παναοίδιμε 1 πολυύμνητε Ct B Μ΄ 13. Νεκρῶσας V S 
14 προσήγεσϑε Ct 16 πολυούσιον V B M Xo 17 διεχούμενον Cs 18 πο- 
λύαϑλε ] πανόλβιε B Sa 19 ᾿Εφ᾽ ὕψους S 22 ὑψῶν] ὑλὴν Sa 23 τῇ ΙένΜ 

heirm. y' EE 94, n. 133, Joannis 25 ὙΨψώσας V B Sa Jh Xo Xo 
27 ψυχοβλαβοὺς M. 28 ἀλλὰ τὸν Cs 

13-18 Act. SS. Oct. V 76, 8 15: « Kal δὴ πολλοὶ τῶν παρεστώτων ἰδόντες τὴν 
παρϑένον οὕτω γενναίως διαλεγομένῃν, ἐπίστευσαν εἰς 9eóv, ὁμοφώνως λέγοντες " Μέγας 
ὁ ϑεὸς τῶν Χριστιανῶν, καὶ ἡμεῖς Χριστιανοί ἐσμεν, καὶ ἕτοιμοι πρὸς τὸ τιμωρεῖσϑαι.... 


86 10 oct. X X 10 oct. 87 


* * led ' , 
ϑεοτ. 130 Ὡς μόνη τεχοῦσα τὸν ϑεόν, δικαίων δήμοις, χοροῖς ἀγγέλων τε 
- 2 u ᾿ i m 
μῆτερ ἀνύμφευτε, 155 xxi τῶν δικαίων τάγμασιν, 
ΜΝ, ; ; 
ἀσπόρῳ τόκῳ, σεμνή, ὦ παναοίδιμοι λαμπρότατοι. 
“ {Δ , 
τοῦτον ἱλέωσαι, δέσποινα, 
διασῴζεσϑαι τὴν ποίμνην σου 9 Αἱ τῷ XC  δς , 
X2 z tot. Αἱ τῶν προφητῶν νῦν προρρήσεις 
135 ἐξ ἐπηρείας δυσμενῶν, ! Sir : " 
. ^ : - τέλος ἐδέξαντο, παρϑένε 
ἀναβοῶσα Χριστῷ " πὸ ; ; n 
Ἰλογεῖτε κόρη, σαρκοφόρον τὸν ϑεὸν 
« εὐλογεῖτε 160 ἡμῖν τεκούσης t 
; ἣ , ul ἡμῖν τεχούσης σου, πανσεβάσμιε, 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν χυριον ». διὸ τὸ qais δέ 
χαῖρε », δέσποινα, 


Y A ML tv 
σὺν TO ἃ γγέλῳ σοι χκραυγάςζφομεν. 
- 


ὠδὴ 9΄. Δίϑος ἀχειρότμητος ὄρους 


*Poj τῶν αἱμάτων τὴν πλάνην 
140 τὴν τῶν εἰδώλων, ἀϑλοφόροι 
μάρτυρες, ἐλύσατε, ὑμῶν 
τῆς μαρτυρίας ἀπολαβόντες μισϑὸν 
τὴν οὐρανῶν κατοίκησιν 
καὶ διαμένουσαν ἀπόλαυσιν. 


145 Ἰδού, ἀντὶ σκότους δεσμῶν τε, 
f. 117 || πυρός, μαστίγων, ἀϑλοφόροι, 
φῶς ἀειλαμπέστατον ὑμῖν, 
εὐρυχωρίαι ἀναψυχή τε τερπνή, 
λυσιτελὴς κεχάρισται, 
150 μάρτυρες ἔνδοξοι, πανόλβιοι. 


Δρόμον τελειώσαντες ϑεῖον 
ὑμῶν τῆς ϑείας μαρτυρίας, 
τόποις ἐνηυλίσϑητε ϑεοῦ, 


130 Ὥς] Ἡ S, μόνην Β, ϑεόν ] Χριστὸν S. . 135 ἐξεπειρίας V 
ἐξεπυρίας B ἐξαπορείας S 136 ἀναβοῶσαν Cs 
heirm. 9' EE 94, n. 133, Joannis 141 ἐκλύσατε Ct M, ὑμῶν] ὁμοῦ S 
142 ἀπολαβόντες 1 ἀπολαύνοντες CS 144 ἀπόλαυσιν ] ἀνάπαυσιν Ct B M X» 
147 Suiv Cs ἡμὴνϑ ὑμῶν B 148 εὐρυχωρείαν S, ἀναψυχήν τε τερπνὴν V 
ἀναψυτερπνῆ B. ᾿᾿ 151-156 hoc alio tropario substituit Ct: Δυὰς φωταυγής, 
σεβασμία, | fj ξυνωρὶς τῶν ἀϑλοφόρων, | ὕψωσον φωνήν σου πρὸς ϑεὸν [ἐν ἱκεσίαις 154 δικαίων μαρτύρων V B M S Jh Σὺ 157 M]JOLB ^ LS 
ἱλεουμένη αὐτὸν | voi; ὑπευϑύνοις ἄφεσιν | τῶν ἐμπταισμένων νῦν δωρήσασϑαι. , 189 κόρην B κόρης M 160 τεκοῦσα B 
153 ἐνκοιλάσϑητε ϑεῶ B s ᾿ ' uy 


. 


151 cf. II Tim. 4,7 : 127157 Is L3, 7,14 — Miel. 5,2. 161-162 Luc. 1,28 


f. 


33 


11 OCT. CANON XI 


IN SANCTAM ZENAIDEM 


Synax. ad can. XII 


Crypt. A.«. II — Cr, ff. 32v-35 
Vat. gr. 2 - V, ff. 30-31 
Vat. gr. 2069 - Vb, ff. 35-36 
Sabait. gr. 41 — Jd, ft. 73v-74v 
Sinait. gr. 580 -- Eq, ff. 131-133 


*O χανὼν τῆς ἁγίας Ζηναΐδος. 


Ἦχος βαρύς. 


| φδὴ α΄. Τῷ συνεργήσαντι ϑεῷ 


Μνήμην τελοῦντες εὐσεβῶς 
τῆς σοφῆς ϑεραπαίνης 
τοῦ βασιλέως Χριστοῦ, 
αὐτὸν ἀνυμνήσωμεν, 
8 τὸν ταύτην στεφανώσαντα. 


Ὡς ἰατρεῖον ϑεϊκὸν 
τὸν ναὸν τῆς ὁσίας 
ὕμνοις προφϑάσωμεν, 
τὴν ῥῶσιν τῆς χάριτος 

10 ἐντεῦϑεν κομιζόμενοι. 


Ὡραϊσϑεῖσα εὐπρεπῶς 
εὐσεβείᾳ καὶ πόνοις 


————— 


tit. in margine Γερμανοῦ legitur in Cr, Εἰς τὸ μεσονυκτικὸν κανὼν τῆς 
ἁγίας Ζηναΐδος ' ποίημα Γερμανοῦ Vb 

heirm. α' EE 202, n. 287, Germani 
6-10 troparium om. V 9 τὴν ] καὶ Vb 


1 εὐσεβῶς ] οἱ πιστοὶ Jd Σψ 
11 Ὡραιωϑεῖσα Jd Ey 


ϑεοτ. 


1 oct. 


τοῖς τῆς ἀσκήσεως, 
^ , Eod H 
τῷ κάλλει τῆς πίστεως 
t 
15 1] ὁσία ἐξέλαμψεν. 
« H 
* Η διὰ λόγου ἐν σαρχὶ 
NET. 2 
ὑπὲρ λόγον τεχοῦσα 
EE A MES m 
τὸν. ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, 
Χριστὸν τὸν ϑεὸν ἡμῶν, 


20 ἱκέτευε σωϑῆναι ἡμᾶς. 


- 


»A on! , 
δὴ β΄. Πρόσεχε, οὐρανέ, καὶ λαλήσω 


᾿Εδέξατο ἡ ὁσία σταγόνα 
ϑείου χαρίσματος 
καὶ ποταμοὺς ἰαμάτων 
ἐνθέως ἀνέβλυσεν. 


t P, 
Ὡς σπήλαιον ϑεοδόχον εἰργάσω 
NS 
τὴν σὴν διάνοιαν, 
τοῦ Χριστοῦ γενομένη, 
σεμνή, ἐνδιαίτημα. 


, * M 
Ποϑήσασα τὸν τῆς δικαιοσύνης 
80 ἥλιον, ἔνδοξε, 
» “- L3 
παρ᾽ αὐτοῦ τὰς ἀκτῖνας 
S , Ὁ“ 
ἐδέξω τοῦ πνεύματος. 


13 τοῖς om. V post v. 15 troparium inserit. V: 


Τὴν ϑεράπαιναν τοῦ Χριστοῦ, 

ὡς πηγάζουσαν πᾶσι 

τοῖς ἀσϑενοῦσι λαοῖς 

ἰάσεων νάματα, 

συμφώνως εὐφημήσωμεν. 
16-20 ϑεοτ. ed. NS 28 (1933), 335 16 διὰ λόγου ] δι’ ἀγγέλου V 19 ἀπαύ- 
στως ἱκέτευε V Jd x 20 σωϑῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν V Jd XQ 

heirm. β΄ EE 203, n. 289, Germani odem f omittunt V Jd XQ 


89 


104 


150 


155 


ϑεοτ. 


160 


165 


170 


11 oct. 


φωτεινὸν εἰσῆξεν ἑαυτοῦ 
ἀπαύστως χραυγάζουσαν αὐτῷ" 
« εὐλογητὸς εἶ ὁ ϑεός, ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


᾿Αποσβέσασαι τὴν κάμινον, ἀοίδιμοι, 
ὅχην τῶν σαρκικῶν ἡδονῶν, 
ἐχωρήσατε 
εἰς λιμένα ϑεῖον ἀρετῶν 
διὸ πρὸς τὸ ὕδωρ τῆς ζωῆς 
ὁμολογίᾳ ἀληϑεῖ κατεσκηνώσατε. 


“λαστήριόν σε ἔχοντες, πανάχραντε, 
πάντες καὶ καταφύγιον 
χαὶ βοήϑειαν 
xai στερρὸν ὀχύρωμα πιστοί, 
προστρέχομεν, δέσποινα, τῇ σῇ 
φιλανϑρωπίᾳ οἱ τὴν χάριν σου πλουτήσαντες. 


δὴ η΄. "Ex φλογὸς τοῖς ὁσίοις 


Συναφϑεῖσα ἁγνείᾳ 
xai καϑαρότητι 
τῶν ἀγγέλων χορείαις, 
ἀπηλλοτρίωσαι 
πάντων τῶν ἐν γῇ; 
σεμνή᾽ διὸ ἀσώματον 
ἐν τοῖς ἐπικήροις 
τὸν βίον ἐπεδείξω. 


᾿Απεξήρανας πλάνην 
ὑλομανήσασαν 
καὶ πυρὶ τῶν σῶν λόγων 


———— 


160 


158-163 hoc aliud ϑεοτ. in Xv: 


᾿Απειρόγαμε Μαρία ϑεονύμφευτε, 
ἱκέτευε τὸν κύριον, 


ὃν ἐκύησας, 

τοῦ σωθῆναι πάντας τοὺς πιστούς, 

τοὺς πόϑῳ νῦν μέλποντας αὐτῷ" 

« εὐλογητὸς el ὁ ϑεός, ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 
heirm. 4 EE 159, n. 224 Joannis 


XII 


ϑεοτ. 


f. 17v 


180 


185 


190 


190 


11 oct. 105 


ταύτην κατέφλεξας 

χαὶ τὸν νοητόν, 

σεμνή, σπόρον ἐνηύξησας 
ἐν ταῖς διανοίαις 

ἡμῶν τῶν σὲ ὑμνούντων. 


“Ρωμαλέα τῇ γνώμῃ 
τὸν τῆς ἀσκήσεως 
διανύσοσαι δρόμον, 
πρὸς τὸ ποϑούμενον 
τέλος τῆς ὑμῶν 
μαρτυρίας ἐφϑάσατε, 
τὸν ἀγαϑοδότην, 
σεμναί, δοξολογοῦσα!. 


Ὃ καρπὸς τῆς κοιλίας 
τῆς σῆς, πανύμνητε, 
τὴν τοῦ ξύλου κατάραν 
ὑλομανήσασαν 
πρόρριζον ἐξήρανε 
xai ἀνεβλάστησε 
τὴν τῆς εὐφροσύνης, 
παρϑένε, εὐλογίαν. 


"Ὁ, δ’ : 
φδὴ 9. Θεὸν ἀνϑοώποις ἰδεῖν ἀδύνατον 


PER αν ᾿ 

Κοσμεῖν τὴν ἔνδον ψυχῆς εὐπρέπειαν 
Mu ie ort 

τῶν ἀρετῶν 


A f 
|| τῷ κάλλει τῷ ἐνθέῳ ποϑήσασα, 


183 παϑόμενον Cs 186 ἀγωνοθέτην Xo 188-195 hoc aliud 9eoc. in Xv: 
3 Ὃ υἱός σου, παρϑένε, nS 
ὁ ὑπερούσιος 
ἐλεήσας τὴν φύσιν 
ἡμῶν τὴν πταίσασαν 
σοῦ ὑπερφυῶς 
ἐξ αἱμάτων σεσάρκωται 
σῴζων τοὺς φϑαρέντας 
ἐν παραδείσῳ πάλαι. 
192 πρόρριζεν Cs 
heirm. 9' EE 159, n. 224, Joannis 


188 Luc. 1,42 190 Gen. 3,6-8 


94 


130 


135 


ϑεοτ. 140 


145 


heirm. 7 Pent. τμϑ' 
n. 287, Germani 
135 μῆτερ ὁσία Jd 
αἰῶνας Vb 


11 oct. 


ζ΄. Ὃ τῶν πατέρων 
ϑεὸς ὑπάρχων, 
εὐλογητὸς εἶ - εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Τὴν τῆς ὁσίας 
εὐσεβῶς μνήμην 
ἐπιτελοῦντες 
Χριστὸν ὑμνοῦμεν. 


Τῆς ἐγκρατείας 


Ὃ τὴν ὁσίαν 
τοῖς παρϑενικοῖς 
κοσμήσας δώροις, 

, ^ y 
εὐλογητὸς εἰ. 


Παρϑένε μήτηρ 
ϑεοῦ τοῦ λόγου, 
X vx , 
αὐτὸν δυσώπει 
ὑπὲρ τοῦ κόσμου. 


δὴ η΄. Τὸν μόνον ἄναρχον 


Τὸν ἀναδείξαντα 
τὴν σοφὴν Ζηναΐδα 


133 ϑεῖον]σαφῶς V Jd Xp - 


post 139 v. inserit Xy: 
Πεποικιλμένη 
χροσσωτοῖς χρυσοῖς 
τῶν ἀρετῶν σου, 
σεμνή, ἐδείχϑης᾽ 
εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς ὁ τῶν πατέρων. 


heirm. » EE 204, n. 289, Germani 


137 πνευματικοῖς V 139 εὖ 


XI 


2 heirm. xxi ἡμῶν ϑεὸς V et ctr. EE 203, 
134 ἐδείχϑης Jd X 


λογητὸς εἴ εἰς τοὺς 


Οϑέοτ. 


160 


165 


170 


175 


11 oct. 


τῶν ϑεοσδότων ϑησαυρῶν χαρισμάτων 
πλουτίζουσαν 

τοῖς ἰάμασι πάντας, 

« ὑμνεῖτε ἱερεῖς, 

λαὸς ὑπερυψοῦτε 


H 


" s 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Λαμπὰς ὑπέρφωτος 
ἀρετῶν δαδουχίαις 
ἡ ϑεοφόρος Ζηναῖς ἀνεδείχϑη 
φωτίζουσα 


[o] 


τς ὧν n - 
T0U$ £V σποτει βοῶντας᾽ 


ν E 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
; 


j 2 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Τὸν καταπέμψαντα 
- " 
τῇ ὁσίᾳ τὴν χάριν 


ἰδ ; » 
τοῦ ϑεραπεύειν τῶν ἀνθρώπων τὰς νόσους, 


Χριστὸν τὸν ϑεὸν 

καὶ σωτῆρα τοῦ κόσμου 
ὑμνεῖτε ἱερεῖς, 

λαὸς ὑπερυψοῦτε 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


* Τὸν πλαστουργήσαντα 

τὸν ᾿Αδὰμ κατ᾽ εἰκόνα 

καὶ ἐκ φυράματος αὐτοῦ προελϑόντα 
χαὶ σώσαντα 

τῶν ἀνϑρώπων τὸ γένος 

ὑμνεῖτε ἱερεῖς, 

λαὸς ὑπερυψοῦτε 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Τὰ Σψ 160-167 om. V X 


147 πλουτίζοντα Cr Vb Jd X4 


168-170 Gen. 2,7 


152-159 om. V 
168-175 ϑεοτ. TR, 400 


156 σκότει ] πίστει 


92 11 oct. 


xal ἐν ταύταις ἀμέμπτως 
ἐν σώματι βιοῦσα, 

SN 
τὴν ἄφϑαρτον ζωὴν 
: , ; 
ἐχληρώσω, T&vcope. 


85 Καϑοπλισϑεῖσα ἐν πίστει, 
ἐλπίδι καὶ ἀγάπῃ, 
τυραννίδα καϑεῖλες 
παϑῶν, σεμνὴ ὁσία, 
χαὶ σχεῦος ἐκλογῆς 
90 γέγονας Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ. 


- t 


Ἢ παρὰ σοῦ τῇ ὁσίᾳ, 
Χριστέ, δοϑεῖσα χάρις 
ϑεῖον ἴαμα πᾶσι 
τοῖς σοῖς ὑπάρχει δούλοις, 
95 δι’ ἧς τῶν ἀσεβῶν 
πέπτωκε τὸ φρύαγμα. 


ϑεοτ. * Παναγία παρϑένε, 
ἡ κεχαριτωμένη, 
ἡ τεκοῦσα ἐν χρόνῳ 
100 τὸν λόγον ὑπὲρ λόγον, 
δυσώπησον αὐτὸν 
σῶσαι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


φδὴ ς΄. Ὃ ᾿Ιωνᾶς ἐκ κοιλίας ἅδου ἐβόα 


Τὸν κλύδωνα ἐχφυγοῦσα τῆς πλάνης, 
πανένδοξε, ἰαμάτων γαλήνην 


85-90 troparium om. V Jd 
xol ἀγάπην Xx 97-102 9«ov. ed. MR III, 88 


ἀφράστως V » 
heirm. ς΄ EE 204, n. 289, Germani 


85 Θωρακισαμένη πίστιν Xy 


86 ἐλπίδα 
99 ἐν χρόνῳ ] 


f. 34» ϑεοτ. 


XI 


105 


110 


120 


11 oct. 93 


ταῖς τοῦ πνεύματος αὔραις 
ὡς λιμὴν τῶν ἀρετῶν 
προεχχέεις πιστῶς. 


Κατάκαρπος ἀνεδείχϑης ἐλαία 
, - v 
1| ὄμωμος ἐν τῷ οἴκῳ χυρίου, 
ἰχμάτων ἐλαίῳ 
MJ t ^ “- » - 
τὰς ψυχὰς τῶν εὐσεβῶν 
ἱλαρύνουσα. 


Τοὺς σέβοντας εὐσεβῶς σου τὴν μνήμην 
ἀξίωσον, Ζηναῖς μακαρία, -— 
ταῖς εὐχαῖς σοὺ γενέσϑαι 
συμμετόχους τῆς ἐν σοὶ 
ϑείας χάριτος. 


Εἰρήνευσον ὡς ϑεὸς ἐλεήμων, 
σωτὴρ ἡμῶν, πᾶσαν τὴν οἰκουμένην 
ταῖς εὐχαῖς Ζηναΐδος 
χαὶ ἀξίωσον ἡμᾶς 
τῆς βασιλείας σου. 


ἘΠῚ Ὃν £xexec, ϑεοτόκε, ἀνερμηνεύτως 
ϑεὸν ἡμῶν δυσωποῦσα μὴ παύσῃ, 
ῥυσθῆναι ἐκ κινδύνων᾽ 

τοὺς ὑμνοῦντάς σε, ἁγνὴ 

ἀειπάρϑενε. 


110 ἐλαίω ἰαμάτων V 
Jd XQ 123-127 ϑεοτ. ed. MR III, 89 


107 παρέχεις πᾶσιν ἡμῖν Jd Xd post v. 107 troparium inserit Jd: 


Τὸν τοῦ Χριστοῦ 
συνδειπνήσασα ϑεῖον δεῖπνον, 
ἐτέλεσας τὸν ἐπίγειον δρόμον 
ἑαυτὴν ὥσπερ ϑῦμα 
τῷ δεσπότῃ καὶ ϑεῷ 
προσενέγκασα. 
113-117 om. Jd X4 118-122 om. 
125 κινδύνων λυτρωϑῆναι MR. 


112 ἱλαρύνοντα V 


108 Ps. 51,8 (10) 


i 


1. 


35 


ϑεοτ. 


96 11 oct. 


| φδὴ 9'. Τὴν ὑπὲρ φύσιν μητέρα 


᾿Ανατεμοῦσα προρρίζους 
τῶν ἡδονῶν τὰς ἀκάνθας 
τῷ σπόρῳ τῷ μυστικῷ τοῦ ϑείου λόγου, 
τὸν στάχυν τῶν ἀρετῶν 
180 ἀνεβλάστησας, πανένδοξε. 


Τῶν ἀρετῶν τῷ κατόπτρῳ 
τῆς πολιτείας τὸ κάλλος 
ἐσχημάτισας σαφῶς, ἠγλαϊσμένη " 
διό σε ὁ βασιλεὺς 

185 ἡρετίσατο Χριστὸς ὁ ϑεός. 


Τῶν ἀρετῶν διαβᾶσα 
ὅχην τὴν κλίμακα πίστει 
καὶ ἐπιβᾶσα, σεμνή, τῷ ϑείῳ ὕψει, 
ἐν χώρᾳ ζώντων τὴν σὴν 
190 ἐκληρώσω χατασχήνωσιν. 


* Ἢ ἐν γαστρὶ συλλαβοῦσα 
τὸν ἀπερίληπτον λόγον 
καὶ τοῦτον ἄνευ σπορᾶς σαρκὶ τεκοῦσα 
ἱκέτευε ἐκτενῶς 
195 τοῦ σωϑῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


178 τῶν μυστικῶν τῶν ϑείων λόγων V 


188 ἐσχηματίσω σαφῶς ἡγιασμένη Jd ΣΨ 
194 ἱκέ- 


heirm. 9' EE 203, n. 287, Germani 


181 Τῶν ἐντελῶν μὲν τὸ κράτος Jd Σψ s 
191-195 ϑεοτ. ed. TR, 438 192 ἀπερίληπτον ] ἀπερίγραπτον v 


«tue ] δυσώπησον V 


71 OCT. CANON XII 


IN SANCTAS ZENAIDEM ET PHILONILLAM 


Synaxarium, 129-130: ..... τῆς ἁγίας Ζηναΐδος xa Φιλωνίλλης τῆς 
ἀδελφῆς αὐτῆς. Αὗται ὑπῆρχον ἐκ Ἰάρσου τῆς [Κιλικίας ἀπὸ χωρίου Δη- 
μητριάδος, συγγενεῖς τοῦ ἁγίου ἀποστόλου llabAou. Καὶ ἡ μὲν ἁγία Zm- 
ναὶς τὴν ἰατρικὴν ἐν τῷ δοκεῖν μετερχομένη τέχνην, τῇ ἀληϑείᾳ ἀποστο- 
λικὸν ἔργον ἐπλήρου. Καταλιποῦσα γὰρ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῇ πάντα καὶ 
τὴν ἀδελφὴν καὶ ἀπελϑοῦσα ἐν ὄρει τινὶ. .... ἡσύχασε καὶ τοὺς προσιόντας 
ἐν καιρῷ πρὸς αὐτὴν ἐδίδασκε τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας, πᾶσαν νόσον 
καὶ πᾶσαν μαλακίαν ϑεραπεύουσα...... ἥτις ὕστερον ..... παρέδωκε τὸ 
πνεῦμα. 'IL δὲ ἀδελφὴ αὐτῆς Φιλωνίλλα κατέμενεν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς καὶ 
xxtà μηδὲν ἀπολειφϑεῖσα τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς εἰς ἀρετὴν. ..... ἐδέξατο 
ϑαυμάτων χαρίσματα, xxl τῷ ϑεῷ εὐαρεστήσασα ἐν εἰρήνῃ ἐτελειώϑη. 


Crypt. Aa. XXVIII -- Cs, ff. 155-17» 
Sinait. gr. 555 -— Xo, ff. 85v-87* 
Sinait. gr. 556 - Xv, ff. 183v-186v 


Κανὼν τῆς ἁγίας φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε" 
Ἢ Ζηναῖς ζῇ xal ϑανοῦσα σαρκίῳ. Γεωργίου. 


Ἤχος πλ. β΄. 


δὴ α΄. “Ὡς ἐν ἠπείρῳ πεζεύσας ὁ ᾿Ισραὴλ 


Ἢ τῶν ἀφϑόνων χαρίτων πλουτοποιὸς 
τοῦ δεσπότου πρόνοια 
σὲ ταμεῖον νοητὸν 
τῶν ϑαυμάτων ἔδειξε, σεμνή, 
5 ἰαμάτων δωρεὰς 
πιστῶς παρέχουσαν. 


tit. post acr. Νικολάου legitur in Xo 
heir. α΄ ΤΠ 159, n. 224, Joannis 


XH ΧΗ 11 oct. 


98 11 oct. 
δι’ αἴγλης τῶν ἀρετῶν 
A ᾿ SA τῶν "ΥΛ τ τ 
Ζῶντα παράδεισον, μάρτυς, Xo νοητῶν Sr N ρετῶ 
ERA E xol τοῦ ἀδύτου φωτὸς 
ὧν λειμῶνά 3 x 
ἀγα ; p t ; 30 ς παστάδος, 
Ἐπί νοντεει : tere 3 z Ζηναΐς, ἐπέτυχες. 
10 τοὺς καρποὺς δρεπόμεϑα £x σοὺ : 
- 3 "A 
τῶν χαρίτων καὶ τροφῆς Ι pud T ΠΣ TM 
ἢ / ! «4 «Αποχαϑαρασα ψυχὴν 
ϑείας πληρούμεϑα. MS σὰ vox 
ὑλικῆς προσπαϑείας, 
' PRESE I 
Ἢ ἀδιαίρετος γνώμη πρὸς νοητὴν | οἰκητήριον ταύτην 
τοῦ Χριστοῦ συνάφειαν | 35 ἐποίησας ἀρετῶν 
15 δι’ ἐνθέων ἀρετῶν | διὸ Χριστὸς νοητῶς, 
ἘΞ tum Jl , , 
εὐκλεῶς συνήρμοσεν ὑμᾶς, : ἀϑλοφόρε, T 
καλλιπάρϑενοι σεμναί * ἐν αὐτῇ χατῴχκησεν. 
διὸ γεραίρεσϑε. 
des aem ᾿Ιλὺν τοῦ σώματος ὑμῶν 
C$ 4 ^ ὄτρυν καρπὸν ιν . 
ϑεοτ. Γῆ ἣ προμητὼρ τὸν βότρ PERCHE 40 ὑπεκδύσαντες πόνοις, 
- , , c M 
20 ἀχανϑῶν ἐβλάστησε, τῇ συντόνῳ ἀσχήσει 
; OPE 5 Ἢ 
ϑεοτόχε, τῆς ἀρᾶς, προσήχϑητε τῷ Χριστῷ 
n x 1 ub ἊΝ , ὡς 
τὸ φυτὸν δέ, πάναγνε, δι’ ἄϑλων μαρτυρικῶν, 
- " Δ Le bed 
ἐκ σοῦ προελϑὸν τὸ τῆς ζωῆς ἀϑλοφόροι, 
- Ν a * 
ἀνϑοφορεῖ τὴν χάριν. 15 ϑύματα ὁλόχληρα. 
᾿ «eos. 'Ev σοὶ πεπλήρωνται, ἁγνὴ 
; 5c σὺ ϑεοτόκε παρϑένε 
ὠδὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς σὺ d ᾿παρϑένς, 
' ὧν προώρισε πάλαι 
j * LA fad M 
, ; x ! πρὸ πάντων τῶν γενεῶν 
25 Νέφη παρέδραμες παϑῶν | 50 "S A NC CEN 
Las ἀπαϑείας | ὁ χτίστης καὶ ποιητής; 
rod As | τῆς ἀρρήτου 
ἐ ι 
ἐπλησίασας φέγγει : 7 QE. 
πίστεως τὰ σύμβολα. 
————— D 


σεπτὴν Cs Eo contra metrum — 19- Te. t. 


u hs X 
11 τρυφῆς Xo Xo 13 νοητὴν Lc 22 τῶν φωτῶν Cs Eo 


24 hoc aliud ϑεοτ. in Xo 22-24 non leguntur in Cs 
Νιυκητικαῖς εὐφημίαις 
σὲ τὴν ἁγνήν, 
μακαρίζω, ἄχραντε, 
25 ὡς τεκοῦσαν τὸν Χριστὸν 
ἐν τῇ σῇ γαστρὶ ὑπερφυῶς 
τὸν φωτίσαντα τὸν κόσμον 
τῷ ἐλέει αὐτοῦ. ] : | 
heirm. y' EE 159, n. 224, Joannis dE M 
26-28 paruni legimus in Cs foedata pagella 


40 ὑπεκδύσαι τοῖς Cs 46-52 hoc aliud ϑεοτ. in Σὺ 
'I&oo σύ, ὡς ἀληϑῶς 
πάναγνε ϑεομῆτορ, 
τῶν ἀνθρώπων τὴν φύσιν 
ϑεὸν τεκοῦσα σαρκὶ 
ἐν σοὶ σκηνώσαντα νῦν 


huie 34 
ὑπὲρ λόγον 


ΕΒ Ε A LoT. d 
' ' 30-31 Cant. 48-49 Act 4,28. 
19 Gen. 3,3-16 


ϑεοτ. 


102 


105 


110 


115 


11 oct. 


Θαλάμου κάλλεσι νοητοῖς 
τοῦ ἐπουρανίου ϑελχϑεῖσαι 
αἱ καλλιπάρϑενοι ᾧκησαν, 
τοῦ ὑπερωραίου 
νυμφίου χαίρουσαι 
δι’ ἀρετῆς ὀπίσω 
χαὶ καϑαρότητος. 


“Ῥητόρων γλῶσσα ἐξασϑενεῖ 
Y , ; 
σὲ ἐγκωμιάζειν, παρϑένε, 
τοῖς κατ᾽ ἀξίαν “ἐπαίνοις σου, 
ἜΠΟΣ Με 
ἀλλά, συμμετρουσᾶ 
τὸν πόϑον, δέσποινα, 
πρὸς τοῦτόν σου τὴν χάριν 
παρεῖχες, πάναγνε. 


δὴ ς΄. Τοῦ βίου τὴν ϑάλασσαν 


᾿Απέπνιξας, ἔνδοξε, 
τῇ πλοκῇ τῶν ἀρετῶν 
ὡς βρόχῳ τὸν πολέμιον 
xol τὴν αὐτοῦ ἀπέτεμες κεφαλὴν 
τῆς ὁμολογίας σου 
τομωτέρᾳ μαχαίρᾳ ἀριστεύουσα. 


Νάμασι κατήρδευσας 
διδαγμάτων τὰς ψυχὰς 
τῶν εὐσεβῶν, ἀοίδιμε, 


———— 


104 ᾧκησαν ] εἴλκυσαν Xo Xo 


Ὃ κύριός τε καὶ πλαστουργὸς 


109-115 hoc aliud ϑεοτ. in Xv: 


110 πάντων καὶ δεσπότης, παρϑένε, 
ἐκ σῶν αἱμάτων σεσάρκωται, 
ὃν καὶ νῦν δυσώπει 
σωϑῆναι πάντας ἡμᾶς 
τοὺς σοὶ προσπεφευγότας, 

118 ϑεοχαρίτωτε. 


heirm. c EE 159, n. 224, Joannis 


102-109 cf. Method., Sympos. XI 


121 μαχαίρας Eo 


XII 


$eo1. 


f. 17 


XII 


130 


135 


140 


145 


130 συμπάϑειαν Xo 


11 oct. 


NOE - 

xxi διὰ τοῦτο ἄφϑορον ὁ Χριστὸς 
; z 

πηγήν os ἀνέδειξε 


τῶν ϑαυμάτων ἐν κόσμῳ χαὶ ἰάσεων. 


Ὃ πόϑος οὐκ ἔλυσε 
τῶν προσχαίρων καὶ φϑαρτῶν 
ἀδελφικὴν συνάφειαν, 
ἀλλ᾽ ἡ ἀγάπη ἥνωσε τοῦ Χριστοῦ 
ταύτην εἰς ὁμόψυχον 
ἀρετήν τε καὶ πίστιν ἀδιαίρετον. 


Γνῶσιν τὴν τοῦ πνεύματος, 
ϑεοτόκε, διὰ σοῦ 
κατεπλουτίσϑη ἅπασα 
τῶν γηγενῶν dj φύσις καὶ διὰ σοῦ 
τῆς ἄνωθϑεν χάριτος 
uod τὰ ξένα ϑεοῦ μυστήρια. 


5» N ^ 
δὴ ζ΄. Δροσοβόλον μὲν τὴν κάμινον εἰργάσατο 


“Ὑποτάξασα τὸ Qpóvi ὁ c) 
7 φρόνημα τὸ τύραννον, 


ἔνδοξε, τῆς σαρκώδους ζωῆς 
δι’ ἀσκήσεως, 

τῷ vot ἐκράτησας παϑῶν᾽ 
διὸ βασιλεύσασα αὐτῶν 


"E 
ἐν ἀπαϑείᾳ τὸν Χριστὸν ἐδοξολόγησας. 


, 


Στολισϑεῖσάν σε ταῖς ἀρεταῖς ἐλάμπρυνε 
ϑαύμασιν ὁ νυμφίος Χριστὸς 
χαὶ εἰς ϑάλαμον 


Λύτρον σε νῦν ἔχοντες 


χαταφεύγομεν, ἁγνή, 

οἱ ὑπὸ σοῦ σκεπόμενοι 

πρὸς σέ, παρϑένε, μήτηρ τοῦ ποιητοῦ 
πάντων καὶ ϑεοῦ ἡμῶν 

καὶ τῇ σῇ μεσιτεία διαλλαττόμεϑα. 


heirm. ζ΄ EE 159, n. 224, Joannis 


146-149 cf. Method., Sympos. XI 


134-139 aliud 9&oz. in 


141 σαρκὸς τῆς ζωῆς Xo 


103 


100 


55 


60 


65 


70 


75 


80 


11 oct. 


δὴ δ΄. Χριστός μου δύναμις 


Σοφίας κρείττονος 
τοῦ ϑείου πνεύματος 
πληρουμένη fj μάρτυς, 
ἀπατηλὰ 
εἴδωλα διήλεγξεν 
ἐν τῇ ἀπάστῳ συμπλοκῇ 
τῶν ἐνθέων διδαγμάτων σου. 


Ζωὴν ποϑήσασα 
τὴν ὑπερκόσμιον, 
τῆς ζωῆς ἀπερράγης 
τῆς σαρκικῆς 
καὶ 8v ἀπαϑείας, σεμνή, 
τοῖς ἀσωμάτοις συνήφϑης 
xal τελοῦσα ἐν τῷ σώματι. 


Ἢ χάρις ἄνωθεν 
τοῦ ϑείου πνεύματος 
ἐν ψυχῇ πανολβίᾳ 
τῇ σῇ, σεμνή, 
νοητῶς ὀμβρήσασα, 
σὲ ποταμὸν ἰαμάτων 
χαϑυπέδειξε τοῖς πέρασιν. 


Καϑεῖλεν ἅπασαν 
ἀντιπαράταξιν 
τῶν παϑῶν τῇ ἀσχήσει 
xal κατ᾽ αὐτῶν 
τρόπαια ἐστήσατο 
δι’ ἀρρενότητος φρενῶν 
ἐν κυρίῳ ἡ ἀοίδιμος. 


heirm. δ' EE 159, n. 224, Joannis 


XII 


ϑέεοτ. 


90 


f. 16v 


95 


100 


3e 3 o^ 


τῇ 


ε 
5 


ς 


11 oct. 


'ΩὩραῖος ἔφυ μοι 


τῆς παρϑένου χαρπός, 


πικρίας τὴν γεῦσιν 
ἐν ᾿Εδὲμ 


ϑεία μεϑέξει αὐτοῦ 


εἰς γλυχασμὸν εὐφροσύνης 


Y 
και 


ὡς & 


ζωὴν € RR ᾿ X , 
ἣν μεταποιήσας Χριστος. 


»$xo2 Tua 
δὴ ε΄. Τῷ ϑείῳ φέγγει σου, ἀγαϑέ, 


, - Ε - 
᾿Αποτεμοῦσα τοῦ λογισμοῦ 
H - 

ἐπιρροὰς τῶν ἡδέων 


ἀκανθώδη βλαστήματα, 


τε, ἢ A 
ηὔξησας τὸν σπόρον 


τῆς ἀπαϑείας, σεμνή, 

, ΚΑ - 

ἐξ ἧς χαρποὺς προ [σῆξας 
δεχτοὺς τῷ κτίστῃ σου. 


: ᾿ 
Ισχὺς ἐχλέλυται τοῦ ἐχϑροῦ 


Y ls 
ἐν τῇ καρτερίᾳ cov, σεμνή, 


H - 
xal σταϑερᾷ γενναιότητι᾽ 


χράτος γὰρ ϑεόϑεν 


περιεβάλου, σεμνή, 


, τ 
3v οὗ διπλοῦς πολέμους 


στερρῶς ἐνίκησας. 


81-87 aliud ϑεοτ. in Xv: 
Κόρη κατάνυξιν 
τῇ ταπεινῇ μου ψυχῇ 
εὐθυμίας νῦν δίδου, 
ὅπως κἀγώ, 
ἄχραντε, σῳζόμενος 
σῇ μεσιτείᾳ τῶν παϑῶν 
ἀνυμνήσω τὴν πρεσβείαν σου. 


85 


81 ἔφη Cs 
heirm. ε΄ EE 159, n. 224, Joannis 


81-84 Gen. 3,6 


100 διττοὺς Xo 


101 


104 


150 


155 


ϑεοτ. 


160 


165 


170 


11 oct. 


φωτεινὸν εἰσῆξεν ἑαυτοῦ 
ἀπαύστως χραυγάζουσαν αὐτῷ" 
« εὐλογητὸς εἶ ὁ ϑεός, ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


᾿Αποσβέσασαι τὴν κάμινον, ἀοίδιμοι, 
ὅχην τῶν σαρκικῶν ἡδονῶν, 
ἐχωρήσατε 
εἰς λιμένα ϑεῖον ἀρετῶν 
διὸ πρὸς τὸ ὕδωρ τῆς ζωῆς 
ὁμολογίᾳ ἀληϑεῖ κατεσκηνώσατε. 


“λαστήριόν σε ἔχοντες, πανάχραντε, 
πάντες καὶ καταφύγιον 
χαὶ βοήϑειαν 
xai στερρὸν ὀχύρωμα πιστοί, 
προστρέχομεν, δέσποινα, τῇ σῇ 
φιλανϑρωπίᾳ οἱ τὴν χάριν σου πλουτήσαντες. 


δὴ η΄. "Ex φλογὸς τοῖς ὁσίοις 


Συναφϑεῖσα ἁγνείᾳ 
xai καϑαρότητι 
τῶν ἀγγέλων χορείαις, 
ἀπηλλοτρίωσαι 
πάντων τῶν ἐν γῇ; 
σεμνή᾽ διὸ ἀσώματον 
ἐν τοῖς ἐπικήροις 
τὸν βίον ἐπεδείξω. 


᾿Απεξήρανας πλάνην 
ὑλομανήσασαν 
καὶ πυρὶ τῶν σῶν λόγων 


———— 


160 


158-163 hoc aliud ϑεοτ. in Xv: 


᾿Απειρόγαμε Μαρία ϑεονύμφευτε, 
ἱκέτευε τὸν κύριον, 


ὃν ἐκύησας, 

τοῦ σωθῆναι πάντας τοὺς πιστούς, 

τοὺς πόϑῳ νῦν μέλποντας αὐτῷ" 

« εὐλογητὸς el ὁ ϑεός, ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 
heirm. 4 EE 159, n. 224 Joannis 


XII 


ϑεοτ. 


f. 17v 


180 


185 


190 


190 


11 oct. 105 


ταύτην κατέφλεξας 

χαὶ τὸν νοητόν, 

σεμνή, σπόρον ἐνηύξησας 
ἐν ταῖς διανοίαις 

ἡμῶν τῶν σὲ ὑμνούντων. 


“Ρωμαλέα τῇ γνώμῃ 
τὸν τῆς ἀσκήσεως 
διανύσοσαι δρόμον, 
πρὸς τὸ ποϑούμενον 
τέλος τῆς ὑμῶν 
μαρτυρίας ἐφϑάσατε, 
τὸν ἀγαϑοδότην, 
σεμναί, δοξολογοῦσα!. 


Ὃ καρπὸς τῆς κοιλίας 
τῆς σῆς, πανύμνητε, 
τὴν τοῦ ξύλου κατάραν 
ὑλομανήσασαν 
πρόρριζον ἐξήρανε 
xai ἀνεβλάστησε 
τὴν τῆς εὐφροσύνης, 
παρϑένε, εὐλογίαν. 


"Ὁ, δ’ : 
φδὴ 9. Θεὸν ἀνϑοώποις ἰδεῖν ἀδύνατον 


PER αν ᾿ 

Κοσμεῖν τὴν ἔνδον ψυχῆς εὐπρέπειαν 
Mu ie ort 

τῶν ἀρετῶν 


A f 
|| τῷ κάλλει τῷ ἐνθέῳ ποϑήσασα, 


183 παϑόμενον Cs 186 ἀγωνοθέτην Xo 188-195 hoc aliud 9eoc. in Xv: 
3 Ὃ υἱός σου, παρϑένε, nS 
ὁ ὑπερούσιος 
ἐλεήσας τὴν φύσιν 
ἡμῶν τὴν πταίσασαν 
σοῦ ὑπερφυῶς 
ἐξ αἱμάτων σεσάρκωται 
σῴζων τοὺς φϑαρέντας 
ἐν παραδείσῳ πάλαι. 
192 πρόρριζεν Cs 
heirm. 9' EE 159, n. 224, Joannis 


188 Luc. 1,42 190 Gen. 3,6-8 


ϑεοτ. 


106 


200 


205 


210 


220 


11 oct. n: 


ἀσκήσει καὶ πόνοις ἐζωγράφησας 
σεαυτὴν κατ᾽ εἰκόνα 
) ΜΝ 
xxi xa ὁμοίωσιν, 
ἅπερ συντηροῦσα, Ζηναῖΐς, 
: nn 
ἔσχες ἀνόϑευτα. 


Ἰδεῖν ποϑοῦσα τὸν ὑπὲρ αἴσϑησιν 

τῇ μυστικῇ 

xmi ϑείᾳ ϑεωρίᾳ διέστησας 
πάντων ἑαυτὴν τῶν ἐν αἰσϑήσει, σεμνή" 
ὅϑεν ταῖς τῶν ἀΐλων 

τάξεσιν ἥνωσαι, 

ji τ t L3 * 

τὸν σὲ ἐνισχύσαντα Χριστὸν 


᾿Ωδῆς καὶ ἤχου ἐπαπολαύουσαι 
τῶν ἐν φωναῖς 

ἀγγέλων χροτουμένων, ἀοίδιμοι, 
σύμφωνον ποιήσασθε τὴν ἔντευξιν 
πρὸς τὸν πάντων δεσπότην 

σὺν Ζηναΐδῃ τε 
Φιλωνίλλᾳ ὑπὲρ 
ἀνευφημούντων ὑμᾶς. 


τῶν πιστῶς 


[Ru - ' , ' ε , 
Ὑμνεῖν τὸν τρόπον τὸν ὑπερϑαύμαστον 
τῆς ὑπὲρ νοῦν 
xoi ξένης σου κυήσεως, πάναγνε, 
ἀπορεῖ ἀνθρώπων τὰ συστήματα " 
πάντα γὰρ ὑπερέχεις 
- 5 $7 
νοῦν καὶ διάνοισν 
χαὶ νοήσεις πάσας λογισμῶν 
xol τὴν τῶν λόγων ἰσχύν. 


LL —À— 


220 


202 Ζηναΐς ] σὺν αὐτοῖς Σσ 


209 ἥνωσεν Zo 220-227 hoc aliud ϑεοτ. in 
Ὑὸν τεκοῦσα τὸν πανοικτίρμονα 

λόγον ϑεοῦ, 

ἁγνὴ ϑεοχαρίτωτε δέσποινα, 

τῶν παϑῶν pou τὸν ζόφον ἀπέλασον 

χαὶ τὸ τῆς ἀθυμίας 

σκότος μετάβαλε, 

ὅπως καταχρέως σὲ ὑμνῶ 

τὴν πολυύΐμνητον. 


Xu: 


f. 17* 


12 OCT. 
CANON. XHI (1) 


IN SANCTOS PROBUM, TARACHUM ET ANDRONICUM 


ovnaxariutm 13 I -132 . Αὕλησι τῶν αγιὼν τ᾿ταοτυρὼν Ü op υ 
, 0 9 $ 1 το )' I popov, 
I αραχὴῦ x«t v8, OViZOU. ὑτο!, UT χο ξπι Δ Jenae) TOU LOt- 
e υ . ὈΤὴΟ δ τ τοχλήητιανοῦ) σσι 
λέως Δ L δὲ β Junta y ὃ ir 2^ 5 eT 
S. Ό δ e SG Z οιαφοόρηὺς ἐξετάσει δοκι ασϑ' e! 
£0) LOL'DODO!G ασανηι avo. adpooo «c $ μ' UEVTS 
και πάσας σῖξορως ὑπομείναντε ων OUX ἂν τις μίᾶν ἐνεγκοι, ἀλλὰ $a- τον 
D » ? (*0*, AX E 


D ü mo vum » om - - d A EH 
opp σεται τῆς 6 ει p ΤῊ Τὶ X ιστ τίστει TG)! 9U.£ Voc " 

«Tet ect «t τῆς Q5, εἰ ἢ *0U : ριστου πίστει ZXTOP00QUEVO ἧς 
$5 $5 7 g£yosS XXL 


y 

τῷ ζήλῳ τῷ πρὸς αὐτὸν ἐ σας xal οἷον € 

i ] E ρὸς αὐτὸν ἐπιρρώσας xal olov ἑαυτὸν πχραϑήξας, τὴν διὰ 
μαχαίρας δέχονται τελευτήν. ᾿ 


Vat. gr. 1850 Ve, ff. 17-19 

Vat. gr. 2270 Vg, ff. 108-109" 
Barb. gr. 535 -— D, ff. 125*-128 
Paris. gr. 13. -- Q, ff. 107*-108 


Canon secundum traditionem Vat. gr. 1850. - Ve 


Ὃ κανών. 
"Hyos α΄. 
δὴ α΄. 'Qàrr. ἐπινίκιον 


EN 
l| Τριάδος ὑπέρμαχο: 

τῆς παναγίας 

τερροὶ ἀνεδείχϑησοιν 

; 5 

ol γενναῖοι μάρτυρες, 


οι 


Ἀν um MEO 

ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ 
; 

νικήσαντες τὰς μηχανὰς 

τοῦ ἀρχεκάχκου ἐχϑροῦ. 


᾿Ατάραχος γέγονας 
ἐν τῇ ἀϑλήσε;, 
10 ἀοίδιμε Τάραχε, 


heirm. α΄ E 11, n. 15, Andreae 3 &ve8siyMaze Vg 


ϑεοτ. 


84 10 oct. 


» , ft , 
ἀϑλοφόροι, πίστει προτρέχουσιν 

80 ἐν τῇ ϑείᾳ 
xai παμφαεῖ σορῷ, παμμαχάριστοι. 


Νομίμως 
ὑπὲρ Χριστοῦ ἀϑλήσαντες, ἔνδοξοι, 
κατεπλουτίσϑητε στέφει: 
85 ἀχηράτῳ ὄντως, πανόλβιοι, 
βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν καὶ ϑείαν ἀνάπαυσιν. 


Εὑρών σε 
πῶν ἀκανθῶν ἐν μέσῳ, πανάμωμε, 
Li Jr 1, 
90 ὡς χαϑαρώτατον xplvov 
καὶ χοιλάδων ἄνϑος, ὦ ϑεομῆτορ, 
€ 


ὁ νυμφίος 
ἐν τῇ γαστρί σου σὰρξ ἐχρημάτισεν. 


| δὴ C. E» τῇ καμίνῳ 


Σύνεσιν ϑείαν : 
95 πεπλουτισμένος, μάρτυς ἀοίδιμε, 
πᾶσαν τιμωρίαν ὄντως τῶν δυσσεβῶν 
ἐξεφαύλισας, Εὐλάμπιε, 
« εὐλογημένος εἶ, 
« , ,ὔ M , 
ὁ ϑεός μου — κραυγάζων — xot κυρίος D. 


100 “Ὡδηγηϑέντες 

ἐν τῇ ἀγάπῃ ὄντως τοῦ χτίσαντος, 

ϑείῳ συνεκράϑητε αὐτῷ, ἀϑληταί, 
---᾿ ο--- 

79 προσέχουσιν Σσ 83 ἔνδοξοι ἅγιοι V 84 στέφηΒΜϑΈ 85 ἀκηρά- 

των Β 47 ἀνάπαυσιν ] ἀπόλαυσιν B Sa Xo 88 Εὐρῶντες M. 
heirm. t EE 94, n. 133, Joannis 94 Συνέσει ϑεία Jl 
τισμένη S 99 ὁ ϑεὸς ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν B "iy τῶ ναῶ τῆς δόξης σου κύριε 5 
100 Ὡδηγηϑέντες ut acr. postulat cf. can. VIII v. 214 - Ὡδηγήϑητε Ct Ὡς 
τιμηϑέντες Β Συ “Ὡς δεσμηϑέντες M. 102 ϑείος Cs, αὐτῷ νῦν V 
πόϑω M συνεκράϑηται ὦ ἀϑληταὶ Β συνεκράϑη ἔρος τοῖς ἀϑληταῖς 5 


95 πεπλου- 


-.-- -.  .--- 


89-91 Cant. 2,1-3 


X 10 oct. 85 


ὡς σαρκί τε καὶ τῷ πνεύματι" 
* x bi 
« εὐλογημένος εἴ 
105 ἐ ῷ ῷ τῇ ὁξ ) 
E ἐν τῷ ναῷ τῆς δόξης σου, xUpte ». 


Ξενοπρεπῶς σὺ 
τὸν τοῦ πατρός, παρϑένε, συνέλαβες 
λόγον ἐν γαστρί σου, ἄχραντε, xal σαρκὶ 
ἀπεκύησας τοῖς κράζουσιν " 
110 « εὐλογημένος εἶ 
ἐν τῷ ναῷ τῆς δόξης σου, κύριε ». 


- 


δὴ η΄. Χεῖρας ἐκπετάσας Δανιὴλ 


«μᾶς οὐ κατίσχυσε, στερροί 
μᾶς οὐ κατίσχυσε, στερροί, 
χωρίσαι, ἔνδοξοι 
, , 
ἡ τῶν βασάνων πληϑύς, 
115 οὐ πῦρ, οὐ μάστιγες, πάνσοφοι, 
οὐ λεβήτων ὑπεκχαύματα, 
οὔτε τοῦ ξίφους ἡ τομή, 
k ,5 P, 
ἀλλ᾽ ἐνυκησατε 
ἐχβοῶντες * 
120 « πάντα τὰ ἔργα χυρίου τὸν κύριον ». 


Νῦν ἀντὶ τῶν πόνων εὐχερῶς 
ὑμῶν, Εὐλάμπιε, 
τὴν βασιλείαν ϑεοῦ 
κατεπλουτίσϑητε, ἔνδοξοι 
125 ἀϑλοφόροι παναοίδιμοι, 
σὺν Πὐλαμπίᾳ τῇ σεμνῇ 
παρϑενομάρτυρι, 
ἐχβοῶντες " 
« πάντα τὰ ἔργα χυρίου τὸν κύριον ». 


————— 


103 τε om. B 107 πατρὸς ] θεοῦ Xe 109 κραυγάζουσιν M 
xal τῶ πνεύματι B 

heirm. y EE 94, n. 133, Joannis 113 χωρῆσαι Cs B 114 ἐκ τῆς 
115 οὐ πυρὸς πληγές, μάρτυρες S 117. ἐκτομῆ S 


ἀγάπης Χριστοῦ Ct 
121 εὐχλεῶς Ct Jh εὐκαίρως Cs X9 εὐχαίρως B 


119 ἐκβοῶντα B 
127 ἐνευφροσύνη Ct 


ϑεοτ. 


f. 10v 


82 10 oct. X 


Τῷ πόϑῳ τοῦ ἀδελφοῦ 
80 πυρποληϑεῖσα, τῷ Χριστῷ κάλλιστα, 
κόρη, σαφῶς προσέδραμες, 
μάρτυς Εὐλαμπία ἀοίδιμε. 


'Aonópog τὸν τοῦ ϑεοῦ 
, M 4, ε * Ed , 
ἐν τῇ γαστρί cou ὑπὲρ νοῦν, πάναγνε, 
35 λόγον ἡμῖν τέτοχας, 
χόρη, δεξαμένη ἀσύγχυτον. 


3 7 


ὠδὴ δ΄. ᾿Επαρϑέντα σε ἰδοῦσα ἡ ἐκκλησία 


Δι’ ἀγάπησιν τοῦ χτίστου οἱ ἀϑλοφόρο!: 
πᾶσαν τοῦ κόσμου πλάνην 
ὄντως παρ!δόντες, 
40 μόνον ἐποϑήσατε 
Χριστόν, ἀναχράζοντες " 
« δόξα τῇ δυνάμει σου, κύριε ». 


Ἔπιβάντες τῆς καμίνου, τὴν φλόγα. ταύτην 
πεπατηχότες, μάρτυρες, 
45 δρόσον οὐρανόϑεν 
ϑείαν ἐπλουτήσατε, 
Χριστῷ ἀνακράζοντες " 
« δόξα τῇ δυνάμει σου, xÓpte ». 


Λαμπρυνϑεῖσα τῆς τριάδος τῇ ἐπιλάμψει 
50 ἡ τῶν μαρτύρων ἄριστος ' 
δυάς, τῶν εἰδώλων 
ἔλυσε σκοτόμαιναν 
Χριστῷ ἀνακράζουσα * 
« δόξα τῇ δυνάμει σου, κύριξ ». 


29 xà ἀδελφῶ B 30 κάλλιστα ] κάλλει τε B 36 ἀσύγχυτον ] 


ἀσύγχυτε Ct ἐκύησας S - 

heirm. δ' EE 94, n. 133, Joannis 37 Δι’ ἀγάπην σου S, ἀϑλοφόροι ] 
9eopópot Sa 40 ἐπεπόϑησαν Ct 8 Sa — 41 Χριστῶϑ 43-48 tropariun orm. M 
44 πεποιηκότες B 47 Χριστὸν Ct V 50 ἄριστος δυὰς constructionis di- 
scordia, Mitsakis 121 52 σκοτόμενα V D 53 ἀναχράζοντες B Sa Σσ 


-----...--------- 


43-45 Dan. 3,23. 49-50 


ϑεοτ. 


ϑεοτ. 


X 10 oct. 83 


ER ; - : 
55 Φερομένην τοῦ ϑανάτου ὁρμήν, παρϑένε, 
x - 
σὺ τὸν Χριστὸν τεκοῦσα 
Ἐξ lud 
ἀφϑόρως, Μαρία, 
ἔστησας, συνάψασα 
LP - Jv 
ἀύλων ταῖς τάξεσιν 
; ; z - 
60 γένος τῶν βροτῶν, παναμώμητς. 


φδὴ ε΄. Σύ, κύοιέ μου, φῶς 
Οὐκ ἔτρεψαν ὑμᾶς 
προσβολαὶ τῶν χολάσεων᾽ 
τῇ πέτρα γὰρ τοῦ σωτῆρος 
τῆς ψυχῆς ἡμῶν πόδας 
65 ἐμφρόνως ἐστηρίξατε. 


Νυκήσαντες στερρῶς 
τοὺς τῆς πλάνης προάρχοντας, 
ἐθραύσατε τῶν εἰδώλων 
τοὺς βωμοὺς τῶν αἱμάτων 

70 ὑμῶν τῇ χύσε!, ἔνδοξοι. 
᾿Αφεῖλες τὴν ἀρὰν 
τὴν χαρὰν ὡς χυήσασα, 
ἐθέωσας τοὺς γηΐνους 
τὸν ϑεὸν σαῖς ἀγκάλαις 
75 βαστάσασα, ϑεόνυμφε. 


ΜΝ , 3 
φδὴ ς΄. Θύσω σοι - μετὰ φωνῆς αἰνέσεως, κύριε, 
Ἴαμα 


ψυχοφϑόρων παϑῶν ἀνεδείχϑησον 
ὑμῶν τὰ αἵματα πᾶσιν, 


50 ταῖς τάξεσιν τὰ τάγματα Sa GO γένη Sa Eo γένει B 
heirm. e' EE 94, n. 133, Joannis ἔστρεψαν Jb 
62 προσβολήν τῶν βασάνων σοφοὶ B κολάσεων ] βασάνων Sa Xu βασάνων 
στερροὶ Ct V βασάνων πολλαὶ M post v. 62 Sa add. τῶν ἀνόμων ἐπολλαὲ 
66 Οἰκήσαντες Β 70 τὴν χύσιν Β 73 ϑεώσασχ B 
heirm. ς΄ EE 94, n. 133, Joaunis 76 Ἴαμα ] Alu M. 


ψυχῶν Sa 


61 ἔτρεψεν DB 


77 na9àv] 


XIII (1) 


108 12 oct. 
τὰς πλευρὰς ξεόμενος 
καὶ μὴ καμπτόμενος 
εἰδώλοις ϑῦσαι τοῖς γλυπτοῖς, 
ἀλλὰ τῷ ζώντι ϑεῷ. 

15 ΠΡροέβης ἐν πνεύματι, 


ὡς ἐν ἐκστάσει 
προβλέπων τὸν χύριον, 
ἀφειδῶς στρεβλούμενος, 
Πρόβε μακάριε, 
20 ταῖς τῶν τυράννων προσβολαῖς 
χαὶ μὴ αἰσϑόμενος. 
τριαδ. i Τριὰς ὁμοούσιε, 
πάτερ καὶ λόγε 
χαὶ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
25 σὲ πιστῶς δοξάζομεν 
ὡς ποιητὴν τοῦ παντὸς 
xai σοὶ βοῶμεν ἐχτενῶς᾽" 
« σῶσον ἡμᾶς ὁ ϑεός ». 


Βοήϑειαν ἔχομεν 
80 σχέπην καὶ τεῖχος 
ἀεὶ τὴν πρεσβείαν σου, 
ϑεομῆτορ ἔνδοξε, 
χριστιανοὶ δι᾽ αὐτῆς 
λυτρούμενοι τῶν δυσχερῶν 
35 xal πάσης ϑλίψεως. 


ϑεοτ. 


ὠδὴ γ΄. Λίϑον ὃν ἀπεδοκίμασαν 


Πρόβος εὐφημείσϑω σήμερον 
ὁ Χριστοῦ ὁπλίτης, 
Τάραχος ὑμνείσϑω 
ὡς ἀϑλητὴς γενναῖος, 


12 τὸν ἐχϑρὸν καταπατήσαντες Β 22-28 τριαδ. 


bv ᾿Ανδρονίκω B «B . 8 δ 
ΠΣ : σὲ ποιητὴν constructionis discordia, Mi- 


ed. MR II, 224 26 τριάς ...» 
tsakis 121 27 ἐχτενῶς ] εὐσεβῶς Q et MR. 
heirm. γ' EE 11, n. 15, Andreae 


“κυσσισ- ππ-ποιοὍρ.... ὦὦοὃὦὺ Δ.ν͵.  . 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


XII (1) 


40 


55 


65 


70 


43 ἐδείχϑητε B 
46 τῶν τυράννου D 
51 χωρήσας Ve 


12 oct. 


᾿Ανδρόνικος τιμάσϑω 

ὡς πρὶν ἀνδρειότατος 

ἐν τῇ ἀϑλήσει γεγονώς" 

εἷς γὰρ οἱ τρεῖς γνώμῃ ἐδείχϑησαν. 


[στη Τάραχος ἁ γέραστος 
πρὸς τὸ βῆμα χαίρων 
πίστει τοῦ τυράννου 
καταφρονῶν γενναίως 
οὐ πῦρ γάρ, οὐδὲ ξίφος, 

"Due ; 
9 ϑῆρες κατίσχυσαν εν 
αὐτόν, οὐ ϑάνατος πικρὸς 

ὅλως χωρίσαι τῆς ἀγάπης Χριστοῦ. 


Θείαν τοῦ Χριστοῦ, ᾿Λνδρόνικε, 
ἔχων. πανοπλίαν, 
στρέψας τοῦ τυράννου 
δαιμονικὴν στρατείαν, 
ἀνδρείως καὶ γενναίως 
ἐν ξύλῳ κρεμάμενος 
«οὐ τοῖς εἰδώλοις προσχυνῶ 
— ἔφης αὐτῷ -- ἀλλὰ τῷ ζῶντι ϑεῷ ». 


"Aux τῷ πατρὶ δοξάσωμεν 

τὸν υἱὸν καὶ πνεῦμα, 

, , 
μίαν βασιλείαν 

M 1 , T 
καὶ μίαν ἐξουσίαν, 
πιστῶς ἀνυμνοῦμεν 
t [4 
ἁγίαν ϑεότητα 
ἐν ὑποστάσεσι τρισίν, 
ἣν προσχυνεῖ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ. 


Σάρκα τὴν ἡμῶν προσέλαβε 

τοῦ ϑεοῦ ὁ λόγος, 
ἄσαρκος ὑπάρχων 
ὡς x«l ϑεὸς τῇ φύσει, 
δι’ ἄκραν εὐσπλαγχνίαν 

44 ὁ γέραστος ] ἀτάραχος Q 

47 γενναίως 1 βασάνων Vg B Q 
54 ἔτρεψας OQ τοῦ om. O 


45 προστομῆ uxxalpov B 
49 οὐ ] οὐδὲ B 
59 ἔφης φάσκων Q 


SIDE ARA dO E CU EOEE Ser anSEREEr ELT AD E Mr 
———— RM ARUM RUNE T UN RTT ea E LE —————————————————S——Ó— 


νοῦν EE 96 τὸν om. Vg B 


110 12. oct. XIII (1) XIII (1) 12. oct. 11 
; ; 
τεχϑείς, ὡς ηὐδόκησεν, xxi φιλόϑεον τὴν γνώμην 
; 
ἐξ ἀπειράνδρου γυναικός, χεκχτημένοι οἱ ἀϑλοφόροι, 
τω , - B 
γς σῴζων ἡμᾶς ἐν τῆς ἀρχαίας ἀρᾶς. WC. LN Ud x Nb 
μὴ πτοηϑέντες, 
᾿ 17 "E m 
, ; ἐνίκησαν τοῦ ἐχϑροῦ 
f. 18 | 033; δ΄. Εἰσακήκοα, κύριε, ; MR Mi 
i τὰς ἐπινοίας πάσας. 
Τῶν ἁγίων μαρτύρων σου ! 
ὧν ἁγίων μαρτύρ 
ἐπιτελοῦντες τὴν ϑείαν μνήμην, | Ἔν μέσῳ τῶν δεινῶν 
ἀνυμνοῦμέν σε, σωτὴρ ἡμῶν, : 105 ὁ Τρόβος ἑστὼς 
» a / » 
τὸν αὐτοὺς δοξάσαντα καὶ ἔεόμενος τὰς σάρκας, 
, Ὁ 
80 xal στεφάνοις νίκης χοσμήσαντα. i τῷ Μαξίμῳ ἐβόα λέγων" ee 
δὴν « οὐ ξίφος, οὐδὲ πῦο ἀπειλοῦν 
Πυρπολούμενος, Τάραχε, Εν 
“ ; MM ERU : εκοτῆς. αγατοης 
ἔρωτι ϑείῳ τοῦ ἐραστοῦ σου, ; ὙΠ nn IU. " 
2 Ὲ s χωρίσει με τοῦ Χριστοῦ " 
οὐχ ἐφλέχϑης τὴν διάνοιαν 
x ἐφλέχ Ὡς τὴ αὐτὸν Xo μόνον σέβω ». 
τῷ πυρὶ καυσάμενος, 
85 πλημμυρῶν τῇ δρόσῳ τοῦ πνεύματος. i Nn : 
: τριχῦ, Γριάδα προσχυνῶ, 
TOP MS 
τριαδ. Τὸν πατέρα δοξάσωμεν, μονάδα ὑμνῶ 
M bed nl. H 
υἱὸν καὶ πνεῦμα, ϑεολογοῦντες τοῖς προσώποις χαὶ οὐσίᾳ 
- t , , 
ὡς μονάδα τρισυπόστατον D ἡνωμένην διῃρημένως᾽ 
: CUTE δοξάζω. σὺν πατρὶ τὸν Χριστὸ 
χαὶ τριάδα ἄκτιστον οξάζω σὺν πατρὶ τὸν Χριστὸν 
' - - νὰ 
90 τῇ μορφῇ ἁπλῆν καὶ ἀΐδιον. xXi ϑεῖον πνεῦμα, 
πὴν ἄναρχον ἐξουσίαν 
Tj EI 4 , "t 
Sot. Ιαχὼβ ὁ προπάτωρ σε, xxi ϑεότητα. 
τ τ ; 
παρϑενομῆτορ, προεῖδε πάλαι ; 
5 hd [4 LA , 1 
ἐν τῷ ὕπνῳ ὥσπερ κλίμακα Ι . s 
AM uk g XA ᾿ ϑεοτ. 120 Λελύτρωται τῆς πρὶν 
νος ὁ κύριο 
U ἧς μό og xu M | κατάρας ᾿Αδὰμ 
95 χαταβὰς ἐφάνη ὡς ἄνθρωπος. li 
καταβὰς ἐφάνη ὡς ρώπος i x«i ἡ Eóc τῶν ὠδίνων 
ἐν τῷ τόκῳ σου, ϑεομῆτορ᾽ 
δὴ ε΄. Καταύγασον τὸν νοῦν ϑεὸς γάρ, ὁ ἐκ σοῦ σαρκωϑεὶς 
125 ἀρρήτῳ λό 
᾿Ακράδαντον τὸν νοῦν ι us bos m 
" ; : ἀνέπλασε τῶν ἀνθρώπων 
χα epp&v ἰ » i 
καρδίαν στερρ | τὴν πεσοῦσαν φύσιν. 
74 ἐκ σῆς γαστρὸς παναληϑῶς Q - | Euelcueetiescue 
: i Ὁ ? y 7 ^N ἢ σου V ᾿ 3 σι n 
heirm. 8, EE 12, n. 16, Andreae 82 ἔρρωτι Ve, τῷ ἐραστῇ σ 8 , 100 τοῦ om. Ve 101 πτοηϑέντες ] ποιηϑέντες Ve 111 αὐτῶ μόνω Ve, 
93 τοῖς ὕπνοις Vg x 94 ὁ om. Vg Ι m nie ds : σέβομαι Vg 122 48óvov Vg B 123 ϑεογεννῆτορ Ὁ) 126 τὸν ἄνϑρω- 
heirm. ε΄ EE 13, n. 17, Andreae 1 heirin. Καταύγασον ἡμῶν τὸν | nov Vg 127 πεσοῦσαν ] παϑοῦσαν Vg 
i 
i 


120-122 Gen. 3,16-19 


f. 18v τριαδ. 


ϑεοτ. 


XIII (1) 
12 11 oct. ( 


δὴ ς΄. “Ὡς ᾿Ιωνᾶν τὸν προφήτην 


Τῆς ἀφϑαρσίας τὴν δόξαν 
οἱ ἅγιοί σου πίστει, ^ Χριστέ, 
130 χαὶ τῆς σῆς βασιλείας 
τὸν πλοῦτον ποθϑήσαντες, 
στεφανηφόροι ἐδείχϑησαν, 
ἀϑλητικῶς διαλάμψαντες. 


Πρὸς τὰς βασάνους ἀνδρείως, 
135 ᾿Ανδρόνικε, Χριστοῦ ἀϑλητά, 
ἀντετάξω καὶ νίκης 
βραβεῖον ἀράμενος 
οὐρανοδρόμος τῷ πνεύματι 
σὺν τοῖς ἀγγέλοις εὐφραίνῃ ἀεί. 


140 || Ἕνα ϑεὸν ἐν τριάδι 
δοξάσωμεν, πατέρα καὶ υἱὸν 
καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα 
τῇ φύσει ἀδιαίρετον 
καὶ ἀσυγχύτως τὰ πρόσωπα 

145 τρισσοφεγγῆ προσχυνήσωμεν. 


Ἔχ τῶν ἀχράντων αἱμάτων 
τὴν σάρχα προσελάβου, Χριστέ, 
τῆς παρϑένου Μαρίας, 
γενόμενος ἄνϑρωπος, 

150 καὶ ἐν αὐτῇ συνεχάλυψας 
τοῦ πρωτοπλάστου τὴν γύμνωσιν. 


Κοντάκιον. 


"Hyos β΄. Τὰ ἄνω ζητῶν 


ni Τριάδος ἡμῖν 
τὴν δόξαν ἐμφανίζοντες 


IU. 
heirm. ς' EE 13, n. 16, Andreae 180 σῆς om. Vg B 133 διαλάμ 
zove; VE ΒΩ 
xoviáx. ed. MR I, 408 


pix. 


9eot. 


XIII (1) 12 oct. 


δὴ C. “Ἢ κάμινος, σωτήρ, ἐδροσίζετο 


Τιμήσωμεν Ταράχου τὸ εὔτονον, 
ὑμνήσωμεν τοῦ [Γρόβου τὴν ἔνστασιν 
καὶ ᾿Λνδρονίκου πάντες 

155 τὴν ἀνδρείαν μακαρίσωμεν.. 


X ^ e dide b: Led » H 

Fuypóv ὑμῖν τὸ πῦρ ἀπεδείχνυτο, 
* * »€ - » oh 

τὸ ξίφος δ᾽ ἑωρᾶτο ἀνίσχυρον 

χαὶ τῶν βασάνων εἴδη, 

» , x , rw 

ἀϑλοφόροι, οὐκ ἐπτήξατε. 


160 * Δοξάσωμεν τριάδα ἀχώριστον, 
ὑμνήσωμεν ἁγίαν ϑεότητα, 
σὺν τῷ πατρὶ τὸν λόγον 
καὶ τὸ πνεῦμα τὸ πανάγιον. 
* 'Ixéveus ὃν ἔτεκες κύριον, 

165 ὡς εὔσπλαγχνον τῇ φύσει ὑπάρχοντα, 
ϑεογεννῆτορ, σῶσαι 
τὰς ψυχὰς τῶν ἀνυμνούντων σε. 


δὴ η΄. "Ov φοίττουσιν ἄγγελοι 


Σταυρῷ ὁπλισάμενοι 
οἱ μάρτυρες Χριστοῦ, 
170 ἀνίκητοι ὥφϑησαν 
τυράννων προσβολαῖς, 
στεφάνους τῆς νίκης 
οὐρανόϑεν οἱ τρεῖς 
λαβόντες ἀξίους 

175 τριπλοῦς τῆς ἀφϑαρσίας. 


heirm. ζ΄ EE 12, n. 15, Andreae 157 δὲ ὁρᾶ τὸ Ve ΒΟ 


113 


160- 


163 τριαδ. ed. MR. II, 231 .161 ἁγίαν ] τὴν μίαν MR. 164-167 ϑεοτ. 


ed. MR II, 231 
heirm. η΄ EE 12, n. 15, Andreae 


f. 19 


τριαδ. 


ϑεοτ 


114 12 oct. 


Τιμήσωμεν Τάραχον 
χαὶ Πρόβον τὸν στερρόν, 
σὺν || τούτοις ᾿Ανδρόνικον 
τὸν νέον ἀϑλητήν᾽" 


180 οὐ πῦρ γάρ, οὐ ξίφος, 


οὐδὲ ϑῆρες αὐτοὺς 
Χριστοῦ τῆς ἀγάπης 
κατίσχυσαν χωρίσαι. 


* “Ὑμνείσϑω τρισάγιος 


185 πατὴρ καὶ ὁ υἱὸς 


χαὶ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ἀμέριστος μονάς, 

t H , 

ἣ μία ϑεότης 

ἡ κρατοῦσα Opal 


; ; ἢ 
190 τὴν σύμπασαν κχτίσιν 


εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


* Ὃ ἄναρχος ἄρχεται 
Li , , M 

ὁ λόγος ἐν o«pxt 
τεχϑείς, ὡς εὐδόκησε, 


195 ϑεός τε καὶ βροτὸς 


ix κόρης παρϑένου, 
ἀναπλάττων ἡμᾶς 

τοὺς πρὶν πεπτωκότας 
δι’ ἄχραν εὐσπλαγχνίαν. 


ὠδὴ 9΄. Τὴν φωτοφόρον νεφέλην 


200 Ἔν ταῖς βασάνοις ἀνδρείως 
παραταξάμενοι ἅμα, 
τὰς ἀφαιρέσεις τῶν μελῶν 
ἐν στερρότητι γνώμης 
καὶ καρτερίας λογισμῷ 
205 ὁρῶντες οἱ ἅγιοι ὑπέμειναν, 
ἘΝ ΕΞ 
177 τοὺς στερροὺς ΒΟ 
184-191 τριαδ. ed. MR II, 233 
heirm. 2 EE 14 n. 17, Andreae 
emit eere 


198 Gen. 3,6 


179 τὸν νέον 1 γενναῖον B OQ 
192-199 ϑεοτ. ed. ΜῈ II, 233 


XIII (1) 


181 ϑήρας Ve 


τριαδ- 


ϑεοτ. 


XIII (1) 


210 


t2 
οι 


225 


230 


208 ξηρῶ Β 
ed. MR II, 235 


224 πᾶσαν 


12 oct. 


; T 
τῷ τυράννῳ βοῶντες" 


"n PN FA 
« τοῖς εἰδώλοις οὐ λατρεύομεν ποτέ ». 


»p - -“ P 

Ev τῷ ξυρῷ ἀπετμήϑη 
n z 
Γάραχος χαίρων τὰ ὦτα, 

; E cru 
lipófog τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν 
: - 
ἐστερεῖτο προϑύμως 
ΔΕ x 
xui ὁ ᾿Ανδρόνικος στερρῶς 
, 


e 
" 
ξέετο᾽ 


ἐν ξύλῳ κρεμάμενος ἐ 
WEN 

x«i οἱ τρεῖς ἐν βασάνοις 

S ; E 

τῇ τριάδι λειτουργοῦσι μυστικῶς. 


* Τὴν τρισυπόστατον φύσιν 

καὶ ἀδιαίρετον δόξαν 

τὴν ἐν ϑεότητι μιὰ 

ὑμνοῦμεν ἀπαύστως 

ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς, 

τριάδα ἀχώριστον δοξάσωμεν 

σὺν υἱῷ, τὸν πατέρα 

xal τὸ πνεῦμα προσχυνοῦντες εὐσεβῶς. 
* "Yuvov ἐπάξιον πᾶσα 

τῇ ϑεοτόκῳ ἡἣ κτίσις 

σὺν τῷ ἀγγέλῳ Γαβρ!:ὴλ 
ἀναχκράζει βοῶσα" 

«χαῖρε, ἣ μήτηρ τοῦ θεοῦ, 
δι᾿ ἧς ἐλυτρώϑημεν, πανάμωμε, 
τῆς ἀρχαίας χατάρας, 
γεγονότες ἀφϑαρσίας κοινωνοί ». 


209 χαίρων τὰ ὦτα ] χαίρωντα τώτε Ve 
219 ὑμνουμένην ΜῈ 
Ve 


228 Luc. 1,28 


224-231 ϑεοτ. 


115 


216-223 τριαδ. 
ed. MR II, 235 


ϑεοτ. 


CANON XIII (2) 


12 OCT. 


IN SANCTOS PROBUM, TARACHUM ET ANDRONICUM 


Vat. gr. 1850 — Ve, ff. 17-19 

Vat. gr. 2270 -- Vg, ff. 108-109» 
Barber. gr. 535 — B, ff. 125*-128 
Paris. gr. 13 Q, ff. 107*-108 


n 


Canon secundum traditionem 


Barber. gr. 535. — B 
Vat. gr. 2270 - Vg 


Ὃ κανών. 


*Hyos α΄. 


δὴ α΄. ᾿Ωδὴν ἐπινίκιον 


1-7 Τριάδος ὑπέρ μάχοι 


Τρισσώνυμον στράτευμα 
τῆς παναγίας 
10 τριάδος ἀνεδείχϑησαν 
οἱ στερροὶ ἀδάμαντες, 
Πρόβος καὶ Γάραχος 
σὺν ᾿Ανδρονίκῳ τὸν ἐχϑρὸν 


χαταπατήσαντες. 
15-21 ᾿Ατάραχος γέγονας 
QM UTEM CHE — Ve 82M 
22-28 Βοήϑειαν ἔχομεν 
-- Ve 29-35 


heirm. aà' EE 11, n. 15, Andreae 
analogiam forsitan priori tropario 


10 τριάδος ] στερροὺ B Vg per 


ϑεοτ. 


1.126’ 


XII (2) 


29-36 
37-44 
45 

50 
53-60 
61-65 
70 
I 
75 


12 oct. 117 


MR SU δεν 4 
Q97 γ΄. “ἰὸν ὃν ἀπεδοκίμασαν 


Πρόβος εὐφημείσϑω σήμερον 
FREUERREGRAG CURA ENS Ld RA E ὁ uEOER Ve 36-43 


, L4 πα 
Πρόβος ἔστη πρὸ τοῦ βήματος, 

: δι 

ὁ γενναῖος μάρτυς, 

, 
φέρων ἐν χαρδίᾳ - 
ἣ " 
τὸν τοῦ κυρίου φόβον, 

Y 2 

Μαξίμου τοῦ τυράννου 

2» ὅ ἔα 
μηδ᾽ ὅλως πτοούμενος 

1255 
τὰς ἀπειλὰς καὶ τὰς ποινάς, 


2. ἐλ IS - D n τ 
ἔχων ἐλπίδα τῆς ἀφϑάρτου ζωῆς. 


Σάρκα τὴν ἡμῶν προσέλαβεν 
Ξε Ve 68-75 


ΩΣ Ὡς 7ρὴ τ γε, 
δὴ δ΄. ᾿ισακήκοα, κύριε, 


Πυρπολούμενος, Τάραχε, 

BÍ pt epu See Ere aga νιν xd eee on AE eT Ξε Ve 81-85 
Τὰς βασάνους οὐκ ἔπτηξας, 

Πρόβε τρισμάκαρ, τοῦ ἡγεμόνος 

χαὶ εἰδώλοις οὐκ ἐλάτρευσας, 

τῷ Χριστῷ προϑύμως δὲ 

προσηνέχϑης ϑῦμα εὐπρόσδεχτον. 


᾿Ανδρειόφρον ᾿Ανδρόνικε, 
τίς κατ᾽ ἀξίαν ἐγκωμιάσει 
τὸ γενναῖον τῆς ἀνδρείας σου 
x«l στερρὸν τῆς πίστεως; 
τοῖς ἐχϑροῖς γὰρ ὥφϑης ἀήττητος. 


heirm. y' EE 11, n. 15, Andreae 


heirm. à' EE 12, n: 16, Andreae 


66-70 om. Vg 


118 12 oct. 


ϑεοτ. 76-80 ᾿Ιακὼβ ὁ προπάτωρ σε, 


δὴ ε΄. Καταύγασον τὸν νοῦν 


81-88 ᾿Αχράδαντον νοῦν 


- Ve 96-103 


Ὡς ἄκακος ἀμνός, 

90 ὡς ϑῦμα δεκτὸν 

προαιρέσει ταῖς βασάνοις 

ὁ Τάραχος ἐνεκαρτέρει, 

κυρίῳ τῷ ϑεῷ εἰς ὀσμὴν 

πρὸς εὐωδίαν 
95 γενόμενος εὐσεβῶς 

ἀϑλητικοῖς ἀγῶσιν. 
97-104 Ἔν μέσῳ τῶν δεινῶν 

-- Ve 104-111 


105 ᾿Ανδρείαν τὴν ψυχήν, 
τὸν νοῦν χαϑαρὸν 
καὶ τὸ φρόνημα γενναῖον 
χεχτημένος ὁ ἀϑλοφόρος 
᾿Ανδρόνικος, πυρὸς ἀπειλὴν 
110 οὐκ ἐπτοήθη, 
τροπούμενος τὸν ἐχϑρὸν 
διὰ τῆς καρτερίας. | 


113-120 Λελύτρωται τῆς πρὶν 
-- Ve 120-127 


δὴ ς΄. "Qc ᾿Ιωνᾶν τὸν προφήτην 


121-126 Τῆς ἀφϑαρσίας τὴν δόξαν 
— Ve 128-133 


heirm. & EE 13, n. 17, Andreae 96 ἀγῶσιν ] καμάτοις Q 


105-112 om. Vg : 
heirm. ς΄ EE 13, n. 16, Andreae 


89-96 cf. Eph. 5,2 


Ve 91-95 


XII (2) 


XII () 12 oct. 119 


- a " "d 
Τῇ τοῦ τυράννου προσταΐξει 


f. 127 ὁ Τάραχος τὰ ὦτα || ξυρῷ 


ϑεοτ. 


ἀπετμήϑη, πυρὶ δὲ 

130 τὴν κάραν φλεγόμενος, 
τῇ διανοίᾳ ὡς ἔνδροσος 
διὰ Χριστοῦ ὡραΐζεται. 


: 
O γενναιότατος Πρόβος 

' - 
τὰ ὄμματα δεινῶς χκεντηϑείς, 


135 ἀπετμήϑη τὴν γλῶσσαν, 
τὴν ὄψιν συντέϑλασται, - 


» ^ ea 
ἀλλὰ Χριστὸν προορώμενος, 
προϑύμως πάντα ὑπέμεινεν. 


139-144 "Ex τῶν ἀχράντων αἱμάτων 
TEE - Ve 110-15} 
Κοντάκιον. 
"Hyoc β΄. Τὰ ἄνω ζητῶν 
Τριάδος ἡμῖν 
wagen gne opr s erg dueny το Ve 
3» δ , e ΤᾺ ᾿ * Pt 
δὴ C. 'H κάμινος, σωτήρ, ἐδοροσίζετο 
145-148 Τιμήσωμεν Ταράχου τὸ εὔτονον, 
y'seldetets we EN saco nds ai ἐξ ba eon e Xue 152-155 
149-152 Ψυχρὸν ὑμῖν τὸ πῦρ ἀπεδείκνυτο 
FONS HR ES A an a Y ades E RI πὰς, τὸ Ve 156-159 
128 £ngó B 131 ἔνδροσος ] δρόσος (Ὁ) 132 Χριστὸν Ὁ 136 συντέ- 


ὕλαστω D Vg 


heirm. ζ΄ EE 12, n. 15, Andreae 


120 


f.127» 155 


12 oct. 


Τὰ σώματα ἀϑλήσει πυρούμενοι, 
ὑπέρλαμπροι τῷ πνεύματι ὥφϑητε, 
στεφανη]} φόροι, ἅμα 
τοῖς ἀγγέλοις συγχορεύοντες. 


157-160 * Ἱκέτευε ὃν ἔτεχες κύριον, 


— Ve 164-167 


δὴ η΄. Ὃν φρίττουσιν ἄγγελοι 


161-168 Τιμήσωμεν Τάραχον 


170 


175 


180 


ϑεοτ. 185-192 * 


--, Ve 176-183 


Γενναίῳ φρονήματι, 
στερρότητι ψυχῆς 
εἰδώλων τὸ ἄϑεον, 
τυράννων τὴν ὀφρὺν 
χαὶ τοῦ διαβόλου 
τὸν ὑψαύχενα νοῦν 
ἀνδρείως καϑεῖλον 
Χριστοῦ οἱ ἀϑλοφόροι. 


Τὴν γῆν ἡγιάσατε 
τοῖς αἵμασιν ὑμῶν, 
τῇ πίστει φωτίσαντες 
ἀνθρώπων τὰς ψυχάς, 
ἀγγέλων χοροὺς δέ, 
ἀϑλοφόροι Χριστοῦ, 
ἠϑροίσατε δόξης 
ὑμῶν πρὸς εὐφημίαν. 


*O ἄναρχος ἄρχεται 


- Ve 192-199 


heirm. η΄ EE 12, n. 15, Andreae 183 ἀϑροίσατε B Vg 


XIII (2) 


f. 128 


ϑεοτ. 


ΧἼΠῚ (2) 12 oct. 


AAA Q^ 7 
097 9. Τὴν qo roqóoor νεφέλην 


Πρόβον xai Τάραχον πάντες 

σὺν ᾿Ανδρονίκῳ τιμῶντες, 
195 πανηγυρίσωμεν αὐτῶν 

τὴν ἐτήσιον μνήμην, 

δοξολογοῦντες ἐν αὐτῇ 

Χριστὸν τὸν ϑεὸν ἡμῶν, τὸν δείξαντα 

ἐπιγείους φωστῆρας 
400 τοὺς ἁγίους διαλάμποντας ἡμᾶς. 

- 

201-208 Ἔν τῷ ξυρῷ ἀπετμήϑη 


|| Ξίφους, πυρὸς καὶ ϑηρίων 

210 καὶ τὰς ποινὰς τῶν βασάνων 

καταφρονήσαντες στερρῶς, 

[ἐν ξύλῳ κρεμάμενοι,] 

ἀδϑληταὶ τοῦ σωτῆρος, 

τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν 

τυχεῖν ἠξιώϑητε, πανόλβιοι" 
215 διὸ καὶ προσκυνοῦμεν 

τὰς εἰκόνας χαὶ τὰ λείψανα ὑμῶν. 


217-224 Ἐ "Yuvov ἐπάξιον πᾶσα 


— Ve 224-231 


heir. 9' EE 14, n. 17, Andreae 
post v. 211 ἐν ξύλῳ χρεμμάμενος, quod codex Q 
quia metro et ratione exulat a 


iam oiniserat, ipsa expunxi 


XIII (3) 12 oct. 123 


WR UE S, 
ᾧδὴ γ΄. -«[ϑον ὃν ἀπεδοκίμασαν 


ux. CANON XIII (3) 36-43 Πρόβος εὐφημείσϑω σήμερον 
E 0 eeeeeeseeesess nnne nn z- Ve 36-43 
( S4 'OS Íí, TARACHUM ET ANDRONICUM ᾿ vis A 2 
IN SANCTOS PROBUM, 44-51 ἔστη T&oayos ἀτάραχος 
Vat. gr. 1850 ebd Ue ΟΣ ΘΈΣΙ — Ve 44-51 
Vat. gr. 2270 - Vg, ff. 108-109" Ya dh , » : e 
Barber. gr. 835 — B, ff. 125-128 ias Πρόβος Gentoo “τοῦ, βήματος 
x uer AM LLL BIZ''—QAOME LN — B 45-52 
Canon secundum traditionem Paris. gr. 1320 80-67 Θείαν τοῦ Χριστοῦ, ᾿Ανδρόνικς, 
El τε Ve 52-59 
9eov. 68-75 Σάρκα τὴν ἡμῶν προσέλαβε 
v Dr MM  É OL 2 OÜQ Q5 38 ÜÓLUIil D A LLL Ou ἰὸν — Ve 68-75 
*Hyos α΄. 
δὴ α΄. ᾿Ωδὴν ἐπινίκιον Κάϑισμα. 
1-7 Τριάδος ὑπέρμαχοι "Hyos xA. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ λόγου 
ΠΥ ΠΟ ERR ER Ve 1-7 : 
Τῶν μαρτύρων τὴν μνήμην 
8-14 Τρισσώνυμον στράτευμα ϑεοπρεπῶς 
dude Mee E QUU τ ν - B 8-14 εὐφημήσωμεν πάντες 
οἱ γηγενεῖς 
15 Τῆς νίκης ἐπώνυμος 5 Πρόβου Ταράχου τε 
καὶ τῆς ἀνδρείας. καὶ ᾿Ανδρονίκου ἐν ἄσμασιν" 
ὑπάρχων, ᾿Ανδρόνικε, ὡς φωστῆρες γὰρ ὄντες 
ἀνδρικῶς ἐνίκησας ἐν ὕψει τῆς πίστεως 
τοὺς πολεμοῦντας ἐχϑροὺς διαλάμπουσι κόσμῳ 
20 xoi στέφος νίκης ἐκ ϑεοῦ, 10 ἀκτῖνας τῆς χάριτος" 
μάρτυς, ἀπέλαβες. ὅϑεν ἰαμάτων 
εἰληφότες τὴν χάριν, 
ΡΤ ; ἢ 
22-28 ἢ Τριὰς ὁμοοῦύσιε, ναμάτων προχέουσιν 
ον Ve 22-28 ede " 
MODE ELLO ; ποταμοὺς τοῖς αἰτοῦσιν" 
os , 18 οἷς. ἐν πίστει βοήσωμεν " 
29-35 οήϑειαν ἔχομεν, Laeue ci. ΟΣ 
20 R^ Abs vcYernuseviws τ Ve 29-35 i «πρέσβευε τὸν ϑεὸν ἡμῶν ». 
tit. in margine externo Βασιλζείου legitur i heirm. γ΄ ἘΞ 1, πὶ 15, Andreae 44 ἀτάραχος ] ὁ γέραστος Ve B Vg 
í hneirm. xa9. confer cum MR I, 9 Τὴν σοφίαν xxi λόγον 


heirm. a EE 11, n. 15, Andreae 


ϑεοτ. 


ϑεοτ. 


124 12 oct 
ὠδὴ δ΄. Εἰσακήκοα, κύριε, 
Ὡς φωστῆρες ὑπέρλαμπροι 
τῆς ἀχηϑείας οἱ ἀϑλοφόροι 
τὰς ψυχὰς ἡμῶν φωτίζουσιν 
ἀστραπαῖς τῆς χάριτος 
80 τῶν πιστῶς τιμώντων τὴν μνήμην αὐτῶν. 
81-85 Πυρπολούμενος, Τάραχε, 
e δον τους d ipei d s. τὸ Ve 81-85 
86-90 Τὰς βασάνους οὐκ ἔπτηξας, 
dari mesRgePx uere aspe τᾷ pre τε͵ B 66-70 
91-95 ᾿Ανδρειόφρον ᾿Ανδρόνικε, 
τα ροίος od eis E a ἈᾺ mE ον τε B 71-75 
96-100 ᾿Ιακὼβ ὁ προπάτωρ σε 
ἀπ  κ e Mv 91-95 
ὠδὴ ε΄. Καταύγασον τὸν νοῦν 
101-108 ᾿Ακράδαντον τὸν νοῦν, 
"ET - Ve 96-103 
109-116 Ὡς ἄκακος ἀμνός, 
Το WqcccUterrdseMrgsen Se 89-96 
117-124 ᾿Ανδρείαν τὴν ψυχὴν 
"ERIS Tm ον — B 105-112 
125-132 Λελύτρωται τῆς πρὶν 


— Ve 120-127 


heir à' EE 12, n. 16, Andreae 
heirm. & EE 13, n. 17, Andreae 


XIII (3) 


I 


XIII (3) 12. oct. 


685 ς΄. "Qc ᾿Ιωνᾶν τὸν ποοφήτη»ν 


133-138 Γῆς ἀφϑαρσίας τὴν δόξαν 


ξ ἀπ 128-133 


139-144 Τῇ τοῦ τυράννου προστάξε!: 
perc" πος ρου 4 127-132 
145-180 Ὃ γενναιότατος []ρόβος 


- B 133-138 


151-156 
τὸ Ve 134-139 


9eot. 157-162 
τε Ve 1046-151 


Ü 


φδὴ C. 'H κάμινος, σωτήρ, ἐδροσίξετο 


163-166 Τιμήσωμεν Ταράχου τὸ εὔτονον, 
— ὃς 152-155 


167-170 Ψυχρὸν ὑμῖν τὸ πῦρ ἀπεδείκνυτο 


- Ve 156-159 


171-174 


Τρισόλβιοι, τρισάγιον στράτευμα, 
πρεσβεύσατε τριάδα τὴν ἄκτιστον, 
τὸν ποιητὴν τῶν ὅλων, 
τοῦ σωϑῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


ϑεοτ. 179-182 * Ἱκέτευε ὃν ἔτεχες, κύριον, 


το Ve 164-167 


heirm: ς΄ EE 13, n. 16, Andreae 
heirm. ζ΄ EE 12, n. 15, Andreae 


126 12. oct. 


δὴ η΄. Ὃν φοίττουσιν ἄγγελοι 


183-190 Τιμήσωμεν Τάραχον 
191-198 Γενναίῳ φρονήματι, 
199-206 Τὴν γῆν ἡγιάσατε 


I] 


9eor. 207-214 * 


ὠδὴ 9. Τὴν φωτοφόρον γεφέλην 


215-222 Πρόβον καὶ Τάραχον πάντες 
223-230 Ἔν τῷ ξυρῷ ἀπετμήϑη 
231-238 Ξίφους, πυρὸς καὶ ϑηρίων 


ϑεοτ. 239-246 * 


heirm. η EE 12, n. 15, Andreae 
heirm. 9^ EE 14, n. 17, Andreae 


Ve 176-183 


B 169-176 


B 177-184 


Ve 192-199 


B 193-200 


Ve 208-215 


XII (3) 


72 OCT. 


CANON X1V 


IN SANCTOS PROBUM, TARACHUM ET ANDRONICUM 


Crypt. Δα. XXVIII -- Cs, if. 18v-22 
Paris. gr. 1619 Ξε P, ff. 95-97 


- 


'O χανὼν φέρων ἀχροστιχίδα τήνδε" 


Χορὸς τριφεγγὴς εὐλογείσϑω μαρτύρων. 4] ΞωργίουΣ 


"IHyog πλ. δ΄. 


x , 


δὴ α΄. "AouavgAávqv: Φαραὼ ἐβύϑισε 


Χοροὶ ἀγγέλων ἐπὶ γῆς προκύψαντες 
ἐπινικίοις φωναῖς 
ἐν τῇ ὑμῶν μνήμῃ, 
μάρτυρες ἀοίδιμοι, 


οι 


τὸ ἄμαχον γεραίρουσι ᾿ 

καὶ ἀνίκητον κράτος 

τοῦ ἐν ἀϑλήσει ἐνδύσαντος 
δύναμιν ὑμᾶς ἀπροσμάχητον. 


Οἱ νοητοὶ τῆς εὐσεβείας ἔφαναν 

10 φωστῆρες σήμερον, 

καὶ μυστικῇ αἴγλῃ 

τῶν χαρίτων ἅπασαν 

τὴν οἰκουμένην ηὔγασαν 

Πρόβος τε σὺν Ταράχῳ 
15 καὶ ᾿Ανδρονίκῳ, ἰϑύνοντες 

πάντας εἰς ἄδυτον ἥλιον. 


tit. Τεωργίου legitur in iargine folii Cs, et e theotokiis PEEOPDPIOT 
apparet; P auteni mutilus et canon deficit ab initio usque ad versum 24 


heirm. «' EE 219, n. 314, Joannis 


128 2 oct. X 
12 oc IV XIV 12 oct. 129 


i 
i 


'Diiva πὰ "ἢ ' ESI - , Jg 
Ρώμῃ τῇ ϑεία τὸ oa9póv τῆς φύσεως Τὸν ἔμπυρον 
; ; 

ἐνισχυόμενοι εἰσδεξάμενοι πόϑον 


τοῦ δυνατοῦ πᾶσαν τοῦ ποιητοῦ καὶ ϑεοῦ 


ἐν ψυχῇ, ἀϑλοφόροι, 


20 τὴν ἰσχύν, ἀοίδιμοι, 
ΤΕΥ i 
γενναίως ἐξεδύσατε 50 ἠρνήσασϑε τὴν παροῦσαν ζωήν 
» ld * 
x«i ἀνίσχυρον τοῦτον 
Li 
Ρήμασιν 


ἐχϑρὸν τῷ κόσμῳ ἐδείξατε, 


τὸν ἐνδυναμοῦντα δοξάζοντες ] P s Le 
z id ἀληϑείας τὸ ψεῦδος, 


χαϑάπερ βέλεσιν 
25 Ὅλην ἐν ἄϑλοις τοῦ ἐχϑροῦ χενώσαντες YT. Ü : , 

" ^ ἐχχεντοῦντες, τὴν ϑραῦσιν 
τὴν βελοϑήκην, σοφοῦ, 


x«i νοητῶς τοῦτον 


οι 
οι 


τῆς πλάνης, σοφοί, ἐστήσατε. 


EA A ow 
ἄπορον καὶ ἄοπλον » 
Ιδοσαν 


f. 19 || λαβόντες ἐτροπώσασϑε 
30 xxi ὡς σχῦλα ἀνθρώπους 
E ; ; Rr 
τῆς τούτου πλάνης ἀφείλεσϑε, 
Χριστὸν ἀσιγήτως δοξάζοντες. 


ΠῚ 
ὑπὲρ φύσιν ἐν φύσει 


Wut ur 
vac] οἱ τύραννοι 


RSS τε τὰς 
τὴν ὑμῶν καρτερίαν, 
60 γενναῖοι, xal κατῃσχύνθησαν. 


Γένος ἀνθρώπων, τῆς τρυφῆς ἐξόριστον " 
ϑεοτ. Βστησεν 


ϑεοτ. 
ἀϑεΐας τὸν δρόμον, 


πάλαι γενόμενον 
35 παρακοῆς τόλμῃ 
χαὶ τοῦ ἀξιώματος 
τῆς πρώτης ὡραιότητος 
ἐχπεσόν, ἀνεχλήϑη 
διὰ τοῦ τόκου σου, πάναγνε, 
40 χαὶ υἱοϑεσίας ἠξίωται. 


€ Jt e 
ἁγνή, ἁ τόχος σου 
; 
xai ὡδοποίησς τρίβους 
Ξ ; B 
65 ἀνϑρώποις διὰ τῆς χάριτος. 


δὴ γ΄. 'O στερεώσας κατ᾽ ἀρχὰς 


ὠδὴ β΄. Πρόσεχε, Φωτὸς τοῦ ϑείου, ἀϑληταί, 
οὐρανέ, καὶ λαλήσω ἀχτῖσι καταυγασϑέντες, 
φαεινοὶὲ ὥσπερ ἀστέρες ἐν κόσμῳ 
Συνϑλάσαντες ἀνεδείχϑητε, φαιδρὰν 
κεφαλὰς ἀοράτων 
δρακόντων, ἅγιοι, 
τῶν ὁρωμένων τυράννων 
45 τὴν πλάνην χκατετροπώσασϑε. 


70 τὴν αἴγλην τὴν τῆς πίστεως 
ἐν τῇ ὁμολογίᾳ 


πᾶσι πιστοῖς ἀπολάμποντες. 


s T ^ 
Ev τῷ πελάγει τῆς ὑμῶν, 


ἀοίδιμοι, καρτερίας 


23 ἐδείξατο Cs 24 δοξάζοντα Cs 31 ἀφείλα- 


18 ἐνισχυόμενον Cs 
odes B/ deest in P 


c9e Cs 33-40 ϑεοτ. om. P 33 Τένους CS 
heirm. β΄ EE 226, n. 324, Germani, metrica tropariorum autein disce- 
m videtur anacrusi observata aliquot syllabarum 


56 Ἴδωαυ Cs cf. Psaltes 211, Mitsakis 65 eoa 
i * e S 2lbt, ἃ ἢ Ss 65 Y 
dere interdu lien: γ' DE 219. π| 814, Tounnis 57 ἐμφύσου Cs 


10 


130 


75 


80 


f. 19v 


85 


ϑέοτ. 


90 


100 ᾽ 


VUE Δ ms 


83 προσεπάλασαν P 


12 oct. 


τῶν ἐχϑρῶν τὰς προσβολάς, ὡς προστάτας, 
χατεδύσατε, Χριστοῦ 

προνοίᾳ κυβερνώμενοι᾽" 

διὸ πρὸς οὐρανίους 

ϑείους λιμένας ὡρμίσϑητε. 


Γνόφον ποικίλων αἰχκισμῶν 
διαδραμόντες οἱ ϑεῖοι 
! ἢ " PER. ; 
ἀϑλοφόροι τῷ φωτὶ τῆς τριάδος 
προσεπάλαισαν * διὸ 
ἀχτῖσι τῶν ϑαυμάτων ἡμᾶς 
Πρόβος τε σὺν Ταράχῳ 
χαὶ ᾿Ανδρονίκῳ φαιδρύνουσιν. 


"Ex τῶν παρόντων μοχϑηρῶν 
τὸ φρόνημα τῆς ψυχῆς μου, 
ϑεοτόκε, ἀνυψοῦσα πρὸς μόνον 
τοῦ υἱοῦ σου καὶ ϑεοῦ 
τὸν πόϑον, ἐπανάγαγε 
ταῖς πρὸς αὐτὸν πρεσβείαις 
καὶ ἱκεσίαις σου, ἄχραντε. 


T 
φδὴ δ΄. Σύ μου, Χοιστέ, 


Γνῶσιν ϑεοῦ 
ἄπταιστον καταπλουτήσαντες 
τὰ τῆς πλάνης 
ἤλεγξαν σοφίσματα 
οἱ ἀϑληταί, δείξαντες ψευδῆ 
πᾶσαν τῶν "a 
σοφίαν τὴν £v τοῖς ς ῥήμασιν, 
ἐν ἔργοις φανεροῦντες 
τὸν τῆς πίστεως λόγον 
ἀληϑῆ καὶ ἀσάλευτον μένοντα. 


75 προστάτας ] τριστάτας P 78 οὐρανοὺς Cs 
85 Πρόβος ἀεὶ x«i 'Ῥάραχος P 
heirm. à' EE 219, n. 314, Joannis 96 πλάνης 


103 ἀληϑεῖ P 


L——— 


99-100 I Cor. 2,4-12 


XIV 


80 πουκεῖλον πειρασμῶν 
86 χαὶ σὺν P 


om. P 97 ἤλλαξαν Cs 


f. 20 ϑεοτ. 


XIV 12 oct. 


Ἢ ἀπλανής, 


105 ἔνδοξε, x«i ϑείχ πρόνοια 
τὴν ἐν ἔργοις 

χλῆσιν προὐπέφηνε 

τῶν πραχτικῶν τρόπων σον, σοφέ᾽ 


; 
πρόβος γὰρ 
110 £y λόγοις τε καὶ παλαίσμασι 


X 
2 


ety Sons 


- H 
τῶν ϑείων ἀϑλοφόρων 
προηγούμενος, μάρτυς, 
καὶ προφϑάνων τῶν ἄϑλων τὸ στάδιον. 


Σὺ διελθών, d 

113 ἔνδοξε, πλάνης τὴν θάλασσαν 

xxi ταράξας 

ταύτην τῇ ἀνδρεία σου 

μωσαϊχῷς ἴϑυνας λαοὺς 

εἰς ἐπαγγελίαν 
120 τὴν ἐπουράνιον, Τάραχε, 

ὡς δτυολῷ φωτοφόρῳ 

τῇ τῆς πίστεως αἴγλῃ 

χαταλάμπων τοὺς γνόντας τὸν χύριον. 


PES τῇ Χριστοῦ 
T ME E 
2 χάριτι, μάρτυς, νευρούμενος, 
τῆς ἀπάτης 
z 
ἔτρεψας τὰς φάλαγγας 
vul ERU » 
xol νυκητὴς ὥφϑης κραταιὸς 
ΕΊΤΕ : 
ἀνδρῶν ἀπειϑούντων 
, ; 
130 xci δυσσεβούντων, 'Av8póvuxe * 
διὸ xai φερωνύμως 
ECC » 
ἀνεδέξω τὴν χλῆσιν 
᾿ ρον x : 
ἐν τοῖς ἔργοις κυρῶν τὴν ἀλήϑειαν. 


l| “Ὡς ἀρραγῆ 
135 ἄγκυράν cz, ϑεονύμφευτε, 
κεχτημένοι 
πῃ: t - 
οἱ ἐν τρικυμίαις παϑῶν 
105 ἔνδοξος Cs 110 τε καὶ ] καὶ ἐν P 118 μωσαϊκῶς P 
ἴϑυνεν Cs. 125 νευρούμενον P 134-143 9zoc. om. P 


114 ss. cf. Ex. 14,15-24 


131 


μαρτυρικῶς Cs 


132 


140 


150 


155 


160 


165 


12 oct. XIV 


καὶ πειρασμῶν ὄντες τοῦ ἐχϑροῦ, 
διὰ σοῦ τὴν ζάλην 

τῶν ϑλιβερῶν ἐκλυτρούμεϑα " 

διὸ καὶ εἰς γαλήνην 

εὐθυμίας αἰσίως 


. t6 


* * Lj , , 
σὲ ὑμνοῦντες Cel ὁρμιζόμεϑα. 


δὴ ε΄. Ἵνα τί με ἀπώσω 
Ὑποϑέντες τὸν ὄφιν, 

μάρτυρες ἀήττητοι, 

ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν 

τὸν ἐν παραδείσῳ 

τοὺς προπάτορας πάλαι πτερνίσαντα, 

ἐν ἀνδρεία τοῦτον 

μαρτυρικῇ καὶ καρτερίᾳ, 

συνεργοῦντος Χριστοῦ, ἀπεπνίξατε. 


Λογισμῷ ἀσαλεύτῳ 
ἐπὶ τὴν ἀκλόνητον 
πέτραν τῆς πίστεως 
τῆς ψυχῆς τὴν βάσιν 
στερεώσαντες, ἅγιοι μάρτυρες, 
προσβολαῖς τυράννων 
xol μηχαναῖς ταῖς πολυτρόποις ᾿ 
οὐκ ἐσείσϑητε γνώμης τὸ πάγιον. 


Οἱ ϑηρῶν νοουμένων 
ἑαυτοὺς φυλάξαντες 
ἀτρώτους, &Ytot, 
ὁρωμένους ϑῆρας, 
τὸ ἀρχαῖον τηροῦντες ἀξίωμα 
τὸ ἐν παραδείσῳ, 
βασιλικῇ παρακελεύσει, 
ἐν δυνάμει Χριστοῦ ὑπετάξατε. : 


heirm. εἰ EE 219, n. 314, Joannis 
᾿γοῦντα Χριστοῦ ἀπεπνήξατε P 


144 “Ὑψωϑέντες Cs 151 συνερ- 


162 ἀπτώτους Cs 165 τῶν Cs. το P 


144-148 Gen. 3,1-5 


155-156 Act. 3,7 165 .significatio Gen. 3,3 


9eoc. 


ϑεοτ. 


XIV 12 oct. 


| E scies 
υπωϑεῖσαν τὴν φύσιν 
τὴν τῆς ἀνθδρωπότητος 
170 διὰ παράβασιν, 
ὁ δεσπότης ταύτην, 
ϑεοτόχε, ἐκ σοῦ ἐνδυσάμενος 
ἀπεκαάϑαρέ τε 
025 TEECNE ; 
καὶ τὴν στολὴν τῆς ἀφϑαρσίας 
175 χατεχόσμησεν, ὡς μόνος εὔσπλαγχνος. 


δὴ ς΄. Τὴν δέησιν ἐκχεῶ πρὸς κύριον 
D Ὁ 


Ταλήνῃ τῇ τοῦ Χριστοῦ οἱ ἅγιοι 
χυβερνώμενοι, ἐχϑρῶν τρικυμίας 
xal ἀπειϑῶν νοουμένας σπιλάδας 
ἐν τῷ πελάγει τῶν ἄϑλων ἐξέφυγον 
180 καὶ ἔρϑασαν ὡς ἀληϑῶς 
εἰς λιμένας ἀκλύστους τοῦ πνεύματος. 


[Ἔν αἴμασι τοῖς οἰκείοις, ἅγιοι, 
τῶν εἰδώλων τὰ μιάσματα πάντα 
ἀπὸ τῆς γῆς ἐκκαϑάραντες, μύρον 
τῆς εὐωδίας Χριστοῦ ἀνεβλύσατε, 


co 
e 


δι’ οὗ ἡμᾶς ἐν τῇ αὐτοῦ 
ρων D , 33437 
νοητῶς ἀγαπήσει ἐϑέλξατε. 


᾿Ισχύσαντες κατ᾽ ἐχϑρῶν οἱ μάρτυρες 
νοητῶν καὶ ὁρωμένων, τὴν νίκην 
190 παρὰ Χριστοῦ Πρόβος τε χαὶ Τάραχος 
σὺν ᾿Ανδρονίκῳ τῷ ϑείῳ ἐδέξαντο 
xxl ἔχοντες τὴν πρὸς αὐτὸν 
παρρησίαν πιστοὺς ἐνισχύουσιν. 


Γεγόναμεν διὰ σοῦ, πανάχραντε, 

195 ol τῷ πρὶν καταχριϑέντες ϑανάτῳ 
ἘῸΝ 

ἱ 


υἱοὶ φωτὸς καὶ ζωῆς ἀϑανάτου 


- 174. τῇ στολῇ P 
178 σπιλάδων P 


169 διαπαραβάσεως P 
heirm. c' EE 219, n. 314, Joannis 


168-170 Gen. 3,23-24 


133 


191 ἐδέξατο Cs 


134 12 oct. 
, lá , "v Li 
ἐν μετουσίᾳ x«i δόξῃ συμμέτοχοι, 
xa χαίροντες ἐπὶ τοῖς σοῖς 
μεγαλείοις ὑμνοῦμεν τὸν τόχον σου. 
Ἱζοντάκιον. 
"Hyoc β΄. Τὰ ἄνω ζητῶν 
Τριάδος ἡμῖν 
δὴ ζ΄. Θεοῦ συγκατάβασιν 
200 Σοφῶς ἐξελέγξαντ 
ποὺς ἀγνοοῦντας τὸν πὸ ἀκὴν χαὶ ϑεὸν 
ἀχηϑείας τοῖς λόγοις; 
f. 21 [ τοῖς ἔργοις τούτους ἐβεβαιώσατε, 
ἐν παρρησίᾳ χραυγάζοντες, ἅγιοι" 
205 « εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς 


ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 
A M LR A 
Θεὸν μὲν ἀόρατον 
τῇ ϑείᾳ φύσει πᾶσι κηρύττοντες 
ἐν σαρκὶ δὲ τὸν λόγον 
210 φανερωϑέντα δι’ εὐσπλαγχνίαν πολλὴν 
οἱ ἀϑλοφόροι δοξάζοντες ἔμελπον " 
; L. o πὸ ἢ 
«εὐλογητὸς, ὁ $66, 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Ὡς κχλίμαχα ϑέμενοι 
215 τὰς τῶν βασάνων ἐπαναβάσεις, σεπτοί, 


197 συμμέτοχο! ] μετέχοντες Ρ 
χοντάκ. om. P χοντάκ. ed. MR. I, 408 
heirm, t EE 219, n. 314, Joannis 


om. P. 211 ἔμελπον ] ἔψαλλον P 215 ἐπανα 


cogol P 


202 τοῖς ]xol P 
βάσεις, σεπτοί] ἐπαναστάσεις 


XIV 


204 ἅγιοι 


$eoc. 


NIV 12 oct. 


πρὸς οὐράνιον ὕψος 
ACIE Ld - 
xol τῶν ἀγγέλων τὰ ϑεῖα τάγματα 
du nas (RA , 
μετ᾽ εὐφροσύνης ἐφϑάσατε, κράζοντες " 
2 Lr m ἦ 
« εὐλογητός, ὁ ϑεός, 
220 (um z S r£ 
) τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Μερὶς τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν 
xai ϑεῖος κλῆρος ὄντες οἱ ἅγιοι, 
τὰ ἀλλόφυλα ϑράση 
τῆς (eiae κατεπολέμησαν, 
225 σὺν ᾿Ανδρονίκῳ lloófoc τε καὶ Τάραχος 
τὸν δυναμοῦντα αὐτοὺς TENE 


. τῷ τ 
ὑμνολογοῦντες Χριστόν. 


δεῖν ἠξιώθημεν, 
ϑεογεννῆτορ, διὰ τοῦ τόχου cou 
240 ἃ ἰδεῖν οἱ προφῆται 
ἐχβεβηκότα προεπεϑύμιησαν, 
τῆς εὐσπλαγχνίας Χριστοῦ τὰ μυστήρια 
xal μεγαλεῖα, ἁγνή, 
δι’ ὧν ἐσώϑημεν. 


"TP 
φδὴ η΄. “Ξ-αταπλασίως κάμινον 
2: 
35 ᾿Απορραγέντες, ἅγιοι, 


τῶν παρόντων τῆς σχέσεως 
τ ' XN ' / h 
xoi Χριστὸν τὸν μόνον ὀρεκτὸν ποϑήσαντες 
ed τῶν 
αὐτῷ δυνηρμοηνὴς S 
ἐν συναφείᾳ χάριτος 
24 ; τὴν χαὶ 
0 xxl ὡς ποιητὴν καὶ λυτρωτὴν εὐλογοῦντες" 
ES 
« οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, 


εἰς ὦ 5 
ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε 


223 9 j 
22: ἄσει Cs 294 κατε desde 
e 224 χατετολμήσαντες "Ὁ 298.234 ϑέεοτ. ont. 


heirm. η΄ EE 219, n. 314, Joannis 241 ἀεὶ ἀναβοᾶτε DP 


135 


P 


f. 21v 


ϑέεοτ. 


136 


245 


250 


255 


260 


265 


270 


12. oct. XIV 


λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


“Ῥώμῃ τοῦ ϑείου πνεύματος 
τοῦ πάντα μεταπλάττοντος 
ϑῆρες ὑπετάγησαν ὑμῖν ἀνήμεροι 
καὶ ἔφριξαν τύραννοι 
χαὶ ὁ Χριστὸς δεδόξασται 
xol ἡ τῶν εἰδώλων τελετὴ ἀπεπαύϑη, 
ὑμεῖς δέ, ἀϑλοφόροι, 
ἐκτενῶς ἐβοᾶτε " 
«λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Τοῖς τῶν σωμάτων τραύμασι 
καὶ τομαῖς τῶν ἁγίων μελῶν 
ἄσαρχον ἐχϑρὸν οἱ ἀϑληταὶ κατέκοψαν 
καὶ τούτου τὰς φάλαγγας 
Ι τὰς ἀσωμάτους ἔτρεψαν, 
τῷ δημιουργῷ καὶ λυτρωτῇ ἐχβοῶντες * 
« οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, 
ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Ὃ ἐκ μὴ ὄντων ἅπαντα 
τῷ λόγῳ συστησάμενος, 
τὴν καταφϑαρεῖσαν τῶν βροτῶν ἐκ σοῦ ἀληϑῶς 
μορφὴν ἐνεδύσατο 
δι’ εὐσπλαγχνίαν, ἄχραντε, 
ἵνα ἀναπλάσῃ, ὡς ϑεὸς εὐεργέτης, 
αὐτήν, ἀναβοῶσαν * 
« ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


245 ἹῬοπῆ P, νεύματος Cs 259 ἔτριψαν (5 


260 τὸν δημιουργὸν καὶ 


λυτρωτὴν Ρ 


XIV 12 oet. 


»$w n "E 
$87 9. ριξε πᾶσα ἀκοὴ 


275 “ὝΨωσας, δέσποτα Χριστέ, 
τῇ ἐνθέῳ ταπεινώσει τοὺς μάρτυρας 
χαὶ ἐταπείνωσας 
τὴν ἐπηρμένην ὀφρὺν τοῦ ὄφεως 
xxi τῷ ϑανάτῳ τῆς σαρκὸς 
280 ἀξτίζωον δέδωκας 
τούτοις κατάπαυσιν, 
σὺν ἀγγέλοις ἀνυμνοῦσι τὸ χράτος σου. 
-— 


Ps " -— - 
ἔπουσαν πᾶσαν τοῦ ἐχϑοοῦ 

E OPERE 

τὴν παράταξιν εἰς πόλεμον ὄσπονδον 
285 xo ὑμῶν, ἅγιοι, 

τῇ συμμαχίᾳ Χριστοῦ ἐτρέψατε 

πος : 

χαὶ τῇ ἀόπλῳ συμπλοκῇ 

“ , ' 

ὅπλα συνετρίψατε 

τῶν πολεμούντων ὑμᾶς 


2 καὶ t X τῇ H 
290 καὶ βραβεῖα τὰ τῆς νίκης ἐπλέξασϑε. 


»( - τ 
Ὥφϑητςε στῦλοι ἀρραγεῖς 
; - 
xxi ϑεμέλιοι τῆς πίστεως, ἅγιο!" 
» .* L4 
ἀλλ᾽ l«eceooate 
BE M 
τὸν ἀσαλεύτως ὑμᾶς ἑδράσαντα, 
285 Χριστὸν τὸν μόνον δυνατόν, 
x d ' A : 
τὸν σάλον καὶ κλύδωνα 
τῆς ἐκκλησίας αὐτοῦ 
χαταπαῦσαι καὶ εἰρήνην βραβεῦσαι αὐτῇ. 


; " 
Νάμασ! χάριτος ἡμᾶς 
800 xai ϑαυμάτ ἴς Goa 
«xi ϑαυμάτων ταῖς ῥοαῖς κατηρδεύσατε, 
Πρόβε καὶ Τάραχε 
hi ΕΣ -“ 
σὺν ᾿Λνδρονίκῳ τῷ ϑεοκήρυχι, 
mi Ἢ 
τοὺς εὐφημοῦντας εὐσεβῶς 


137 


: d ERG ey : 
heirm. 9' EE 222, n. 317, Joannis 281 κατάπασιν D 283 “Ρεποῦσαν P 


288 ὅπλω P 290 ἐπλέξχσϑε] ἐλάβετε P 294 ἐδράσαντε UP 


305 


9607. 


12 oct. 


xai πόϑῳ δοξάζοντας 
ὑμῶν τὴν ἄϑλησιν 
χαὶ Χριστὸν εἰλικρινῶς μεγαλύνοντας. 


“ὝΨωσον, δέσποινα, ἐκ γῆς 
τῆς γυχῆς μου τὸ χαμαίζηλον φρόνημα 
πρὸς τὸν ὑπέρφωτον 
xoi ϑεῖον πόϑον τοῦ σοῦ υἱοῦ χαὶ θεοῦ, 
ἵνα, τῷ ἔρωτι αὐτοῦ 
ἀεὶ πυρπολούμενος 
χαὶ ἀλλοιούμενος, 
πρὸς αὐτὸν δι᾽ ἀρετῆς ἀναφέρωμαι. 


306 εἰλικρινεῖς μεγαλύνοντα Cs 


13 OCT. C.LNON ΝΥ 


IN SANCTOS CARPUM, PAPVLUM ET SOCIOS MARTYRES 


Synaxarium, 133-135: ἔλϑλησις τῶν ἁγίων μαρτύρων ἹΚάρπου x«i 
Π[απύλου, ᾿Λγαδοδώρου χαὶ ᾿Αγαϑονίκης. Οὗτοι ὑπῆρχον ἐπὶ Δεκίου 


βασιλέως ἰ ἰατροὶ τὴν τέχνην. Καὶ ὁ μὲν ἅγιος Κάρπος ἐπίσκοπος τῆς lso- 


γαμηνῶν ἐχχλησίας ..... i δὲ Πἀπυλος διάκονος 0 ὑπὸ τοῦ Kágzoo ; 
ροτονεῖτα!. .... ἱκρατηϑέντες...... καὶ ὁμολογήσαντες τὸν Χοιστόν, πρησε- 


δέϑησα ν ἵπποις χαὶ περιεπάτουν ἔμπροσϑεν τοῦ ἄρχοντος συρόμενοι πρὸς τὰς 
Σόρδεις, "xci vos μασϑέντες ἐπὶ ξύλων ἐξέοντο. Ὃ δὲ ᾽ΔῚ γαϑόδωρος, δοῦλος 
ὧν τοῦ ἁγίου ΠἘαπύλου καὶ ἀχολουϑῶν αὐτῷ, διὰ ῥάβδων ὑπερβολικῶς τὺ- 
φϑεὶς ἐτελειώϑη. Ἰζρεμάμενος δὲ ὁ ἅγιος K&gzos..... [εἴτα καταβιβασϑέντες 
ROREM Y ; , LX us : Vs s 

ἀπὸ τῶν ξύλων, ἐνεβλήϑησαν εἰς τὸ πῦρ. ΠΓαροῦσα δὲ ἡ ἀδελφὴ τοῦ [[απύλου, 


' 


A A ' 
᾿Αγαϑονίκη, καὶ ἰδοῦσα τὸν ἀδελφὸν πρὸς τὸ πῦρ ἀνδρισάμενον χαὶ τὴν 


, Σ 1 Δ Lori t H 2 L4 ᾿ Σ rd M » U 
γυναικείαν ἀσϑένειαν μετὰ τῶν ἱματίων ἀπορρίψασα, ἐφήπλωσε xoi αὐτὴ 
ἑαυτὴν ἐπὶ τοῦ πυρός" xal ἀμφότεροι παρέδωκαν τὰ πνεύματα αὐτῶν τῷ 


Kopto. 


Crypt. A.x. II — Cr, Π. 43v-46v 
Crypt. Ax, XXXII. — Ct, ff. 

Vallic. gr. B 22 - E, df. 027-129 
Vat. gr. 1508 - Mf, PF 35v-37* 
Vat. gr. 2270 το Nar, dE 110-000 
Mess. gr. 135 -- N, df 91-95* 
Paris. gr. 13 — Q, ff. 108-108* 
Sabait. gr. 41 -— Jd, ff. 76v-77* 
Sabait. gr. 73 - Je, ff. H10-114 
Sinait. gr. 563 τε Ey, ff. 167-19 
Sinait. gr. 580 - Np, ff. 137v-140 


ϑεοτ. 


140 13 oct. XV 


Ὃ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα " 
; 
Κάρπον τε xci Πάπυλον ἄσμασιν στέφω᾽ ὁ ᾿Ιωσήφ. 


.Ἦχος α΄. 


δὴ α΄. Σοῦ ἡ τροπαιοῦχος δεξιὰ 


Κάρπου καὶ Παπύλου τῶν στερρῶν 
Lol ΕΣ , u , 
τῆς ἀχηϑείας μαρτύρων γεραίροντες 
μνήμην τὴν πανίερον, 
τὸν νυκητὰς αὐτοὺς ἀπεργασάμενον, 
5 κύριον τῆς δόξης, 
ϑεοπρεπῶς ἀνυμνήσωμεν. 


᾿Ασχήσεως πρότερον πυρὶ 
δοκιμασϑέντες, ἀϑλήσει τὸ δεύτερον, 
μάρτυρες, ἐδείξατε 
10 τὸ τῆς ψυχῆς ὡς ἀληϑῶς δοκίμιον 
καὶ ὑπὲρ χρυσίον 
ἐνθέοις τρόποις ἐλάμψατε. 


“Ῥώμῃ ϑεϊκῇ πρὸς αἰκισμούς, 
πρὸς ἀναρτήσεις, πρὸς πῦρ καὶ πρὸς ϑάνατον, 
15 ἔνδοξοι, χωρήσαντες, 
τῶν διωκτῶν ἰσχὺν χατεπαλαίσατε 
χαὶ τῆς ἀφϑαρσίας 
τὸ στέφος συνανεδήσασϑε. 


Πύλη τοῦ φωτὸς τοῦ ἐκ τῆς σῆς 
20 ἀδιαφϑόρου νηδύος ἐχλάμψαντος, 
λάμψον μετανοίας μοι 
φωτιστικὰς ἀκτῖνας χαὶ ἀπέλασον 
τῶν ἁμαρτιῶν pou 
τὸν ζόφον, ϑεοχαρίτωτε. 


tit. et acr. om. Vg 


heirn. «EE 1, n. 1, Joannis 4 τοὺς ἀπεργασά- 


1 τὸ στερρὸν E 


μενος Vg 6 ὑμνήσωμεν πάντες σήμερον O 9 ἐδείχϑητε Ej ἐξδείδαξαν Vg 
10 τὸν N 12 ἐλάμψατε ] ἠστράψατε E Vf Vg N O Jd Je Z9 18 συνανε- 


δύσασϑε E Vg 20 ἀδιαφϑόρως EZ VEN 


f. 44 


ϑεοτ. 


XV 13 oct. 141 


δὴ β΄. "Ióeve, ἴδετε 
ὅτι ϑεὸς ἐγώ εἰμι 
ó δουλωϑέντα τὸν λαὸν τοῦ ᾿Ισραὴλ 


25 * — Οὐ παρετράπητε 
δι "P T 
ύειν εἰδώλοις, ἅγιοι, 
τῇ προτροπῇ τῶν δυσσεβῶν, 
AAA NOMEA / ' QA 
ἀλλὰ εὐχῇ συντονωτάτῃ πρὸς ϑεὸν 
ἐλεπτύνατε ταῦτα, 

80 στηλιτεύσαντες χὐτῶν τὴν ματαιότητι 
τήλιτε ες Tv ματαιότητα. 


* — Νόμον φυλάττοντες 
ςξαρχικὸν οἱ μάρτυρες, 
|| τὰ περικείμενα χλοιὰ 
xxl τὰς ἁλύσεις ὥσπερ κόσμον εὐπρεπῆ 
95 περιφέροντες, ὕμνουν 
ὁμοφρόνως τὸν αὐτοὺς ἐνδυναμοῦντα Χριστόν. 


Τὴν πρὸς αὐτὸν ὑμῶν 
στοργὴν ϑεὸς ἀγάμενος, 
ἀγγελικαῖς ὡς ἀληϑῶς 

40 ἐπιφανείαις ἐγκελεύεται ϑαρρεῖν 
καὶ προσκαίρου ϑανάτου 
εὐχερῶς καταφρονεῖν διὰ τὴν ὄντως ζωήν. 
ἘΠ "Eyvousv, κύριε, 
, Nu AS τ 
ὅτι ϑεὸς ὧν ἄναρχος 
45 ἀρχὴν ἠνέσχου προσλαβεῖν 
καὶ ἐκ παρϑένου προελϑεῖν δίχα τροπῆς, 
ΕΝ ; 
ἣν ἐφύλαξας πάλιν 
$a "AM Y T 
ἀδιάφϑορον, ἁγνὴν καὶ μετὰ γέννησιν. 


odem β΄ omittunt E Vf N Q Je Xy, quam autem ed. Papadopoulos- 
Ketaimeus in Viz. Vrem. I, 376 
heir. β΄ EE 13, n. 17, Andreae 
35 ὕμνον Vg 
46 προελϑὼν Vg 


heitm. 2 9255] αὐτὸς EZ 30 στυλη- 
τεύσαντες Vg 39 ἀϑανάτων ἀληϑῶς Vg 42 ὄντως ] 


πάντων Cr Ct 


142 13 oct. XV XV 13. oct 14 
3 oct. 3 


δὴ γ΄. Ὃ μόνος εἰδὼς τῆς τῶν βοοτῶν Κάϑισμα. 


7H. , , 
Ηχος γ΄. Θείας πίστεως 


Κάρπωμα προσήξατε Χριστῷ 


50 δεχτὸν καὶ ἱερώτατον res ἐὲ 
Δεῦτε, ἅπαντες ί dy: 
πὸν ἱερόν, σοφοί, ᾿Αγαϑόδωρον, ; M τῆς. πιστου συμφώνως 
y ἥ d ; εὐφημήσωμεν τοὺς ἀϑλοφόρους 
πληγαῖς μαστίγων ἐγκαρτερήσαντα ΤΙΣ uc e gouc 
LOTO και QUÀOV ὁμοῦ 
i al y 4 D TODA! 0 
i καὶ χαταπαλαῖσαντα δ pore ! 
: Eua καὶ ᾿Λγαϑόδωρον, 
: δυσμενῆ ἀσώματον n D muc j t . 
: " "ES , A2 Ζ , τοὺς τῶν τυράννων τὰ ὑρασὴ νικησαντοις 
: 55 μετὰ σώματος Yvouns στερρότητι. Heures ον ὦ A. 7 σαντος 
τῶν € τὴν πλάνην 
ντας" διὸ πρεσβεύο' 
i ᾿Αδίχως στρεβλούμενος, σοφέ, X σαντας" διὸ πρεσβεύουσ! — 
*il z T 4 πῷ τῷ θεῷ ἑχάστοτε 
4 προστάξει τοῦ δικάζοντος pigs τῷ ϑεῷ ἑχάστοτε 
δωοήσασϑαι ἡμῖν τὸ μέγα ἔλεος. 


χαὶ τὰς πλευρὰς ξεόμενος ἔφερες, 
πυρὶ δὲ αὖϑις ὑποκαιόμενος, 

60 ταῖς ῥοαῖς τοῦ αἵματος d 
- ᾧδὴ δ΄. Ὅρος σε τῇ χά 8 Bel xatd. 

τοὺς τῆς πλάνης ἄνϑραχας 297 90$ τῇ χάριτι τῇ ϑείᾳ κατάσκιον 


ne" ; ne 
ἐναπέσβεσας, K&prs πολύαϑλε. ἀχὸ ; ; . 
Αλύτῳ δεδεμένος ἀγάπῃ τοῦ χτίσαντος, 


λιϑολευστούμενος, σοφὲ 


᾿Ιδεῖν ἐφιέμενος Χριστὸν & I4 ; d 
; ; ἄπυλε μάρτυς τοῦ Χριστοῦ, 
χρεμάμενος μετέωρος 80 ἌΝ Qu 
, YA "P 1 ἐνίκας τοὺς βάλλοντας 
65 xxi τῷ πυρὶ τὰ στέρνα φλεγόμενος ! b E 
: ] ὑπομονῇ ϑεοδωρήτ περ ον τῆς 
n n , τοί Ἢ ὑεοδωρήτῳ, πανευφημε 
γενναίως φέρεις, ϑεόφρον Πάπυλε, ides j jus. j 
ἀνδρειοφρόνως τῷ φθόνῳ μαχόμενος. 


δρόσῳ τῇ τοῦ πνεύματος 
σαφῶς δροσιζόμενος 

$404 D n , 
καὶ ἐνθέοις ἐλπίσι νευρούυμενος. 


Πρὸς πᾶσαν ἰδέαν ἀλ εινων, γξνναιότατοι, 
παοαταξαάμενοι, ov eo L 


o 
οι 


γαϑυπεβλήϑητε ὁμοῦ 


* || Παστάδα ἀμόλυντον ϑεοῦ τ 
αὐτοὺς τροπωσάμενοι 


f. 44ν ϑεοτ. 70 
? ἢ ] 2 
ὡς Δανιὴλ ἐνθέοις ὅπλοις τῆς πίστεως 

SOC, 


xoi ὄρος ἀλατόμητον 
χαὶ κιβωτὸν ἁγίαν καὶ τράπεζαν 
πιστοί σε πάντες, ἁγνή, κηρύττομεν 
χαὶ ϑυμιατήριον 

: 78 τοῦ ἀύλου ἄνϑραχος, 

| παναγία παρϑένε πανάμωμε. 


ii 


Y. 


/ M 7] 
Κάρπε xxl Πάπυλε, μάρτυρες ἔνδοξοι. 


4 


ü 


«γ᾽, NOS 4 us e 
Ὑπάρχων κακίας εὑρετής, ὁ παμπόνηρος 
Q σοὺς τοῦ Ἢ 
90 τοὺς τοῦ Χριστοῦ θεραπευτὰς 
ἀνηλεῶς τῇ καυστικῇ 


51 ᾿Αγαϑόδωρον ] ἀγαϑόνικον Cr Ct xX9. tantum Cr profert 


d heirm. Y EE l, n. 1, Joannis 
j 52 πληγὰς μαρτύρων Jd πληγαῖς μαρτύρων Je πληγὰς μαστίγων ΣΨ heirm. δ΄ ΕἸΣ 1, n. 1, Joannis 77 ἀγάπη δεδεμέν ὲ 
kh 55 γνώμη Vg 58 ζεόμενος Cr Ct 70-76 ϑεοτ. ed. Bessar. 4 (1903), 335 82 τοῦ φϑόνου Vg 83 dàyewhy Ν ἐόν ps Vg i 2 Bai 14 
^ - n Á x αι μελωόουντες 
δόξα τῇ δυνάμει  Ν 89-94 troparium oin. N 89 ὁ παράνομος ΤᾺ € 


76 πανάμωμε ] ἀμόλυντε Vg 9eóvou.ge Q 
72 Ps. 131,8; Ex. 25,23; Hb. 9,2-3 74 Hb. 9,4 83-87 Dan. 6, 22-23 


k 


144 


ϑεοτ. 95 


100 


105 


f. 45 


110 


13 oct. 


ἀσβέστῳ προδίδωσιν 
ὑποχαλᾶν αὐτῶν τὸν τόνον οἰόμενος, 
ἀλλ᾽ ἐτεφρώϑη αὐτοῦ τὰ βουλεύματα. 


Λιμένα σωτήριον, παρϑένε, σὲ ἔχοντες 


* [A hd - 
ol ἐν πελάγει τῶν δεινῶν 
χλυδωνιζόμενοι, ἀεὶ 
πρὸς σὲ καταφεύγομεν 

ἜΚ eR ge cr , ; 
xxl ἐπὶ col ἐλπίζοντες οὐ πτοούμεϑα 


τῶν δυσμενῶν πονηρὰ τὰ βουλεύματα. 


δὴ «ε΄. 'O φωτίσας 

Οὐ κίνδυνος, 
διωγμός, οὐ λιμός, οὐδὲ ϑάνατος 
ἐχώρισε 
τῆς ἀγάπης Χριστοῦ τοὺς ϑεόφρονας, 
ἀλλά, προϑυμότατα 
τὰς ἀντιδόσεις προορῶντες, 
τῶν δυσχερῶν κατεφρόνησαν. 


|| Νευρούμενοι 
ϑεϊκῇ δυναστείᾳ, ἠνέγκατε 
ὀξυτάτων 
διατρήσεις κρηπίδων, πανεύφημοι, 
ὁδὸν πορευόμενοι 
ποῦ μαρτυρίου καὶ τὰ κέντρα 
τῆς ἀϑεΐας συντρίβοντες. 


᾿Ανύσταχτον 
^ Ὁ ^ Fa 
τὸν πυρσὸν τῆς ἀϑλήσεως φέροντες, 
παρέδραμον 
ἀγνωσίας τὴν νύκτα οἱ μάρτυρες, 


99 οὐ πτωούμενοι E 
heir. εἰ EE 1, n. 1, Joannis 


τυρίου ] μυστηρίου Vg 118 ἀγνωσία N 


100 πονηρὰ τὰ βουλεύματα ] τὰ ϑεινὰ βουλευτήρια Vf 
111 πανεύφημο! 1 μακάριοι Q 


113 μαρ- 


XV 


130 


140 


145 


100 E 


1 


13 oct. 


xal φωτὶ προσήγγισαν 
τῷ ἀνεσπέρῳ ὡς ἡμέρας 
ὄντες υἱοὶ διὰ πίστεως. 
Συνέλαβες 
ἀπειράνδρως ϑεὸν ἀπερίληπτον, 
ἐχύησας 
ὑπὲρ φύσιν τὸν πλάστην τῆς φύσεως, 
μέγα τὸ μυστήριον, 
ἀκατανόητον τὸ ϑαῦμα, 
παρϑένε μόνη πανάμωμε. 


ἀλλ vods pir. HE 
δὴ ς΄. ᾿Εκύκλωσεν ἡμᾶς ἐσχάτη ἄβυσσος 


Μυρίζ ἘΔ εξ αι ον 5 
Μυρίζουσιν ὑμῶν τὰ προτερήματα 
; 

ἀνδ)ρώπων τὰ συστήματα, 

δυσωδίαν ἀπελαύνοντα σαφῶς 

τῆς πολυϑείας, ἀξιάγαστοι" 

καὶ γὰρ ϑεοῦ 

- ᾽ Ψ' , [4 

νῦν εὐωδία, μάρτυρες, ὥφϑητε. 


᾿Ανάπτουσαν πυρὰν δρό ἧς nl 
τ πυρὰν δρόσῳ τῆς πίστεως 


ἐσβέσατε, μακάριοι, 

χαὶ ἐξήψατε τὸν ἔρωτα ϑερμῶς 

τῆς ᾿Αγαϑονίκης συμπαρούσης ὑμῖν, 
τοὺς εὐκλεεῖς 

μεϑ’ ἧς ἀνδρείως ἄϑλους ἠνύσατε. 


Στομούμενοι πυρὶ xol λιπαινόμενοι 
τῶν πόνων ἐπιδόσεσι, 
ΚΚάρπε, llámoAs, γενναῖοι ἀϑληταί, 
ξίφη ἀληϑῶς οὐρανοχάλκευτα 
τῶν δυσμενῶν 
τὰς παρατάξεις ὥφϑητε τέμνοντα. 


120 τοῦ ἀνεσπέρου Vg 128 παρϑενομῆτορ Q 
heirm. ς΄ EE 1, n. 1, Joannis 


138 ἡμῖν H Vg 


131 52965 παθῶν Xy 
146 τέμνοντες Cr Ct 


135 


145 


τῆς] 


ϑεοτ. 


f. 45v 


146 13 oct. XV 


'D$os £x παϑῶν, ἀπὸ βαράϑρων με 
συμπτώσεων ἀνάγαγε 
Y ; . a »2 
xal κυβέρνησον τὸν δοῦλόν cou ἀεὶ 
150 || τὸν ὁμολογοῦντα ϑεοτόκον ci^ 
σὺ γὰρ ἀεὶ 
γχαταπιπτόντων dj ἐπανόρϑωσις. 


Κζάϑισμα. 


Ἤχος α΄. Τοῦ λίϑου σφραγισϑέντος 


Keprobg ϑεογνωσίας 
γεωργήσας τοῖς πόνοις σου, 
; oct 
προρρίζους ἀϑεΐας 
ὑπεξέτεμες σκόλοπας 
5 χαὶ χρίσματι χρισϑεὶς ϑεουργυκῷ 
ἐποίμανας λαόν, ἱερουργέ, 
xai, νομί ἐναθλήσας 
καἰ, νομίμως ἐναϑλήσας, 
διπλῶν βραβείων, K&pnz, χατηξίωσαι᾽" 
δόξα τῷ δεδωχότι σοι ἰσχύν, 
10 δόξα τῷ στεφανώσαντι, δόξα 
z ἐνεργοῦντι διὰ σοῦ πᾶσιν ἰάματα. 


"Ἄλλο. Τὸν τάφον σου, σωτήρ, 


“Αγνείᾳ λαμπρυνϑεὶς 
καὶ πλουτήσας τὸν ζῆλον 
Στεφάνου τοῦ σοφοῦ, 
τῶν μαρτύρων ἐξάρχου, 

5 διάκονος καὶ μέγιστος 


147 ᾿Ηλύος Vf 148 συμπτώσεως N 149 ἀεὶ 1ἁγν E Vg VÍ N O 
150 τῶν ὁμολογούντων Vg 151 x«i γὰρ σὺ ε OQ 

x&9. om. EE V£ N Q Jd Je Zx X 

heir. x«9. ed. HC, 17 x9. 4 ὑφεξέτεμες 

alterum x9. om. Vf Q Jd Je Ex y; quod autem E et Vg idem col- 
locant post odem γ΄ 

heirm. x«9. ed. Christ Paranikas, 54 
2 χατεπλούτησας ὄντως IN 3 στεφάνους τοὺς λαμπροὺς IN 


x&9. 1 ᾿Αγνοία να ᾿Αχτῖσι Ν 
40m. Ν 


x&9. ἄλλο 1-4 Act. 7,54-60 


f. 46 


XV 13 oct. 147 


; 
μάρτυς γέγονας, ll&zoAe, 
πῦο x«l βάσανα 
χαϑυπομείνας γενναίως " 
P ; 
ὅνγεν σήμερον 

10 τὴν παναγίαν Goo μνήμην 


τιμῶντες ὑμνοῦμέν σε. 


φδὴ ζ΄. Σὲ νοητήν, 
ΓΗ , 
ϑεοτόκε, κάμινον 


Νεανικῶς 
τῶν παϑῶν τὴν κάμινον 
155 τῆς ἐγκρατείας δροσισμῷ 
κατασβέσαντες μὲν τὸ πρίν, 
αἵμασιν ἀϑλήσεως, 
μάρτυρες, τὸ δεύτερον 
, : vds ; 
εἰδωλυκὴν πυρὰν ἐτεφρώσατε, 
160 τὸν αἰνετὸν ἀνυμνοῦντες 


ϑεὸν τὸν ὑπερένδοζον. 


« Στῶμεν" ἰδού, 
" "E 
ἤνοικται τὸ στάδιον, 
$2 , 2x 1 
μὴ ἀποκάμωμεν Χριστὸς 
105 τοὺς στεφάνους τοῖς OU αὐτὸν 
βάσανα προφέρουσιν 
ἄνωϑεν προτείνεται 
ζωαρχυκῇ χειρί », ἀνεκραύγαζον 
οἱ ἀϑληταὶ ϑαρσαλέᾳ 
170 ψυχῇ ἹΚάρπος καὶ ΠΠ[άπυλος. 


Τῇ πρὸς ϑεὸν 
6A , DJ 10} 
ὁλοτρόπῳ, ἅγιοι, 
νεύσει ϑεούμενοι σαφῶς, 
|| τῶν ἀϑέων τοὺς αἰκισμοὺς 
175 ῥᾷον ὑπεφέρετε 


156 μὲν τὸ πρὶν 1 
175 ῥάως 


153 Νεαγνικῶς Vf: 


heirim. ζ΄ EE I, n. 1, Joannis 
166 προσφέρουσιν Vg 


165 τοῖς τοὺς Vf Vg 


πρὶν ὑμεῖς O 
ὑποφέρετε Ej Ν᾽ ὑπὲρ φέρεται Vg 


1 Σχ ῥάϑως Xx, 


162-168 Locus communis in iartyriis 


ϑεοτ. 


148 


180 


185 


190 


195 


200 


13 oct. 


ὥσπερ ἄλλου πάσχοντος 

ὡς ἀληϑῶς αὐτοὶ διακείμενοι, 
τὸν αἰνετὸν ἀνυμνοῦντες 

ϑεὸν τὸν ὑπερένδοξον. 


Εὔας, ἁγνή, 
τῆς ἡμῶν προμήτορος 
χατάραν ἔλυσας σαφῶς, 
εὐλογίας τὴν ἀπαρχὴν 
τέξασα, πανάμωμε 
χόρη ἀπειρόγαμε, 
ὃν εὐλογοῦσι τάξεις οὐράνιαι, 
τὸν αἰνετὸν τῶν πατέρων 
ϑεὸν καὶ ὑπερένδοξον. 


δὴ η΄. Er καμίνῳ παῖδες ᾿Ισραὴλ 


Φωτοφόρος σήμερον ἡμῖν 
ἡ μνήμη τῶν μαρτύρων 
τῷ φέγγει τῶν ἰαμάτων 
καταυγάζουσα ἡμᾶς 
βοῶντας ἐξέλαμψεν * 
«εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα, 
τὸν κύριον, ὑμνεῖτε 
χαὶ ὑπερυψοῦτε 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


Ὡραιώϑης ὡς ἀρχιερεύς, 
ὡς ϑεῖος ὑποφήτης, 
ὡς μάρτυς, τῶν παϑημάτων, 
παμμαγχάριστε, Χριστοῦ 
ὡς ϑεῖον ἐκσφράγισμα, 
ἀναμέλπων, Κάρπε παμμάχαρ᾽ 


177 αὐτῶ Ν 182 κατάρας E 188 καὶ ] τὸν P 


heirm. »' EE 1, n. 1, Joannis 


ἐνθέως P Je 


180-182 Gen. 3,15-16 


201 παμμανάριστοι Vg 


XV 


203 παμμάκαρ ] 


f. 46v 


XV 


210 


215 


230 


210 καταλύσαντες IN 
EN Vg Vf 
heirm. 9' EE !, n. 1, Joannis heirni | Tózov ... 


13 oct. 


« τὸν κύριον ὑμνεῖτε 
; ς 
καὶ ὑπερυψοῦτε 
] 


* E 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


Οἱ κρουνοί σοῦ τῶν ἀϑλητικῶν 
αἱμάτων τοὺς χειμάρρους 
E [4 - 2 EJ 
τελείως τῆς ἀϑεΐῖας 
καταχλύσαντες, πηγὴ 
ἰάσεων ὦὥφϑησαν 
τοῖς βοῶσι, Πάπυλε μάρτυς᾽ 
᾿ z 
« τὸν κύριον ὑμνεῖτε 
M LA - 
καὶ ὑπερυψοῦτε 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


Ἵερός σε ϑείων προφητῶν 
χορὸς ἀνακηρύττει 
μητέρα γενησομένην, 
παναμώμιητε, ϑεοῦ, 
ᾧ πάντες κραυγάζομεν * 
« εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα, 
τὸν χύριον, ὑμνεῖτε 
x«i ὑπερυψοῦτε 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


φδὴ 9΄. Τύπος τῆς ἁγνῆς λοχείας σον 


“Ὥσπερ προσφοραὶ ὁλόκληροι, 
ὡς ἱερεῖα τέλεια καὶ ἀμώμητα 
προσηνέχϑητε 
τῷ ποιητῇ, παμμακάριστοι, 
διὰ ξίρους τὸ τέλος δεξάμενοι 
καὶ νῦν στεφανηφόροι 
τοὺς οὐρανοὺς περιπολεύετε. 
412 Πάπυλε ct cetera om. Vg P 
217 χορὸς χαρὰς N 


231 πρὸς οὐρανὸν Jd 


216-218 Js. I 3-7,14; Mich. 5,2 


149 


216 Ἱερῶς 


λογχείας EE 


150 13 oct. 


Στῦλοι ἀρραγεῖς ἐδείχϑητε 
τῆς ἐκκλησίας, μάρτυρες, xai προπύργια, 
χρήνη ποταμοὺς 


13 ΟΟΤ. n 
235 τῶν ἰαμάτων προχέουσα T 
' ' Δὲ ^" M * , ded 
καὶ πυρσοὶ διαυ γεῖς xai ὁλόφωτοι IN SANCTOS CARPUM, PAPYLUM ET SOCIOS MARTYRES 
* Rvw..* ᾿ 
νυχτὸς ἐξ ἁμαρτίας i 
HERD ; 
ὑς εὐσεβεῖς ἀπολυτρουμένοι. i 
x i ; Paris. gr. 1619. - P, 1t. 97»-99 
» "EB vocate Barber. gr. 5935. -- D, ff. 128-130 
Ηδη πρὸς αὐτὰ σκηνώσαν ες σι 
240 τὰ φωταυγῆ σκηνώματα καὶ οὐράνια 
xal μαρμαρυγαῖς ᾿ 
ταῖς ϑεϊκαῖς ἐλλαμπόμενοι 
v iM AE UE Ὃ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε" 
ᾧ Πάπυλε καὶ Κάρπε, Ιζάρπος [Παπύλῳ συγγεραιρέσϑω λόγοις. {ΓΠεωργίου.) 
245 ὑπὲρ ἡμῶν καϑικετεύσατε. 
Ἤχος ὃ 
Φέρεις ἐν ἀγκάλαις, πάναγνε; 
ϑεοτ. dn ς : i5 Ki ἅντα φέροντα ὠδὴ α΄. Θαλάσσης τὸ ἐρυθραῖον πέλαγος 
χερουβικὸς ὡς ϑρόνος τὸν πᾶντα Φ e ; ; m zn 


s 
σάρκα Sv ἡμᾶς 
- , 
τὸν χαϑ᾽ ἡμᾶς περικείμενον, 
- n 
250 καὶ διπλοῦν τὸν ἁπλοῦν καϑορώμενον, 


ὃν πάντοτε δυσώπει 


Καρπούς με δικαιοσύνης, χύρις, 
xal καϑαρότητος 
χαὶ ἀρετῶν δεχτὰς τὰς ἀπαρχὰς 
ἢ Pi SEP 
is σοὶ προσοῖσα!ι ἀξίωσον 
ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἀνυμνούντων σε. í ρ ᾿ i: i 
5 ὅπως σὺν ταῖς χορείαις σε 


P4 " - t4 
δοξολογήσω τῶν ἁγίων σου. 


᾿Αύλων ἐν ὑλικοῖς τοῖς σώμασι 

| Rt, d 

τὸν βίον, ἅγιοι, 

προησκηκότες, τοῦτον ἐμφανῶς 

10 ἐν ἀγῶσιν ἐδείξατε, 

ς -. eu 

ὑπερφυῶς ἀϑλήσαντες 

χαὶ ὑπὲρ λόγον καρτερήσαντες. 


“Ῥανίσι ταῖς τῶν αἱμάτων ἤρδευσας, 
σοφέ, τοὺς αὔλακας 
15 τῆς ἐκκλησίας, Κάρπε, νοητῶς 


-.----..ὄὄὲ-Ὁ---- ι 

tit. acr. om. B; nomen Τεωργίου e theotociis deducitur 

heirm. α΄ EEE 94, n. 133, Joannis 3 8ewzóv DB 4 προσοῖσαι ] προσάξαι 
B Zo 5 σὺν ... cc ] vóv ταῖς χορίαις σου B 7 "Nov IP 9 τούτω B Xo 


236 πυρσοὶ ] πυροὺ Vg 


v 5 προχέουσα ] πηγάζεται Vg 
234 xplv E Vf 285 προχέουσα ] vnv τῶ πρεσβεύοντες Je 


n RS 
245 καϑικετεύσατε ] τῶν ἀνυμνούντων σε Cr Ct, ὑπὲρ ἡμῶν Χρισ 


247 χερουβικῶς Cf Vg 249 τὸν τὴν Q Jd Zt 


152 13 oct. 


καὶ τὸν σπόρον ἐπηύξησας 
τῆς εὐσεβείας, ὅσιε, 
ὃν τῷ δεσπότῃ συνεκόμισας. 


Πρὸς ὕψος ἀναδραμὼν τῆς γνώσεως 
20 τοῦ ποιητοῦ xal ϑεοῦ, 
ταῖς μυστικαῖς λαμπρότησιν αὐτοῦ 
χατελάμφϑης ὡς Στέφανος 
ὁ πρωτομάρτυς, Πάπυλε, 
2 ivl h mM - νι ^, 
ἐν τοῖς ἀγῶσι τῆς ἀϑλησεως. 


ϑεοτ. 25 Γνωρίσαι τοῖς ἐπὶ γῆς ὁ χύριος 
τῆς ἀγαθότητος 
xol οἰκτιρμῶν τὸν πλοῦτον βουληϑείς, 
διὰ σοῦ ἀνεκάλυψε 
τοῦτον, ἁγνή, καὶ ἅπαντας 
, MICE 
30 εἰς μετοχὴν οὐτοῦ ἐκάλεσεν. 


δὴ β΄. δῶμεν μεγαλωσύνην 


Οἱ ἀσάλευτοι πύργοι 
τοῦ κηρύγματος τῆς πίστεως, 
t Li , s s L 
ἑδραιωϑέντες ἐπὶ τὴν πέτραν 
τῆς ἀληϑείας, 
35 ἐσάλευσαν βωμούς. 


Σωμάτων διαιρέσει 
τῆς Χριστοῦ οὐ διῃρέϑητε 
ὁμολογίας, ἱερομῦσται, 
ὑπὲρ αὐτῆς 

40 ἐναϑλοῦντες καρτερῶς. 


Πυρὶ τῆς ἀληϑείας 
τὴν τοῦ ψεύδους κατεφλέξατε 
17 ἀσεβείας P 19-24 troparium om. P B 
odes β' tantum Xe praebet 
heirm. β΄ EE 94, n. 133, Joannis 


——— 


22-23 Act. 7,58-60 


XVI 


25-30 ϑεοτ. om. P 


. 98 


XVI 


50 


65 


13 oct. 


, Wo 
πλάνην χαὶ πᾶσι 
τῆς ἀληϑείας 


2 Ue 
τὸν φωτισμὸν ἐφηπλώσατε, σοφοί. 


Λίμασιν ὥσπερ μύροις 
σὺν [[απύλῳ Ιζάρπος σήμερον 
τὴν ἐκχλησίαν 
τῶν εὐσεβούντων 


Pp : 
εὐωδιάζουσι χάριτι Χριστοῦ. 


᾿Ελύϑημεν τῆς πρώτης 


i 


ς , τὸ : 
οἱ ϑεοτόχον τιμῶντές oz, ἁγνή. 


nih UO 
δὴ γ΄. Πυὐφοαίνεται ἐπὲ σοὶ 


Πρὸς ὕψος τῆς ἀληϑοῦς 
: a 
ὁμολογίας τοῦ Χριστοῦ φϑά!] 


σαντες, 
Ὡς Ὁ f 
τῆς χαμαιζήλου, σοφοί, 
* 
πλάνης τὴν μανίαν ἐφύγετε. 


“Ὑπέταξαν νοητοὺς 
xal ὁρωμένους οἱ σοφοὶ μάρτυρες 
ϑῆρας, Χριστὸν ἔχοντες 
τὸν ἀεὶ ἐν τούτοις φϑεγγόμενον. 


Λατρείαν τὴν ἀληϑῆ 
ἀποδιδόντες τῷ ϑεῷ, ἅγιοι, 
καὶ λογικὰ ϑύματα 
τούτῳ ἑαυτοὺς προσηγάγετε. 


heinn. γ΄ EE 94, n. 133, Joannis 56 τῆς om. D 


ἀπάτην B 


κατε 


62 Χριστοῦ M 


63 τὸν ] τὴν DB 67 τούτου ... 


153 


59 μανίαν ] 
προσηνέγ- 


ϑεοτ. 


154 13 oct. XVI 
*  "Eoyioth τὸ τῆς ἀρᾶς 
καὶ παραβάσεως τῆς πρίν, δέσποινα, 
70 διὰ τῆς σῆς, ἄχραντε, 
ϑείας μεσιτείας χειρόγραφον. 


ὠδὴ δ΄. ᾿Επαρϑέντα σε ἰδοῦσα ἡ ἐκκλησία 


Ὡς ϑυμίαμα εὐῶδες ἀναδειχϑέντες 
διὰ πυρὸς ἀϑλήσεως 
Χριστῷ, ἀϑλοφόροι, 
75 ἐν αὐτῷ ἡδύνϑητε 
χαὶ μύρα τοῖς πέρασι 
τῶν ϑαυμάτων ϑεῖα ἐβλύσατε. 


Συνεσείσατε ἱδρύματα τὰ τῆς πλάνης 
Ζ ποτ, i 
τῇ μηχανῇ τῆς πίστεως 


80 καὶ τῆς ἀληϑείας 
ἄσειστον ἐπήξατε 
N LÀ *. d 
τὴν βάσιν, ἀοίδιμοι, 
Χριστὸν ὑποϑέντες ϑεμέλιον. 


ty Ὁ 5, v , 
Ὑπεισέδυσαν εἰς ἄδυτα μυστηρίων 
85 τῶν τοῦ Χριστοῦ καὶ ἄψευστον 

Κάρπος σὺν Παπύλῳ 

e : 

γνῶσιν ὑπεδέξαντο 

xoi πάντας ἐμύησαν 

τοὺς πιστοὺς τὸν λόγον τῆς πίστεως. 


90 Γεωργήσαντες ἀϑλήσεως ἐν τοῖς πόνοις 
εὐκλεῶς ᾿Αγαϑόδωρον 
σὺν ᾿Αγαϑονίκῃ, 
τούτους προσηνέγκατε 


68-71 ϑεοτ. ed. 'AII (1953), 239; ϑεοτ. om. pP 

post odem y' x49. praebet B, f. 128", quod incipit: “Αγνείᾳ λαμπρυνϑεὶς 
... quod idem est iu p. 116 

heirm. 5' EE 94, n. 133 joannis 78 τὰ om. B 
μυστήρια B 90-95 troparium om. B P 


84 Ὑπεισέδεισαν P, 


69-70 Gen. 3,14-24 71 Col. 2,14; Ti 2,5 83 I Cor. 3,11 


ϑεοτ. 


3eoc. 


XVI 13 oct. 15 


Χριστῷ δι᾽ ἀϑλήσεως 
; ; 
95 κάρπωμα εὐπρόσδεχτον, ἅγιοι. 


ΕἾ 


me 
X 
τ 
Ξ 
a 
M 
g- 
2 

ΠΝ) 


᾿Ὡραιότατος προῆλϑεν ὁ 
X τατος προήληεν ὡς 
t lod hi 
4 τῆς δικαιοσύνης 
, 
ἥλιος, παρϑένε, 
Uo Loca eut DUC Rae 
ἐχ σοῦ xxi ἐφώτισε 
( -" ' cT 
100 τὸ σύμπαντα, δέσποινα, 


τὴ ἐξ τὸ T 
τῇ μετὰ σαργὸς ἐπιλάμψε! αὐτοῦ. 


$C. ^ " 
δὴ ε΄. Σύ, κύριέ μου, φῶς 
m s 
Γνωρίσαντες ϑεὸν 
m ον ; 
τὸν τῶν ὅλων οἱ μάρτυρες 
^ v v 3 


; 
ονήσαντο ἀϑεΐας 


mc 


105 τὰ σεβάσματα πᾶντα 
"a 
x«i κόσμου τὴν προσπαϑειαν. 


᾿Βάλω ὁ ἐχϑρὸς 
nud 
οἰχείοις μηχανήμασιν, 
ἐξ Cu ) 
ὑμεῖς δὲ ὥσπερ ἐκ ϑήρας, 
110 ἀϑλοφόροι, ῥυσϑέντες 
E UNES ; 
πρὸς Χριστὸν ἀνεδράμετς. 


“Ρημάτων ἀληδῶν 
ταῖς βολαῖς κατατρώσαντες 
τὸ ψεῦδος, ἱερομῦσται, 

115 ἀπαράτρωτον πίστιν 
Χριστοῦ διετηρήσατε. 


κ᾿ ΤΡ 5 
Ῥομφαίαν xav ἐχϑρῶν 


κεκτημένοι σε, ἄχραντε, 

τὰς φάλαγγας τῶν πολέμων 
120 xol παϑῶν τυραννίδος 

τροπούμεϑα τῷ χράτει σου. 


96-101 ϑεοτ. ed. AII (1953), 239; ϑεοτ. om. P 

heirm. ε΄ EE 94, nu. 133, Joannis 102-105 ed. ATI Lc. 106 καὶ 
χόσμου ] o5 B 108 οἰκείαις B 109 ὥσπερ ] o7 P 113 ταῖς Manna 
λαῖς κατατρώσαντες B κχατετρώσατε P 116 Χριστῶ B Xo 117-121 ϑεοτ. ed 
ΛΠ 1.c.; ϑεοτ. oin. PB 119 πολεμίων, sed contra metrum 


96 Ps. 18,5 


13 oct. XVI : XVI T 
3 oct. 


156 
cal ee. * - F 
t. 98 || φδὴ ς΄. Θύσω σοι πάσας ποῦ ἐχϑροῦ, οἱ ἅγιοι τὰς αὐτοῦ 
μεϑοδείας ἐξεφαύλισαν 
ἔλνωθϑεν 150 καὶ τοῦτον ἤλεγξαν 
H - Mom ἃν ἰὴ ΓΈ χαϑενῇ 8 , 
ix τοῦ ϑεοῦ τῶν ὅλων δεξάμενος ἀσϑενὴ δυναμούμενοι χάριτι 
ἱερωσύνης τὸ δέρος, 
125 τῶν αἱμάτων τοῦτο βαφαῖς ἐνϑέοις : j 
pu 5 Σαλευομένην 
ἐποίκιλας cad A " 
; ; ; ; ; τὴν οἰχουμένην φόβῳ τῶν διωκτῶν 
ἀνακηρύττων, Κάρπε, τὸν κτίστην σου. Deo. χυβερνῇ an ] 
ϑεῖοι κυβερνῆται ὥφϑητε νοητῶς 
158 dene 2 " 
την, ἅγιοι, ἰϑύνοντες 
Ἴσχυσας 3A ἡ τὴν γον ᾿ 
1) , , 4 ἐπι XXXV TOV 
ἐν ἐπυκήρῳ σώματι, Πάπυλε, Doelsiue dud "- 
P " εἰ εὐσεβείας λιμένα χαὶ πίστε 
130 τοῖς νοητοῖς ὀφθαλμοῖς σου * σειστεώς:,, 
κατιδεῖν τὴν ἄφραστον τοῦ δεσπότου 
ϑείαν δόξαν, Θεογνωσίας 
n κατ ^ ; 
ὑπὲρ ἧς x«l ὁ Στέφανος ἤϑλησεν. καταβαλὼν τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, 
160 ζάοπε y Ἵ 
Ἰζάρπε, σὺν ΠΠαπύλῳ ταύτην τῆς ἀχηϑοῦς 
- S 
“Ῥώμῃ σου καρποφόρον ἀνεδείξατε 
: 
135 παντοδυνάμῳ, μόνε φιλάνϑρωπε, πίστεως, φέρουσαν 
» δ 
οἱ ἀϑλοφόροι καϑεῖλον ἀπαρχὰς τοὺς συνάϑλους καὶ μάρτυρας 
f 5s 
τοῦ ἐχϑροῦ τὸ κράτος xoi ὑπὲρ φύσιν 
abs 
χατὰ TUO. 9eor. * py / 

ah mde os lg iss dans 
τῆς αὐτοῦ πανουργίας, ἠνδρίσαντο. 165 ἀπ ; 5 

nS ev, ἀποχαϑαίρουσά με τῆς ἐμπαϑοῦς, 

/ ᾽ 
κόσμῳ ἀπαϑείας σύ με ὡς ἀγαϑὴ 
ϑεοτ. 140 * Γέγονε κοαταχό 3 x E ὡς ἀγαθὴ 
1 χτακόσμησον x«l φαίδρυνον 
x s d 
διὰ σοῦ, ϑεοτόχε, παράδοξα A 1 ραίδρυνον 

ἱ χοϊκοὶ γὰρ πρὸς ὕψος τῇ καϑαρότητι, 
οἱ χοϊκοὶ γὰρ πρὸς Uy " ; 

Sau Eu ONT: ἵνα πόϑῳ δοξάζω σε, δέσποινα 
οὐρανῶν ἀνήχϑημεν xxt ἀγγέλοις .. 
συνήφϑημεν, 

Ἀν b “ £f * 4 

145 exi γῆς τοῦ δεσπότου φανεντος σᾶρχι. 
ERSCIA B ; 
τας ademas s in ; ᾧδὴ η΄. Χεῖρας ἐκτετάσας «]ανιὴλ 
δὴ ζ΄. "Er τῇ καμίνῳ 
c M 
170 ὥσπερ ἐν λειμῶν, ἀνθηρῷ 


Ἔν εὐμηχάνῳ 


- - M Δ me H 
τῷ λογισμῷ νικῶντες τὰς μηχανὰς ἐν τῇ χαμίνῳ, σοφοί, 


uM περιχορεύοντες, 
heirm. c' EE 94, n. 133, Joannis 124 δέρας B X 127 τῷ κτίστη B ΣΦ 
134-139 troparium om. P 139 ἠνδρίσαντο Xp πανόλβιοι PB 140-145 ϑεοτ. πεν τ τε 
ed. AII (1953), 239; ϑεοτ. om. P. 143 ἠνοίχϑημεν B 
heirm. t EE 94, n. 133, Joannis 147 μηχανὰς ] προσβολὰς B 150 ἤλεγξας P 157 εὐσεβεῖς B ΠΣ , ; 
133 Act. 7,59 169 ϑεοτ. ΑΙ (1953) 239; eos. om. P FUR me 
vu 3 heirm. η EE 94, n. 133 Joannis 


ϑεοτ. 


158 13 oct. XVI 
δρόσον ἐδέχεσϑε ὄνωϑεν 
£x ϑεοῦ τὴν ἀναψύχουσαν 

175 χαὶ εὐωδίᾳ νοητῇ 

ὑμᾶς ἡδύνουσαν 

ἐχβοῶντας᾿ 

« πάντα τὰ ἔργα τὸν κύριον ὑμνεῖτε ». 


Λύχνος φαεινότατος τεϑεὶς 
180 ἐν μετεώρῳ, σοφέ, 
τῆς ἐχκλησίας Χριστοῦ 
τὴν χτίσιν ἅπασαν δόγμασι 
σὺν Παπύλῳ χατεφώτισας, 
ἀχαταπαύστως ἐχβοῶν, 
185 Kápne, τῷ χτίστῃ σου 
« εὐλογεῖτε 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν χύριον ». 


"Ora. συνετρίβησαν ἐχϑρῶν 
καὶ διελύϑησαν 
190 τὰ μηχανήματα 
τῆς πλάνης, ἅγιοι, ἅπαντα 
τῇ ἀνδρείᾳ καὶ στερρότητι 
ὑμῶν Ἀρο απ συν τον διὸ 
Χριστῷ ἐκράζετε 
195 « εὐλογεῖτε 
πάντα τὰ ἔργα χυρίου τὸν χύριον ». 
* Ὃ àv ἐν τοῖς κόλποις τοῦ πατρὸς 
υἱὸς καὶ λόγος αὐτοῦ, 
àv ἀγαθότητα 
200 ix σοῦ γεγέννηται, δέσποινα, 
xci ἡμῖν τοῖς ἐπιγνοῦσιν αὐτὸν 
ἀναγεννήσεως στολὴν 


175 εὐωδίαν νοητὴν Β 176 ἡμᾶς Β 188-196 troparium on. P 
197-205 ϑεοτ. AII (1953), 239; ϑεοτ. omn. P 198 ἐκ σοῦ, πανάχραντε *ATLADG 


200 ἐκ σοῦ ] σαρκὶ "ATI. l.c. 


179-182 Matth. 5,15; Luc. 18,16 


UV 
TM 13 oct. 


E i 
δέδωχε χράζουσιν * 
« εὐχογεῖξε 


205 ^ c 
πόντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν χύριον v». 
^? Q6 47 
|| φδὴ 9. “Ιίϑος ἀχειρότμητος ὄρους 
Γνέ n EE 
᾿ νώρισμα τῆς χάριτος φέρων, 
xg 
τῆς ἐν ψυχῇ ἐγχεκρυμμένης, 
n 
Ὁ περὶ ιχαρέστατον εἶδος u 
τῆς ὁρωμένης ϑέας σου, [Πάπυλε, 
, ^2 
210 δι ἀμφοτέρων ἅπασι 
τὸ νοητὸν κάλλος ivépouv.:. 
v 
Ὅλην διαβὰς τὴν ὁμίχλην 
τῶν φαινομένων, ἱεράρχα, 
: ] 
πρὸς αὐτὸ τὸ ἄδυτον φάος 
215 T 6 
218 τῆς ἀπροσίτου τριάδος ἔφϑασας 
δ » ΚΑ “- E 
ὑφ᾽ οὗ νῦν ἐλλαμπόμενος, 
ΚΚάρπε, φωτίζεις τοὺς τιμῶντάς σε. 
ΝῊ ἜΝ 
Ισχὺς χαϑηρέϑη τυράννων 
' 
καὶ καταλέλυται τῆς πλάνης 
9 d E. 
220 πᾶσα μεϑοδεία τῷ κράτει 
o ; " 
xxl τῇ δυνάμει τοῦ παντοκράτορος 
. f 
Χριστοῦ καὶ ἀνυψώϑητε 
x PCS 
τῇ συνεργίᾳ τῇ τοῦ πνεύματος. 
v ; ; 
Σὺν Παπύλῳ αἴτησαι, K&pms, 
9 » 
225 ᾿Αγαϑοδώρῳ τε τῷ ϑείῳ 
d ἢ ! 
xal ᾿Αγαϑονίκῃ τὸν χτίστην 
heirm. 9^ EE 94 x i 
21 94, n. 133, Joannis 207 ἐ 3 
$i DM 207 ἐγκεκραμένης B 208-209 otii. 
E διαφοτέρων ἄπασαν P 211 τὸν B 214 φάος φῶς B 215 ἀ : 
σίτους oo 2. B "om. PH 
ς σοῦ B 93 τῇ τοῦ πνεύματος ] τούτου ἅγιοι B 224-229 om PB 


sed tantum Xg praebet 


159 


160 13 oct. 


τῇ ἐχχλησίᾳ αὐτοῦ δωρήσασϑαι 

εἰρήνην xal ὁμόνοιαν 

«xl σωτηρίαν τοῖς τιμῶσιν ὑμᾶς. 

s PR, CANON XVII 


E PA D P uz - ToC ΄ si STIS TA ANCUS yo . 
dac "Yuvó cou τὴν χάριν, παρϑένε, IN SS. NAZARIUM, GERVASIUM, PROTASIUM ET CELSIUM 
, . " 
χαὶ μεγαλύνω σου τὸν τόχον : 
σὺ γὰρ φωτισμὸς τῆς ψυχῆς μου 
ὑπάρχεις ὄντως xol ἡ παράχλησις, Synaxarium, 137-138: ᾿Λϑλησις τῶν ἁγίων μαρτύρων Ναζαρίου, 
( ] i " $m 
j » βοήϑε Ἑρβασίου, Πρωτασίου x«i Κελσίου. Οὔτοι ol ἅγιοι μάρτυρες ὑπῆρχον ἐπὶ 
ἡ ταχινὴ βοήϑεια Νέ i Mec ἐν τῇ Pd: Βαπτίζεςαι δὲ ὁ ἅ Ναζά 
ἀπ πο, NC Lu-cwy δούλων σου. Ξ έρωνος τοῦ βασιλέως ἐν τῇ Ῥώμῃ ..... απτίζεται δὲ ὁ ἅγιος Ναζάριος 
των σε ποϑούῦντων πάντων t LA AL LERRA: * P . ἣν S6; - L T t4 Πέ 
τ ὑπὸ Λίνου ἐπισχόπου Ρώμης διαδόχου γενομένου τοῦ ἁγίου Πέτρου. 
MPO SE x ὦ ROI) RE MUN ὑπο NEA. (o 
Ev δὲ τῷ εἰκοστῷ χρόνῳ τῆς ἡλικίας αὐτοῦ, ἀπῇει διὸ τῶν πόλεων ᾿Ιταλίας 
κηρύσσων τὸν Χριστόν καὶ πολλοὺς εἰς τὴν πίστιν ἐνάγων xod παρασχευά- 
, S NY LC ; ; ἜΤΟΣ ; 
ζων βαπτίζει. Διὰ δὲ χοόνων δέκα κατήντησεν εἰς πόλιν λεγομένην Πλαχεν- 
τίαν, ἔνϑα κατέλαβε τὸν ἅγιον Πρωτάσιον καὶ Γερβάσιον βεβλημένους ἐν 
τῇ φυλαχῇ ..... Τύπτεται οὖν παρὰ τοῦ αὐτοῦ ἄρχοντος καὶ τῆς πόλεως 
ἐχδιώχεται. Καταλαβὼν δὲ πόλιν τινὰ τῶν ] αλλιῶν λεγομένην Κείμελιν, 
n E n x -» - CA use an 
προσλαμβάνει τὸν ἅγιον Κέλσιον ἔτι τριετῆ ὄντα παῖδα... .... Καὶ αὖϑις ὑπὸ 
z NZ ; n z ἢ LOL AGM 
τοῦ Νέρωνος συλλαμβάνεται xal δεσμεῖται καὶ ϑηρίοις ἐκδίδοται ... .. 
Εἰς Μεδιόλανα ὑποστρέψας τέμνεται τὴν κεφαλὴν ἅμα τοῖς ἁγίοις Γερβασίῳ, 
Πρωτασίῳ xxi Κελσίῳ... 


ιὸ 
e 
οι 


Vat. gr. 2 — V, ἢ. 36-37v 
Sabait. gr. 41 -- Jd, ff. 775-78 


Ὃ χανών. 


Ἦχος βαρύς. 


δὴ α΄. Τῷ συνευγήσαντι ϑεῷ 


Τοῦ ἀοράτου Φαραὼ 
ἀναβάτας τριστάτας χατεπόντισας, 
᾿ Y 
Ναζάριε ἔνδοξε, 
τοῖς ῥείϑροις τῶν αἱμάτων σου. 


heirm. o' EE 202, n. 287, Germani 


MA 1-2 Ex. 15,4 


᾿ £I 
235 ποϑούντων . 7 ὑμνούντων μητροπάρϑενε Β 


162 14 oct. XVII XVII 14. ὁςξ. iai 


Σὺν Ναζαρίῳ οἱ πιστοὶ ΠΤ eT 
χαὶ Γερβάσιον πάντες εὐφημήσωμεν, 
τιμῶντες Πρωτάσιον 

xxi K£Aotov τοὺς μάρτυρας. 


σι 


E : 

τὴν ἐτήσιον ὑμῶν μνήμην 

T $ , 

πταισμάτων τὴν συγχώρησιν αἰτήσασϑε 
: : 
30 καὶ τὸ πλούσιον ἔλεος 

h: H 
παρὰ χυρίου, πανεύφημοι. 


Ἢ πάλαι Ρώμη σὲ καλῶς 


10 ϑρεψαμένη, Ναζάριε, xai κοσμήσασα T *  CESS 
E cor. ὑτέχϑης 
τοῖς ἄϑλοις, παρέδωχε " X is ; 
uo Ἢ y eld £x παρϑένου ἀνερμηνεύτως, 
τῇ νέᾳ σου τὰ λείψανα. ΣΕ ΝΟ ἐν E 
ἐφάνης, ὡς εὐδόκησας, σωτὴρ ἡμῶν, 
35 ἵνα σώσ ΔΩ Κ 
ϑεοτ. " Ἢ διὰ λόγου ἐν σαρκὶ ; ὥσῃς οὖς ἔπλασας 
H ὦ ᾧ £x τοῦ ἐχϑροῦ τὰ xc ἡμῶ 
ὑπὲρ λόγον τεκοῦσα τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἐχϑροῦ τὰς ψυχὰς ἡμῶγ. 
» 0v , 
15 αὐτὸν καϑικέτευε 
σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 
τως € c : 
δὴ δ΄. '"ExáAvyev οὐρανούς, Χοιστὲ ὁ ϑεός, 
δὴ γ΄. ᾿Εστερεώϑη : 
LP Mom - 
ἡ καρδία μου ἐν κυρίῳ ἜΝ Ὡς φοῖνιξ δαυϊδυκῶς ἐξήνθησας, 
ἢ 
ὡσεὶ κέδρος ἐπληϑύνϑεης, 
, ; ; 
ὡς πὶ 
"Enb τὴν πέτραν ^ εὐ S παράδεισος, μάρτυς, 
πηγάζει γαοί 
τὸν ϑεμέλιον, ὡς ἐχέφρων πηγάζεις τὰ χαρίσματα. 
M B ; 
τοῦ δρόμου τῆς ἀϑλήσεως πηξάμενος, ane 
" c T5 prd i i [4 
20 ἀδιάσειστος ἔμεινας Ese α de ἵματα τοῦ Χριστοῦ, Ναζάριε, 
- εν τῷ T t 
τοῖς ἐναντίοις, μακάριε. D'eouast dup ἀρεβοῦν; 
πνευματικῆς εὐωδίας 


᾿Ωδαῖς ἀσμάτων πηγάζεις τὰ χαρίσματα. 


νῦν Ναζάριος εὐφημείσϑω 
L ! ἘΣ rpvox " T 
f. 36» || καὶ ὕμνοις ὁ ϑεσπέσιος Γερβάσιος, 45 Τοὺς μάρτυρας τοῦ Χριστοῦ, Ναζάριον 
25 ἐν ψαλμοῖς Πρωτάσιος καὶ Γερβάσιον τὸν μέγαν, 
καὶ ὁ ἀοίδιμος Κέλσιος. σὺν Πρωτασίῳ Κέλσιον, 
-———— ὠδαῖς ἀνευφημήσωμεν. 
-12 hoc aliud troparium in d: ] - 
9 ἄν t CAU p δέ J 27-31 aliud troparium legimus in Jd: 
υσίαν ζῶσαν τῷ ϑεῷ p - : 
10 ἑαυτὸν προσενέγκας, μάρτυς Ναζάριε, τὼν τοῦ χυρίου 
τὰ μύρα τῆς χάριτος κοινωνήσαντες παϑημάτων, 
προχέεις μετὰ ϑάνατον. j 5 καὶ τούτῳ συνταφῆναι ἠξιώϑητε 
19-16 ϑεοτ. ed. Νέα Σιών 28 (1933), 335 15 οὖν ἱκέτευε Jd 9 MATE jou gvenaedte 
. heirm. y' EE 201, n. 285, Joannis 19 ἀϑλήσεως 1 ἀσκήσεως 714 " ia E ἢ 
21 μακάριε ] Ναζάριε Jd 26 ἀοίδιμος 1 ἔνδοξος Jd TIS uen ὃ , 85; ϑεοτ. om. Jd 
iiic es ͵ heirm. δ' EE 203, n. 288, Germani 


——— 


17-19 Luc. 6,18 37-39 Ps. 91,13 41-42 cf. Gal. 6,17 


ϑεοτ. 


164 


50 


55 


60 


heirm. εἰ EE 204, n. 289, Germani 


14 oct. 


Τὸ ὄρος τὸ νοητὸν ἐν ᾧ Χριστὸς 
κατεσκήνωσεν, ὡς οἶδεν, 
τὴν ϑεοτόκον Μαρίαν 
ἀξίως μακαρίσωμεν. 


δὴ ε΄. Οἱ ὀοϑρίζοντες, λόγε, 


Τοὺς Χριστοῦ στρατιώτας, 
Ναζάριον τὸν μέγαν 
t A “ 
xal Γερβάσιον ὕμνοις 
καὶ ἄσμασι τιμῶντες, 
Πρωτάσιον δαῖς 
στέψωμεν καὶ Κέλσιον. 


[4 AL ' » 14 
Τοὺς σοφοὺς ἀϑλοφόρους 
καὶ μάρτυρας κυρίου 
ὡς χαλῶς τὸν ἀγῶνα 
τελέσαντας ἐν ὕμνοις 
τιμήσωμεν, πιστοί, 
Jj * / 
τοὺς περὶ Ναζάριον. 


49-52 aliud ϑεοτ. in Jd: 


᾿Εχύησας ἐν σαρκί, παρϑένε ἁγνή, 
τὸν πρὸ σοῦ ἄναρχον λόγον 
καὶ μετὰ σὲ ὑπὲρ λόγον 
ϑεὸν ἐνανθρωπίσαντα. 


Οἱ τὴν μνήμην σου, μάρτυς 
Ναζάριε, τελοῦντες 
καὶ τὸ μύρον Goo πίστει 
xal πόϑῳ ἐξαντλοῦντες, 
τῆς ἄνω κοινωνοὶ 
δόξης γενοίμεϑα. 


et alterum deinde: 


“Ὡς ἀϑάνατον ἔχων 
τοῦ πνεύματος τὴν χάριν, 
μετὰ ϑάνατον βλύζεις, 
Ναζάριε, τὸ μύρον 
τῆς δόξης τοῦ πατρὸς 
καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος. 


49-50 Ps. 14,1 


XVII 


59-64 hoc aliud troparium in Jd: 


ϑεοτ. 


ϑεοτ. 
f. 37 


XVII 14 oct. 


65 * Παναγία παρϑένς, 
γχεχαριτωμένη, 

ἢ τεκοῦσα ἐν χρόνῳ 
τὸν λόγον ὑπὲρ λύγον, 


^ c^ 


δυσώπησον αὐτὸν 
70 σῶσαι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


, 


; ὡς, ἢ ᾿ 
δὴ ς΄. Ὃ ᾿Ιωνᾶς ἐκ κοιλίας ἅδου ἐβόα 


- 
Τὸ ἔνϑεον ἀγαλλίαμα πάντες 
τοῦ πνεύματος, τοὺς σοφοὺς ἀϑλοφόρους 
τιμήσωμεν ἀξίως 
ὡς δυσωποῦντας ἐκτενῶς 
75 τοῦ σωϑῆναι ἡμᾶς. 


; 3 x 
Ναζάριον τοῦ Χριστοῦ στρατιώτην, 
Γερβάσιον τὸν γενναῖον ὁπλίτην 
xxi Κέλσιον ἐν πίστει 
σὺν Πρωτασίῳ τῷ σοφῷ 
» , 
80 ἀνυμνήσωμεν. 


Τοὺς πίστει σου ἐκτελοῦντας τὴν μνήμην, 
Ναζάριε, ταῖς πρεσβείαις σου ῥῦσαι 
ὃς ἔχων παρρησίαν 
πρὸς τὸν οἰκτίρμονα ϑεὸν 
85 ἀπὸ πάσης ὀργῆς. 


* Ὃν ἔτεκες, ϑεοτόκε, ἀνερμηνεύτως 
ϑεὸν ἡμῶν || δυσωποῦσα μὴ παύσῃ 
ῥυσθῆναι ἐκ κινδύνων 
τοὺς ὑμνοῦντάς σε, ἁγνὴ 


65-70 ϑέοτ. ed. MR III, 88 
heirm. c' EE 204, n. 289, Germani 81-85 omn. V 


MR III, 89 


86-90 ϑεοτ. ed. 


166 14 oct. XVII XVII 


δὴ C. Κάμινον καιομένην ἐδρόσισας, σωτήρ, 


Καύχημα τῶν “Ῥωμαίων καὶ χραταίωμα, 
σχέπη, στῦλος καὶ ἑδραίωμα, Ναζάριε, τῆς πίστεως, 
Χριστὸν δυσώπει ὑπὲρ τοῦ κόσμου 
καὶ ἡμῶν τῶν τιμώντων σε. 

95 Σκεῦος ἡγιασμένον xxl εὔχρηστον ϑεῷ, ϑεοτ. 
μάρτυς παμμακάριστε Ναζάρις; γενόμενος, 120 
τὰ ϑεῖα μύρα τῶν ἰαμάτων 
παραδόξως πηγάζεις ἡμῖν. 


Μάρτυρες πανεύφημοι, πρεσβεύσατε Χριστῷ 
100 πάσης περιστάσεως ῥυσθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν 
τῶν εὐφημούντων καὶ ἐκτελούντων 
τὴν πανέορτον μνήμην ὑμῶν. 


* Περίσῳζε τὴν πόλιν σου, πανάχραντε appe. 
ix πάσης περιστάσεως ὡς μόνη προστασία 

105 τοῦ γένους ἡμῶν, εὐλογημένη 
ϑεοτόχε πανύμνητε. 


ϑεοτ, 


ὠδὴ η΄. Τοὺς ἐν καμίνῳ παῖδας μιμούμενοι 130 


Τὴν τῶν εἰδώλων πλάνην χατήργησεν 
ὁ γενναῖος μάρτυς Ναζάριος 
καὶ πίστει ἐκραύγαζεν * 
110 « εὐλογεῖτε τὰ ἔργα κυρίου τὸν χύριον ». 
Τοὺς πίστει ἐκτελοῦντας τὴν μνήμην σου, 
μάρτυς τοῦ κυρίου Ναζάριε, 
heirm. ζ΄ EE 204, n. 289, Germani 


103-105 ϑεοτ. ed. MR III, 91 
heirm. η΄ EE 203, n. 287, Germani 


91-94 om. V 99-102 om. Jd 


111-114 om. Jd 


92 cf. I Tii. 3,15 


11 oct. 167 


πρεσβείαις So D "ὦ 
τρεσρείαις σοῦ ὁὠωρησᾶι τὴν &Etpmvmv 
χαὶ μέγα καὶ πλούσιον ἔλεος. 


; ἐπ 
Ναζάριον τὸν μάρτυρα ἅπαντες 
Li Lo M 
ὡς φωστῆρα κόσμου ἐν ἄσμασι 
βοήσωμεν" 
ΝΜ 
«εὐλογεῖτε τὰ ἔργα χυρίου τὸν κύριον ». 


τιμῶντες, 


Τὸν πρὸ αἰώνων λόγον ἀμήτορα 
ἐν σαρκὶ τεχϑέντα ἀπάτορα 
ὑμνήσωμεν λέγοντες * 
« εὐλογεῖτε τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον ». 


φδὴ ὃ΄. Τὴν ὑπὲρ φύσιν μητέρα 


“Ὑπομονῇ καὶ ἀνδρεία 
οἱ ἀϑλοφόροι κυρίου 
τὴν ἔπι gan τοῦ ἐχϑροῦ καταβαλόντες, 
τῆς νίκης ὡς ἀχηϑῶς 
τοῖς στεφάνοις ἐκοσμήϑησαν. 
Ὡς ἀκαϑαίρετον πύργον 
καὶ ἀδιάσειστον τεῖχος, 
Ναζάριε ἀϑλητά, ἡ νέα 
τοῦτόν σοι τὸν ναὸν 
πρὸ τοῦ τείχους ἐδομήσατο. 


“Ῥώμη 


Τοὺς ἐκτελοῦντάς σου πίστει 
Á 
τὴν ἀεισέβαστον μνήμην 


117 ὑμνήσωμεν λέγοντες Jd 
heirm. 9^ EE 203, n. 287, Germani 
130 Ναζάριε ἀϑλητὰ om. Jd 


127 ἐκοσμήϑησαν ] ἐχκληρώσαντο Jd 

133-137 aliud troparium legimus in Jd: 
Σὺν Ναζαρίῳ ctofho 

xai ὁ Γερβάσιος, πιστοί, 

σὺν ΤΙρωτασίῳ καὶ Κέλσιος, 

buvelo9« πρεσβεύουσι γὰρ Χριστῷ 

τοῦ σωϑῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


f£. 37» ϑεοτ. 


168 14 oct. 
, 
135 xal πάλιν χαὶ εἰς πολλὰς τὰς περιόδους 
ἀξίωσον συνελϑεῖν 
Ὁ ; 
xai ὀφθῆναί σοι, Ναζάριε. 
|| Τὴν ἐν γαστρὶ συλλαβοῦσαν 
τὸν ἀπερίληπτον λόγον 
1i P1 * 1 c T 
140 xal τοῦτον ἄνευ σπορᾶς σαρκὶ TeXo000v, 


τὴν ἄχραντον ἀληϑῶς 
ϑεοτόχκον ἀνυμνήσωμεν. 


138 Ἢ ἐν γαστρὶ συλλαβοῦσα 71ὰ 
σωϑῆναι τοὺς ὑμνοῦντάς σε 14 


141 ἱκέτευε ἐκτενῶς Τὰ 


XVII 


142 τοῦ 


I4 OCT. 


IN 88. NAZARIUM, GERVASIUM, PROTASIUM E 


Vallic. er. B. 22 «« E, 1f. 129*-131 
Paris. gr. 1619. -- D, ff. 99v-101 


Ὃ χανὼν φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε" 
᾿Ιυχϑρζοῦ κγαϑεῖλε Ναζάριος τὴν πλάνην. 
«Γεωργίου.Σ 

Ἂς ΄ 


"Hyos β΄. 


δὴ α΄. Δεῦτε, λαοί, 


, d z 
Ev τῇ φαιδρᾷ 

ἅπαντες μνήμῃ σαλπίσωμεν 
τῶν ἀϑλοφόρων σήμερον, 
Χριστὸν δοξάζοντες 

5 τὸν αὐτῶν στεφοδότην 
καὶ μόνον νικοπο!ιὸν 
PE » 
ἐνθέοις ἄσμασιν. 


Χάρις ἐν σοὶ 

ἄφϑονος, μάρτυς Ναζάρ!ε, 
10 τοῦ παναγίου πνεύματος 

ἐπιδημήσασα, 

ταῖς πυρίναις σε γλώσσαις 

ὥσπερ τοὺς ἀποστόλους 

Σ , LA 

ἐνθέως ὥπλισεν. 


CANON XVIII 


(T CELSIUM 


tit. 'O κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε᾽ l'opyioo. 'Fy9po0 P, cum 
odes β΄ autem desit, in cdd., acrostichis oritur: ey9p ... αϑειλε ναζαριος τὴν 


πλανη., in theotokiis vero nomen γε" ργιίουὼ legitur 
hneirm. α' EZ 37, n. 51, Cosmae 


8-14 cf. Act. 2,1-4 


1. 


130 


ϑεοτ. 


170 14. oct. XVIII 
15 || Θωρακισϑεὶς 

πνεύματι, μάρτυς Ναζάριε, 

συνασπισμὸν κατέβαλες 

τῆς ἀϑεότητος, 

νυκητὰς τοὺς συνάϑλους 
20 xxi συστεφανηφόρους 


ἀπεργασάμενος. 


“Ῥῇμα ϑεοῦ, 
ἅγιοι, καϑάπερ μάχαιραν 
νεανικῶς σπασάμενοι, 

25 τὴν πολυμήχανον 
κεφαλὴν τῆς ἀπάτης 
ἐτέμνετε, ἀπαύστως 
Χριστὸν δοξάζοντες. 


* — ΤΓνῶσιν ϑεοῦ, 

30 δέσποινα, κατεπλουτίσϑημεν 
οἱ ἐπιγνόντες ἅπαντες 
σὲ ϑεομήτορα 
χαὶ κυρίως τιμῶντες 
xal γράμμασι τοὺς λόγους 
Hi ^ 

35 ἐπισφραγίζοντες. 


φδὴ Y. Στερέωσον ἡμᾶς 


᾿Ανέπτης νοητῶς 
ix γῆς, ἔνδοξε, 
ἀγῶσιν 
ὡς πτέρυξι κεχρημένος, 
40 πρὸς τὸ ὕψος τὸ οὐράνιον, 
ἔνϑα εἶχες ἀεὶ xal τὸ πολίτευμα. E 


-- - - -- 


29-35 ϑεοτ. oim. P; ϑεοτ. ed. MR V, 94 
heirm. γ΄ EE 39, n. 53, Cosmae 41 καὶ om. P 


XVIII 


50 


60 


65 


φόροι E 


14 oct. 


Θαλάσσης νοητῆς 
φυγὼν κλύδωνα 
τῇ ζάλῃ 
ϑαλάσσης τῆς ὁρωμένης 
ἐπετίμησας, Ναζάριε, 
xai εἰς ὅρμον γαλήνης κατεσχήνωσας. 


; ᾿Εμπρήσαντες, σοφοί, 
πυρὶ τῆς πίστεως 
τῆς πλάνης 
τεμένη, τῆς ἐκκλησίας 
ἐφαιδρύνατε τὸ πλήρωμα 7 
ταῖς τῶν ἄϑλων ὑμῶν ϑείαις λαμπρότησιν. 
ἘΠ 'Eppéyn τῆς ἀρᾶς 
τὸ πρὶν μεσότοιχον 
καὶ ϑείᾳ 
συνήφϑημεν εὐλογίᾳ 
οἱ τοῖς σοῖς, ϑεοχαρίτωτε, 
μεγαλείοις ἀεὶ ἐπευφραινόμενοι. 


3 N 14 
δὴ δ΄. Elcaxnxoa, κύριε, 
AD M DPQUDU 
τὴν ἀκοὴν τῆς σῆς οἰκονομίας 


᾿Ιλυσπώμενον ἔκτεινας 
ἐπὶ τῆς γῆς τὸν ὄφιν, ἀϑλοφόρε, 
καὶ τῆς τούτου ϑήρας 
λαοὺς ἀφήρπασας. 


Λογυκῶς συμπλεκόμενος 
ταῖς προβολαῖς, Ναζάρις, τοῦ ψεύδους, 
ἀληϑείας ταύτας 
ἐνίκας ῥήμασιν. 


54-59 ϑεοτ. ed. ΜῈ V, 95 
heirm. δ' omittit EE, sed confer MR I, 96 


63 ἀφήρπασαν E 65 προσβολαῖς P 


54 Eph. 2,14 


60 ἔκτειναν E 


173 14 oct. XVIIT 
Ἔν φρεσὶ τελειότητος 
τὸ νηπιῶδες φρόνημα τῆς πλάνης 
70 συνετῶς διήλεγξας, 
μάρτυς Κέλσιε. 


Νοητῶς συνδεόμενος 
τῇ τοῦ Χριστοῦ Γερβάσιος ἀγάπῃ, 
Πρωτασίου ἔμεινεν 
78 ἀδιαίρετος. 


Ξ πα τε 
eor. “Ῥυπωϑεῖσαν τοῖς πάϑεσι | 

- X 
τὴν τῶν βροτῶν ἀπέπλυνας, παρϑένε, 
φύσιν καὶ ἐκόσμησας 


τῇ Ὑεννήσει σου. 


δὴ ε΄. Ὃ τοῦ φωτὸς χορηγὸς 
80 ᾿Απορραγεὶς τῶν ἐν γῇ 
καὶ τῆς σαρκώδους ἀληθῶς σχέσεως, 
τῷ ποιητῇ ἀλύτως συνήφϑης, 
Ναζάριε σοφέ, 
οὗ xxl διαμένεις 


Ζῶν τῷ δεσπότῃ Χριστῷ, 
τοῖς ὁρωμένοις, ἀϑλητά, τέϑνηκας 
xal τῆς σαρκὸς νεχρώσει μετέβης 
πρὸς ἄφϑαρτον ζωὴν 

90 χαὶ τῶν αἰωνίων 
μονῶν κατηξίωσαι. 


Αἱ μηχαναὶ τοῦ ἐχϑροῦ 
ἐν τῇ στερρότητι ὑμῶν ἤργησαν 


70 διήλεγξας] διήνυσας P 72 συνδεούμενος P 


76-79 ϑεοτ. om. P; ϑεοτ. ed. MR 


verbis 81 ἀληϑοῦς P 92-97 tropariunt 


heirm. € EE 38, n. 51, Cosmae, 
deestin P 


73 ἀγάπῃ ]9 μέγας E 
I, 278 simile invenies tantum in primis 


XVII 


95 


f. 130v ϑεοτ. 


100 


105 


110 


115 


ϑεοτ. 


14. oct. 173 


xal ἀσϑενεῖς ἐδείχϑησαν πᾶσι, 
Εν , 

γενναῖοι ἀϑληταί * 

"ai x X » Ll 

Χριστὸν γὰρ ἀϑλοῦντες 

χρατύνοντο, εἴχετε. 


Ι Γένος ἀνθρώπων, τυχὸν 
υἱοθεσίας διὰ σοῦ, δέσποινα, 
χαὶ τῆς πικρᾶς τοῦ ἐχϑροῦ δουλείας 
τῷ τόκῳ cou ῥυσϑέν, 
e M Er 
ὡς καλῶν αἰτίαν 
ὑμνεῖ σε καὶ πρόξενον. 


δὴ ς΄. "Ev ἀβύσσῳ πταισμάτων κυκλούμενος 


“Ῥητορεύων Χριστοῦ τὰ ϑαυμάσια, 
δ Ἐς ha ᾽ , ἐμὴ E ».. * * 
δυσσεβῶν ἀπέφραξας χείλη xol στόματα 
xal τῶν πιστῶν ἐτράνωσας ᾿ 
εἰς εὐσέβειαν γλῶσσαν, Ναζάρις. 


quls DNE " 
Izpsto x«i ϑύματα ἄμωμα 
ἑαυτοὺς προσήξχτε πόνοις ἀσκήσεως 
καὶ ὀσμὴν διεπνεύσατε 
ANM MU y 
τῆς αὐτοῦ εὐωδίας, ἀοίδιμοι. 


Οἱ βωμοὶ τῶν εἰδώλων ἐτάκησαν 
τῇ πυρφόρῳ, μάρτυρες, ὁμολογίᾳ ὑμῶν 
b n H 
i δυσσεβείας δόγματα 
CES ETE 
πρὸς εὐσέβειαν ὕψος ἐπήρϑησαν. 


ἹἸλαστήριον ϑεῖον, πανάχραντε 
, n t 
x«i καταλλαγὴν καὶ μεσῖτιν πρὸς κύριον 
καὶ τὴν πρεσβείαν ἔχοντες, 
, 


εὐχαρίστως ἀεί σε δοξάζομεν. 


98-103 ϑεοτ. oin. P 
heirm. ς΄ EIE 34, n. 46, Joannis 107 γλώσσης Ii 109 πόνοις &axr- 
σεως ] μακαριώτατοι P 112-115 troparium deest in P 116-119 ϑεοτ. om. P 


108-111 cf. Eph. 5,2; Philip. 4,18 


174 14 oct. XVHI 


Kovz&xtov. 
"Hyoc β΄. Τὰ ἄνω ζητῶν 


- Λαμπτῆρες φαιδροὶ 


Ὃ οἶκος. Τράνωσόν μου τὴν γλῶτταν 


Ὡς φωταυγεῖς καὶ ϑεῖοι φωστῆρες 


4^ 


φδὴ C. Eixóvog χρυσῆ 


120 Συνέσει φρενῶν 
τὸ ἀσύστατον, σοφέ, κατανοήσας 
- - t n 4 
τῆς τῶν 'Ἑλλήνων ματαιότητος, 
τὴν ἀσφαλῆ καὶ ἀσάλευτον 
πίστιν τοῦ Χριστοῦ ἡρετίσω, 
125 ἣν χαὶ χηρύττων, ἀνέκραζες * 
᾽ * T € , 
« εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεός, 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Τὸν σπόρον λαβὼν 
ἐκ προγόνων, ἀϑλητά, τῆς εὐσεβείας 
180 διὰ τοῦ Πέτρου, τοῦτον ηὔξησας 
xoi τῇ ἀϑλήσει ἐπλήϑυνας 
xul εἰς οὐρανῶν ἀποϑήκας 
ἐναποϑείς, νῦν, Ναζάριε, 
τῶν αἰωνίων ἐντρυφᾷς 
135 καὶ νοητῶν ἀγαϑῶν. 
POR EPI 
κοντάκ. et olx. tantum E profert 
heirm. χονταχ. MR I, 17 κοντάκ. ed. BBG 2, 186 
heirm. oix. cfr. MR I, 215 olx. quoque ed. Boll. Grott. 2, 186 
heirm. ζ΄ EE 39, n. 53, Cosmae 125 ἀνέκραζες ] ἐκραύγαζες P 132 o5- 
ρανων V 133 ἐναποϑήσας Natápu V 


128-130 Metaphrastes: PG 116, col. 897^: Πατρὶς μὲν αὕτη (à “Ῥὼμη) τῷ 
Ναζαρίῳ, πατέρες δὲ ὁ μὲν Λίβος, ἡ δὲ “Ῥωμαία καὶ αὐτὴ τὸ γένος, πλούσιοι μὲν ἄμφω 
καὶ βίον καὶ ἀρετήν, ὑπὸ καθηγητῇ δὲ Πέτρῳ τῷ τοῦ χοροῦ κορυφαίῳ τῶν μαϑητῶν --" 


128-131 II Co 9,10 


XVIII 14 oct 


Ἢ γῆ τὰ ὑμῶν 

TUS Xoi- 9, εἰσδεξαμέ 
MARE οίστου, εἰσὸεξαμένη 
ἐν τῇ ἀϑλήσει θεῖα αἵματα, 
μύρα χαρίτων διέπνευσε 

140 x«i τῆς τῶν ϑαυμάτων τὸν κόσμον 
εὐωδίας ἐπλήρωσε, 
τὸν πλαστουργὸν καὶ ποιητὴν 
Χριστὸν δοξάζουσα. 


eos. Ὃ λόγος ϑεοῦ 


145 ὁμοούσιος πατρὶ ὧν xat' οὐσίαν 
καὶ ὁμοδύναμος || cl συνόναρηος, 
δι’ ἀγαϑότητα ἄφατον ᾿ 
τὴν ταπεινωϑεῖσαν οὐσίαν 
τῶν ἀνθρώπων ἐπέλαβεν 

150 ἐκ σοῦ, πανάχραντε ἁγνή, 
ἵνα ϑεώσῃ ἡμᾶς. 


» $5 , ^ x 
097 η΄. TOv £v καμίνῳ τοῦ πυρὸς 


Νέφη βασάνων διαβὰς 
χαὶ τῷ τέλει, ἀϑλητά, 
τῷ τῶν ἀγώνων 
158 πρὸς αὐτὸ καταντήσας 
τὸ φῶς τὸ ἄδυτον, 
ἀκτῖνας ϑαυμάτων, Ναζάριε, 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐδέξω, 
8v ὧν ἡμᾶς φωτίζεις. 


160 Πρὸς ἀφϑαρσίαν, ἀ 
&4 ( 
ἱρ ς ἀφϑαρσίαν, ἀϑληταί, 
ἀποβλέποντες ἀεὶ 
τὴν ἐσομένην, 
φϑειρομένων σωμάτων 


142 εὐλογητὸς εἴ ὁ ϑεὸς P 
151 ϑεοτ. om. P 
heirm. ἡ EH 35, n. 47, Joannis 


143 ὁ τῶν (πατέρων ἡμῶν) P 


144- 


176 14. oct. XVIII XVIII TT 
i 17 
; 
] ζάπεφρονήσαξε; - Νόμων Χριστοῦ τῇ μελέτῃ 
165 BOE ἄφϑάρτου ἐλάβετε | εὐσεβείας ἐνθέως : 
δόξαν, ἀνυμνοῦντες, — ἐξέκαυσας τὸ πῦρ ἐν τῇ ψυχῇ 
Χριστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 195 καὶ ἀνομούντων, Ναζάρις, ; 
δυσφημίας ἀϑέους 
Λύτρον ὁ δοὺς ὑπὲρ ἡμῶν κατέφλεξας τοῖς λόγοις σου, σοφέ 
τὸ πανάγιον, Χριστέ, τὴν σοφίαν δοξάζων, δ, 
170 χαὶ ϑεῖον αἷμα, Χριστόν, τὴν ἐνυπόστατον. 
τῶν ἁγίων μαρτύρων 
3 200 Ἢ Ναζαρίου ἀγάπη 


λαβὼν τὰ αἵματα, 


» ν Σ , 1j 
οἰκτῖρμον, εἰς πρεσβείαν, λυτρωσαᾶι πρὸς τὸν πάντων δεσπότην 


zu é E 
συνῆψεν ἑαυτῇ τοὺς ἀϑλητάς,.- 


τῆς μιαιφονίας 
σὺν ls (o Π ; 
5 coBecte [Ιρωτάσιον 


νι 175 ἡμᾶς τοῦ ἀλλοτρίου. 
καὶ τὴν ἄτμητον γνώμην 
ϑεοτ. Ὑπὲρ λαοῦ τοῦ ἐπὶ σοὶ 305 Κελσίου τοῦ γενναίου ἀϑλητοῦ 
; E E , 
πεποιϑότος, ἀγαϑη, τοῦ μιᾷ συμφωνίᾳ 
τὰς πρὸς τὸν χτίστην ἀνύσαι δρόμον ἔνϑεον. 
ποιουμένη πρεσβείας 
A , ε J 
180 μὴ διαλίπῃς, ἁγνὴ, 9eor. Ὡς μακαρία ὑπάρχει 
» D L4 A πὸ P ) ν c^ ΄ : 
ἀπαύστως SUEDE ὃν κύριο τῶν ἀνθρώπων fj φύσις 
καὶ ὑπερυνουντᾶς 210 4j σὲ χαρποφορήσασα, ἁγνή 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνα i DC iE 
εἰς τας τοὺς ς. xol μαχαρία ἡ ταύτης ἐστὶν 
προσδοκία, ἣν ἔχει 
, 
βεβαίαν ἐπὶ σοὶ καὶ ἀσφαλῆ, 
: καὶ μακάριοι εἰσὶν 
3 ὠδὴ 9΄. Τὸν ἐκ ϑεοῦ ϑεὸν λόγον 215 οἱ πόϑῳ σε δοξάζοντες 
i 
᾿ ᾿Αποβαλόντες τὸ βάρος 
: 185 δι ἀθλήσεως πόνων 
; τοῦ σώματος, γενναῖοι ἀϑληταί, 
τ πρὸς οὐρανὸν ἀνεδράμετε 
ü xoi χορείαις ἀγγέλων 
j ἁγίων συνηρμόσϑητε Χριστοῦ, 
L X2 Woo 0l DA 
P 190 τὸν Up.XG AUT d 
j. : 
Y ἀπαύστως μεγαλύνοντες. 
- 
Ι 
: 168-175 om. P 176-183 ϑεοτ. om. P 181-182 ὑμνοῦντας ..- 
, Αι . 
ὑπερυψοῦντας constructio ad seusum et acc. abs. 192 Νόμον E 199 τὶ Ae ΤῈ 
s τὴν] τὸν E 201 πάντων δεσπότην ] 8 A 
heirm. 9^ EE 34, n. 46, Joannis 189 συνηρμώϑητε E : 1994 Ν 2t E τὰντ πότην 1 δεσπότην 
$9' ἘΠῚ 51, zd ἪΡ ἐνθέως E 204 ἄτμητον ] ἀήττητον 208-215 ϑεοτ. om. P 


13 


16 OCT. CANON ΝΙΝ 


IN SANCTUM LONGINUM 


Synaxarium, 141-144: "Αϑλησις τοῦ ἁγίου μάρτυρος Λογγίνου τοῦ 
ἑχατοντάρχου. Ὃς ἦν ἐπὶ Τιβερίου Καίσαρος ἐκ τῆς χώρας τῶν Καππα- 
δοκῶν. Οὗτος σὺν τῷ Πιλάτῳ ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ διάγων, ἑχατοντάρχης 
ὑπάρχων καὶ προσταχϑεὶς παρ᾽ αὐτοῦ ὑπηρετῆσαι τῷ πάϑε: τοῦ Χριστοῦ 
xal φυλάξαι τὸν τάφον μετὰ τῆς χουστωδίας, fiis ἐστὶ τάγμα στρατιω- 
τικόν, ἰδὼν τὰ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ γενόμενα ϑαύματα, τὸν σει- 
σμόν, τοῦ ἡλίου τὸν σχοτασμόν, τοὺς ἀνοιγέντας τάφους, τοὺς ἐγερϑέντας 
νεχρούς, τὰς σχισϑείσας πέτρας, ἀνεβόησεν: «᾿Αληϑῶς Θεοῦ υἱὸς ἣν 

E καὶ τὸν τάφον φυλάττων σὺν τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν στρατιώταις, 


οὗτος ». Ὡς δὲ καὶ τὸν τὰ 
^ 2 ,^ c d , , , » , ^ , 5: ^ 
τὴν ἀνάστασιν τοῦ Κυρίου ἐπληροφορήϑη, ἀποσεισάμενος τὰ διδόμενα αὐτῷ 


ἀργύρια παρὰ τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ διαβολῇ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσεως, 
καταλιπὼν τὴν ὑποχειμένην αὐτῷ στρατείαν καὶ τὴν οἰκείαν χώραν χαταλα- 


βὼν ue" ἑτέρων δύο στρατιωτῶν, οἱ καὶ ὕστερον σὺν αὐτῷ ἐμαρτύρησαν, 
Li hd * ' * » , ^ , x; 3 "δῶ; 
ἀποστολικῶς τὸν Χριστὸν Θεὸν ἀνεχηρυττεν. O μαϑόντες οἱ ἐϊουδαῖο" 
καὶ τὸν Πιλάτον χρημάτων δόσει καὶ ἑτέρων 7 εἰόνων ὑποσχέσει ὑποσύ- 
ραντες, πείϑουσι γράψαι xax αὐτοῦ πρὸς Τιβέριον ὅτι Λογγῖνος καταλιπὼν 
τὴν οἰκείαν στρατείαν ἐν τῇ πατρίδι διάγει, Χριστόν τινα κατατγγέλλων 
, - P4 eom SM Pooh ἌΝ 2 »* - 
βασιλέα τοῖς ἔϑνεσι. Τοῦ δὲ Καίσαρος προστάξαντος, ἀνῃρέθη Λογγῖνος 
-.- ὃ ΜΉ M - » c Vos oom t $t» t * 
xai οἱ σὺν αὐτῷ δύο στρατιῶται. Ἴχϑη δὲ αὐτοῦ ἡ χεφαλὴ εἰς Ιερουσαλημ, 
τοῦ πληροφορίαν λαβεῖν τοὺς ᾿Ιουδαίους τῆς αὐτοῦ ἀναιρέσεως xxl ἐφ᾽ ᾧ 
τὸν Πιλάτον τὰ συμφωνηϑέντα λαβεῖν "ἥτις xxi ἐκρύβη ἐν κόπρῳ τινί. 
Χρόνοις δὲ ὕστερον γυνή τις ἀπὸ Καππαδοκῶν τυφλή, ἀπελθοῦσα εἰς 
£ , : ni , . » H ἐν E d A 
; z ἥ 
Ἱεροσόλυμα ἐπιτυχίας ἕνεχεν ϑεραπείας τινὸς ἐξ ἐπιφανείας ϑείας εὖρε τὴν 


ἱερὰν κεφαλὴν χαὶ εὐθὺς ἀνέβλεψε. 


Paris. gr. 1580 — U, ff. 124-126 


eot. 


NIX 16 oct. 1 


- 


Ὃ x«vov* 
Pee 


PONTI : " 
CT. Λογγίνου ϑαυμαστὺν ἐξάδω τέλος: Κλήμεντος). 


Ἥος ὅ΄. 


Seno en Hs m : k 
δὴ α΄. Θαλάσσης τὸ ἐρυϑοιῖον πέλαγος 


ὃ κλέος τῆς μαρτυρίας ἄδετα! 
ἐν οὐρανῷ χαὶ ἐν γῇ 
τῆς σῆς ἐνθέου πίστεως, 
ἀεὶ ἀϑλοφόρε Λογγῖνε, σοφῶς « 
8 ὅτι σταυρῷ χρεμάμενον 
υἱὸν ϑεοῦ Χριστὸν ἐκήρυξας. 


Οὐ δώροις χρυσοῖς ψευδῆ ἐπώλησας 
Χριστοῦ τὴν ἔγερσιν, 
ὡς Ιουδαῖοι πάλαι οἱ δεινοὶ 
1 χουσολάτραι xxi ἄϑεοι, 
ἀλλ᾽ ἀχηϑεία ἔδειξας 
ὡς χριστολάτρης τὴν ἀλήϑειαν. 


Λαμπρῶς ἐν τῷ πάϑει τῆς σταυρώσεως 
ἀνονκηούξας, σοφέ, 
15 υἱὸν ὕεοῦ Χριστὸν τὸν ᾿Γησοῦν, 
βεβαιῶν δὲ τὸν λόγον σου 
xol τὴν σεπτήν cou τέϑυκας 
ὑπὲρ αὐτοῦ κάραν, πανεύφημε. 


Ἰζλονούμενον, δέσποινα, ταῖς ϑλίψεσι 
40 τῶν ἀναγκῶν με δεινῶς, 
ὡς συμπαϑὴς καὶ μόνη ἀγαϑὴ 
προστασία τῶν δούλων σου, 
χεῖρα πρεσβείας ἔχτεινον 
καὶ χαλεπῶν πταισμάτων ῥῦσαί με. 
acrostichis deducitur e capitalibus litteris tropariorum, quoruni au- 
tem quacdani hie ubique desuut - Idemque dicendum est nomen Κλήμεντος 
a theotociis deductum esse. 
heirzu. «' ERE 94, n. 133, Joannis 


14-15 Mar. 15,39 


ϑεοτ, 


180 ὃ 16 oct. 


γᾶν τοῦ uq is "D 
$57 γ΄. Εὐφραίνεται ἐπὶ σοὶ 


25 Νοσοῦντες ζήλῳ πικρῷ 
^ - Lj ^ , 
κατὰ Χριστοῦ, ὡς δυσμενεῖς φθάνουσιν 
κτεῖναι δεινῶς χρήμασιν 
ι d * ' - » ͵ 
οἷα τὸν Χριστὸν καὶ Λογγῖνον αὐτοί. 


Οἱ αὐτουργοὶ τῆς σφαγῆς 
80 τῇ ἱερᾷ σου κεφαλῇ ἤμειψαν 
νῦν τὸ φονῶδες αὐτῶν 
τῇ αἰδοῖ τῆς σῆς φιλοξένου ῥοπῆς. 


Ὑπὲρ ἡμῶν τὸν ϑεόν, 
ὡς μετὰ Στέφανον ὀφϑεὶς ἔνδοξος, 
35 μάρτυς Λογγῖνε, ἀεὶ 
πρέσβευε σωϑῆναι ἐκ πάσης ὀργῆς. 


zi [Ὡς δρόσος ἑωϑινὴ 
ἡ εὐφροσύνη σου, ἁγνή, στάζουσα, 
τὴν τῶν παϑῶν κάμινον 
- x » , [i t E d 
40 τῶν σὲ ἀνυμνούντων σβεννύει ἀεί.] 


Κάϑισμα. 
ἼἬχος δ΄. Κατεπλάγη ᾿Ιυσὴφ 


Κατεπλάγης τὰ φρικτὰ 
& o£ bi , “- 
x«i ὑπὲρ λόγον ϑεωρῶν 
Σ “Ὁ , c e 
ἐν τῷ πάϑει τοῦ Χριστοῦ. 
Πῶς ἐπάλλετο ἡ γῆ, 


odes β΄ caret quamvis ab acrostichide postulata 

heirm. y' EE 94, n. 133, Joannis 37-40 ϑεοτ. ed. MR I, 360 
idemque expunximus nam ex acrostichide excedit 

heirm. xa9. in MR III, 388 3 τὸν Χριστὸν 4 ἐπαλεύετο 


25-28 AA. SS. Mart. II (1668) 736, $ 3: ἐκεῖνοι μὲν aloyovüévrec τὸν λαὸν 
καὶ σβέσαι τὸ ϑαῦμα βουλόμενοι, ἀργύρια ἱκανὰ τοῖς στρατιώταις ἔδωκαν, ὥστε 
συκοφαντῆσαι τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ, οὕτω δὲ καὶ τὸν Πιλάτον δέξασϑαι τὴν 
συκοφαντίαν χρήμασιν πολλοῖς ἔπεισαν. Οὐ μὴν ὁ Λογγῖνος προχρίνει τὸν λόγον τῆς 
ἀλχηϑείας, οὐδὲ κατὰ τοῦ Χριστοῦ λαμβάνει χρυσόν, ... 


XIX I6 oct. 181 


5 πῶς καὶ αἱ πέτραι ἐσχίζοντο 
Pu 
καὶ οἱ τάφοι ἠνοίγοντο νεχροὺς 
Scu FEM Mri. x 
ἀπὸ τῆς γῆς || ζῶντας ἐκπέμποντες; 
B is 
ἥλιος ὁρῶν ἐσχοτίζετο 
' * ^- 
καὶ ἐμπνευσϑείς, ἀοίδιμε Λογγῖνε" 
10 « ἀληϑῶς — οὕτως ἐβόησας — 
Üeo695e-- 9 Y ' n " 
Jeo5 υἱὸς ἣν οὗτος καὶ πάντων χτίστης 


ὁ σταυρῷ προσπηγνύμενος ». 


φδὴ δ΄. ᾿Επαρϑέντα σε ἰδοῦσα ἡ ἐκκλησία 
Θαυμαστὸς ἐν Καππαδόχαις ὡς κῆρυξ ὥφϑης, 
μάρτυς Χριστοῦ Λογγῖνε, 
ὡς Πέτρος ἐν Ῥώμῃ 
xxi ᾿Ϊνδοῖς Θωμᾶς 6 χλεινὸς 
45 καὶ Παῦλος τοῖς ἅπασι 
τὸν Χριστὸν αὐτὸν καταγγέλλων ϑεόν. 


[Ἐρφελκύσατο πρὸς ἄϑλησιν τὴν δυάδα 
τῶν ὁπλιτῶν κυρίου 
ὁ μάρτυς Λογγῖνος, 
50 σὺν αὐτοῖς ποϑῶν καὶ ζητῶν 
ἐνθέως δοξάζεσθαι 
καὶ συνευωχεῖσϑαι τραπέζῃ Χριστοῦ. 


᾿ Ω r 


heirm. δ' EE 94, n. 133, Joannis 47 ᾿βφελκύσατο cod., sed acr. 
A postulat 
post v. 52 troparium deest V incipiens 


Καϑ. 10-12 Marc. 15,39 s 
᾿ 41-46 id. id. 736, 8 4: Καὶ καταλιπὼν τὴν “Ἱερουσαλὴμ. ἀνέστρεψεν σὺν aó- 

τοῖς, καὶ γίνεται τῇ Kommaüóxov χώρᾳ κῆρυξ ἄριστος ὥσπερ Θωμᾶς τοῖς ᾿Ινδοῖς, 
“Ῥωμαίοις δὲ Πέτρος, ᾿Λσιανοῖς δὲ ᾿Ιωάννης, [Παῦλος ἀπὸ “Ἱερουσαλὴμ καὶ μέχρι τοῦ 
᾿Ιλλυρικοῦ, καὶ ἄλλος ἄλλοις, εὐαγγελιζόμενος τὸν Χριστόν, ... : 

47-49 id. id. 736, $ 4: "Exei8ij δὲ ἐβουλήϑη ὅλως Χριστοῦ γενέσϑαι, ἀποδύε- 
T τὴν ζώνην τοῦ Καίσαρος, καὶ λοιπὸν £v οἴκῳ κάϑηται μετὰ τῶν δύο στρατιωτῶν, 
οἵ τινες σὺν αὐτῷ καὶ τῆς μακαρίας ἐγένοντο ἀθλήσεως συγκληρονόμοι, κήρυκες γενό- 
μενο! ὧν εἶδόν τε καὶ ἀκηκόασιν φοβερῶν τεραστίων 


ϑεοτ. 


ϑεοτ. 


182 16 oct. XIX 
NETTEN. ^ v , o pates , ERR , » 


Μὴ ἐάσῃς με κινδύνοις παραδοθῆναι, 
ἀλλὰ ix πάσης βλάβης 
55 xal καχίχς ἀνθρώπων, 
μῆτερ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, 
διάσωσον ἄτρωτον " 
σὺ γὰρ εἶ βοήϑεια πάντων ἡμῶν. 


δὴ ε΄. Σύ, κύριέ μου, φῶς 


Μετέσχες καὶ αὐτὸς 
60 τοῦ πρωτάϑλου τῆς χάριτος 
καὶ ἔχραζες σὺν ἐκείνῳ 
κτεινόμενος, Λογγῖνε " 
« Χριστέ, δέξαι τὸ πνεῦμά μου ». 


᾿Αϑάνατον εἰδὼς 


e 


65 τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ ϑάνατον, 
PAN mM γ᾽ 
προσέδραμε τῷ ϑανάτῳ 
ὡς ζωῇ ὁ Λογγῖνος 
μὴ χαμφϑεὶς φονευταῖς τὴν αἰδῶ. 


Στολήν σου χαϑαρὰν 
70 ἀπεντεῦϑεν προοίμιον 
ἐνδέδυσαι προμηνύων 
ὡς ϑανὼν ἀπαστράψεις, 
Λογγῖνε, τῇ ἀρρήτῳ στολῇ. 
᾿Ελέησον, ἁγνή, 
75 τοὺς τιμῶντας τὸν τόκον σου 


heirm. e€' EE 94, n. 133, Joannis 


63 Act. 7,59 

59-63 id. 737, $ 6: Νῦν ἐρῶ, Κύριε [ησοῦ Χριστέ, δέξαι τὸ πνεῦμά μου, χαϑάπερ 
Στέφανος ὁ πρῶτος τῶν Μαρτύρων. 

69-73 id. id. 737 A, $ 10: Ἔφησεν δὲ καὶ πρὸς τὸν ἡγούμεγον τῆς οἰκίας 


αὐτοῦ, στολὴν καϑαρὰν κομίσαι, αὐτῷ τῷ ὡς ἐπὶ γάμον καὶ νυμφῶνα καλουμένῳ. 


XIX 1G oct. 183 


EX T 
καὶ λύτρωσαι τυραννίδος 
τῆς πικρᾶς καὶ κωδύνων " 
BP uv 

καὶ γὰρ ἔχεις τὸ δύνασθαι. 


φδὴ ς΄. Θύσω σοι μετὰ φωνῆς 


Τριάδος συνάριῦϑμοι ὄντες 
80 οἱ μάρτυρες 
ub ΜΕ » 1 
χαὶ ἐκτμιηϑέντες τὰς χαρᾶς, 
^ τ᾿ 
λαμπαδηφοροῦντες παρέστησαν 
E ἮΝ 
τῇ τριάδι - 
, PD ; 
ἐκτενῶς ὑπὲρ πάντων πρεσβεύοντες. 
T : ? 
85 O πόντα πιλχατώδης [Πιλᾶτος 
€ 
zo XOzoc 
B Y- yu ^ " VR 
καὶ ϑεοκτόνος ὑπάρχων 
ἀγιοκτονεῖ τοὺς Χριστοῦ ἐραστάς 


οὗ Λογγῖνος 


; ME ἢ ERES x 
90 χαὶ ϑανὼν ἀνατρέπει τὸ ψεῦδος σφοδρῶς. 
INL n n ; 
; 
" ] 
NS : NN id 
E ie nitum 
ES ; , ἫΝ 
ΠΝ Εν 


[Σαρχοῦται τὴν ψυχὴν ὁ Πιλᾶτος 
τὴν χάραν ἰδὼν 
τὴν τοῦ Λογγίνου ϑανοῦσαν 
heirm. z' EE 94, n. 133, Joannis 90-91 trop. desideratur. N. iucipiens 
79-84 id. id. 737 B, 8 7: Οἱ δὲ ... λέγουσιν " ὅτιπερ γεγράφηκεν ὁ Καῖσαρ 
πρὸς [Ιιλάτον, ἵνα τοῦ Λογγίνου μεϑ’ ἑτέρων δύο στρατιωτῶν τὴν κεφαλὴν ἀποτέμῃ. 
91-96 id. id. 738 A, $ 11: Καὶ el9' οὕτως προστάττει ὁ {Πἰλάτος ῥιφῆναι τὴν 
τιμίαν κεφαλὴν τοῦ “Αγίου Λογγίνου ἔξω πρὸς τῆς πύλης τῆς πόλεως, τὴν φοβερὰν 
μὲν τοῖς δαίμοσι, τοῖς δὲ ἀγγέλοις ἐπέραστον, καὶ στοιχείοις ϑαυμαζομένην. "Exsvto 
τοίνυν πρὸς τῆς πύλης ὥσπέρ τις ϑησαυρὸς ἄσυλος, κόπρου δὲ πλείστης οὔσης ἐχεῖσε, 
ἀβλαβὴς διεφυλάχϑη ὁ πολυτίμητος τοῦ Χριστοῦ μαργαρίτηξ., καὶ τάφος αὐτῷ τέως 


μᾶλλον δὲ κιβωτὸς ἢ κόπρος ἦν ... 


$9eot. 


f. 125 


f£. 1257 


184 16 oct. 
καὶ τῇ ἀπογνώσει κατάγχεται, 
95 μαργαρίτην 


τῇ χοπρία καλύπτειν πειρώμενος. 


b [Κοίμισον τῆς ψυχῆς μου τὸν ἄγριον 


κλύδωνα 
᾿ e * , L4 
τὸν ὑπὸ πλήϑους πταισμάτων 
s x - 
100 προσγενόμενον μοι, ϑεοκυῆτορ, 
Lj τὰ 
καί, ὡς μήτηρ 
τοῦ ϑεοῦ μου, διάσωσον, σῶσόν με.] 
Κοντάχιον. 
Ἦχος δ΄. ᾿Επεφάνης σήμερον 
- Εὐφροσύνῃ γέγηϑεν ἡ ἐχχλησία 
|| Ὃ οἶχος. Τῇ Γαλιλαίᾳ τῶν ἐϑνῶν (τῇ εκχλησίᾳ) 
Τὸν οὐρανὸν σκότει πολλῷ 
|| φδὴ ζ΄. Ὃ διασώσας ἐν πυρὶ 


Ἔν προμηϑείᾳ σωστικῇ 
κόπρῳ σου ἡ κάρα ἐρρίφη, 


97-102 ϑεοτ. ed. NTh 52: idemque expunximus cum ex acrostichide 
excedat 

xow&x. ed. MR I, 440 ] Πὐφροσύνως MR 

olx. ed. MR I, 440 

heirm. ζ΄ EE 101, n. 142, Cosmae 


103-109 id. id. 738 A 8 12: Χήρα γάρ τις γυνή, μονογενοῦς τέκνου μήτηρ, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ σώματος ἀπολαβοῦσα, πίστει τὸ πάϑος νικήσασα, μετὰ τοῦ μο- 
νογενοῦς τέκνου τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ κατέλαβεν, ἐνθάδε προσδοκῶσα τῇ προσκυνήσει τῶν 
Id. $ 13 φαίνεται αὐτῇ καϑ᾽ ὕπνον ὁ 


ἁγίων τόπων τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀπολαβεῖν 
κόπρος τοίνυν 


μακάριος Λογγῖνος καὶ πάντα αὐτῇ τὰ καϑ' ἑαυτὸν διηγήσατο, ... 
πλείστη αὐτῇ σεσώρευται, ὥστε σοι εἴδει φυλαχϑῆναι τὸν κλῆρον τοῦτον πρὸς ἰατρείαν * 


XIX 16 oct. 185 


^ 


105 ἣν ἣ τυφλώττουσα χαὶ γραῦς 
εὐραμένη ταῖς σαῖς ἐξηγήσεσιν 
ὀναβλέπει φαιδρότατα, 
ἱερώτατε Λογγῖνε, 


SEL v red rat 
ἡγεὸν ὑμνοῦσα. 


110 Ξένην ἀμπέχοντα στολὴν 
οἷά περ νυμφίον ὡραῖον 
ἐν μειδιάμχτι φαιδρῷ 
καϑορᾷ τὸν υἱὸν σὺν τῷ μάρτυρι 
f| χερνῆτις καὶ ἄπαις τυφλὴ 
115 xai, τὸ φῶς ἀπολαβοῦσα, 


πῷ υἱῷ συγχαίρει. 


᾿Αναρπασϑεὶς τὸν λογισμόν, 
βλέπεις οὐρανοὺς ἀνοιγέντας 
x«i τὰ αὐτόϑι ἀγαϑὰ 
120 σὺν τῷ ϑείῳ Στεφάνῳ, πανεύφημς, 
οὗ χατίχνιος γέγονας 
τῶν φωνῶν, ὑπεραϑλοῦντος 


Χριστοῦ γενναίως. 


"n3 n 2 
Γὴν σήν, παρϑένε, ὀληϑῶς 
125 πρὶν οἱ ἀρχαιότατοι τύποι 
διετυποῦσαν ἐμφανῶς, 
106 ἐξηγήσεσιν 121 κατίχνιος «sectator» interpretare 120 διετυ- 
ποῦσχν pro διετύπουν puto: cf. Mitsakis 62 $ 91 


“ Sisi deve du d NA j : ; 
pa γὰρ αὐτὴν ἀνακαλύψεις, τοὺς ὑφηαλμούς coo ἀπολήψει... Id. $ EE (IH. γυνὴ) 
MAS DR z.oMM So i. ur 
ἄρχεται ὀρύσσειν ταῖς ἰδίαις χερσίν ὅϑεν προνοίχ Üüzob τάχιον εὐροῦσχ τὴν τι- 
- - ᾿ - 7 
μίαν τῷ ϑεῶ κεφαλήν, παραχρῆμα τὰς ἡλιχκὰς ἀκτῖνας ἐθεάσατο. 
j? a SEN ACTEUR AND Su ess 
] τὺ 116 id. id. 738 D, $ 14: Καὶ δὴ τῇ ἐπιούσῃ νυκτὶ πάλιν ἐπιστὰς αὐτῇ 
ὁ μαχάριος Λογγῖνος ἔχων τὸν αὐτῆς υἱὸν παρὰ τὸν ἑαυτοῦ πλεύραν, λαμπρὸν καὶ 
NP M 3 / 
μειδιῶντα, καὶ ὥσπερ νυμφίου στολὴν ἔχοντα, λέγει πρὸς αὐτήν l'üvot, ἴδε ὃν ἐπό- 
CR στὶς αν d » : 2 2v lees tu ats 
ϑεις, οὗτός ἐστιν ὁ μονογενής σου υἱός, ὃν ἁρπασϑῆναι τῶν σῶν χειρῶν ἐνόμισας 
219138 | , &6- ΝΕ ἢ M 
. 17 1921 id. id. 737 A, $ 6: Νῦν τοὺς οὐρανοὺς ἀνεῳγμένους ὄψομαι, νῦν lazo- 
E RT UNE Pena m ; Hm m 
ρήσω τὴν δόξαν τοῦ [[ατρὸς [τοῦ Υἱοῦ x«l τοῦ ἁγίου] Πνεύματος. Νῦν ἐρῶ, Κύριε 
πη ΕΝ e 2 Ν 2. 
Τησοῦ Χριστέ, δέξχι τὸ πνεῦμά μου, καθάπερ Στέφανος ὁ πρῶτος τῶν Δίαρτύρων, 
: 
οὗ λαμπροτάτην φωνὴν ἀφιέντος ἀκήκοα. 


120 Act. 7,59 


f. 126 


186 16 oct. 

z ; "P 
ϑεομῆτορ, πανάχραντον γέννησιν, 
ἣν ὑμνοῦντες κχραυγάζομεν᾽" 

«ὁ ϑεὸς ὁ τῶν πατέρων, 
130 εὐλογητὸς εἶ ». 


ὠδὴ η΄. Χεῖρας ἐκπετάσας Δανιὴλ 


, m £ 
ui actineca nies 
4 4 dos pe 
4 [Rp 
oie secs Enabio 
D ΕΝ PER: 
͵ τς ἘΣ τος δος Ὁ και --} 


Ι-- - θ -- 


Ὡς δῶρα πολύτιμα ϑεῷ 
x«l ϑησαυρὸν ἀγαϑῶν 
ἀναφαιρέτων σαφῶς 
ἥχει προσφέρουσα γήϑουσα 
135 τῇ τριάδι d) χερνῆτις χαὶ γραῦς 
τὴν ϑείαν κάραν σου, σοφὲ 
Λογγῖνε, βρύουσαν τὰς ἰάσεις 


Y 


ἐν -" M p 
πᾶσι τυφλοῖς χαὶ χωλοῖς xat τοῖς πάσχουσιν. 


D 


|| Τοὺς σοὺς συνοδίτας χαὶ σεπτοὺς 
140 συμμάρτυρας ἱερούς, 
Λογγῖνε μάρτυς Χριστοῦ, 
συμπρεσβευτὰς ἡμῶν πρόσδεξαι 
καὶ παράσχου καὶ ἡμῖν τοῖς τυφλοῖς 
φῶς νοερὸν καὶ ϑεϊκὸν 
145 βλέψαι τρανότατα, ἐκδιώκων 
πόρρω τὸ σκότος ἡμῶν τῶν παϑῶν 


rà 
τῆς σαρκὸς. 


heirm. »' EE 94, n. 133, joannis - Post heirm. trop. 


incipiens 


desideratur À 


XIX 16 oct. 


"Efl ν ἔα s 
ἡξχίσιον ὄντως xxi ρουκτὸν 
Xe 
πὸ σὸν μαρτύριον, 
Λογγῖνε, πέφυκε, 
Ε ἢ 
150 ὡς χατετόλμησας. ἅγιξ, 
ἂν με άλη παοονσίχες “ων 
ἐν μεγάλῃ παρρησίας ρωνῇ 


» 


TA ' T Y 
qon cost ^O N οἰστον 


SAM ; RETE SER 
ἐστχυρωμένον, αὐτὸν υἱὸν ἡςξοῦ, 
ὶ 5 H 
UJ πεφουκὼς τοῦ λαοῦ τὸν φονώδη θυμόν. 
E (yx T ; 
155 O ἄναρχος ἄρχεται ϑεός, 


ἑκὼν παχύνεται, 

πτωχεύει πλούσιος ὧν 

zai πάντα δέχεται ἄτρεπτος 
διαμένων xol ἀσύγχυτος᾿" 
180 09 γὰρ ἐτράπη σαρκωϑείς, 


2M ἢ 


ν Y ; ἐς m 
ἣν καὶ ἔστι ἢξός, οὐ τυποῦντες 

22 MATS IS epis re 

τὸ ἐμφερὲς τῆς σαρκὡς Gor moz. 


φδὴ ὃ΄. ;liDoz ἀχειούτμητος ὕοους 
Δόφος oo» κατέχει τὸ σῶμα 
ἐντυμβευϑὲν ὥσπερ προέϑου, 
165 ἀλλ᾽ ἐν οὐοανῷ coo τὸ πνεῦμα 
ἀγγέλοις δείοις ἐνδιαιτώμιενον, 
ΔΛογγῖνε μάρτυς ἔνδοξε, 
Now παρίστατο! ὡς ἄξιον. 


Οὐκ εἴξας, ϑερά ] 
Ux εἶξας, ϑεράπον κυρίου, 
170 πῶν φονευτῶν σου, συμπαϑείᾳ 


βαβε ονῶς ποῦ Deng Sd 
ὅλος γεγονως τοῦ T"zo0 YX9, 


heirm. 9' Ez 94, n. 133, Joannis 155-162 in 9eoc. de incarnatio- 


ne tractatur, cum virgo tantum simul audiatur ' 171 ὅλως 


163-164 id. id. 737 E, $ 10: ... ἐνδυσάμενος αὐτὴν (στολὴν) καὶ τῇ χειρὶ 


z ἢ dd e E Τὰ - : 
δείξας τὸν λόφον, ἐν ᾧ τὸ μακάριον αὐτοῦ σῶμα διετάξατο τεϑῆναι, οὕτω 


κάμψας χαίρων ... τὴν κεφαλὴν i 


153 Matth. 27,54 


τὸ γόνυ 


ϑεοτ. 


188 


175 


180 


185 


16 oct. XIX 


; NOE NN E NE 
προθύμως ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ ϑανεῖν 
ᾧ παρεστὼς ἱκέτευε, 

: * HN 
Λογγῖνε μάρτυς, τοῦ σωϑῆναι ἡμᾶς. 


Σμικρότητα, μάρτυς, ἀξίας 
ἑκατοντάρχου καταλείψας, 
νῦν μεγαλειότητα ἔχεις 
χαὶ εὐφημίαν καὶ παρρησίαν ϑεῷ, 
ἐνταῦϑα δοξαζόμενος 
χαὶ ἐχεῖσε ἀγαλλιώμενος. 


Σωτῆρα κυήσασα λόγον 
μετὰ σαρκός, ϑεομῆτορ, 
πᾶσι σωτηρίαν βραβεύεις 
τοῖς ἐν ἀνάγκαις ἐν σοὶ προστρέχουσιν " 
διὸ καὶ νῦν τὴν δέησιν 
τῆς προσευχῆς ἡμῶν ἐχπλήρωσον. 


16 OCT. 


IN SANCTUM LONGINUM 


Sinait. gr. 562. — EZ, ff. 83-85 
Paris. gr. 1619 — P, ff. 103*-105 


10 


heirm. «' HI 220, n. 315, Joannis 


Ὃ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε" 
Χριστοῦ παϑῶν σε, μάρτυς, ηὔγασεν 9éx* Γεωργίου. 


"Hos πλ. δ΄. 


φδὴ α΄. “Ὑγοὰν διοδεύσας ὡσεὶ ξηρὰν 
Χριστός σε ἀκτῖσι ταῖς νοηταῖς 

ἐφώτισε, μάρτυς, 

ἐννοοῦντα τὴν Debt 

τούτου ἐξουσίαν, δι᾽ ἧς πάσχων 

σαρκὶ τὴν χτίσιν διεδόνησεν. 


“Ῥημάτων τὸ σκότος τῶν ἀπειϑῶν 
ὑπερβάς, τῷ φέγγει 
τῶν ϑαυμάτων τῶν ϑεϊκῶν 
προσέγγισας, μάρτυς, καὶ ἀϑλήσει 
εἰς φῶς τὸ ἅγιον ἀνέδραμες. 


᾿Ισχύν σε καὶ κράτος τὰ τοῦ Χριστοῦ 
πάϑη, ἀϑλοφόρε, 
περιζώσαντα, δυνατὸν 
ὁπλίτην ἀνέδειξε πορϑοῦντα 
τῶν ϑεοκτόνων τὴν παράταξιν. 


10 ἅγιον] ὄἄδυτον P. 


CANON XX 


190 16 oct. 


v , D H CONI: UNES MS 
Σαλεῦσας τὴν τισιν 0 πον Ts 


" , , 
ἥδρασέ cs μάρτυς, 
ἐν ἀγάπῃ τῇ ἑαυτοῦ 
MR ΜΝ 
χαὶ ἀπεριδόνητον ἀνδρείᾳ 
.83» 20 ἐν τοῖς παλαίσμασιν ἀνέδειξεν. 


ϑεοτ. Γεγόναμεν φύσεως χοινωνοὶ 
τῆς ϑείας, παρϑένε, 


τῷ ἀχράντῳ σου τοχετῷ᾽ 


Yo la .ῃ᾿Ξ , "ES ; 
ϑεὸς γὰρ τὴν φύσιν τῶν ἀνθοώπων 


25 i» σοῦ ἀτρέπτως ἀνελάβετο. 


δὴ β΄. Πρόσεχε, οὐρανέ, καὶ λαλήσω 


Τέτρωται ὁ ἐχϑοὸς ἐν χαρ 
τὴν σὴν δεξάμενος 
ϑεολογίαν ὡς λόγχην, 
Λογγῖνε, καὶ τεϑανάτωται. 


30 "Ougaot νοητοῖς ϑεωρήσας 
τοῦ σταυρωϑέντος 
Χριστοῦ τὴν ἀνόλεϑρον φύσιν, 
ϑεόν, μάρτυς, τοῦτον ὕμνησας. 


"Y8aca ἀσεβούντων ὁ μάρτυς 
35 ὑπερνηξάμενος, 
ϑεοσεβούντων λιμένα 
κατέλαβε διὰ πίστεως. 


ϑέεοτ. "Ἔχοντες ψυχικὸν ἰατρεῖον 
σέ, ϑεονύμφευτε, 
40 διὰ σοῦ τῶν ποικίλων 
παϑῶν ἀεὶ ἐχλυτρούμεϑα. 


16-20 om. P 21-25 ϑεοτ. oin. P 


odes B' om. P 
heirm. β΄ EE 226, n. 324, Germani 


33 Matth. 27,54; Marc. 15,39 


XX 


NX 


45 


ϑεοτ. 


σι 


60 


65 


54-57 9cor. om. P 


heirin. 


δ' EI 295, n. 322, Cosmae 


42-43 Joh. 19,34 


16 oct. 191 
SNO V ie f 
δὴ γ΄. L5 ei τὸ στερέωμα 
"Πλοῦτον ἀναβλύσαντα 

ὅπ m a 

ἐχ τῆς πλευρᾶς Χριστοῦ, ἔνδοξε, 
or 
τὸν ζωηρὸν εἶδες χαὶ τὸ τούτου 
ἡεῖα νάματα ἤντλησας. 
» ; 
Ἄλυτος ἀγάπη σε 
τοῦ ποιητοῦ Χριστοῦ ἔδησεν 
ed S ; 
τῇ ἀληνεῖ γνώσει τούτου, μάρτυς, 
γαὶ ἐνγ)έως συνήρμοσεν. 
B -— 
Θῦμα ὡς ὁλόχληρον 
οχαύτωμοι τέλειον 
ex hd * , QA 
tto σοῦ καὶ πάντων τυϑέντι 
σαυτόν, μάρτυς, ἀνήνεγνχας. 
Qro" ὑπερϑαύμαστον 
yb aa aA iu 
ἐν οὐρανῷ x«i γῇ ἄκουσμα, 
"S: MN D 
τὸν ποιητὴν πάντων xxl δεσπότην, 
ϑεοτόχε, κυήσασα. 
^)» o€w 0m ; 
δὴ δ΄. δἰσακήκοα, xot, 
SENE ; 
τῆς οἰκονομίας cov τὸ μυστήριο 
Een 
Ὡς ἀκτῖνες ἐκλάμψασαι 
E nien ; 
αἱ τοῦ παναγίο» πνεύματος χάριτες, 

, E j : 
σέ, Λογγῖνε, κατεφρώτισαν 

A 
x«i φωστῆρα κόσμου ἐφανέρωσαν. 

Nexobo Sel ἔνδοξ 
εχρὸν χείμενον, ἔνδοξε, 

; POS s 3 
βλέπων ὑπὸ πόδας τοῦ νεκρωϑέντος σαρκὶ 
πὸν πολέμιον, ἐκήρυξας ἷ 

ἢ - 
τὴν τοῦ πεπονθότος ϑείαν δύναμιν. 
1 ^ 180€ (Q6 4. z L 
heirm. γ΄ ΕἸΣ 224, n. 321, Joannis 50 Θέμχ P 51 ὁλοκάρπωμα P 


192 16 oct. 
Y ; XU 
Xaepeooac τὸ φρύνημα 
ἐπὶ τὴν ἀσάλευτον πέτραν, ἔνδοξε, 
ἀπερίτρεπτος διέμεινος 
προσβολαῖς ἀϑέων μὴ δονούμενος. 
f.84 70 I Ἔν τοῖς ὅπλοις τῆς πίστεως 


^ 


τὰς τῶν ϑεοχτόνων, μάρτυς, διέχοψας 
παρατάξεις τε καὶ φάλαγγας, 
xal λαμπρὸν κατ᾽ αὐτῶν ἦρας τρόπαιον. 


“Ῥυπωϑέντας τοῖς πάϑεσι 
75 πλῦνον, ϑεοτόχε, ταῖς ἱκεσίαις σου 
καὶ ἀξίωσον ἡμᾶς καϑαραῖς 
ίωσον ἡμᾶς καϑαραῖς 
διανοίαις ὑμνεῖν cou τὴν κύησιν. 


ϑέεοτ. 


δὴ ε΄. Φώτισον ἡμᾶς 


Μύρῳ νοητῷ 
τοῦ Χριστοῦ τῷ ϑείῳ αἵματι 
80 χεχρισμένος, μάρτυς ἔνδοξε, 
τὴν τούτου γνῶσιν 
εὐωδίασας τοῖς πέρασιν. 


"Avo τῆς ψυχῆς 
ἀνατείνας σου τὰ ὄμματα 
85 πρὸς τὴν γνῶσιν τῆς ϑεότητος, 
τῶν ὁρωμένων 
τὴν πλάνην, μάρτυς, ἐξέφυγες. 


“Ῥήσεις προφητῶν 
πληρουμένας ἐν τῷ πάϑει Χριστοῦ 
90 ἐννοήσας, μάρτυς ἔνδοξε, 
τοῦ πεπονθότος 
τὴν εὐδόκησιν ἀνύμνησας. 


70-73 om. P 74-77 ϑεοτ. om. P 


heirm. ε' EE 224, n. 321, Joannis SS-92 om. P 


———————— 


66-69 cf. Matth. 7,24-25; Luc. 6,48 


XX 


ϑεοτ. 


ϑεοτ. 


100 


105 


110 


115 


120 


16 oct. 193 


[νώσεως φωτὶ 
χατελάμφϑημεν τῷ τό» 
ιατελάμφϑημεν τῷ τόκῳ σου, 
ϑεοτόκε ἀειπάρϑενε, 

-" 
χαὶ ἀϑείΐας 
τοῦ σκότους ἠλευϑερώϑημεν. 


φδὴ ς΄. “᾿Ιλάσϑητί uot, σωτήο, 


“Τὸν ἄδυτον κατιδὼν 

σταυρῷ κρεμάμενον ἥλιον 

y o2 
x«l ἥλιον αἰσϑητὸν 
HE ἢ 
ἀκτῖνας συστέλλοντα, 
διανοίας ὄμματα 
ταῖς τοῦ σταυρωμένου 
DNE 
ἐφωτίσϑης, μάρτυς, χάρισιν. 


Ὑπέταξας τῷ vot 

; 
ἀμφισβητήσεως ἔνστασιν 
xxi πίστεως ἀσφαλοῦς, 
Λογγῖνε, ἐκράτυνας 

Vn 
διὰ τῆς ἀϑλήσεως 

-" ; 
καὶ ὁμολογίας 
; 
ἀναμφίβολον βεβαίωσιν. 


Συνέϑλασας ἀσεβῶν 
ὡς κεφαλὰς τὰ βουλεύματα 
χαὶ ἀντιϑέους φωνὰς 
ὡς ξίφει διέκοψας, 
ἀληϑείας ῥήμασι 
καὶ ϑεογνωσίας : 
ἀριστεύων, παναοίδιμε. 


᾿Ιάσασϑαι διὰ σοῦ 
- Uu 
τῆς φύσεως τὰ συντρίμματα 
: 
ὁ πλάστης καὶ ποιητὴς 


93-97 ϑεοτ. om. P 


heirm. ς΄ EE 220, n. 315, Joannis 


om. P 


101 


112-118 onm. P 119-125 ϑεοτ. 


Marc. 15,33; Luc. 23,44 


194 16 oct. XX XX 16 oct. 195 


150 ᾿Απεξήρανας, μάρτυς, 


D 


ϑελήσας, παρέχετο 
ἰατρεῖον ϑεῖόν σε 


ν , xi 
τοὺς χειμάρρους τῆς πλάνης 


τοῖς ἐν ἀσϑενείαις, πυρὶ τοῦ πνεύματος 


, ' L. H (à * 
125 ϑεοτόχε, col προστρέχουσιν. χαι, νάματα σοφίας 


Ξ ; 5 
τῆς γνώσεως τοῦ χτίστου 
; ἐν ; » 

158 ἀναβλύζων, ἐκραύγαζες " 
«ὁ. τῶν πατέρων ἡμῶν 


ς - Qu JU E Y 
$93; C. Οἱ ἐκ τῆς "Iovóaíac ϑεός, εὐλογητὸς el». 


ϑεοτ. Ὃ ἐκ γῆς πλαστουργήσας 
Ἢ πολύφωτος χάρις xe ciat d Ng di 
x x m ] τῶν ἀνθρώπων τὴν φύσιν, 
τῶν παϑῶν σε τοῦ χτίστου, . . : dro. 
; ἢ 100 ὡς ποιητὴς καὶ ὃεός, za 
μάρτυς, κατηύγασε ADM ; Ἵ 
|o Saks ie vd QU«xosta«y ἀναπλάττει 
xal ἔδειξεν ἐν κόσμῳ À $5 i 
x : ἐκ σοῦ, ϑεογεννῆτο 
f. S4v 130 φωστῆρα, ϑείαν || αἴγλην UM: Y À "9e 
: , ETE τούτην ἀναλαβόμενος 
εὐσεβείας ἐχλάμποντα E HARUM 
: ^ 2 x«t pocttxüs «Stt, 
xai διανοίας πιστῶν | s gar 
z }δ ἁγνή, υἱοθεσίας. 
ἐνθέως δαδουχοῦντα. | m E 
ὝὙὝποτάξας τὸ ψεῦδος ; 
aX 3 ἀληϑεί 2 ; δὴ η΄. “Βπταπλασίως κάμινον 
135 τῇ Χριστοῦ αληϑείᾳ, i 005 7. 4j7ztG: c κάμ 
3 
Λογγῖνε ἔνδοξε, : 
! x 1 - € » 
ἐν λόγοις τε καὶ ἔργοις Σὺ νοητοῖς τοῖς ὄμμασι 
ἐδείχϑης εὐσεβείας τοῦ σαρκὶ ὁρωμένου θεοῦ 
βραβευτὴς ἀναμέλπων Χριστῷ" βλέπων ἀνυπέρβλητον 
140 «ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ἰσχύν, ἀνέδραμες 
ϑεός, εὐλογητὸς εἶ ». 170 εἰς ὕψος τῆς γνώσεως 
τῆς τούτου, μάρτυς ἔνδοξε, 
- 1 12 nd 
Γυμνωϑεὶς τῶν παρόντων, καὶ ἐν καρτερίᾳ 
» U Α P1 i X. ϑλῷ δέον * 
ἐνεδύσω τὴν ὄντως ] ἐναϑλῶν, ἀνεβόας 
ὀξαν, ἀοίδιμε " | « οἱ παῖδες εὐλογεῖτε 
ζαν, ἀοίόιμε ! 
: "AE - 
145 διὸ xxl σὺν ἀγγέλοις ἰ 175 ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 
Xo δ 
χορεύων ἀναχράζεις λαὸς ὑπερυψοῦτε 
τῷ δεσπότῃ τῆς χτίσεως᾽" εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 
« ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ᾿ 
ϑεός, εὐλογητὸς εἶ ». : | Εὐαριϑμήτου, ἔνδοξε, 
στρατιᾶς χαϑηγούμενος 
i CERES 
heirm. ζ΄ EE 224, n. 321, Joannis 139 ἀναμέλπω P 147 δεσπότῃ ] ; 150-157 om P 158-165 9szov. oi] P 


heirm. » 1010 219, n. 314, Joannis 


βασιλεῖ P 


ϑεοτ. 


196 


180 


185 


190 


195 


200 


205 


210 


metro exulantia 


ἐν ταῖς μυριάσι 

τοῦ ἐχϑροῦ ἠρίστευσας " 
διὸ ἀναρίϑμητα 

τὰ πονηρὰ στρατεύματα 
ἐν τῇ δυναστείᾳ 

τοῦ Χριστοῦ ἐτροπώσω 
[ἀπαύστως ἀνακράζων]᾽ 
« οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, 
ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 

λαὸς ὑπερυψοῦτε 

εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Νυκτομαχοῦσαν ἔλιπες 
τῶν ϑεοκτόνων, ἔνδοξε, 
τὴν συναγωγὴν 

Yo ἢ ; 
καὶ τὸν χορὸν κατέλαβες 
τὸν αἴγλῃ τοῦ πνεύματος 
καὶ ταῖς αὐτοῦ λαμπρότησιν 
καταφαιδρυνόμενον 
χαὶ οὕτως βοῶντα " 

RM NS 
« ol παῖδες εὐλογεῖτε, 
ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


€ M ἡ ,ὕ 
Ὑπερφυὴς ὁ τόκος σου, 
ὥσπερ ἐδείχϑης, πάναγνε, 
οὕτω xal ἡ χάρις 
- M " ’ 
ὑπὲρ νοῦν ϑαυμάζεται 
ἡ σὴ ἐν τοῖς πέρασι, 
χαινοπρεπῆ τελοῦσα ἀεὶ 
ϑαύματα, δι’ ὧν εὐεργετεῖ 
τοὺς βοῶντας " 
«οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, 
ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε, 
* t - 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


post v. 185 ἀπαύστως ἀνακράζων verb 
202-213 ϑεοτ. om. P 


a expungenda putavi manifeste e 


XX 


t2 
οι 


τὸ 
τὸ 
E] 


230 


ϑεοτ. 


235 


16 oct. 


», , τ 
φδὴ 9^. Σὲ τὴν ἀπειρόγαμον 


Θέμενος τὸν ὕψιστον 

ΓΕ p ; ; 

καταφυγήν σου, ἀϑλοφόρε, 

τῶν || ἐπιβουλῶν ὑπέρτερος 

M ; ; 

τοῦ ἀλλοτρίου γέγονας" 

Sobre ἫΝ ; ; 

ϑείᾳ γὰρ ἀγγέλων συνεργίᾳ φρουρούμενος, 

D m 2 - - - 

ἐφυλάχϑης ἐν ταῖς ὁδοῖς τοῦ μακαρίου cov. 
»p 
Ἑτεμες τὸ βλάσφημν 

τῶν ϑεοκτόνων ᾿Ιουδαίων 

τῆς ϑεολογίας ῥήμασιν 

Ld 

ὡς μαχαίρα, ἀοίδιμε, 

ἜΝ: Ξ 

χαὶ σὺν ἀποστόλοις τὸ τῆς πίστεως κήρυγμα 

ijo x6 TE r 

ἐν τῷ κόσμῳ, μάρτυς Λογγῖνε, χατετράνωσας. 


"Αὔλοι χορεῖαί σε 
ἐκ τῶν ἐνύλων, ἀϑλοφόρε, 
ὡς τροπαιοφόρον σήμερον 
εὐφροσύνης ἐδέξαντο, 
ἀλλὰ σὺν αὐταῖς τὸν στεφοϑότην ἱκέτευε 


197 


EP , Ξ x: 
ὑπὲρ πάντων, Λογγῖνε μάρτυς, τῶν τιμώντων σε. 


ὝΨωσον τὸ φρόνημα 

ὑπὸ z 
τὸ τῆς ψυχῆς μου, ϑεοτόχε, 
MM 
ἐκ τῶν χαμαιζήλων πράξεων 
πρεσβείαις σου καὶ ποίησον 

ABUSE πο δ 
μόνα τὰ οὐράνια ζητεῖν καὶ ἀΐδια 

M 2 A 
xai ἀπαύστως ἐν παρρησίᾳ μεγαλύνειν σε. 


heirm. 9' EIZ 220, n. 315, Joannis 


226-23] om. P 


232-237 ϑεοτ. exstat etiam in P 


230 αὐτοῖς Xo 


17 OCT. CANON XXI 


IN SANCTOS COSMAM DAMIANUM ANTHIMUM LEONTIUM 
ET EUPREPIUM 


Synaxarium, 144-146: ..... μνήμη τῶν ἁγίων ἀναργύρων Κοσμᾶ 
xal Δαμιανοῦ χαὶ τῶν σὺν αὐτοῖς ἑτέρων τριῶν ἀδελφῶν ᾿Ανϑίμου, 
Λέοντος καὶ Εὐπρεπίου. ᾿ἱστέον ὅτι τρεῖς εἰσι συζυγίαι ἁγίων ἀναργύρων 
Κοσμᾶ καὶ Δαμιανοῦ, ἀμφοτέρων τοῖς αὐτοῖς ὀνόμασι καλουμένων χαὶ 
τὴν ἰατρυκὴν μετερχομένων καὶ τὴν προσηγορίαν τῆς ἀναργυρίας ἐχόντων. 
Οἱ μὲν Y&p. . ... Ot δὲ, ὧν καὶ ἡ παροῦσα μνήμη, ὑπῆρχον ἐκ τῆς ᾿Αραβίας, 
ὄντες ἀδελφοὶ κατὰ σάρκα, τὴν ἰατρωκὴν μετερχόμενοι τέχνην καὶ πολλοὺς 
ϑεραπεύοντες᾽ ἐπὶ Διοκλητιανοῦ δὲ καὶ Μαξιμιανοῦ συλληφϑέντες ἐν τῇ 
Λυκίᾳ, παρέστησαν τῷ Λυσίχ ..... χαὶ παρρησία ὁμολογήσαντες τὸν 
Χριστὸν δεσμοῦνται χεῖρας xxi πόδας xoi εἰς τὴν ϑάλασσαν βάλλονται" 
ἀφ᾽ ἧς ἀγγέλου ἐπιφανέντος διασῴζονται. Εἴτα ἐξαφϑείσης πυρᾶς εἰς μέσον 
ὠϑοῦνται καὶ παραδόξως ῥαγείσης τῆς γῆς ὑπεισέρχονται" καὶ τῆς πυρᾶς 
ἀπομαρανϑείσης αὖϑις ἀνέρχονται, τῶν συμπεσόντων μερῶν ἐν τῷ εἰσελ- 
ϑεῖν αὐτοὺς τῆς γῆς αὖϑις διαιρεϑέντων. Καὶ σταυρωϑέντες βάλλονται 
λίϑοις, τῶν πεμπομένων λίϑων εἰς τοὺς βάλλοντας ἀντιστρεφομένων, ταὐτὸ 
τοῦτο καὶ ἐν τῷ τοξεύεσϑαι πασχόντων τῶν τοξευόντων, ὡς πολλοὺς ἐξ 
αὐτῶν ἀναιρεϑῆναι καὶ ῥύακας αἵματος ἐκχυϑῆναι. ᾿Απορηϑέντος οὖν ἐπὶ 
τούτοις τοῦ ἡγεμόνος, τὴν τελευταίαν διὰ ξίφους δέχονται μαρτυρίαν, σὺν 
τοῖς ἀκολουθοῦσιν αὐτοῖς τρισὶν ἀδελφοῖς ᾿Ανϑίμῳ, Λεοντίῳ xai υὐπρεπίῳ. 


Vat. gr. 2 — V, fH. 48v5v 
Crypt. A.x. XIII — Cc, ff. 19-21 

Paris. gr. 267 — Ra, pp. 275-282 
Sabait. gr. 10 το Jh, ff. 58v-59v 


e Dy 1 » 1 E 
O χανὼν φέρων ἀκροστιχίδα 

Τὴν αὐτάδελφον αἰνέσωμεν πεντάδα᾽ Ἰωσήφ. 
Ἦχος πλ. δ΄. 

Δ , ε D D », x 

φδὴ α΄. Ἢ κεκομμένη τὴν ἄτομον ἔτεμε 
Ταῖς ἀνωτάταις συνόντες δυνάμεσι 


M EA » - Ld “- 
xal σὺν αὐταῖς τῷ θεῷ 
πόϑῳ παριστάμενοι 


Cc canonem mutilum praebet, qui inc. ab ode e' (f. 19) 
heirm. α' EE 220, n. 316, Joannis 1 ἀνωτάταις ] οὐρανίαις Ra. Jh 


ϑεοτ. 


XXI 


10 


20 


30 


35 


17 πανάριστοι Ra 
μα τὸ καύχημα Ra 


17 oct. 


; d 
xxi ϑείας ἡδονῆς 

- 
ἀεὶ ἀποπληρούμενοι, 
uin. ED ud tos 
τοὺς πόϑῳ ἑορτάζοντας ὑμῶν 
᾿ ; 
τὴν μνήμην τὴν πανίερον, 

᾿ 
μάρτυρες πανεύφρημοι, 

* 
κινδύνων διασώσατε. 


Ἢ ϑεία μνήμη ὑμῶν ἀνατείλασα 
πὰς διανοίας ἡμῶν 
χατσαυγάζει, μάρτυρες᾽ 
ἡμέρας γὰρ υἱοὶ 
τῆς ἀνεσπέρου ὥφϑητε, E 
τὰ ἔργα τοῦ φωτὸς ἐπὶ τῆς γῆς 
παυσόφως ἐχτελέσαντες, 
ἰατοοὶ πανθαύμαστοι, 
ϑαυματουργοὶ μακάριοι. 


Νόσου παντοίας Χριστοῦ ἐπικλήσεσι, 
πόλεις καὶ χώρας, σοφοί, 
πλείστας διερχόμενοι, 
ἰᾶσϑε τὰς ψυχὰς ὶ 
ἀνϑρώπων χαὶ φωτίζ 


διδάσκοντες αὐτοὺς περιφανῶς 
τριάδα σέβειν ἄχτιστον᾽ 

ὅϑεν ἐναϑλήσαντες 

νομίμως ἐδοξάσϑητε. 


"AC AN 9é n [A T 
γνὴ παρϑένε, μαρτύρων χραταίωμα, 
ἀνϑδρώπων ἁμαρτωλῶν 
ἅγιον ἐξίλασμα, 
πρεσβείαν ἐκτενῆ 
* 
πρὸς τὸν υἱόν σου ποίησον 
τοῦ φείσασϑαι ἡμῶν τῶν ταπεινῶν 
ἐν ὥρᾳ τῆς ἐτάσεως, 
“ 
ὅπως σε δοξάζωμεν 
u-"- , 
καὶ πόϑῳ μαχαρίζωμεν. 


19 Νόσους Jh 
29 ἀμαρτωλῶν ἀληϑῶς Ra 


22-23 om. Ra 
38 πόϑῳ ] πίστει Ra 


199 


28 κραταίω- 


200 


f£.44 40 


45 


ϑεοτ. 
50 


55 


60 


17 oct. XNI 


φδὴ γ΄. Σὺ el τὸ στερέωμα 


ὝΨος πρὸς περίδοξον 
τὸ τῆς ἀϑλήσεως φϑάσαντες, 
τὰς τοῦ ἐχϑροῦ, μάρτυρες, ἐπάρσεις 
παντελῶς ἠφανίσατε. 


Τείνας ὁ παράνομος 
ἀνηλεῶς ὑμῶν, μάρτυρες, 
τὰ ἱερὰ σώματα, συντρίβει 
ἀνυποίστοις κολάσεσιν. 


" Avocov. φυλάξαντες 
τὸν λογισμόν, σεπτοὶ μάρτυρες, 
καὶ τὴν ψυχήν, νόσους ἐπικλήσει 
τοῦ Χριστοῦ ϑεραπεύετε. 


Δέσποινα πανάμωμε, 
ἡ τὸν πανάγαϑον κύριον 
ἐπὶ τῆς γῆς λόγῳ ἀπορρήτῳ 
σωματώσασα, σῶσόν με. 


φδὴ δ΄. Εἰσακήκοα, κύριε, 
τῆς οἰκονομίας σου τὸ μυστήριον 


᾿Εδεσμεύϑητε, μάρτυρες, 
εἰς βυϑὸν ϑαλάσσης ἀπορριπτόμενοι, 
μηδαμῶς δὲ βυϑιζόμενοι 
ἐν αὐτοῖς τὸν ὄφιν ἀπεπνίξατε. 


Λαμπρυνϑείσῃ, μακάριοι, 
χάριτι τῇ ϑείᾳ, ἅγιοι ἄγγελοι 
οὐρανόϑεν εἰς βοήϑειαν 
ὑμῖν παραδόξως ἀπεστάλησαν. 


heirm. y' EE 224, n. 321, Joannis 


46 σεπτοὶ ] ὑμῶν σεπτοὶ Ra 


47 xol τὴν ψυχὴν ] τὰς τῶν Bporóv Ra 


ϑείας Ra 


heirm. δ' EE 225, n. 322, Cosmae 57 λαμπρυνϑῆς V 58 τῆς 


XXI 


65 


75 


80 


85 


17 oct. 


Φωταυγία τοῦ πνεύματος 
ἣν Hi , € yf 
σκότος τὸ βαϑύτατον τῶν κολάσεων 
διελθόντες, Χριστομάρτυρες, 
νοεροὶ φωστῆρες ἡμῶν ὥφϑητε. 


Oc ἡ χάρις κατέστεψεν 
ἔἤλνθιμον, Λεόντιον καὶ ὐπρέπιον, 
τὸν χλεινὸν Δαμιανὸν καὶ Κοσμᾶν 
αὐταδέλφους ὄντας μαχαρίσωμεν. 


Νυσταγμῷ ἀμελείας με 
, : ; ἢ ; 
ὕπνος ἁμαρτίας, κόρη, κατέλαβε; 
τῇ ἀγρύπνῳ ἱχκεσίᾳ σου 
διανάστησόν με πρὸς μετάνοιαν. 


ΕΣ AN * e ; » ,ὔ 
ᾧδὴ «΄. "Ira τί ue ἀπώσω 


᾿Απονοίᾳ τὸν πλάνον 
ἤδη σκοτιζόμενον, πνεύμασι κάτοχον 
πονηροῖς ὀφϑέντα 
καὶ δεινῶς ὑπ᾽ αὐτῶ ιζόμενο" 
εἰνῶς ὑπ᾽ αὐτῶν μαστιζόμενον, 
ἀϑληταί, λυτροῦσϑε. 
'AXX οὐ συνῆκε" διὰ τοῦτο 
τιμωρίαις ὑμᾶς καϑυπέβαλεν. 


Ἵερεῖα χκαϑάπερ 

ἄμωμα καὶ τέλεια ϑεῷ moo ncs 
τῷ σφαγιασϑέντι 

; ; Wr ; 
καὶ ϑανάτῳ τὸν ϑάνατον κτείναντι, 
ἀδλοφόροι ϑεῖοι, 
ϑαυματουργοὶ καὶ ἰατῆρες, 

^ tí » , [4 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων συνόμιλοι. 


Νεχρωϑέντες τῷ κόσμῳ 
πόνων ἐπιδόσεσι, κατεχληρώσασϑε 


61-64 troparium om. V Jh 64 ὑμῶν V 


heirm. «€ EE 219, n. 314, Joannis 
76 μαστιζόμενον ] παιδευόμενον Cc Jb 


87 τῷ κόσμῳ τὸ σῶμα Cc Jh 


74 πνεύματι VRa 
86 τῶν Ψυχῶν καὶ σωμάτων ὑπάρχοντες Ra 


75 πονηρῶς ΝΆ ἃ 


202 


90 


ϑεοτ. 
95 


f. 44v 
100 


105 


110 


115 


97 ϑαλαττέβοντας Ra, βία Cc 
heirm. ς΄ EE 219, n. 314, Joannis 


τὴν ἀϑανασίαν 

xal τὴν ἄπονον λῆξιν, μακάριοι, 
xal νῦν πάντα πόνον 

ἐκ τῶν ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων 


τῶν ὑμῖν προστρεχόντων χουφίζετε. 


"Exi σοί, παναγία, 

- D M» n S 
πᾶσαν τὴν ἐλπίδα μου προσανατίϑημ! 
βοηϑὸς γενοῦ μοι 
ϑαλαττεύοντι βίου τῷ χλύδωνι 
χαὶ κυβέρνησόν με 
πρὸς || σωτηρίους τοὺς λιμένας, 

(uv πίστει χαὶ πόθῳ δοξάζω σε. 


δὴ ς΄. Τὴν δέησιν ἐκχεῶ πρὸς κύριον 


Στρεβλούμενοι διελύσατε πάσας 
διαβόλου, ἀϑλοφόροι, τὰς στρέβλας 
καὶ ἐν φρουρᾷ 
συγχλειόμενοι ἅμα, 
ὡς προσταγμάτων ϑεοῦ ὄντες φύλαχες, 
ἀήττητοι καὶ φωταυγεῖς ἶ 
ἀπεφάνϑητε χάριτι, μάρτυρες. 

Ὥς LÀ 5: x , Li 

ς μέγιστοι ἐγνωσμένοι φωστῆρες 

, - “ t - 2 H4 
ἐν τῷ ὕψει τῆς Χριστοῦ ἐκκλησίας, 
πᾶσαν τὴν γῆν 
φρυχτωρίαις ϑαυμάτων 

"NP : ; 
xal τῶν ἀγώνων φωτίζετε λάμψεσι, 
διώκοντες τὴν πονηράν, 
) ; ; , 
ἀϑλοφόροι, δαιμόνων σκοτόμαιναν. 


/ 1 , D 
Μυρίπνοοι γεγονότες ἀγώνων 
ἐπιδόσε επτοὶ ἀϑλοφό 
ἐπιδόσεσι, σεπτοὶ ἀϑλοφόροι, 
μύρον ἡμῖν 
, , » v 
ἰαμάτων εὐῶδες 


99 σωτηρίας Cc 
101 πᾶσαν Ra 


118 εὐῶδες om. V 


ΧΧΙ 


115 πυρίπνοοι Jh 


ϑεοτ. 


XXI 


120 


130 


135 


140 


17 oct. 


: 22 ; ; 
ἀναπηγάζετε, ἀποχαϑαίροντες 
δυσώδη σωμάτων καὶ ψυχῶν 
τὰ ἀνίατα πάϑη, μαχάριοι. 


' z " 
ποίησε μετὰ σοῦ μεγαλεῖα 

ὁ ἀρρήτως γεννηϑεὶς ἐκ γαστρός σοὺ 

λόγος πατρός, 

ϑεοτόχε παρϑένε, 

NES MUERE EET 

xci τῶν βροτῶν τὴν οὐσίαν ἐθϑέωσεν " 

xa ; m 

ὃν αἴτησαι πάντας ἡμᾶς 


οἰκτειρῆσαι καὶ σῶσαι, πανάμωμε. 
-— 


δὴ C. Παῖδες “Ββοαίων ἐν παμίνῳ 


Νόμους τοὺς ϑείους συντηροῦντες, 
x 4 » , bi , 
ὑπεισήλθετε ἀπτόητοι τὴν gÀóvoc 
, ἐξ 
ὡς παῖδες τὸ πρὶν 
μηδόλως φλογισϑέντες 
; ES ; 
ἐμελῳδεῖτε, μάρτυρες " 


« ὁ ϑεός, εὐλογητὸς εἶ ». 


Πῦρ ὑπελθόντας ἀπτοήτως, 
- n * , , 
γῆ διέσωσεν ὡς ἐγκολπωσαμένη 
εὐχομένους ὑμᾶς 
καὶ πόϑῳ μελῳδοῦντας " 
; XL rg 
« εὐλογητὸς t^, Xopte 


m , , n 
ὁ ϑεός, εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


"Evs3ov ἡ φλὸξ ὑμᾶς λαβοῦσα 
οὐ κατέφλεξε, τοὺς δὲ περιεστῶτας 


δυσσεβεῖς θανατοῖ, 


119 ρῦπον ἀνακαϑαίροντες ἃ 


᾿Επέβλεψεν ἐπὶ σὲ ..., ed. ΜῈ I, 458 


heirm. ζ΄ EE 220, n. 315, Joannis 


δὲ Cc 
ὑμῶν V 
τοῖς Ra 


132 φλογιασϑέντες Cc 135 ὑπελθόντες V Ra 


138 μελωδούντων V 


131 ss. Dan. 3,23-24 


130 ὑπησήλθατε V 


142 κατέφλεξε ] κατέκαυσε Cc 


203 


122-128 aliud 9sox. in Cc, quod inc. 


131 τὸ 1 
137 εὐχομένων 
143 ϑανχ- 


ϑεοτ. 


f£. 45 


204 17 oct. 


tom ᾽ n x 
ὑμῶν ἀναβοώντων 
, 
145 « εὐλογητὸς sl, χύρις, 
ὁ ϑεὸς εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


Νόμοι ἐν σοὶ καινοτομοῦνται, 
παναμώμητε᾽" ϑεὸν γὰρ νομοδότην 
δι’ ἡμᾶς καϑ’ ἡμᾶς 

150 ὀφϑέντα ἀποτίκτεις, 
à μελῳδοῦμεν " « κύρ!ε, 
ὁ ϑεὸς εὐλογητὸς εἶ ». 


δὴ η΄. “ΕἙπταπλασίως κάμινον 


Τῷ γλυκυτάτῳ ἔρωτι 
- - n 
τοῦ ϑεοῦ ἐνηδόμενοι, 
Η UE 
155 ξύλῳ προσδεϑέντες καὶ δεινῶς ξεόμενοι 
οὐδόλως ἡττήϑητε, 
» " , ΕΣ 
οὐ τοῖς ξοάνοις ἄλογον 
“ 
σέβας, ἀϑλοφόροι, προσενείματε ὅλως 
κυρίῳ μελῳδοῦντες * 
160 « ἱερεῖς εὐλογεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


|| "Az? οὐρανοῦ ἀφίκετο 
ἐπουράνιος ἄγγελος 
165 πόνους τοὺς ὑμῖν ἐπαγομένους, μάρτυρες, 
κουφίζων ἐν χάριτι 
χαὶ ὑπηρέτας τοὺς δυσσεβεῖς 
ἐναπονεκρῶν καὶ παρειμένους δεικνύων, 
πανεύφημοι ὁπλῖται, 
170 ἀϑληταὶ τοῦ σωτῆρος, 
φωστῆρες οἰκουμένης, 
τῆς ἐκκλησίας πύργοι. 


151 κύριε] κράζοντες Cc 
heirm. »' EE 219, n. 314, Joannis 
165 τοὺς τῆς Ra 168 παρημένους Jl 


160 εὐλογεῖτε] ἀνυμνεῖτε Ra 
172 πύργοι 1 στύλοι Jh 


ϑέεοτ. 


XXI 


180 


185 


190 


195 


17 oct. 


t2 
c 
7] 


Δαμιανὸν τιμήσωμεν 
xxi KoouXv τοὺς ϑεόφρονα 
(αι Uu G ξοφρονᾶς 
SUE Dn ἬΝ x, 
xXi σὺν Λεοντίῳ τὸν χλεινὸν [ἐὑπρέπιον 
YXcw ^ 
x«i ἔΛνϑιμον σήμερον 
πανευλαβῶς δοξάσωμεν, 
ϑιείους αὐταδέλφους καὶ γενναίους ὁπλίτας 
ὑπάρχοντας καὶ πᾶσαν 
ποῦ ἐχϑροῦ τὴν κακίαν 
συντρίψαντας xol vixns 
βραβεῖα ἀραμένους. 


Αἱ περὶ σοῦ ἀδόμεναι 

προφητεῖαι, πανάμωμε, 
m Y d , "NR, 
ἔλαβον τὸ πέρας ᾿Ιησοῦν γὰρ τέτοκας 
τὸν προφητευόμενον, 
ὃν ἐκτενῶς ἱκέτευς 
AL , Y Wu ood 
ἀπὸ ἁμαρτίας καὶ παϑῶν ἀτιμίας 
ῥυσθῆναι τοὺς βοῶντας " 

OMNES z 
« ἱερεῖς εὐλογεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 


εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


δὴ 9. ᾿Εξέστη ἐπὶ τούτῳ ὁ οὐρανὸς 


᾿Ικρίῳ προσπαγέντες δεσποτικῶν 
μιμηταὶ παϑημάτων γεγόνατε, 
Δαμιανὲ 
μάρτυς ἀξιάγαστε καὶ ζοσμᾶ, 
ἐν ᾧ λιϑολευστούμενοι 
μένετε ἐν πνεύματι ἀσινεῖς, 
αὐτῶν τῶν λιϑαζόντων 
τὰς ὄψεις παραδόξως 
συντριβομένων νεύσει κρείττονι. 


“Ὡράϑη ϑαῦμα μέγα οἱ ἀπηνῶς 
χαϑ' ὑμῶν γὰρ τὰ βέλη ἐκπέμποντες 
νεύσει ϑεοῦ 


heirm. 9^ EE 220, n. 314, Joannis 


183-185 Is. 1,3,-7,14; Mich. 5,2 


f. 455 


ϑεοτ. 


206 17 oct. XXI 
205 μᾶλλον κατακόπτουσιν ἑαυτούς, 

τοῦ παναγίου πνεύματος 

σώους, ἀπημάντους ὑμᾶς, σοφοί, 

χαλῶς διατηροῦντος, 

νομίμως ἐναϑλοῦντας 
410 χαὶ τὴν ἀπάτην στηλιτεύοντας. 


Συνήφϑητε χορείαις ἀγγελικαῖς 
κεφαλὰς ὑποϑέντες τοῖς ξίφεσι, 
Δαμιανὲ 
μάρτυς ἀξιέπαινε καὶ ἰζοσμᾶ᾽ 
215 ὅϑεν ὑμᾶς γεραίρομεν 
x&i τὴν φωτοφόρον μνήμην ὑμῶν 
ἐν πίστε! ἐχτελοῦμεν, 
σεπταῖς ὑμῶν πρεσβείαις 
λύσιν πταισμάτων κομιζόμενοι. 


220 Ἢ ϑεία xai ϑεόπνευστος ξυνωρὶς 
τῶν ἁγίων μαρτύρων ἱκέτευε 
τὸν ἀγαϑόν, 
ὅπως διασώσῃ πάντας ἡμᾶς 
ἐπερχομένων ϑλίψεων 
225 [καὶ τῶν ἀοράτων ἡμῖν ἐχϑρῶν 
ἀεὶ ἐπερχομένων 
καὶ μάτην ἐκζητούντων 
τοῦ ϑανατῶσαι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


Φορέσας με προῆλϑεν ἐκ σοῦ Χριστὸς 

230 καὶ δι᾽ οἶκτον ἐγένετο ἄνϑρωπος, 

τοὺς εἰς φϑορὰν 

ἤδη ὀλισϑήσαντας τοῖς αὐτοῦ 

πρὸς ἀφϑαρσίαν πάϑεσι 

πάλιν ἐπανάγων ὡς ἀγαϑός, 
235 παρϑένε ϑεοτόχε᾽ 

ὃν πάντοτε δυσῴπε 

τοῦ οἰκτειρῆσαι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


208 διατηροῦντες Ra 211-219 om. Jh 214 ἀξιέπαινε] ἀξιάγα- 
στε Ra 223 ὑμᾶς Cc 225 ἡμῖν] νυνὶ VRa Jh 226 ἐπερχομένων] 


ἐπεμβαινόντων Cc 


13 OCT. CANON XXII 


IN SANCTUM LUCAM EV. 


Synaxarium, 147-148: Mv τοῦ ἁγίου ἀποστόλου καὶ εὐαγγελιστοῦ 
Λουχᾶ. Οὗτος ὑπῆρχεν ἀπὸ ᾿Αντιοχείας τῆς μεγάλης, ἰατρὸς τὴν τέχνην 
καὶ ἄκρος τὴν ςωγραφικὴν ἐπιστήμην. ᾿Αχούων δὲ περὶ τῆς ἐν “Ιεροσολύ- 
pot διατριβῆς τοῦ Χριστοῦ καὶ περὶ τῶν αὐτοῦ παραδόξων ϑαυμάτων, 
καταλιπὼν τὴν ᾿Αντιόχειαν ἐνεδήμησε τοῖξ ἐν “Ἱεροσολύμοις, καὶ γνήσιος 
μαϑοηητὴς τοῦ Χριστοῦ ἐχρημάτισε. Mec δὲ τὴν τοῦ Ἰζυρίου ἀνάληψιν, 
συνέχδημος καταστὰς τοῦ [[αύλου, συνεγράψατο τὸ κατ᾽ αὐτὸν εὐσγγέλιον ᾿ 
ἔπειτα καὶ τὰς πράξεις τῶν ἀποστόλων. '"Ev ταῖς Θήβαις δὲ ταῖς ἑπτα- 
πύλαις τῆς Βοιωτίας ἀρχιερεὺς ὑπὸ τοῦ ἁγίου προχειρισϑεὶς πνεύματος, 
καὶ περὶ τὰ ὀγδοήκοντα ἐφθακὼς ἔτη, ἐν εἰρήνῃ τελειοῦται. 


Crypt. Δία. XIII. — Co, ft. 28-51 


Ἕτερος κανὼν τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Λουχᾷ. 
Ἤχος γ΄. 
δὴ α΄. DonÜOc καὶ σκεπαστὴς 


"TA " " 
Tóv συγγραφέα τῶν σοφῶν, 
AC ἢ , 
τῶν ϑεηγόρων εὐαγγελίων 
“ 
ὕμνοις, οἱ πιστοί, εὐφημήσωμεν. 


"uou - " 
Τὸν ἀπόστολον Χριστοῦ, 
n - ; 
5 τὸν μέγαν μύστην τῶν ἀπορρήτων 
y ἢ í 3 
ἄσμασιν, οἱ λαοί, ἀνυμνήσωμεν. 


Ὥς: XM !v e - 
ς προκηρύξαντα ἡμῖν 
τὸ εὐαγγέλιον τοῦ σωτῆρος, 
, -“ 
τιμήσωμεν Λουκᾶν τὸν ἀπόστολον. 


tit. in margine externo Ἱερμανοῦ notatur 
heirm. α΄ EE 79, n. 112, Germani 


208 


10 


τριαδ. 


15 


ϑεοτ. 


20 
f. 29 


30 


18 oct. 
t 3 ^ Tx ' 
ὃς εὐσεβείας ἰατρὸν 
- , 
ψυχῶν φανέντα καὶ τῶν σωμάτων, 


POEM: 
τιμήσωμεν Λουκᾶν τὸν ἀπόστολον. 


"Ey καὶ τὰ τρία ἀνυμνῶ 


“- , 
τὸ μὲν τῇ φύσει, τὸ δὲ τοῖς προσώποις, 


οὗτός μου ϑεός, τὸ τρισήλιον φῶς. 


ani 
Θεοτόκε, 7| ἐλπὶς 
- ; 
xal προστασία τῶν σὲ ὑμνούντων, 


δυσῴώπησον Χριστὸν τοῦ σωϑῆνα! ἡμᾶς. 


; ; ci ᾿ 
δὴ β΄. Πρύσεχε, - οὐρανέ, καὶ λαλήσω 


Διδάσκαλος 
τῆς οἰκουμένης ἐδείχϑης, 
τριάδα || πᾶσιν, 
ἀπόστολε, κηρύξας. 


Τῆς γλώττης σου 
τὴν σαγήνην ἁπλώσας, 
τὴν οἰκουμένην | 
ἐζώγρησας, ϑεόφρον. 


Κατηύγασας 
πᾶσαν τὴν οἰκουμένην 
ταῖς διδαχαῖς σου, 
ἀπόστολε χυρίου. 


Εἱρμός ἄλλος. ἤϊδετε, ἴδετε 


ΡΝ 
ὅτι ἐγώ εἰμι ὃ σωτὴρ τοῦ κόσμου 


Ἴδετε, ἴδετε 
᾿ 
ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ τὸν uo avr μου 
ϑαυμαστώσας ἐπὶ γῆς 


- . £O. 24 
xal Bv αὐτοῦ τῶν ἀσϑενούντων τὰ πάϑη ἰώμενος. 


heirm. Q^ EE 78, n. 110, Germani 
heirm. alter EE 78, n. 111, Germani 


XXII 


$eoc. 


45 


55 


τριαδ, 


60 


18 oct. 


Δόξα cot, δόξα σοι 


EE τὸ eus 
ὁ τὸν σοφὸν ἀπόστολον ἐν τῇ οἰκουμένῃ 


; ; Ὁ 
ἀναδείξας φωστῆρα 


χαταλάμποντα ἡμῖν τὸ σωτήριον κήρυγμα. 


Τριάδα δοξάσωμεν 
ἢ 
ἐν μονάδι ϑεότητος, ϑεὸν πατέρα 
(xal υἱὸν συνάναρχον» 


ἄναρχον, 


n M z 
ϑεὸν ἅγιον πνεῦμα ἐν μιᾷ οὐσιότητι. 


Δυσώπησον ἀπαύστως 


* - 
τὸν σωτῆρα, πανύμνητε, τοὺς.-σὲ 9. 


στόματί τε καὶ ψυχῇ 
ὁμολογοῦντας ἐκ πάσης ῥυσθῆναι 


587 D y- H 7) , 
QOÓf Y. Φτερέωσόν E, κύριε 


᾿Αξίως εὐφημήσωμεν 
τὸν ἔνδοξον ἀπόστολον 
Λουκᾶν, τὸν τὰς ἰάσεις 
ἐνεργοῦντα ἐν τοῖς πέρασιν. 


Καλάμῳ συγγραψάμενος 
ὌΠ ΓΕ 
τὸ ϑεῖον εὐαγγέλιον, 
ἐπλούτισας τὸν κόσμον 
τῆς ἐνθέου ἐπιγνώσεως. 


Τοὺς πόϑῳ ἑορτάζοντας 
τὴν μνήμην σου, ἀπόστολε, 
ἱκέτευε σωϑῆναι 
ἀπὸ πάσης περιστάσεως. 


κατακρίσεως. 


41 versus om. καὶ olov ... sic complere putavimus 


heirm. γ΄ EE 76, n. 108, Andreae 


tium reservatum in cd. 


15 


209 


59-62 «gi«8. oni. quamquam spa- 


18 oct. XXII XXII 18 oct. 211 


210 
eor. ey S PES Y. PES Ὡς  Y'acodo , 
à μνήσωμεν τὴν ἄχραντον τριχῇ. mspápyis, σύμμορφε, 
τς τον , More 
ὡς μόνην ἐν γαστρὶ αὐτῆς πανσϑενεστάτη τριὰς ἁγία, 
65 χωρήσασαν τὸν κτίστην ΤΠάτερ, λύγε, πνεῦμα ἅγιον, 
; ; , : ; , 
καὶ παρϑένον διαμείνασαν. 90 ὃεὲ πάντων, φῶς καὶ ζωή, φύλαττε τοὺς δούλους σου. 
ϑεοτ. μυστήριον, ἄχραντε 
v , (e , 
à33 δ΄. Τὴν ἀκοή ; Lu NL est Fo UN 
ὑδὴ δ΄, Τὴν ἀκοήν cov, κύριε, τῆς ὑπὲρ λόγον κυήσεώς σου 
εἰσακήκοα xai ἐφοβήϑην τὰ οὐράνια κατέπληξΞε 
καὶ ἐφώτισε μυστικῶς τὰ ἐπίγεια. 
"P" 
« Ἅπερ - φησὶν - ἑώρακα, 
πον " E 
καὶ αἱ χεῖρές μου ἔγραψαν ταῦτα S3 «᾿ς Ορϑοίξει τὸ "^ 
$z ' ond no ΤΑΝ δεν ᾧδὴ «΄. ᾿Ορϑρίζει τὸ πνεῦμά μου 
ἃ ἔμαϑον καὶ ἀκούσας νῦν ἐδιδάχϑην Ξ (ΡΞ 
70 αὐτὰ κηρύττω, αὐτὰ χαὶ διδάσκω » 
T E s ᾿ , 95 Λουκᾶν τὸν ϑεόκλητον ἀπόστολον 
ὁ ἀπόστολος πᾶσιν M NEN  Ψ.- ^ 
Pr Ape τιμῶντες, πιστοί, ἐν φδαῖς καταχρέως 
2 A εσιν 
ἐβόα τοῖς ἔϑνεσιν. δοξάσωμεν ὡς κήρυχα 
i MU MEE χαὶ εὐαγγελιστὴν τοῦ Χριστοῦ. 
f 29v || Τὸν τοῦ Χριστοῦ ἀπόστολον : 


S. ez t2 πο M e ACE 
Iz πᾶσαν ὡς ἀληϑῶς ἐξῆλθε τὴν γῆν 


ἀνυμνήσωμεν Λουκᾶν συμφώνως" 
100 ὁ φϑόγγος τῶν σῶν διδαγμάτων, μαϑητά, 


75 πρεσβεύει γὰρ ἐκτενῶς ἀεὶ τῷ σωτῆρι 
τοῦ λυτρωϑῆναι φϑορᾶς xxl κινδύνων 
τοὺς ἐν πίστει τελοῦντας 
τὴν πάνσεπτον μνήμην αὐτοῦ. . 

Τῇ δρόσῳ τῶν λόγων σου, ἀπόστολξε, 


τὴν ἄκαρπον γῆν τῶν ἐθνῶν τῶν ἀπίστων 


καὶ κόσμον ἐλυτρώσατο 
τῆς ἀδεΐας, ἔνδοξε. 


105 κατάκομον ἀνέδειξας 


Εἱρμὸς ἄλλος. ἰσακήκοα, κύριε, 
Rm D αὶ 
καρπῶν τῆς εὐσεβείας Χριστοῦ. 


L3 , e 
Ὡς πανεύφημον ῥήτορα 
« 2 " , ^ * f * 
O ἐπὶ πάντων ϑεός, ἁγία τριάς, 


80 τῶν ϑεηγόρων εὐαγγελίων τ χει 
δυσωποῦμέν σε, ἀπόστολε, ᾿ ἀνυμνοῦμέν σε οὐσιότητι μιᾷ, 
ἐν ταῖς σαῖς εὐχαῖς πρὸς ϑεὸν στηριχϑῆναι ἡμᾶς. ἀρχὴν καὶ χυριότητα, 
110 φῶτα xxi φῶς, ζωὴν καὶ ζωάς. 
Ὡς ϑεόκλητον κήρυχα 
τῆς κατὰ σάρχα οἰκονομίας ϑεοτ. Παρϑένε, μὴ παύσῃ ἱκετεύουσα 
85 τοῦ σωτῆρος x«l ϑεοῦ ἡμῶν, : ϑεόν, τὸν ἐκ σοῦ γεννηθέντα ἐν σαρκί, 
τὸν ἀπόστολον, πιστοί, εὐφημήσωμεν. «- λυτρώσασϑαι τοὺς δούλους σοὺ 
3 ὦ ; 
ἐκ πάσης περιστάσεως. 


90 v. duabus syll. abundat 


65 χωρεύσασαν 66 παρϑένος 68 ταῦτα 1 dora 69 ἐδιδάχϑης 
heirm. ε΄ EE 79, n. 111, Germani, hic ubique aliquantum dissimilis 


heirm. à/ EE 79, n. 111, Germani 
heirm. alter in πλ. γ΄ om. EE, apud ἦχ. δ' EE 95, πλ. β΄ 168, X. Y 


. 


231 invenitur 106 καρπὸν 


99-100 Ps. 18,4 (5) 


67-70 Luc. 1,13-4 


f. 30 


τριαδ, 


ϑεοτ. 


212 


115 


120 


125 


150 


135 


140 


18 oct. XXII 


δὴ c. Τοὺς εἰς τὰ τέλη τῶν αἰώνων 


|| “Ὡς ὁ προφήτης ἐμελῴδησεν, 
ἐπεβίβασέ σε κύριος 
ἐν τῇ ϑαλάσσῃ μυστικῶς 
τῇ τοῦ βίου συνταράσσοντα, 
»- ; a 
ἀπόστολε, τὴν πλάνην 
καὶ πρὸς ζωῆς 
λιμένας τοὺς γηγενεῖς περαιοῦντα. 


Τοὺς τῷ βυϑῷ τῆς ἀϑείΐας 
χαταδύσαντας, ἀπόστολε, 
ἀντὶ ἰχϑύων ἐν ταῖς σαῖς 
διδαχαῖς ἀνελκυσάμενος, 
προσήγαγες βοῶντας ᾿" 
« σῶσον, σωτήρ, 
t y € Y ἊΣ ds 
ὡς ἔσωσας τοῦ ϑηρὸς τὸν προφήτην ». 


Αἱ τῶν ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων 
ἐπευφραίνονται χορεῖαι 
ἐπὶ τῇ μνήμῃ σου, σοφὲ 
μαϑητὰ ἀξιοϑαύμαστε, 
χαὶ πίστει ἐκβοῶσιν " 
« σῶσον, σωτήρ, 
ὡς ἔσωσας ᾿Ιωνᾶν τὸν προφήτην ». 


Πατέρα ἅγιον δοξάζω 
καὶ υἱὸν ἅγιον σέβω 
καὶ πνεῦμα ἅγιον ὑμνῶ, 
ΜΝ QEON 
ὁμοούσιον τριάδα ἁπλῆν, 
ϑεὸν ἕκαστον τούτων, 
φῶτα xai φῶς 
ὡς ἐξ ἡλίου ἑνὸς συνδοξάζω. 


Τὸν εἰς τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου 
γεννηϑέντα ἐκ παρϑένου ϑεὸν i 


116-121 Abac. 3,15 


heirm. ς΄ EE 78, n. 110, Germani 


127-198; 134-135; 148-149 Jon. 2,3-10; sed 


vide Luc. 11,29-32 


f. 30v 


τριαδ. 


XXII 


145 


150 


160 


165 


170 


175 


18 oct. 213 


καὶ ἐκ δουλείας xal φϑορᾶς 
λυτρωσάμενον τὸ γένος ἡμῶν 
ὑμνοῦμεν καὶ βοῶμεν 

« σῶσον, σωτήρ, 

ὡς ἔσωσας τοῦ ϑηρὸς τὸν προφήτην ». 


δὴ ζ΄. Τρεῖς παῖδες ἐν καμίνῳ 
Λουκᾶν τὸν ϑεηγόρον 
» ENDE 
τοῦ Χριστοῦ x«l ἀπόστολον 
εὐφημήσωμεν, πιστοί, καὶ δοξάσωμεν 
ὡς αὐτόπτην τοῦ λόγου 
M m , P4 * 
καὶ τῆς ἐνθέου μαϑητὴν 
οἰκονομίας αὐτοῦ. 


Τὴν κάμινον τῆς πλάνης 
χατασβέσας, ἀπόστολε, 
εὐσεβείας πῦρ ἀνῆψας ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, 
καὶ συμφώνως βοῶμεν 
« εὐλογητὸς sl, ὁ ϑεός, 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


᾿᾿πήγασεν ἐν κόσμῳ 
τῶν ϑαυμάτων τὰ νάματα, 
hy ὰ ΓΝ ᾿ Ἂ 24 € , , M 
τὴν ἀσέβειαν πατήσας ὁ ἀπόστολος, 
καὶ εὐσεβῶς ἀνυμνοῦμεν 
τριάδα ὁμοούσιον 
καὶ ἀδιαίρετον. 


Τὰ τραύματα τῆς πλάνης 
ϑεοπνεύστοις || διδάγμασιν 
ἰασάμενος, ἐν πίστει ὁ ἀπόστολος 
πάντας ἐδίδαξε χράζειν" 

« εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεός, 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Μονάδα τῇ οὐσίᾳ 
xal τριάδα προσώποις σε, 


heirm. ζ΄ EE 79, n. 111, Germani 


171 πάντα 


153 Luc. 1,3 


ϑεοτ. 


214 


180 


185 


190 


195 


200 


o9 


05 


18 oct. 


τὸν πατέρα χαὶ υἱὸν καὶ πνεῦμα ἅγιον 
ἀνυμνῶν, ἀναχράζω * 

« εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεός, 

ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 

᾿Ετέχϑης ἐκ παρϑένου 

62 LAM ; 

ὡς εὐδόκησας, κύριε, 

VAST του πο "PEE XO me 
xxl ἐρρύσω ἐκ φϑορᾶς τὴν ζωὴν Tino 
διὰ τοῦτο βοῶμεν " 

« εὐλογητὸς εἶ 6 ϑεὸς 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


« 


δὴ η΄. Τὸν ἐξ ἀνάρχου τοῦ πατρὸς 


Τὸν ἐκδιώξαντα Χριστὸν 
τὴν τῆς πλάνης ἀϑεΐαν 
ποῦ ἀποστόλου ταῖς διδασχαλίαις 
καὶ τὸν κόσμον σώσαντα, 
οὐράνιο! ὄγγελοι δ 
xoi ἡμεῖς οἱ ἐπὶ γῆς 
ὑμνοῦμεν, εὐλογοῦμεν 
καὶ ὑπερυψοῦμεν 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


“στορήσας εὐσεβῶς 
τὰς ἐνθέους πράξεις, ἔνδοξε, 
τῶν ἀποστόλων χαὶ συμμαϑητῶν σου, 
ταύτας καταλέλοιπας 
ῥαθύμων ὑπομονήν, 
σαλευομένων στηριγμόν᾽ 
ὑμνοῦμεν, εὐλογοῦμεν 
χαὶ δοξολογοῦμεν 
Χριστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Ὕπεραστράψας τῷ φωτὶ 
τῷ τῆς χάριτος, ἀπόστολε, 
τὴν ἀϑεΐαν τὴν τῆς ἀσεβείας 


heirm. η EE 79, n. 111, Germani 


ὕεοτ. 


f. 


τριαδ. 


91 


XXII 


210 


220 


230 


235 


᾿ἀγγέλων à 


18 oct. 215 


, NP - 

ἠμαύρωσας ταῖς σαῖς διδαχαῖς 
NN 

καὶ πᾶσι γατέλαμινος 

; ες 2 

τὸν φωτισμὸν τῆς ζωῆς" 

unn ! 2 

ὑμνοῦμεν, εὐλογοῦμεν 

χαὶ ὑπερυψοῦμεν 


TYrÓs E σι ὴ Host 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


. ] 
ἢ] τρισυπόστατος μονάς, 
; m ; x - 
ατήρ, υἱὸς x«i πνεῦμα τὸ ζῶν, 


o^ 
a 


DE m Ν 
σὲ αἰνεῖ τὸ ἄδυτον φῶς 
στρατιὰ 
NM RARE 
x«i ἡμεῖς oi ἐπὶ γῆς 

ἀπο τῷ τ 
ὑμνοῦμεν, εὐλογοῦμεν 
χαὶ ὑπερυψοῦμεν 

αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Τὸν ἐνουκεήσαντα, πιστοί, 
ἐν κοιλία τῆς παρϑένου μητρὸς 
x«i γεννηθέντα ἐξ αὐτῆς ἀφρράστως 
χαὶ πάλιν μετὰ γέννησιν 
παρϑένον φυλάξαντα, 
ὡς ϑεὸν ἀληθινὸν 
ὑμνοῦμεν, εὐλογοῦμεν 
καὶ ὑπερυψοῦμεν 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


; : 
δὴ 9'. Σὲ τὴν dxavágAexvor βάτον 


Πέτρα ἀληϑῶς ἀνεδείχϑης 
τῆς Χριστοῦ ἀληϑείας 
διαϑρύψασα στερρῶς τὴν ἀϑεΐαν, 
μαϑητὰ τοῦ Χριστοῦ, AXoux& πανσεβάσμιε. 


Σάλπιγξ ἀλυηδῶς ἀνεδείχϑης 


διηχήσασα πάσῃ 


heirm, 9' EE 79, n. 111, Germani 


216 


240 


245 


τριαδ. 


250 


ϑεοτ. 


18 oct. XXII 


τῇ οἰκουμένῃ τὴν ὀρϑὴν τῆς εὐσεβείας 
i 14 » 14 - ' » H 
ὁμολογίαν, αὐτόπτα Χριστοῦ xxi ἀπόστολε. 


Σήμερον Λουκᾶς, συγκαλέσας 
ὥσπερ τράπεζαν ἄλλην, 
A. c Z5 ᾽ “- , , 
τὴν τῶν πράξεων αὐτοῦ προφέρει βίβλον 
καὶ τὴν λάρνακα βρύουσαν μύρον πολύτιμον. 


"Ἔνδοξε Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος 
μαϑητὰ ϑεηγόρε, . 
ταῖς πρεσβείαις σου ἡμᾶς ἐκ πάσης ῥῦσαι 
ἀπειλῆς τοὺς ἐν πίστει τελοῦντας τὴν μνήμην σου. 


Σέ, τὸν ἀπαράλλακτον ὄντα 
τοῦ πατρὸς χαρακτῆρα 
M * € c € u 
xal συναΐδιον ὁμοῦ τῷ παραχλήτῳ, 
ὡς ϑεὸν καὶ σωτῆρα ἡμῶν μεγαλύνομεν. 


* Χαῖρε, τῶν εἰς σὲ προστρεχόντων, 
τὸ ἀπόρϑητον τεῖχος, 
χαῖρε, εὔδιε λιμὴν τῶν σὲ σεβόντων, 
S z PP ! 
χαῖρε, μῆτερ Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἀειπάρϑενε. 


239 λουχᾶ 251-254 ϑεοτ. ed. Pent. λζ' 


238 Luc. 1,3 


18 OCT. CANON XXIII 


IN SANCTUM LUCAM EV. 


Crypt. Δα. XIII — Cc, ἢ. 241-28 


Mess. gr. 135 — N, ff. 96v-101 

Paris. gr. 267 Ξε Ra, pp. 283-290 

Sinait. gr. 558. — — Xv, |f. 208-210 : 
Sinait. gr. 562 - Xo, ff. 955-97 

Patm. gr. 609 — [Im, ff. 175-176 7 

Pati. gr. 610 -— lIn, ff. 370-374 


ἍὝτερος κανὼν τοῦ ἁγίου Λουχᾶ. 


Ἦος nA. δ΄. 


δὴ α΄. "opa ἀναπέμφιτομεν λαοὶ 


"Apu τοῦ ϑεοῦ περιφανὲς 
ἐγένου τὸ πανάγιον 
βαστάζον ὄνομα 
H [4 » , 
ἐνώπιον ἀνθρώπων, 
» ; 
5 Λουκᾶ πανσεβάσμ!ε, 
ἄρματα καὶ τριστάτας 


Y 
( 


E 1 / ἽΝ 
τοὺς τῆς πλάνης βυϑίζων εὐτόνως. 


“Ῥεῖϑρον δεδεγμένος τῆς ζωῆς 
αὐχμῷ μὴ ξηραινόμενον 
10 τῆς ἀϑεότητος 
χατήρδευσας τὸν κόσμον, 
tit. 'O κανὼν ᾿Ιωάννου Ra Eo, in margine X ϑεοφάνους 
heirm. «' IEEE 225, n. 3232, Germani 8 δεδειγμένος TIn 9 τῶ αὐχμῶ 


ξηραινόμενον Ra 


6-7 Ex. 15,4 


350 


ϑεοτ. 95 


100 


105 


110 


115 


ϑεοτ. 


120 


30 oct. 


ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 

Ἰσχὺς τοῦ ἐχϑροῦ 

ἐξησϑένησε τῷ σῷ τόχῳ, Παρϑένε, 
xoi ἀσϑενοῦντες ἀνερρώσϑημεν 
xal xxt! αὐτοῦ κραταιούμεϑα᾽" 
ὅϑεν cc ὑμνοῦμεν ἀπαύστως 
xal εὐχαρίστως κραυγάζομεν᾽" 
« εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεός, 


H 


ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν » 


δὴ η΄. Τὸν ἐν καμίνῳ τοῦ πυρὸς 


Ἔν τῇ νυχτὶ τῆς σχοτεινῆς 
ἀϑείας ὡς φωστὴρ ηὔγασας, πάτερ, 
εὐσεβείας ἀχτῖνας 
ἀφεὶς τοῖς πέρασι 
xal πάντας πρὸς τὸ φῶς τὸ ἄδυτον 
ὀνϑρώπους ἰϑύνων, 

Ζηνόβιε τρισμάχας. 


Σὺ τοῖς παϑήμασι Χριστοῦ 
ἡδυνθεῖσα νοητῶς, μάρτυς, τὸ πέρας 
δι’ αὐτῶν τοῖς ἀγῶσι 
τοῖς τῆς ἀσκήσεως 
τέϑηκας, Ζηνοβία, κράζουσα᾽ 
« σὲ ὑπερυψοῦμεν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας 


Ὁ ἀπερίγρατοτος υἱὸς 
ποῦ Θεοῦ τε καὶ πατρὸς φύσει τῇ ϑείᾳ 
σαρκωϑεὶς ὑπὲρ λόγον 
ἐγ σοῦ, πανάχραντε, 
τῇ φύσει ἡμῶν περιγράφεται 
χαὶ σαρκὶ τυποῦται 
σεπτῶς τῇ ἐν εἰκόνι. 


heirm. y EE 35, n. 47, Joannis 


116 αὐτὸν εἰς 


XXXVIII 


f. 


125 
130 
135 

130 
ϑεοτ. 140 
145 


XVIII 30 oct. 


l 


φδὴ 9'. Τὸν ἐκ ϑεοῦ ϑεὸν Àyov 


υἰδωλυκῶν 
ποὺς βωμοὺς καταστρέφων, 


; 
᾽σεβασμάτων 


B ; n m 
τεμένη ἢ τα Ὁ τῷ ὑεῷ, 
πάτερ Ζηνόβιε, ἤγειρας, 

ἐν οἷς φέρων 8 

αὐτῷ τὰς ἀνα!μάκτους ἐκτενῶς 
καϑαρῶς τε χαὶ ἁγνῶς, 

λαοὺς ἐμυσταγώγησας. 


Ἔν τῷ νυμφῶνι τῆς δόξης 
τοῦ ϑεοῦ καὶ νυμφίου 
χορεύουσα, ἱκέτευε αὐτὸν 
ὑπὲρ τῶν πόϑῳ τιμώντων σε, 
Ζηνοβία, ῥυσθῆναι 
αὐτοὺς τῶν ἐναντίων προσβολῶν 
xol παϑῶν καὶ κινδύνων 
τὸν χτίστην μεγαλύνοντας. 


“Ὑπὲρ ἡλίου ἀκτῖνας 

EB D n 
ἢ σὴ χάρις, παρϑένε, 
ἐν πᾶσιν ἁπλουμένη τοῖς πιστοῖς, 
τῶν πειρασμῶν καὶ τῶν ϑλίψεων 
x H I4 , , 
τὴν ὁμίχλην ἐλαύνων 

* ^ 
καὶ φέγγει καταυγάζει νοητῷ 
τοὺς ἐν πίστει καὶ πόϑῳ 
σὲ ὕμνοις μεγαλύνοντας. 


heirm. 9' EE 34, n. 46, Joannis 


144 ἐλαύνων pro 


Mitsakis 158. 


ἐλαύνουσα cf. 


226 18 oct. XXIII 


| δὴ η΄. Τὸν ἐν ὄρει ἁγίῳ δοξασϑέντα 


Θεοπλόκῳ σαγήνῃ σου τῶν λόγων 
145 ἐφαπλώσας 
τοὺς πλάνῃ χρατουμένους 
τῷ φωτισμῷ τῆς πίστεως ἐζώγρησας " 
« κύριον ὑμνεῖτε 
καὶ ὑπερυψοῦτε 


ΕἾ 


150 αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


Δροσοβόλῳ σοφίᾳ σου τῶν λόγων 
χαὶ τοῖς ὄμβροις 
τῆς χάριτος τῆς ϑείας 
τὴν τῆς ἀπάτης κάμινον κατέσβεσας, 
155 ἄγγελος χυρίου 
καὶ ἱεροκῆρυξ, 
ϑεόφρων χρηματίσας. 


« Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες σου, παμμάκαρ, 
τὴν εἰρήνην 
160 εὐαγγελιζομένου 
τὴν πάντα νοῦν προδήλως ὑπερέχουσαν, .. -» 
ἣν ὑπερυψοῦμεν 
χαὶ δοξολογοῦμεν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


165 Φῶς τοῦ κόσμου φωτίζειν τοὺς ἐν σχότει 
χαϑημένους 
ἀνέδειξε Χριστός σε, 
τῆς πατρικῆς οὐσίας τὸ ἀπαύγασμα, 


heirm. »' EE 226, n. 323, Germani 144 σαγήνης Cc 144-150 om. Xu 
Zo IIm 153 τὰς ϑείας IN. 155 κυρίου ] καϑάπερ N Ra 157 χρηματίσας ] 
εἰς αἰῶνας N 162 ἣν Cc 162-164 ὅϑεν σε ὑμνοῦμεν / καὶ ὑπερυψοῦμεν 
| εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας Ν 165 φωτίζων Ν 166 χαϑημένοις Cc 
168 ἀπαύασμα Cc 


158-161 Js. 52,27; Rom. 10,15 


9zo*. 


f. 


oQ 
pure 


XXIII 18 oct. 


κύριος τῆς δόξης, 
170 ὃν ὑπερυψοῦμεν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


* ᾿Ελισάβετ μητέρα σε Κυρίου 
f e 


προσεφώνει, 
n ; 
προφῆτις δεδειγμένη, 


175 πὸν βαπτιστὴν καὶ πρόδρομον βαστάζουσα, 


χύριον ὑμνοῦντα 
x«i ὑπερυψοῦντα 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


|| δὴ ὃ΄. δὲ τὴν ἀπειρόγαμον 


Κῆρυξ ἐχρημάτισας 
180 τῆς παγχοσμίου σωτηρίας" 
εὐαγγελικοῦ κηρύγματος 
ἱερά τε καὶ εὔσημος 


σάλπιγξ ἐπιπνοίχ πνεομένῃ τοῦ πνεύματος 


ἀνεφάνης, ἱεροφάντα πανσεβάσμιε. 


185 Πράξεσι κοσμούμενος 
τῶν τοῦ σωτῆρος ἀποστόλων, 
ταύτας ἐκ ϑεοῦ κινούμενος 
τοῖς πιστοῖς ἀνιστόρησας, 


Y LA , » * πον ΄ 
ἔμπνουν ὥσπερ στήλην εἰς ἀεὶ διαμένουσαν 


᾽ ; ἢ τος T 
190 ἀναστήσας, ἱεροκηρυξ παναοίδιμε. 


172-179 ϑεοτ. ed. MR I, 459 9eoz. om. Xo Xp Hm. 


177 καὶ ὑπερυψοῦτε MR. 178 βοῶσα, εἰς αἰῶνας MR 
aliud troparium in Ra, quod 


quod ine. Σὺ τὸ ὄρος..., ed. TR, 95 
inc. Θεογράφους..., ed. MR I, 459 

heirm. 9' EE 220, n. 315, Joannis 
ἀναδείξας Xo 


172-175 Luc. 2,36-38 


182 ἱερός N 


227 


176 ὑμνεῖτε MR. 
aliud 9eo7. in. N, 


190 ἀναστήσας] 


18 oct. XXIII | 


τὸ 
t2 
e 


τοῦ σωτῆρος συνέγραψας᾽ 

" [4 

ὅϑεν, ἅπασαν 

τὴν οἰκουμένην φωτίσας, 
10 διεσκέδασας 

τῆς ἀγνωσίας τὸν ζόφον, 

Λουκᾶ πανσεβάσμιε. 


Λλλο. 


Ἤχος γ΄. Θείας πίστεως ὁμολογία 


Χαίρει σήμερον ἡ ἐκκλησία 

δῆμον φέρουσα τῇ πανηγύρει, 

ἑορτάζει γὰρ ποθοῦσα τὴν μνήμην σου 

τῶν γὰρ πιστῶν ἀνεδείχϑης ὑπέρμαχος 
5 καὶ τῶν ἀπίστων ὑπάρχεις χειραγωγός, ᾿ 

Λουκᾶ ϑεόπνευστε, 

Χριστὸν τὸν ϑεὸν ἱκέτευε 

δωρήσασϑαι ἡμῖν τὸ μέγα ἔλεος. 


Αλλο. 


("Hyoc γ΄.) Τὴν ὡραιότητα 


“Οδοιποροῦντί cot 
μετὰ τὴν ἔγερσιν, | 
Λουκᾶ πανίερε, 


σὺν τῷ Κλεώπα λοιπὸν 

ἐπὶ τὴν κώμην ᾿Εμμαοὺς 
συνζήτησιν ποιοῦντί σοι, 
ἐπέστη σοι ὁ κύριος 

τῇ μορφῇ ἀνεπίγνωστος, 


alterum κάϑ. om. N Ra Zu Σφ IIm IIn, heirm. alterius ed. 
tertium x&9. om. N Xu Σφ IIm IIn, 


ζήτησιν sic pro συζήτ. 


Κάϑ. tertium 1-12 Luc. 24,13-31. 


heirm. ed. HR, 243 


HR, 148 


5 συν- 


f. 25v 


60 


XXIII 


18 oct. 


x - 

«9945 δὲ δεξάμενος 

ν τοῦ ἄρτου ἐπίδοσιν 

, - 

τέγνως τὸν σωτῆρα, ὃν πρέσβευε 


σωϑῆναι τοὺς τιμῶντας τὴν μνήμην σου. 


ἔΛλλλο. 


"Hyos xA. δ΄. TOv συνάναρχον λόγον 


- 
Hs ; 
Τῆς σοφίας τὸν μέγαν ἱεροφάντορα, 


"A230. 


"Hos πλ. δ΄. Τὴν σοφίαν τοῦ λύγου 


Ὡς συνέχδημος Παύλου 


|| $37; δ΄. ᾿Εξ ὄρους κατασκίου 


Θάλασσαν ἐϑνῶν 


ice , 
ἐτάραξας, ϑεόφρον, 
ἵππος γεγονὼς 

ld , , 
τοῦ πάντων βασιλέως, 
τὴν ἁλμυρὰν ἀπιστίαν ἅλατι ϑείῳ 
χκαταγλυκαίνων, παναοίδιμε. 


quartum x9. om N Ra Zo X9 IIm IIn, ed. GIB, 44 


quintum x49. om. N Xu X», ed. MR I, 456 


t2 


ab ode δ΄ usque ad finem alia troparia profert IIn, ed. MR I 457-460 


heirm. δ' EE 224, n. 321, Joannis 


56 Θαλάσσας Cc 


ϑεοτ. 


224 18 oct. XXIII 


σωτηρίου ἐκ πηγῶν 
110 ἀρυόμενος. 


* 'O λόγος τοῦ ϑεοῦ σε τοῖς βροτοῖς, 
ϑεοτόκε, ἔδειξεν 
οὐράνιον χλίμαχα " 
διὰ σοῦ γὰρ πρὸς ἡμᾶς 
115 γχαταβέβηκεν. 


Κοντάκιον. 
Ἦχος β΄. Τοὺς ἀσφαλεῖς 


Τὸν ἀληϑῆ 
τῆς εὐσεβείας κήρυκα 


Ὃ οἶκος. Τράνωσόν μου τὴν γλῶσσαν, σωτήρ μου 


“ Li Ν , / 
Γνῶσιν πλουτήσας τὴν ἀνωτάτω 


"AX. 


Ἤχος δ΄. ᾿Επεφάνης σήμερον 


Μαϑητὴς γενόμενος 


111-115 ϑεοτ. ed. ΜΕ V, 330 aliud 9&or. in Ra et Eo, quod inc. 
᾿Εμφράττετα!ι νῦν στόμα δυσσεβῶν, ed. MR V, 75 xovtáx. om, N Xo Xo,in 
N autem κάϑ. inc. “Οδοιποροῦντι col. .., idemque confer insuper p. 220 κοντάκ. 
et olx. ed. Boll. Grott. n.s. 1. (1947), 208 alterum κοντάκ. ed. MR I, 458 


111-113 Gen. 28,12-13 


ϑεοτ. 


XXIII 18 oct. 


ἢ z : " 
|| φδὴ ζ΄. Παῖδες ϑεοσεβεῖς ἐν Βαβυλῶνι 
; Ξ 
Μύστης τῶν ἀπορρήτων μυστηρίων 
Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ πιστὸς γενόμενος, 
εὐαγγέλιον τούτου 
τὸ ϑεῖον ἐκήρυξας 
3 Wu Eros ; ; 
120 τοῖς ἐν πίστει, πάνσοφε, λέγουσιν " 
« εὐλογητός, ὁ ϑεός, 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 
Li S " 
Κόσμος ταῖς ἀρεταῖς πεποικιλμένος 
ἐδείχϑης, Λουκᾶ ϑεομακάριστε, 
125 ϑεύκῆς εὐπρεπείας 
ἀκτῖσι λαμπόμενος 
χαὶ βοῶν ἀπαύστως τῷ κτίστῃ σου 
, BEC, 
« εὐλογητός, ὁ ὃεός, 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 
130 Πέμπων ἀκτινοβόλους λαμπηδόνας 


πυρὸς ἐν νυκτὶ ὥσπερ φαινόμενος, 

τῆς ἀπάτης τὸ σκότος 

τῇ αἴγλῃ τῶν λόγων σου, 

da , ΜΝ 

εὐσεβῶς κραυγάζων, ἀπήλασας 
135 « εὐλογητός, ὁ ϑεός, 

ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


Λέλυται ἡ ἐκ πτώματος ἀρχαία 
τῆς Εὔας ἀρά, χαρὰν γὰρ ἔτεκες, 
ϑεοτόκε παρϑένε, 

110 Χριστὸν τὸν συνάναρχον 
τοῦ πατρὸς καὶ πνεύματος σύνθρονον, 
ἄγαν I 
O9eoyapttQOs, 
WP ; δὲν 
τὸν τῶν πατέρων eov. 


116 Μῦστα Ν 17 πιστῶς Ν 


heirm. Z EE 227, n. 325, Joaunis 
134 κραυγάζην ὑπήλασας N 


120 λέγουσιν μέλπουσιν N Ra 126 om. N 
137-143 9coz. om. Cc, quibusdam lineis intermissis 


18 


ϑεοτ. 


f. 26 


18 oct. XXIII 


t2 
[e 
τὸ 


Τόξον ὁ Χριστὸς 
ἐντείνας ἐπαφῆκε 
βέλος σέ, Λουκᾶ, 
65 λαμπρῶς ἠκονημένον, 
μαρμαρυγὰς ἀποστίλβον τῆς εὐσεβείας 
καὶ καταυγάζον τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


ΠΠάϑη τῶν ψυχῶν 
ὁμοῦ καὶ τῶν σωμάτων 
70 τῶν σῶν ὑμνητῶν 
ϑεράπευσον, τρισμάκαρ, 
τῇ μυστικῇ χειρουργίᾳ τῆς ἁμαρτίας 
τὴν σηπεδόνα τέμνων, πάνσοφε. 


Χαῖρε, ϑησαυρὲ 
78 τῆς πάντων σωτηρίας᾽ 
χαῖρε, ἱερὰ πηγὴ τῶν ἰαμάτων᾽ 
χαῖρε, ἡ στάμνος 
τοῦ μάννα τῆς ἀφϑαρσίας 
καὶ κιβωτὲ τοῦ ἁγιάσματος. 


|| φδὴ ε΄. ᾿Ορϑρίζοντες βοῶμέν σοι, κύριε, 


80 Ὡς δρόσος οὐρανόϑεν ἐχπίπτουσα 
καϑωράϑης, 
τὸν τῆς πλάνης καύσωνα 
διασκεδάζων τοῖς λόγοις σου. 


Τὸν φόβον ἐν γαστρί σου τὸν ἔνϑεον 


85 συνειληφῶς, 
62 Τόξον δυνατὸν Ν᾽ 63 ἀφήκεν ὁ Χριστός σε Ν, ἐτείνας X 64 βέλος 
66 μαρμαρυγαῖς IIlm 70 τῶν σῶν γὰρ Cc 74-79 hoc 


τε Λουκᾶ N 
aliud. ϑεοτ. in N: Σὺ ἐν τοῖς ἁγίοις | εἴ ὑπεραγία | καὶ ἐν τοῖς ἀξίοις el ὑπεραξία, 
ὅτι ϑεὸν τὸν | τῶν ὅλων τίχτεις καὶ φέρεις | περιγραφόμενον χερσί σου, ἁγνή. 
Aliud ϑεοτ. quoque in Ra, quod inc. Ἴσως πεφυκὼς..., ed. MR V, 74; 


$eov. om. Xo Xo IIm 77 1j sic cdd. 
heirm. ε' EE 226, n. 324, Gerinani 82. καύσωνα] κλύδωνα Ν 88 διασ- 


χεδάζων pro διασκεδάζουσα, Mitsakis 158 84-87 om Z9 


77-78 Hb. 9,4 


9e97. 


f. 26v 
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σωτηρίαν ἔτεκες 
ποῖς πλανωμένοις, ἀπόστολε. 


"Ea! our δναράς ; 
ὑπ᾿ ὄρους ἀναβάς, παμμαχάριστε, 
EOS 
τῶν ἀρετῶν, 
90 πᾶσι» εὐαγγέλιον 


2 Ans fw " 
τῆς βασιλείας ἐκήρυξας. 


ΚΚατεύνασον τὸν ἄστατον χλύδωνα 
τῶν παϑῶν μου, 
Χριστὸν ἡ κυήσασα 
95 τὸν κυβερνήτην x«l χύριον. 


"ΦΔ D tum " 
l| δὴ ς΄. ΔΑιτῶνά μοι παράσχου φωτεινὸν 


Σοφίας τὸν κρατῆρα πετωχώς, 
ἐμέϑυσας ἅπαντας 
τῆς ἐπιγνώσεως 
τοῦ σωτῆρος καὶ 9*00, 


100 Λουχᾶ πάνσοφε. 


Γῷ Παύλῳ σὺ συνέκδημος κριϑείς, 
Λουχᾷ παμμακάριστε, 
yo: : 
τὰ ἔϑνη ἐζώγρησας 
zm ^h - T 
τῇ σαγήνῃ, ϑεορρῆμον, 
105 τῶν δογμάτων σου. 


ὀπὶ,» 4 Y oX - - 
Νεφέλη ἣ τὸν ὄμβρον τῆς ζωῆς 
ἡμῖν ὑετίζουσα 
ὥφϑης, ἀπόστολε, 


88 Eic ὄρος Im 92-95 ϑεοτ. om. Ra X» Σφ IIm aliud ϑεοτ. 
praebet N, iuc. Τὸ τεῖχος σὺ πιστῶν, ed. PID ρξβ’ 92 Καταύνασον Cc 
; hneirm. ς΄ EE 224, n. 321, Joannis 99 ὦ AouxX πανσεβάσμιε N — vo0 
σωτῆρος Χριστοῦ Ra, 9:05] Χριστοῦ Xu Xo 100 οἵ. IN 101 σὺ on. N 
Ra Xe, κριϑεὶς ] φανεὶς N Ra 106 ἡ om. N Ra IIm Zo YXo 


CER MESRINE 


101-102; II Cor. 8,19; cf. Act. 16,10 sgg; 20,5 sgg; 91,1 sug; 27,2 seg. 


228 18 oct. XXIII 
"Ἔστης τῆς ἐφέσεως 
οἷά περ φϑάσας, ϑεορρῆμον, 
τὸ τῶν ὀρεκτῶν ἀκρότατον " 
τῷ Χριστῷ γὰρ παρέστηκας, 
195 τῆς ἐνδιδομένης παρ᾽ αὐτοῦ ἐμφορούμενος 
ϑεοπτίας᾽ διό σε πάντες μακαρίζομεν. 


m “Ῥῦσαί με, πανάμωμε, 
τῆς νοητῆς αἰχμαλωσίας, 
λύτρον ἀντιδοῦσα, δέσποινα, 
200 τοῦ υἱοῦ σου τὴν σταύρωσιν, 
τὴν ὑπὲρ τῆς πάντων γενομένην λυτρώσεως 
καὶ εἰρήνης καὶ σωτηρίας τῶν ὑμνούντων os. 


ϑεοτ. 


193 ἀρετῶν Ra 195 ἐνδεδομένης X 196 μακαρίζομεν 1 μεγα- 


λύνομεν IN Ra 197-202 ϑεοτ. ed. MR III, 609. 


20 OCT. CANON XXIV 
IN SANCTUM ARTEMIUM 


Synaxarium, 151-158: "Λύλησις τοῦ ἁγίου “μεγαλομάρτυρος ᾿Αρτε 
μίου. Οὗτος ἦν ἐπὶ τῆς βασιλείας ᾿Ιουλιανοῦ τοῦ παραβάτου, δοὺξ χαὶ 
αὐγουστάλιος “γεγονὼς "Als Ξξανδρείας m ᾿Αχούσας δὲ ᾿Ιουλιανὸν ἐν 
᾿Αντιοχείᾳ τοὺς χριστιανοὺς τιμωρούμενον, παρεγένετο πρὸς αὐτὸν αὐτό- 
χλητος τὴν παρανομίαν αὐτοῦ διελέγχων τύπτεται οὖν παρ᾽ αὐτοῦ βουνεύ- 
ροις καὶ τριβόλοις ὀξέσι κατὰ τοῦ νώτου “ξέεται" καὶ ὀγχίνοις τὰς πλευρὰς 
καὶ τὰ βλέφαρα διαπείρεται" χαὶ ὑπὸ λιϑοξόων πέτρας διαιρεθείσης, μέσον 
ἐμβάλλεται χαὶ τῆς πέτρας “ἑκατέρων τῶν μερῶν ἐπ᾽ αὐτὸν συμπεσόντων 
ἀποληφϑεὶς ἔνδοϑεν τὴν ἀφόρητον. τιμωρίαν ὑφίσταται, ἐκπεσόντων αὐτοῦ 
τῶν ὀφθαλμῶν καὶ τῶν ἐγχάτ ov ἐκ τῆς χατὰ φύσιν ἱδρύσεως κάτω συνε- 
λαϑέντων. [σἴτα τὴν διὰ ξίφους δέχεται. τελευτήν, πολλῶν ϑαυμάτων 
ἐπιδείξεις καὶ ἐνεργείας καϑ᾽ ἑχάστην ποιῶν. 


Barb. gr. 535. -- D, £i. 147-149v 
Paris. gr. 1619. — P, ff. I11-112v 
Sinait. gr. 5662 — Xo, ff. 101-103 


Ὃ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε᾽ 
᾿Αρτέμιος ἔπλησεν ἄρτιον δρόμον. {ΓεωργίουΣ. 
μ' e eot e 


"Hyos δ΄. 


δὴ α΄. Θαλάσσης τὸ ἐρυϑραῖον πέλαγος 


PA 7. » - ἝΝ 

κτῖνες ἀειλαμπεῖς ἀνίσχουσι 
τοῦ ϑείου πνεύματος 
τὰς φωτοφόρους πᾶσι δωρεὰς 
ἐφαπλοῦσαι τῆς χάριτος 
, »--»» , Là 

5 ἐν τῇ ἐνδόξῳ σήμερον 
x«l φωταυγεῖ μνήμῃ τοῦ μάρτυρος. 


“Ρανίσιν ἐκκαϑαρϑείς, ᾿Λρτέμιε, 
τιμίου αἵματος 
tit. “Ὃ κανὼν... ᾿Αρτέμιος ἔπλησεν ἄρτιον δῶρον. Γεωργίου P Acr. no- 
men ΓΕΩΡΓΙΟΥ patet e theotokiis 
heirm. «' EHE 94, n. 133, Joannis 


f. 147" 


ϑεοτ. 


230 


10 


15 


25 


30 


20 oct. 


- : 4 “- , », ^ 
τοῦ δι’ ἡμᾶς τυϑέντος ἐν σαρχί, 
σεαυτὸν ὁλοκάρπωμα 
ὁλόκληρον καὶ ἄμωμον 

; NS 3) s πεν 
τούτῳ προσῆξας δι’ ἀϑλήσεως. 


Τῷ χάλλει τῆς ἀμωμήτου || πίστεως 
περιλαμπόμενος 
xXi τῷ φωτὶ τῶν ϑείων ἀρετῶν 
φαιδρυνόμενος, ἔνδοξε, 
ἐν τῇ νυκτὶ ἐξέλαμψας 
τῆς ἀϑεΐας ὥσπερ ἥλιος. 


"Ex ῥιζῶν τῶν ἀκενώτων, ἔνδοξε, 
ἀπαρυσάμενος 
τοῦ παρακλήτου χάριν δαψιλῇ, 
τῶν ϑαυμάτων ἀέναα 
προχέεις πᾶσι νάματα 
τοῖς τοὺς ἀγῶνάς σου γεραίρουσιν. 


Γνωστή σου ἣ δυναστεία, δέσποινα, 
πᾶσι τοῖς ἔϑνεσιν 
ὑπερφυῇ τελοῦσα ἐν παντὶ 
τὰ παράδοξα γέγονε, 
δι’ ὧν ἡμᾶς εὐφραίνουσα 
ἐχϑρῶν ἐλέγχεις τὴν ἀσϑένειαν. 


φδὴ γ΄. [Σύ, κύριέ μου, φῶς] 
Εὐφραίνεται ἐπὶ σοὶ 


Μετέωρον τῆς ψυχῆς 
ἔχων τὸ φρόνημα ἀεί, ἔνδοξε, 
εἰς χαμαιζήλων στοργὴν 
οὐ κατεῖδες ὅλως, ᾿Αρτέμιε. 


24 troparium om. P 


n. 133, Joannis 


11 ἀμώμου B 
19 ῥίζων B 


10 ἑαυτὸν B Zo 
30 ἐλέγχοις P 


13-18 troparium om. P 


19- 


heirm. γ΄ perperam huc licirm. ε΄ refertur: utrosque invenies in EE 94, 


33 στοργῇ P 


XXIV 


35 


10 


ϑεοτ. 


50 


55 


36 ἐχϑρὸς P 


20 oct. 


Ἴσχόϊ τοῦ δυνατοῦ 
τ n QV τεὴν 
τὸν ὑπερήφανον ἐχϑρὸν ἔκτεινας, 
ἐν ἀσϑενείᾳ σαρχὸς 
καταπολεμήσας τὸν ἄσαρκον. 


Ὃ λόγος σου νοητῶς 
τῇ τοῦ Χριστοῦ διαναφϑεὶς χάριτι, 
᾿ Δ ΓΜ ». 
τὴν μοχϑηρὰν ἔφλεξε 
πλάνην τῶν εἰδώλων, ᾿Αρτέμιε. 


᾿Ελύϑημεν τοῦ δεσμοῦ 
τὸν ῃ NN Zo x -— 
τῆς ἁμαρτίας διὰ σοῦ, Kypavcé, 
καὶ δικαιώσει ϑεοῦ 
πάντες οἱ πιστοὶ συνηρμύσϑημεν. 


Κάϑισμα. 


"Hyos δ΄. Ὃ ὑψωϑεὶς ἐν τῷ σταυρῷ 


Τὸν στρατιώτην τοῦ Χριστοῦ 


δὴ δ΄. ᾿Βπαρϑέντα σε ἰδοῦσα ἡ ἐκκλησία 


Συνεχύϑη συμφωνία πολυϑεΐας 
ἕνα ϑεολογοῦντός σου 
$eóv, ἀϑλοφόρε, 
ποιητὴν τῆς κτίσεως, 
πατέρα ἀγέννητον 
xai υἱὸν καὶ πνεῦμα συνάναρχον. 


᾿Εβεβαίωσας τοὺς λόγους coo ἐν τοῖς ἔργοις 
ὑπεραϑλῶν, ᾿Αρτέμιε, 
τῆς ὁμολογίας 


39 νοητὸς P 43-46 ϑεοτι om. P 


x&49. ed. MR I, 472 


heirm, 3' ΤῸ 94, n. 133, Joannis 


βαίωσεν P 


51 ἀγέννητον 1 γεννήτορα 


53 Ἔβε- 


f. 148 


ϑεοτ. 


232 


60 


65 


70 


75 


80 


20 oct. 


Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν " 
διὸ ἀλη ϑείας σε 
κήρυκα κατέπτηξαν τύραννοι. 


Περιϑέμενος τὰ ὅπλα τῆς εὐσεβείας, 
τῆς ἀσεβείας ἔτρεψας 
φάλαγγας, ϑεόφρον, 
καὶ τροπαιοφόρον, σοφέ, 
τὴν ὄντως ἀλήϑειαν 
χατὰ τῆς ἀπάτης ἀπέδειξας. . 


Λύσας σύνδεσμον ἀδίκου πολυϑεΐας 
H - Pd P [4 
ἐν τοῖς δεσμοῖς, ᾿Αρτέμιε, 
τῆς δικαιοσύνης 
Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν 
συνήφϑης καὶ ἅπασι 
λύσιν τῶν παϑῶν μεσιτεύεις ἀεί. 


Ὡς ταμεῖον δεδομένη ϑείων χαρίτων 
ὑπὸ ϑεοῦ, πανάχραντε, 
ἀνθρώπων τῷ γένει, 
πᾶσι διανέμεις πιστοῖς 
ἀφϑόνων τὴν μέϑεξιν, 
τούτων ὡς προστάτις φιλάγαϑος. 


δὴ ε΄. Σύ, κύριέ μου, φῶς 


E 


» , ΓΑ 
Ηκόντισας, σοφέ, 
χατὰ τῆς ἀϑεότητος 
' L4 LA , 
τοὺς λόγους cou ὥσπερ βέλη, 
χαὶ τὸν ταύτης πατάξας 
συνασπισμὸν κατέβαλες. 


57-58 συνήφϑεις καὶ ἅπασι | λύσιν τῶν παϑῶν μεσιτεύεις ἀεί P 
71-76 ϑεοτ. om. P 
77 'Hxóvqcag B X9 


sunt in P 


heirm. εἰ EE 94, n. 133, Joannis 


om. P 


65-70 desunt in P 


XXIV 


59-64 de- 
71 δέδωκε B 
79 τοὺς 


ϑεοτ. 


XXIV 


85 


90 


95 


100 


110 


87-91 desunt in P 
heirm. ς΄ EE 94, n. 133, Joannis 


20 oct. 


Σὺ τύραννον, ὀφρὺν 
κατὰ ϑεοῦ τοῦ χτίσαντος 
ἀϑέως ἐπαιρομένην, 
ἐταπείνωσας, μάρτυς, 
τῷ ὕψει τῆς σοφίας σου. 


᾿Κνέπρησας, σοφέ, 
τῷ πυρὶ τῷ τοῦ πνεύματος 
φρονήματα φρυγανώδη 
ἀνομούντων καὶ φέγγει 
Χριστοῦ πιστοὺς κατηύγασας. 
- 
“Ρομφαίαν κατ᾽ ἐχϑρῶν 
τὴν πρεσβείαν σου ἔχοντες, 
πανάχραντε, ἀοράτως 
τοὺς ἡμᾶς πολεμοῦντας 
τροπούμεϑα ὑμνοῦντές σε. 


δὴ ς΄. Θύσω σοι 


Νάμασι 

X Jl Ld Lh 
καταρδευϑεὶς σοφίας τῆς κρείττονος 
x«i πρὸς τὸ ὕψος τῆς ὄντως 
ἀναδεδομένος σοφίας, μάρτυς, 
ἐγνώρισας 
MER T "e 
τὸν ἁπάντων δεσπότην xxl κύριον. 


ἽἍἌρματα 
τῆς ἀϑεΐας, μάρτυς ᾿Αρτέμ!ε, 
τῶν σῶν αἱμάτων τῷ κύτει! 
ὥσπερ ἐν πελάγει βυϑίσας χλῆρον, 
τοὺς διὰ σοῦ 
; ; Aro 22d 
ἐπιγνόντας ϑεὸν ἐκυβέρνησας. 


“Ῥήμασιν 
ὥσπερ ἀγχόνῃ, μάρτυς, ἀπέπνιξας 


96 ὑμνοῦντας B. Xo 


109-114 troparium on. P 


103-104 cf. Ex. 14,28 


102 τῶν B 


233 


103 “Ἄρμα B 


f. 148v 


ϑεοτ. 


284 20 oct. XXIV 
τὸν τοῦ ϑεοῦ ἀποστάτην 
καί, βλασφήμους γλώσσας κατασιγάσας, 
διανοίξας 
εἰς Χριστὸν εὐσεβούντων τὰ στόματα. 
115 Γνώτωσαν 
τὴν χραταιὰν ἰσχύν σου, πανάχραντε, 
οἱ ἀγνοοῦντες τὸν χτίστην, 
χαὶ ἰσχὺν καὶ δύναμιν καὶ τὴν γνῶσιν 
ϑαυμασίως 
120 χομιζέσθωσαν πίστει ὑμνοῦντές σε. 
Κοντάκιον 


"Hos β΄. Τοὺς ἀσφαλεῖς 


Τὸν εὐσεβῆ 
καὶ στεφηφόρον μάρτυρα 


ὴ O olzoz. 


Τὸν εὐσεβῆ 
xxi ἀϑληφόρον τοῦ Χριστοῦ 
Προκόπιον τὸν μέγαν εὐφημήσωμεν, 
ὅτι καϑεῖλε τῶν ἀνόμων τὰ φρυάγματα 
5 xoi τοῦ ἐχϑροῦ τὰς μηχανὰς εἰς γῆν κχατεδάφισε 
Ποία γλῶσσα xci ἀνθρώπων νοῦς 
καὶ στόμα διηγήσασϑαι; σοφίᾳ 
ἐνδεδυμένος καὶ ἀνδρείᾳ τὸν πλοῦτον ἐμίσησας 
χαὶ τὴν ἀνδρείαν τὴν πρόσκαιρον, 
10 στρατιώτης φανεὶς γνησιώτατος 
πρεσβεύεις τῷ κυρίῳ ὑπὲρ πάντων ἡμῶν. 


113 διανοίξας: ἦσϑα subaudias 118-120 zai αὐτοῦ τὴν γνῶσιν τοῖς πα- 
ραδόξως [τελουμένοις | διὰ σοῦ ϑαυμασίοις λαβέτωσαν P Xo 120 ὑμνοῦντας Β 

κοντάκ. ed. MR I, 474 κοντάκ. et olx. om. P Xo 3 ἀϑληφόρον 
pro ἀϑλοφ. 3 Προκόπιον: felix error pro ᾿Αρτέμιον qui originem contacii 


designat 7 διηγήσασϑε σοφίαν 


f. 149 


XXIV Z0 oct. 235 


[3 


BA το ΠΝ ros 
δὴ ζ΄. Er τῇ καμίνῳ 


Hun 
l'obz πολυπλόκους 
292 ctas. Iniocoz J0sqreSemuns 
τῆς ἀϑεΐας, μάρτυς, λύσας δεσμούς, 
λόγοις εὐσεβείας ἥνωσας τοὺς πιστοὺς 
εἰς ϑεοῦ μίαν ἐπίγνωσιν, 
12: τοῦ εἰς ὁμόνοιαν 
; 
ἀχηϑείας ἀνγ)οώπους συνδέοντος. 
TM ; 
ἰσχὺς τυράννων 
TS ; ; ; ? 
χαὶ ἀντιπάλων κράτος, μάρτυς Χριστοῦ, 
ad ; Ὁ 
παντὰα ἀσϑενῇ ἐδείχϑη ἐν τῇ στερρᾷ 
M 
x«i ἀνδοείχ σου, 


130 καρ (A 


ὃν τῶν ὅλων δεσπότην xxi χύριον. 


Οἱ τῶν αἱμάτων 
τῶν σῶν ῥυέντες, μάρτυς, ϑεῖοι χρουνοὶ 
135 πᾶσι τοῖς πιστοῖς ἐπήγασα" ποταμοὺς 
? 
ἰαμάτων τοῖς χκοαυγάζουσιν " 
^^ —n^ Hi 
« εὐλο 1^ τὸς £t, 
)e5r. ὁ τῷ E quos 
θεός, ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 


; - 
Νέφη τῆς πλά ene 

140 τῇ ἐπικλύσει, μάρτυς, τῇ τοῦ παντὸς 
i| πάντα ἀπελάσον φέγγος ὀειλαμπές, 
τοῖς πιστοῖς πᾶσιν ἐρήπλωσας 
τοῦτον, ᾿Λρτέμιε, 

rs C 

φωτοδότην δοξάζων xxi κύριον. 


145 ᾿Ισχὺν καὶ χράτος 
n ' Ju ide ^ worn e ud u 
τοὺς ἀσθενοῦντας ζώωσον ὡς ἀγαϑή, 

; Y ΕΗ E 

ϑράσος τῶν ὑπερηφάνων τῇ κραταιᾷ 
χκαϑαιροῦσα δυναστεία σου, 
ϑεοχαρίτωτε, 

180 τῶν εἰς σὲ πεποιθότων τὸ καύχημα. 


123 λόγοις Xo λόγοις .... τοὺς om. B 


131 ἐδόξασες P Xo 133- 
146 ζῶσον X9 


heirm. ζ΄ EE 94, n. 133, Joannis 
126 συνδέυοντας B 129 &c9zvhs B 
138 troparium om. P 139-144 troparium om. P 


ϑεοτ. 


236 20 oct. 


Q93 η΄. Xeipag ἐκπετάσας «]ανιὴλ 
Διψῶν τὸ ποτήριον πιεῖν Ξ 

τὸ τοῦ ϑανάτου Χριστοῦ, 

, TOP 

μάρτυς ᾿Αρτέμιε, 

“ Σ , » 

ὅπερ ἐπόϑησας ἔπιες 

155 ἐν γλυχύτητι μεϑέξεως 

καὶ διὰ τοῦτο γλυκασμὸν 

τῶν ἰαμάτων ἡμῖν 

ἐπομβρίζεις 

* Ed ^ H ta Lá , 

ὑμνολογοῦσιν αὐτὸν τὸν τῶν ὅλων ϑεόν. 


160 “Ῥάβδῳ τῆς σοφίας σου, σοφέ, 
x res » 
τοὺς ϑῆρας ἤλασας 
τῆς ἀϑεότητος 
Χριστοῦ τὸ ποίμνιον, ἔνδοξε, 
ἐν ὠμότητι σπαράσσοντας 
"E ; rea iud 
165 χαὶ ἐλυτρώσω τῆς αὐτῶν 
ϑήρας τοὺς κράζοντας 
« εὐλογεῖτε 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον ». 


Ὄμβρον τὸν οὐράνιον Χριστὸν 

170 ἐν τῇ καρδία σου, 

μάρτυς, δεξάμενος, 

ηὔξησας πίστεως δράγματα 

xai, πιστοὺς OexroUc, ᾿Αρτέμιε, 

τῷ σὲ δοξάσαντι ϑεῷ 
175 φέρων, ἐκραύγαζες ᾿ 

« εὐλογεῖτε 

πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον ». 


“Ὅπλα περιϑέμενοι τὴν σὴν 
πρεσβείαν, ἄχραντε, 
180 ἀκαταγώνιστα : 


heirm. η΄ EE 94, n. 133, Joannis 151 τὸ omn. BP 


153 μάρτυς ] ὄντως P 156 γλυκασμῶν P 
164 ὁμότητι B 166 95pac B 169-177 troparium om. P 
σαφῶς Xo 178 περιϑέμενος B 


152 τῶ B 


161 ἥλασας 1 ἤρπασας P 


169 Χριστὸν 1 


ϑεοτ. 205 


XXIV 20 oct. 


οἱ ἐν τῇ σχέπῃ σου ἄπαντες 
καταφεύγοντες, τροπούμεϑα 
n Ὁ 
τοὺς πολεμήτορας ἡμῶν 
dor ; 
x«i ἐκβοῶμεν ἀεί: 
185 « εὐλογεῖτε 
; $3 ; 
πάντα. τὰ ἔργα xuplou τὸν χύριον ». 


ῃ 


δὴ 9. “ἰϑος ἀχειρότμητος ὄρους 


Μύρα εὐωδέστατα μύρῳ 


τῷ ἀχενώτῳ προσενέγχας d 
E SI TAN ἢ 
αἵματα τὰ σά, ἀϑλοφόρε, 

190 τῆς: εὐωδίας τῆς τούτου ἔτυγες " 


XX Same I yd 
διὸ ἡμᾶς ταῖς χάρισι 
εὐωδιάζεις τῶν ϑαυμάτων σου. 


“Ὅλος νοητῇ ϑεωρίᾳ 
xxl ἀλλοιώσει ϑειοτέρᾳ 
is HOT oUm gd ry 
95 ἐκ TOV ἐπικήρων ἅπαρας, 
σαρκὶ παλαίων τῷ πολεμήτορ!ι 
τὰ ἀλογινά, ᾿Λρτέμιε, 
ὥσπερ ἀσώματος ὑπέμεινας. 


Νῦν ταῖς τῶν ἀύλων χορείαις 
200 ἐν ἀϊδίῳ εὐφροσύνῃ 
X » , ' 
καὶ ἀγα  λλιάσει χορεύων, 
ὑπὲρ τῶν πίστει ἀνευφημούντων σε 
t , » v 
ἱχέτευς, ᾿Αρτέμιε, 
εἰρήνην τούτοις ἐξαιτούμενος. 


ty? LA * δ 
Ὑπάρχουσα στέφανος δόξης 
τῇ ἐκχλησίᾳ, ϑεοτόκε, 
M A ii , 1 
xXi στολὴ x«i κόσμησις ϑεία, 
εἰρήνην ταύτῃ ταῖς ἱκεσίαις σου 
παρέχεις διαλύουσα 
210 καὶ χατ᾽ αὐτῆς φυέντα σχάνδαλα. 


heir. 9 EE 94, n. 133, Joannis 181 ἅπαντες | πάναγνε Mo 
σήνεγκας ΒΞ Psaltes 201 198 ἀσώματα PB 199-204 om. P 


ἐκκλησίας P 208 ταύτην D Xo 210 χκαταύτης αὶ κατἀσὲ P 


237 


188 ngo- 
206 τῆς 


NNV 20 oct. 239 


y X 
x«l τὸν τῆς νίκης στέφανον 

ὧν Ἔ 
παρὰ Χριστοῦ χαίρων ἀπείληφας. 


Θυσίαν ἰλ χρινῆ x ὶ UG ^N 
CANON XXV " DO n cate PUDE 
20 σαυτόν, ᾽Λρτέμις, 
IN SANCTUM ARTEMIUM HEP quede OPE 
τῷ Χριστῷ προσενήνοχας 


20 OCT. 


ἀϑλητικῶς χαὶ ἔτυχες 


Crypt. Δα. XXVIII Cs, tf. 27-29" 


li 


PS M 09v mo : δ 
Mess. gr. 52 M, ff. 32-32 τῆς ἀϊδίου, μάρτυς, δόξης αὐτοῦ. 
ϑεοτ, 25 ᾿Ικβέβλημαι συμβουλίᾳ ὄφεων 
ων, δε esi — 
Ὃ κανὼν φέρων ἀχροστιχίδα τήνδε" ἐκ παραδείσου τρυφῆς, - 
ep ^- L, : » z b 
Tàw ϑεῖον ᾿Αρτέμιον ἄσμασι στέφω. διὰ τοῦ ϑείου τόκου σου δὲ νῦν. 
εομῆτορ πανάμωμε, 
*Hyos δ΄. εἰς οὐρανοὺς ἀνήνεγμαι" 
80 διὸ κηρύττω ϑεοτόχκον σε. 


δὴ α΄. Θαλάσσης τὸ ἐρυϑραῖον πέλαγος 
s N t PIU! ἐν 
f. 27* || Τὴν ϑείαν σου ἱεροῖς ἐν ἄσμασι ὠδὴ γ΄. Εὐφραίνεται ἐπὶ σοὶ 
νῦν καταστέφοντι 
, , , , L4 L4 
μνήμην φαιδράν, ᾿Αρτέμιε, τῇ σῇ 
πρὸς ϑεὸν μεσιτείᾳ, σοφέ, 
E λόγον σοφίας δίδου μοι 
καὶ τῶν πταισμάτων τὴν συγχώρησιν. 


» Y Id 
Ισχὺν λαβὼν πρὸς Χριστοῦ, 
τοῦ ἀποστάτου χραταιῶς ἅπασαν 
τὴν ἐν τῷ λόγῳ ἤλεγξας, 
μάρτυς, ὡλυαρίαν, ᾿Λρτέμις 
μάρτυς, φλυαρίαν, ᾿Λρτέμις. 


Οὐ πλοῦτον τὸν ἐπὶ γῆς προέκρινας, i 35 Οὐδόλως ταῖς δολεραῖς 
μάρτυς ᾿Αρτέμιε, | καϑυποσχέσεσι, σοφέ, ἥττησαι 
τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀγάπης εὐσεβῶς, τοῦ σκολιοῦ, ἔνδοξε 
10 οὐκ ἀξίαν τὴν πρόσκαιρον, μάρτυς, ἀποστάτου, ᾿Δρτέμιε. 
ἀλλὰ σαυτὸν ταῖς μάστιξιν 
ἕνεκα ταύτης παραδέδωχας. | Νικήσας ἀϑλητικῶς 
40 τὰς τῶν δαιμόνων πονηρὰς φάλαγγας, 


4 ex 1 " 
i D φε D ῦ 
Νομίμως τοῦ μαρτυρίου, πάνσοφε, πρὸς τοῦ Χριστοῦ, ᾿Λρτέμιε, 


X , » 
τὸν δρόμον ἤνυσας ] 
15 καὶ τὸν ἐχϑρὸν νικήσας εὐθαρσῶς 


στεφάνῳ χαρίτων χεκόσμησαι. 


πρὸς τὸ σχάμμα εἰσέδραμες ' 25 συμβουλὴ τοῦ ὄφεος M 26 τρυφῆς ] τὸ πρὶν ΔΙ 29 ἀνήνεγμαι ] 
- ἀνέδραμον M 30 κηρύττω ] πρεσβεύω M 
tit. Ὃ κανὼν οὗ ἡ ἀκροστιχίς ..., δὲ post acr. Θεοφάνους add. Cs heirm. γ΄ EE 94, n. 133, Joannis 31 Χριστὸν M. 35 Οὐ δόλος M 
heirm. α΄ EE 94, n. 133, Joannis 2 συγχαταστέφοντι Cs 3 φαι- ! 36 ἥττησαι ] ἤγγησας M. 37 ἔνδοξε ] δράκοντος M. 4l πρὸς τοῦ ] παρὰ M 
δρῶς M 12 καὶ παρέδωκας M 15 xal τοῦ £y9900 ... εὐθαρσὸς M I 42 στέφανον χαρίτων ἠσδέδεξαι M 


9-10 II Cor. 4,18 25-26 Gen. 3,1-6 


XXV XXV 20 oct. 241 


240 20 oct. 
» - - , - 
f. 28 ϑεοτ. || ᾿Αρᾶς τῆς πάλαι τε νῦν 70 Ἴσχύϊ τοῦ Χριστοῦ 
RESET er dream iy » ik 
ἣ Εὔα λέλυται τῇ σῇ, ἄχραντε, πᾶσαν πεῖραν βασάνων, σοφέ, 
n u eps Ἢ 
45 ϑεία κυήσει" ὅϑεν σε ! ὑπήνεγκας, ἀϑλοφόρε, 


, ; , 
ϑεοτόκον πάντες χηρύττομεν. ὡς ἀνήλατος ἄχμων 
Vd 
καὶ ὥφϑης στεφανίτης φαιδρός. 
δὴ δ΄. ᾿Επαρϑέντα σε ἰδοῦσα ἡ ἐκκλησία : T 
75 OXo cou τῷ vot 
ἑδρασϑεὶς ἐν τῇ πέτρα Χριστοῦ 


“Ῥώμῃ τῇ ϑείᾳ, ὦ μάρτυς, ἐν τῷ σταδίω 
τῆς πίστεως, ἀϑλοφόρε, 


τῷ δυσμενεῖ Βελίαρ 
συμπλακεὶς ἀοράτως, ἐχϑλιβόμενος πέτραις 
50 τοῦτον καταβέβληκας ὑπήνεγκας στερρότατα. 
- 
καὶ νίκης τὸν στέφανον 
ἐκ ϑεοῦ, ᾿Αρτέμιςε, εἴληφας. ϑεοτ, 80 Nevéx«po at ὁ πρὶν 
- RM τῇ ἀπάτῃ πτερνίσας με 
Τῇ ἐκκλησίᾳ χκατάκαρπος ὡς ἐλαία, Sapere en PEU AS 
; EUM τῷ τόκῳ cou, ϑεομῆτορ 
μάρτυς Χριστοῦ ᾿Αρτέμιε, EY NP REESE 
- «xi μαρτύρων χορεῖαι 
55 καρποὺς τῶν ϑαυμάτων ΕΑΝ εἰ a βὼν χορϑ , 
A πυκαςουσιν ὡς Xplv&, σεμνὴ. 
ὥφϑης προβαλλόμενος, » 3 Ἶ 
ἐλαίῳ ἰάσεως 
/ t u lod t 
πάντας ἱλαρύνων νοσοῦντας, σοφέ. ἊΝ ᾿ 
ς ἵλαρ . σοῷ φδὴ ς΄. Θύσω σοι 
ϑεοτ. Εὔα χαίρει ἐν τῷ τόκῳ σου τῶν ὠδίνων 
60 λελυτρωμένη, μήτηρ . 85 Λσειστον 
ϑεοῦ, παναγία: | ὡς ἐν πέτρᾳ τῆς πίστεως, μάρτυς Χριστοῦ, 
ὅϑεν ϑεοτόκον σε f. 28ν || τὴν ψυχυκήν σου οἰκίαν 
κυρίως, πανάχραντε, εὐσεβῶς πηξάμενος, κύμασιν 
σέβει καὶ σεπτῶς μακαρίζει ἀεί. ἀσεβείας 
] 90 διαμεμένηκας, παναοίδιμε. 
)$M £^ ERREUR Rr "e 
φδὴ ε΄. Σύ, κύριέ μου, φῶς Σύ, μάκαρ, 
65 Μὴ φέρων ὁ δεινὸς ὡς 1 εδεὼν τὸ πρὶν ὁ στερρότατος, 
ἀποστάτης τὸ εὔτολμον, τὰς τῶν δαιμόνων ἀνδρείως 
DID f / , 
 Agehus ens quis uu; καχοτρόπους φάλαγγας ἐπορϑήσω, 
ἴω Scd: Ὡς 95 U; 
ἐν σχισμαῖς τῶν πετρῶν σε Ἶ τροπαιούχος Ὁ 
ἐχϑλίβει, παναοίδιμε. ἀριστεὺς κατὰ τούτων ὀφϑεὶς κραταιός. 
43 τανῦν Cs M 45 σοὶ M 75 Ὅλος M. 
heirm. à' 4, n. 133, nnis 47 ὁ Μ 52 ἐκ ϑεοῦ ; i y 
κατ᾽ sire M νὰ Ἢ μῆτερ M dis ! BeHobig ΘΕ θέν αν Ido JOH. 85 λσειστος M 87 οἰκίαν ] 
οὐσίαν M. 94 κατὰ τρόπους M. ἐ f j 
heirm. ε΄ EE 94, n. 133, Joannis 66 εὔτονον M. 69 παμμαχκάριστε M. E SRSpune de ΔῈ 
43 Gen. 3,16 85-90 Matth. 7,24-25; Luc. 6,48 92-96 Jud. 7,19-25 
17 


9eor. 


.£. 29 


ϑεοτ. 


242 20 oct. 


Μόνη σὺ 
ἐν γυναιξίν, ἁγνὴ ϑεονύμφευτε, 
ἐκλελεγμένη ὑπάρχεις 
100 εἰς κατουκητήριον ϑεῖον, σεμνή, 
τοῦ ἀφράστως 
ἐν σοὶ σκηνώσαντος ϑείου λόγου σαφῶς. 


Κοντάκιον. 


Ἦχος β΄. Τοὺς ἀσφαλεῖς 


Τὸν εὐσεβῆ 
καὶ στεφηφόρον μάρτυρα, 


δὴ ζ΄. ᾿Εν τῇ καμίνῳ 
ἀβραμιαῖοι παῖδες τῇ περσικῇ 


“Ἀπασαν πλάνην 
τὴν δεισιδαίμονα ϑείοις λόγοις coU, 
105 μάρτυς, εὐσεβῶς ἐλέγξας τοῦ || δυσσεβοῦς 
ἀποστάτου, ἀνεκραύγαζες * 
« εὐλογημένος εἶ 
ἐν τῷ ναῷ τῆς δόξης σου, κύρ!ξ ». 


Σιαγόνι σου 
110 τῇ διὰ λόγων, μάρτυς ἔνδοξε, 
ὥσπερ ἀλλοφύλων ἔϑνη τὰ πονηρὰ 
τῶν δαιμόνων πλήϑη ἔϑραυσας, 
« εὐλογημένος εἶ, 
ὁ ϑεός uou, » κραυγάζων, ᾿Αρτέμιε. 


115 ᾿Ιακὼβ πάλαι 
κλίμακα εἶδε σέ, πανόλβιε" 


χοντάκ. ed. MR. I, 474 κοντάκ. om. M, ubi auteni x«9. exstat 


quod inc. Τὸν στρατιώτην τοῦ Χριστοῦ..., ed. MR I, 472 
'heirm. ζ΄ EE 94, n. 133, Joannis 105 ἐλλέξας M 
λόγων M. 


110 τῇ τῶν 


115-116 Gen. 28,10-22 


sot. 


XXV 20 oct. 243 


λόγος τοῦ ϑεοῦ κατέβη γὰρ ἐπὶ γῆς 
ἐκ σοῦ σάργα προσλαβόμενος 
καὶ προσωμίλησεν 

120 ἐν ἡμῖν τοῖς βροτοῖς, ὡς ηὐδόκησεν. 


δὴ η΄. Λεῖρας ἐκπετάσας «Ἰανιὴλ 


Σῇ, μάρτυς ᾿Λρτέμιε, στερρᾷ 
ἐνστάσει!, ἅπασαν 
πλάνην χκατήργησας -— 
H D - » z 
εἰδωλυεὴν σαφῶς, ἔνδοξε, 

125 καὶ τῷ κτίστῃ προσενήνοχας 

ὡς ὁλοκαύτωμα δεκτὸν 

* , , 
σαυτὸν ἀϑλήσει σου" 

] 5 
« εὐλογεῖτε 
, » 

πάντα τὰ ἔργα χυρίου τὸν κύριον ». 


130 Τῇ ϑεία ῥωννύμενος Χριστοῦ 
δυνόμει, ἅπασαν 
μηχανουργίαν αἰσχρὰν 
τοῦ δυσσεβοῦς, σοφέ, ἤσχυνας 
xci τὴν τούτου ἐϑριάμβευσας, 

135 μάρτυς, ἀσϑένειαν, βοῶν 
μετ᾽ εὐφροσύνης θερμῶς" 

« εὐλογεῖτε 
πάντα τὰ ἔργα χυρίου τὸν κύριον ». 


ES PS p , d θεό 
ὑχώρησας, πάναγνε, ϑεόν, 
ἦρι ἧς " 
140 σεμνή, £v μήτρᾳ σου 
χαὶ τοῦτον τέτοκας 
δον ἐκ ; 1 
ἐν δύο φύσεσι τέλειον, 
n πα τ ΣΤ αν τας τὸ n " 
τὸν αὐτὸν ὁμοῦ ϑεὸν καὶ βροτόν, 


οὗπερ τὸ εἶδος εὐσεβῶς 


117 ἐπὶ τῆς M. 

heirm. η΄ EE 94, n. 133, Joannis 
νοῦς M. 135 ἀσϑένειαν ]' Λρτέμιε M. 
140 ϑεὸν ἐν μήτρα σου M 


132 αἰσχρὰν ] ἐχϑροῦ M. 133 δυσμε- 
136 τρανῶς M. 139 ᾿Εχώρισας 


πάναγνε σεμνή M. 143 ϑεὸν ὁμοῦ M 


f. 29v 


ϑεοτ. 


244 20 oct. XXV 
145 ἡ ἐκκλησία τιμᾷ 

x«i κυρίως 

σὲ ϑεοτόχκον δοξάζει, ϑεόνυμφε. 


δὴ ΄. Λίϑος ἀχειρότμητος ὄρους 


Φωτὶ αὐγαζόμενος, μάκαρ, 
τῆς ὑπερφώτου ϑεαρχίας 
150 καὶ τρισσοφαοῦς, ἀϑλοφόρε, 
ἡμῶν τῶν πίστει τὴν ϑείαν μνήμην σου 
τελούντων νῦν μνημόνευε 
καὶ τῶν πταισμάτων λύσιν αἴτησαι. 


Ὡς ἥλιος φέγγει ϑαυμάτων 
155 τῶν σῶν, γενναῖΞς ἀϑλοφόρε, 
πᾶσαν τὴν σκοτόμαιναν, μάκαρ, 
τῶν νο] σημάτων ἀποδιώκεις ἡμῶν 
τῶν εὐσεβῶς τῇ ϑείᾳ σου 
σορῷ, ϑεόφρον, προστρεχόντων ἀεί. 


160 Ὡς μόνην ὑπάρχουσαν πάντων 
τῶν ποιημάτων ὑπερτέραν, 
πάναγνε παρϑένε Μαρία, 
ἀξίως ὕμνοις πιστοὶ γεραίρομεν 
xal τοῦ ἀγγέλου, δέσποινα 
165 σεμνή, τὸ « χαῖρε » σοὶ προσφέρομεν. 


heirm. ϑ' EE 94, n. 133, Joannis 151-153 ἡμῶν τῶν πίστει ἀνευφη- 
μούντων σε [τὴν ϑείαν μνήμην ἔνδοξε / πταισμάτων δίδου τὴν συγχώρησιν M 
154 Ὡς ἥλιος ἄδυτος φέγγει M 155 γενναῖε ]ϑαυμάτων M. 156 σκοτό- 
μενα Μ 158 τὴν ϑείαν Μ' 160 μόνη ὑπάρχουσα Μ 161 ὑπερτέρα Μ 
163 πίστει M. 164 σὺν τῶν ἀγγέλων M 165 προσάγωμεν Μ 


164-165 Luc. 1,28 


f. 108 


21 OCT. CANON XXVI 


IN SANCTOS MARTYRES LXIII 


Mess. gr. 135 — N, ff. 107»113 


, 


Vat. gr. 2042, f. 202: (Δνήμη) τῶν ἁγίων ἐνδόξων μαρτύρων τοῦ 
Χριστοῦ ἑξήκοντα xci τριῶν τῶν ἐν ἁγία πόλει “ἱερουσαλήμ, συλλη- 
φϑέντων ὑπὸ τῶν ᾿Αγαρηνῶν xal μαρτυρησάντων ᾿εν τοῖς χρόνοις τοῦ 
βασιλέως Λέοντος τοῦ ᾿Ισαύρου 


- 


ε "T ; ; 
O x«vàv φέρων ἀκροστιχίδα " 
Τοὺς τρεῖς πρὸς ἑξήκοντα μάρτυρας σέβω. Συμεζῶνος). 


"Hyos β΄. 


δὴ α΄. Τῷ τὴν ἄβατον 


|| Τῷ πηγάζοντι 
ῥεῖϑρα σοφίας, κύριε, 
καὶ ἀναχέοντι 
τῶν δωρεῶν ποταμοὺς 
5 σοὶ προσπίπτω, ἀγαθέ: 
φώτισον τὰ ὄμματα 
τὰ τῆς χαρδίας μου 
πρὸς σὴν ἐπίγνωσιν 
πρεσβείαις τῶν μαρτύρων σου. 


10 Οἱ λαμπρότατοι 
τῆς ἀληϑείας μάρτυρες 
ἀνευφημείσϑωσαν 
τρεῖς πρὸς ἑξήχοντα, 
οἱ συντρίψαντες ἐχϑροῦ 

15 κάραν τὴν ὀλέϑριον 
στερρῷ φρονήματι 
καὶ τὴν σχοτόμαιναν 
αὐτοῦ ἐξαφανίσαντες. 


tit. post acrostichiden in margine Xope(óv) legitur vel Συμε(ῶνος) 
heirm. a^ EE 39, n. 53, Cosmae 


f. 108» 


ϑεοτ. 


f. 1085 


246 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


21 oct. 


“Ὑπερϑαύμαστος 
ἡ τῶν μαρτύρων ἔνστασις, 
ἣν ἐπεδείξαντο 
πρὸς πᾶσαν βάσανον, 
ἀκατάπληκτον ψυχήν, 
φρόνημα ἀήττητον, 
γνώμην ἀνένδοτον 
τῷ || πόϑῳ νέμοντες 


κυρίου οἱ στερρόφρονες. 


Συμπαϑέστατον 
χαὶ ἐν ἐλέει πλούσιον, 
δέσποινα, ἣ κυήσασα 
υἱὸν καὶ κύριον, 
συμπαϑείας με τῆς σῆς, 
δέομαι, ἀξίωσον 
x«i ἐλευϑέρωσον 
τῆς κατακρίσεως 
προσφεύγοντα τῇ σκέπῃ σου. 


δὴ γ΄. "Ev πέτρᾳ με τῆς πίστεως 


Τὸν κλύδωνα τοῦ βίου ἀπολιπόντες 
χαὶ πάσης ἀποστάντες πλάνης τῆς χάτω, 
, , » , » , 
ἐπλεύσατε ἀκύμαντοι, ἀϑλοφόροι, 
οἰακιζόμενοι Χριστοῦ τῷ ϑείῳ σταυρῷ 

' - 5 ὰ U Hi , - 
καὶ ζωῆς ἐφϑάσατε τοὺς λιμένας ἐν χαρᾷ. 


« , , i - , 
Ρημάτων ἐπαχούσαντες τοῦ δεσπότου, 
ἐξήλθετε πατρίδος καὶ συγγενείας 
καὶ πόνῳ καὶ ἀτρύτῳ ταλαιπωρίᾳ 
, H , J , 
τόποις ἐπέστητε olg τὰ παϑήματα 
δι’ ἡμᾶς ὑπέμεινεν ὁ σωτὴρ ἡμῶν. 


᾿Ετρώϑητε τῷ ἔρωτι τοῦ δεσπότου, 
γενναῖοι ἀϑλοφόροι, καὶ ἀντὶ πάντων 


| 


ἠλλάξατε τὸν ϑάνατον τὸν ἐκείνου, 


heirm. y' EE 38, n. 51, Cosmae 48 τρόποις 


XXVI 


50 


ϑεοτ. 


οι 
σι 


10 


f. 109 


60 


heirm. x«9. cfr. MR I, 9 


21 oct. 


Mm. Yum mln | 
αὐτῷ κραυγάζοντες πίστει χαὶ λέγοντες 
H 


[j 2 Μ᾿ ^ LA 

ὡς «οὐκ ἔστι δίχαιος πλὴν σου, X0pte ». 
᾿Ιλύος με ἐκκάϑαρον ἁμαρτίας, 

ἐλ ρὸν δ: ; ; 

ἁγνὸν ϑεοῦ παλάτιον, παναγία, 

ΩΝ δόξι AA H , 

καὶ δόξης με ἀξίωσον αἰωνίου 

τῷ σῷ κραυγάζοντα υἱῷ χαὶ λέγοντα 

ὡς «οὐκ ἔστιν ἅγιος πλήν σου, κύριε ». 

T 5 , 


Κάϑισμα. L2 


τῇ. , T T , TD ; 
xoc α. 0v τάφον σου, σωτὴρ 


Προϑύμῳ λογισμῷ 
ἑαυτοὺς ἐπιδόντες 
πρὸς πᾶσαν ἀλγεινῶν, 
παναοίδιμοι, πεῖραν, 

Γὰ » , 
γενναίως ἠϑλήσατε 
χαὶ τὸν ὄφιν ἐκτείνατε " 
» , 
ὅϑεν σήμερον 
τὴν ἱερὰν ὑμῶν μνήμην 
ἑορτάζομεν ἐν εὐφροσύνῃ χαρδίας, 
Χριστὸν μεγαλύνοντες. 


φδὴ δ΄. “Ὑμνῶ σε" 
ἀκοὴν γάρ, κύριε, 


NES 
|| Σωμάτων 
Ρ S ad 
τῶν φϑαρτῶν ἠλόγησαν 
οἱ ϑεόφρονες στρατιῶται 
x«l ἑλκυσμοὺς ἤνεγκαν 
καὶ μάστιγας γενναιοφρόνως 
Χριστῷ ὁμοφρόνως ἀναχράζοντες " 
« σοῦ τῇ ἀγάπῃ, λόγε, ϑανατούμεϑα ». 


heirm. δ EE 38, n. 51, Cosmae 


63 cf. Ps. 43,22; Rom. 8,36 


1-10 x&9. cfr. MR II, 545 


247 


248 


65 


70 


75 


ϑεοτ. 


80 
f. 109v 


85 


90 


21 oct. 


Ποϑοῦντες 
τὰ λαμπρὰ καὶ μένοντα 
ἀδιάρρευστα αἰωνίως, 
τὴν κοσμικὴν ἅπασαν 
» , Δ 3 NIV 
ἠρνήσασϑε τρυφὴν x«i δόξαν, 
HET ΜΕΝ 
Χριστῷ ἀνενδότως ἀτενίζοντες 
END , 5 ; 
καὶ éxfoGvreg'« δόξα τῇ δυνάμει σου ». 


“Ῥωσϑέντες 
τῇ δυνάμει, ἔνδοξοι, 
τοῦ τὰ πάντα τεκτηναμένου, 
πολυειδῇ κάκωσιν 
xai ϑλίψεων πυρὰν γενναίως 
Χριστῷ ὑπεμείνατε, κραυγάζοντες * 
« οὐδὲν ἡμᾶς χωρίσει τῆς ἀγάπης σου ». 


Ὃ λόγος 
προελθὼν ἐκ μήτρας σου 
σαρχοφόρος, ϑεογεννῆτορ, 
τοὺς || λογικούς, ἄχραντε, 
ἐρρύσατο τῆς ἀλογίας 
αὐτῷ εὐχαρίστως ἀναμέλποντας * 
« σοῦ τῇ δυνάμει δόξα, ὑπεράγαϑε ». 


, 


δὴ ε΄. Ὃ φωτισμὸς 


Σκιαμαχῶν 
ε , M Y 
ὁ μαινόλης x«i ἄφρων 
καὶ παραπαίων 
τύραννος ἐλύττα xal πρὸς ἀπόντας 
xal ἀφορήτοις κατακρίνει βασάνοις, 
ἀϑλοφόροι, ὑμᾶς κραυγάζοντας * 
« μόνον σε, Χριστέ, βασιλέα γινώσχομεν ». 


Ἔν τῷ πυρὶ 
τῆς ἀγάπης τοῦ κτίστου 
irj 
ὑπαναφϑέντες, 


heirm. εἰ EE 34, n. 46, Joannis 


77 Rom. 8,35 


ΧΧΧῚΙ 
95 
100 
f. 110 
105 
ϑέεοτ. 
110 
115 
f.l110v 120 
125 


; ; : 

μάρτυρες ἀήττητοι, ὡς ἀστέρες 

; ; 

τὰς λαμπηδόνας ἐπυρσεύσατε κόσμῳ 

τῆς γενναίας ὑμῶν ἀϑλήσεως 

ἧς Ys ς ὑμῶν ἀϑλήσεως, 

χάριν ἐφαπλοῦντες ἡμῖν τῶν ἰάσεων. 
Ξύλον ζωῆς 

καὶ τρυφὴν αἰωνίαν 

καὶ ἀφϑαρσίας 

LANAJ - LÀ y , 

ἔνδυμα ὑπέρφωτον, ἀϑλοφόροι, 

Χριστοῦ τὰ ϑεῖα ἡγησάμενοι πάϑη, 

ἑκουσίως ϑανεῖν ὑπέστητε 

μέλλοντες τρυγῆσαι ζωὴν τὴν αἰώνιον. 
Ei Ἂν μὰ 
ΠῚ φοβερὰ 

τῆς ἐτάσεως ὥρα 

πολλῆς δειλίας 

x ; ; ; "o" 

ἔμπλεών με τίϑησι καὶ πικρίας 

y ; m ; ; 

ἔχω γὰρ πράξεις χαταδίχης, παρϑένε, 

ἢ τεχοῦσα κριτὴν μαχρόϑυμον 

πρύστηϑί μοι τότε καὶ ῥῦσαι χολάσεως. 


$97 ς΄. Πρὸς κύριον &x κήτους 


Κρατύναντες ὁμόφρονι, 
; ; 
μάρτυρες, φρονήματ! 
" TP 
ὅλην τὴν φάλαγγα 
ἑαυτῶν καὶ συγχροτήσαντες 
ἀλλήλους προτροπαῖς, 
ἀνδρικῶς ἐστήσατε 
τὰς aos ΣΕ ; 
xac ἐχϑρῶν ϑεοδόξαστα τρόπαια. 
ἱ Οἱ γνήσιοι ϑεράποντες 
καὶ φίλοι τοῦ κτίσαντος 
προσομιλήσαντες 
τῇ καμίνῳ τῶν κολάσεων, 
λαμπρότερον χρυσοῦ 
ἐκεῖϑεν ἐφάνησαν 
ἀμετάϑετον γνώμην τηρήσαντες. 


heirm. ς΄ EE 39, n. 53, Cosmae 
112 προστίϑει 


106-107 cf. Hb. 10,27; Ap. 14,7 


109 ἔμπλεων cf. Mitsakis. 35-36,565 


250 2] oct. 


Νυκώμενος ὁ τύραννος 
ὑμῶν ταῖς ἐνστάσεσι, 
μάρτυρες ἔνδοξοι, 
130 τῷ ϑυμῷ χατεπίμπρατο 
καὶ μείζονας ὑμῖν 
χολάσεις ἐφεύρισκεν, 
ἀλλ᾽ εἰς μάτην ^ ἠλέγχϑη μαινόμενος. 


Τὸ βέβηλον τῆς γλώττης 
135 καὶ τῆς γνώμης τὸ χίβδηλον 
δημοσιεύοντες 
οἱ ἑπτὰ ματαιόφρονες 
ἐπλήγησαν ψυχὰς 
φόβῳ τῶν χολάσεων 
110 καὶ Χριστὸν χαχοφρόνως ἠρνήσαντο. 


ϑεοτ. “Αγίασον, ἁγνὴ 
παρϑενομῆτορ, μέ, δέσποινα, 
τὸν ἐν τοῖς πάϑεσι 
στυλωϑέντα χαὶ γενόμενον 
145 λῃστῶν τῶν νοητῶν 
ζοφερόν ct σπήλαιον 
f. 11 λογισμοὺς βορ᾿βορώδε!:ς δεχόμενον. 


Κοντάκιον. 


"Hyoc β΄. Τὰ ἄνω ζητῶν 


Τὸν νοῦν πρὸς Χριστὸν 
, Hi , 
ἐρείσαντες, πανόλβιοι, 
σφαγὴν τὴν αὐτοῦ 
γενναίως εἰχονίζοντες 
τῶν αἱμάτων χύσεσιν 
ἀπιστίας λύϑρον κατεπαύσατε, 


σι 


μαρτυρυκῶς ἀνδρισάμενοι 
καὶ δόξαν ἐξ ὕψους κομισάμενοι. 


heirm. xovrav. MR I, 17 


145-146 Matth. 21,13 


£. 1I Iv 
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Ὃ οἶχος. 


Τίς ἀνυμνήσε! 
τοὺς ἀϑλοφόρους; 
i 
τίς ἀξίως λαλήσει 


- H 


ch» αὐτῶν ἐν δεινοῖς 


ὁμολογίαν χαὶ ἔνστασιν; 
» VEM ; 
πρεῖς πρὸς ἑξήκοντα γεγονότες 


Y 


ἐτροπώσαντο πλήϑη τὰ τῶν ᾽᾿Λράβων, 
ὑπὲρ Χριστοῦ τὸ ϑανεῖν εὐσεβῶς 
; 


ἀσπασάμενοι - 

καὶ χάριν τῶν ἰαμάτων 

παραδόξως λαβόντες, ἀγάλλοντα! 

ὑπὲρ ἡμῶν ἱκετεύοντες 

τῶν {||-τελούντων αὐτῶν τὸ μνημόσυνον 


Sal Ey. ἐξ (o8 f ipex 
χκα' 00599 £42 QUOUS *0p op zvot. 


SA OY Cobh.H ἢ x 
δὴ C. ᾿Αἰντίϑεον πρόσταγμα πειρανομοῦντος 
Μαρτύρων τὴν Ξτὔχλειαν ἐπιποδοῦντες, 

: xL 
μαρτύρων ἐδράμετε 
M LA * LANE n: 

x«l δρόμον τὸν ἀοίδιμον " 

SAN ' - , 

διὸ xal τοῖς μάρτυσι 

νῦν συναγάλλεσῶς, 

; : Ξ 
μάρτυρες ἀήττητοι Νριστοῦ. 
μαρτύρων δόξαν ἀπενεγχάμενο". 


, Il. x. D " , 
Λνίχητον ἔνστασιν, ἀνδρείαν γνώμην, 
ψυχὴν ἀταπείνωτον 
T ; T 
τῷ πάσχειν ἐπεδείξασϑε" 
Κλ o4) in4t 
διὸ xal ἐπάξια 
γέρα ἐλάβετε 
yg : 5 
στάσεως ἀγγέλων ἐν θεῷ 
τετυχηκότες καὶ τῆς λαμπρότητος. 


« 'Ῥυσϑείημεν, --- ἔχραζον οἱ ἀϑλοφόροι — 
Χριστὲ ὑπεράγαϑε, 


heirin. Z^ ΠῚ 34, n. 46, Joannis 


t. 112 


ϑεοτ. 


f. 112» 


170 


180 


185 


190 


21 oct. 


χακίας τοῦ ἀλάστορος 
τῇ σῇ κραταιούμενοι 
|| παντοδυνάμῳ χειρί, 
ὅπως ἀριστεύσαντες ἐν σοὶ 
τῷ μόνῳ χτίστῃ ἀναπαυσώμεϑα ». 


Τὰς νόσους τοῦ σώματος xal τῆς ψυχῆς μου, 
ἁγνή, τὰ παϑήματα 
ἣν τεῦ 
ἰάτρευσον καὶ δίδου μοι 
καρδία καὶ χείλεσι 
χαϑαρωτάτοις ὑμνεῖν 
σὲ τὴν μεγαλύνασαν ἡμᾶς 
τῷ μεγαλείῳ τῆς σῆς κυήσεως. 


φδὴ η΄. Τῷ δόγματι τῷ τυραννικῷ 


Ὑπέρκειται γλώσσης γηγενοῦς 
ὑμῶν ἣ ϑαυμαστὴ κχαρτερία᾽ 
πῶς τεμνόμενοι σάρχα πληγαῖς 
ς &capxot ἴστασϑε, 
ae x 
« εὐλογεῖτε — βοῶντες — 


rj 


τὰ ἔργα τὸν χύριον ». 


|| ἹΡωννύμενοι σϑένει ϑεϊκῷ 
ἐχαίρετε, μηχανουργίαις ἁπάσαις 
καὶ προσβολαῖς παϑημάτων δεινῶν 
ἀκλόνητοι ὥφϑητε, 
« εὐλογεῖτε --- βοῶντες — 
τὰ ἔργα τὸν κύριον ». 


᾿Ανύστακτον ἔχοντες ψυχῆς 
b! , bJ [4 - 
τὸ βλέφαρον, γενναῖοι ὁπλῖται, 
εἰς τὸν νυμφῶνα Χριστοῦ τὸν τερπνὸν 
D 14 " 
εὐκαίρως εἰσήλϑετε 
« εὐλογεῖτε τὰ ἔργα 
χυρίου τὸν κύριον ». 


Σωτήριος πύλη τῆς ζωῆς, 
διάνοιξον ζωῆς μου τὰς πύλας 
heirm. η΄ EE 39, n. 53, Cosmae 173 ὑμνῶ 


194 Ez. 44,1-2 


XXVI 


XXVI 


200 
f. 113 


208 


210 


215 


f.113v 220 


ϑέεοτ. 


21 oct. 253 
] , , jig 
x«l παραδείσου πολίτην χαἀμὲ 
ἀνάδειξον, Ψάλλοντα " 
« εὐλογεῖτε τὰ ἔργα 


χυηρίου τὸν κύριον ». 


δὴ 4. Ἢ τὸν x00 ἡλίου φωστῆρα 


Ἐπ , ΄ 
Σώματα γενναίως παρέδωκαν 

βασάνων ταῖς πυρώσεσιν 

οὐ δειλιῶντες στρέβλας τῶν χολάσεων, 

τῷ δριμεῖ δὲ τῶν αἰκισμῶν 

; DES. 

τὴν γλυκεῖαν ἀπόλαυσιν 

τοῦ παραδείσου ἄριστα 

οἱ γενναιόφρονες ἀντέϑηκαν. 


"βφραξαν τὸ στόμα τὸ βάρβαρον 
Ὧν γεν Ee 
οἱ μάρτυρες oi ἔνδοξοι 
χαὶ τὴν ὀφρὺν τὴν τύραννον χατίσχυσαν, 
' t ῃ n 2 n 
πρὸς ϑωπείας, πρὸς ἀπειλάς, 
πρὸς στρεβλώσεις, πρὸς μάστιγας 
xxi πρὸς σφαγὴν καὶ ϑάνατον 
μείναντες ἄτρεπτοι τὸ φρόνημα. 


Βέβαιον νῦν δόξαν εὑρόντες, 
ἀϑλοφόροι, καὶ ἀσάλευτον 
χαὶ χαρμονὴν ἀΐδιον καὶ ἄληκτον φῶς, 
χαὶ ἡμᾶς κοινωνοὺς 

V , Iv 

x«i μετόχους προσδέξασϑε, 
τοὺς τὴν ὑμῶν γεραίροντας 
μνήμην ἐν ἄσμασι, || πανεύφημοι. 


"Q τῶν ὑπὲρ νοῦν σου θαυμάτων 
καὶ τεράτων, ϑεονύμφευτε, 
ὅτι παρϑένος μένουσα συνέλαβες 
καὶ παρϑένος παιδοτοχεῖς 
καὶ τῷ τόκῳ συνήρμοσας 

f » 

τὴν παρϑενίαν, ἄσυλον 
ὄντως τηρήσασα χαὶ ἄφϑορον. 


heiri. 9' EE 40, n. 53, Cosmae 
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IN SANCTUM HILARIONEM 


Synaxarium, 153-154: Μνήμη τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν “Ιλαρίωνος, 
πρεσβυτέρου γενομένου xol ἀναχωρητοῦ τῆς ἐρήμου. Obrog ἦν ἐπὶ τῆς 


βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου ἐν τῇ [Γαζαίων πόλει... ἔρωτι δὲ 
ἧς παιδεύ ἐν ἐν ᾿Αλεξανδρεί Περὶ τῆς πολιτείας δὲ 
τῆς παιδεύσεως παρεγένετο ἐν εξανδρείᾳ..... ερὶ τῆς πολιτείας δὲ 


ἀκούσας τοῦ μεγάλου ᾿Λντωνίου, ζηλωτὴς αὐτοῦ γέγονε, xxl διέμεινε 
παρ᾽ αὐτῷ ἐπί τινα ypóvov τὴν ἀσκητυκὴν διαγωγὴν καταμονϑόνων αὐτοῦ 
vieppts x«l καταλαμβάνει τὴν ἔρημον ἐσθήματι τρυχίνῳ καὶ μηλωτῇ oxe- 
πόμενος..... πολλῶν τε χαὶ μεγάλων θαυμάτων αὐτουργὸς γέγονε᾽ 
πολλὰς δὲ διήμειψε χώρας, τὴν ἐξ ἀνθρώπων ὄχλησιν φεύγων καὶ τὴν 
χενοδοξίαν..... ᾿Ιβίωσεν δὲ ἔτη ὀγδοήκοντα. .... 


Crypt. A.x.. XIII. — Cc, (f. 36-39 


"]yos m. α΄. 
δὴ α΄ ... deest 


δὴ γ΄. "Eni τὰ Cj - ὁ ϑεὸς ἐβασίλευσεν 


Δουλαγωγήσας 
τῆς σαρχός σοῦ τὸ φρόνημα, 
τὴν τύχην, Dots, 
ἐγχρατείᾳ ἐφαίδρυνας 
5 χαὶ γέγονας ἐπίγειος ἄγγελος, μαχόρ'ε. 


ὰς τοῦ xoptov 
μὲ M (ἢ E M X 
ἐντολὰς χαὶ xot γκγαὶ νυχτὸς 
μελετῶν, ὅσιε, 
ξύλον ὥφϑης ζωῆς φυτευϑὲν 
10 ἐν ταῖς πνευματικαῖς διεξόδοις τῆς ἀσχήσεως. 


$132..XÀ t LA 
Eni τῶν ὥμων 
τὸν σταυρόν σου ἀράμενος, 


canon nniilus in Ce, lapsis quibusdam pagellis 
heirim. Y' EE, 135, n. 189, Germani 


9-10 cf. Ps. 1,3 11-12 cf. Matth. 16,24; Marc. 8,34; ILuc. 9,23 
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15 
τριαδ. 
20 
9eor. 
25 
5 


21 oct. o: 


; is 
«ioi qr σώματι 
νοητῶς τὸν ἀσώματον 


χατήσχυνας ἐχϑρόν, ἹἸλαρίων παμμακάριστε. 


Ὦ παναγία, 
x , 
σε, ϑεότης, δοξάζομεν 
! 
τὸν πατέρα ἅπαντες, 
ΑἹ κι 
τὸν υἱὸν τὸν συνάναρχον 
- s M » ^ Lad 
χα τὸ ἐχπορευτὸν πνεῦμα ἅγιον xol σύνθρονον. 
- 
a 
ὧν γαστρί σου 

iain Nea qe 
χωρηϑεὶς ὁ ἀχώρητος 

' » » 
τὸν ᾿Λδὰμ ἔσωσεν 

πὰ 
xoi τῆς πλάνης ἀπήλλαξε" 

, , 
916 σε, ἢεοτόκε παρϑένε, μακαρίζομεν. 


[Κάϑισμα. 


Bs LUN. ; τ " 
lyog πλ. α΄. 1» σοηίαν 108 λόγου ἐν σῇ γαστρὶ 


^p] , " » 
Ἰγκρατείας ἱδρῶσιν ἀσκητικοῖς 
3» M c e 
γχατασβέσας τὴν φλόγα τὴν τῶν παϑῶν, 
πᾶσιν ἀνέβλυσας 
- ΄ εἶ , 
τῶν θαυμάτων τὸ πέλαγος 
M 3 ᾽ mM 
xol ἐν αὐτῷ ὡς δεύτερος 
Μωῦύσῆς κατεπόντισας 
ἄν 
τὰ τῆς πλάνης ἅρματα, 
δαιμόνων τὸς φάλαγγας" 
ὅθε nv n m 
ὅθεν συνελϑόντες καταχρέως τιμῶμεν 
A 5 
τὴν πάνσεπτον μνήμην cou, 
ϑεοφόρε πατὴρ ἡμῶν, 
ἹἸλαρίων μακό 
ρ μακόριε, 
, led “ 
πρέσβευε τοῦ σωϑῆναι ἡμᾶς. 


15 κατήσχυσας 


heirm. x49. cf. MR I, 9 


xX0. G-7 Ex. 14,26-28 


τριαδ. 


ϑεοτ. 


256 21 οεἰ. 


XXVII 


|| $35 δ΄. Τὰ ἔργα - τῆς οἰκονομίας aov, κύριε, 


Τὸν σταυρόν σου 
εὐαγγελικῶς, παμμακάριστε, 
UJ , Ψ ^4) X - 
ἀράμενος, ἤκολοῦῦ aeo Δριστῷ 
γαὶ τοῦτον πλοῦτον ἀντὶ πάντων ἐκτήσω" 


30 αὐτὸν γὰρ ἀπὸ βρέφους ἠγάπησας. 


᾿Δντωνίου 
x«i τὴν πολιτείαν wol τὴν ἀρετὴν 
ἐζήλωσας, ᾿ἱἸλαρίων, εὐσεβῶς 
ἐν προσευχαῖς, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν πόνοις 
35 ἀσκήσεως, ϑεόφρον πατὴρ ἡμῶν. 


Οἱ τὸν βίον 
καὶ τὰς ἀρετάς σου δοξάζοντες 
πρεσβείαις σου ἐκφανῶμεν μιμηταὶ 
τῶν ἔργων σου, ἱΙλαρίων ϑεόφρον, 
40 xxi πάσης τρικυμίας ῥυσϑείημεν. 


'T& τρία 
τῆς μιᾶς ϑεότητος πρόσωπα 
xxi ὄἄτμητα xal ἀσύγχυτα ὑμνῶ 
τῇ φύσει γὰρ συναπτόμενα καὶ δόξῃ 
45 διήρηνται ἐν ταῖς ὑποστόσεσιν. 


Ἢ παρϑένος 
» M Li , 
ἐν γαστρὶ συνέλαβε χύριον 
!' x H ' Ἢ 4. 
x«i ἔτεχέ σε, τὸν ᾿Ιὑμιμανουὴλ 


ἐξῆλθες γὰρ εἰς σωτηρίαν λαοῦ cov 


50 τοῦ σῶσαι τοὺς χριστούς σου, φιλάνϑρωπε. 


, 


φδὴ ε΄. 70 φῶς τὸ ἀληϑινόν, Xoiavé ὁ ϑεύς, 
Θαυμάτων σε ϑησαυρὸν ἀνέδειξεν 
4 ζωηφόρος τοῦ πνεύματος δωρεὰ 
ἐν σοὶ σχηνώσασα, ϑεόφρον πατήρ. 


heirm. δ' EE 135, n. 189, Germani 
heirm. εἰ EE 135, n. 189, Germani 


1,23; Luc. 1,31 49-50 cf. Hb. 3,13; Ti 1,15. 


26-28 cf. Matth. 16,24; Marc. 8,34; Luc. 9,23; 46-48; Js. 7,14; Matth. 
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^p PEE z E En 
E» τῇ ἐχλάμψει τῶν σῶν, ϑεύφρον πάτερ, 
55 κατορ) ωμότων x«l ἰαμάτων ἡμεῖς 
; 1 ἐς 
χαταυγσαζόμενοι Χριστὸν ὑμνοῦμεν. 
. 37 «ptor. "He 07 τριάς, ἑνὸ 
ριαδ l| M ἐν προσώποις τριάς, ἑνὰς ἐν φύσει, 
I M 
χυρισρχία καὶ παντοκχρατορίᾳ, 
, «ν᾿ ' M ^ t -“ 
πάτερ, υἱὲ xol τὸ πνεῦμα, σῶσον ἡμᾶς. 
9 . 6t (ya 4 e redd H 
feor. 60 lMop$éve μήτηρ, ἁγνή, εὐλογημένη, 
» Ἔν r4 t ha M 
ταῖς σοῖς πρεσβείαις ῥυσθῶμεν τῶν χινδύνων, 
t , 
oi ϑεοτόκον ἀεὶ δοξάζοντές σε. — 


ΠῚ ^ cN»gnt 
o95 c. "Eógoa zr ÜApet 
: ' 
πρὸς σὲ τὸν οἰκτίομονα " 
3 » UE 
εἰσάκουσον τῆς pori τῆς soüvynl poo 
M 5 4^ 5, ( RJ E 
καὶ ἀναβήτω ἐκ φϑορῶς 


ἐλ τὰ 
ἡ ζωή μου πρὸς σέ, ὁ ϑεύς. 


Τῆς ἄνω βασιλείας 
; z 
τὸν χλῆρον κτησάμενος, 
τ Lu. AMEN, ; 
ἐτέλεσας τὸν τῆς ἀσκήσεως δρόμων 
καὶ μετετέϑηης, ὅσιε, 


1 ] ; » 
πρὸς τοὺς πατέρας σου ἐν γήρᾳ χαλῷ. 


δ, τῇ " 
Λντίδοσιν τῶν πόνων 
» ^ ^ e 
ἐκτήσω τῶν ἀσκητικῶν, 
; 
70 μακάριε, τὴν πρὸς ϑεὼὸν παρρησίαν, 
συν , » 
ἄλλα πρεσβεύειν, bci, 


s sry « - 
μὴ ἐλλίπῃς ὑπὲρ πάντων ἡμῶν. 


τρισδ. SEMEL UMS ΠΣ ΜΝ 
ἘΣ PERSE UP OR 
75 x ae ann ἘΝ ΝΕ P FE n 
zd: ue fe rief 
D D , 


59 ἡμῖν 


257 


heiri. c' om. EE, sed cfr, EHE 16 n. 21, Germani (7y. α΄), huic prope si- 


milenm 73-77 τριαδ. dcest in cd., ubi autem patet spatium 


65 cf. II "Pim. 4,7 


ad hoc servatum 


258 


ϑέεοτ, 


80 


f. 37» 


85 


τριαδ. 95 


9&1. 
100 


21 oct. 


Te vos ἐκ παρϑένου 
ἐν χρόνῳ ὁ ὄἄχρονος 
M * los $- ^ 58 x; , ΒΝ 
ϑεὸς ἡμῶν ἐν σαρκὶ εὐδοκήσας, 
τῆς τοῦ ἐχϑροῦ ὡς φιλόάνϑρωπος 
cs 
ἠλευϑέρωσας δουλείας ἡμᾶς. 


|| φδὴ ζ΄. 1)ὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεός, 


t , 
Ἰυὐλογητὸς sl, ὁ ϑεός, 
ὁ τοὺς ἀσϑενοῦντοας 
διὰ τοῦ ϑεοφόρου ἰώμενος, 
* 
ὁ ὑπερύμνητος καὶ ὑπερένδοξος. 


᾿υὐλογητὸς εἴ, ὁ ϑεός, 
ὁ δόξῃ ϑαυμάτων 
δοξάσοας τὸν σοφὸν “Ιλαρίωνα, 
ὁ ὑπερύμνητος x«l ὑπερένδοξος. 


, 
Ἰυὐλογητὸς cl, ὁ ϑεός, 
ec ' , 
ὁ τὸν ϑεοφόρον 
- 1 

χαταξιώσας τῆς βασιλείας σου, 

L4 y 
ὁ ὑπερύμνητος x«i ὑπερένδοξος. 


t , 
ὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεός, 
ὁ εἷς μὲν τῇ φύσει 
, 
προσώποις δὲ τρισὶ γνωριζόμενος, 


: ege" 
ὁ ὑπερύμνητος καὶ ὑπερένδοξος. 


Ἰυὐλογητὸς εἴ, ὁ ϑεός, 
ὁ τεχϑεὶς ὀσπόρως 
χαὶ τὴν μητέρα δείξας ἁγνεύουσαν, 
ὁ ὑπερύμνητος χαὶ ὑπερένδοξος. 


heirin. ζ΄ 110 135, n. 188, Andreae 


XXVII 


XXVII 


105 


110 


Tpta8. 115 


$eo1. 
120 


f. 38 


125 


21 oct. 


XAxc loy " ἐς i , 
ῳδὴ η΄. TOór στο 1» τῆς πτίσετος 


Τοῖς τῶν ϑαυμάτων, ὅσιε, 
Ἀρουνοῖς τὰ νοσήματα καϑαίρεις ἀεὶ 
τῶν ὑπερυψούντων 
Νριστὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


T5 ἐγκρατείας, ὅσιε, 
τῇ δρόσῳ κατέσβεσας τὴν χάμισον 
τῶν παϑῶν γενναίως, 
Seónppov “Ἰλαρίων. 


an " 

Γὸν ἀρεταῖς φαιδρύναντα 
xol χαταλομπρύνοντα τὸν ὅσιον, 
Χριστὸν ἀνυμνοῦμεν 


X X $ ' e 
«et εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Τριὸς ἣ ὁμοούσιος 
x«i μονὰς ἄκτιστος καὶ πάντων ϑεός, 
σὲ ὑπερυψοῦμεν 
εἰς πάντος τοὺς αἰῶνας. 


ΤΠ" , uU 
"ἣν ϑεοτόχον ἅπαντες, 


e , , ' * , 
ὡς μόνην γεννήσασον Χριστὸν τὸν ϑεόν, 


οἱ πιστοὶ ὑμνοῦμεν 


εἰς πόντας τοὺς αἰῶνας. 


| o35 9΄. Σὲ τὴν" μακαρίαν ἐν γυναιξὶ 


Τὸν διὰ πολλῆς ἀσκήσεως 
χαταξιωϑέντο: φίλον ϑεοῦ 
t (4 [4 
Ιλαρίωνα ἅπαντες 


γενέσϑαι μεγαλύνομεν. 


heirm. »y' EE 135, n. 188, Andreae 
heirm. 9' ΤΟΙΣ 136, n. 189, Germani 


τριαδ. 


ϑέεοτ. 


260 


130 


135 


140 


21 oct. 


Ἢ; en Nr à ΕΑ 

x τῶ τῆς ψυχῆς δαχρύων σου 
ἤρδευσοας σαυτόν, παράδεισον 

τῆς ἐνύλου χαχίας 

"m ) 

ἀνθρώπων χωριζόμενον. 


τὸν τὸν ἀναδείξ " z 
Σὲ τὸν ἀναδείξαντα τοῖς πιστοῖς 
λάμποντα φωστῆρα, κύριον, 

τὸν σοφὸν ἀσχητήν σου 

ἐν ὕμνοις μεγαλύνομεν. 


Σὲ τὴν παντουργὸν ϑεότητα 
ὡς τοῖς χαρακτῆρσι τρισυπόστατον, 
τὸν πατέρα, υἱὸν xod 
τὸ πνεῦμα μεγαλύνομεν. 


“Ὑψηλοτέραν τῶν οὐρανῶν 
^ [4 , - ^d 4 
χαὶ ἁγιωτέραν τῶν Χερουβίμ, 
ὡς τεκοῦσαν τὸν ὅλων 
δεσπότην, μεγαλύνομεν. 


141 τῶν 


———————— 


139-142. cf. "Αξιόν ἐστιν: in “1 ϑεία λειτουργία, ed. Roma 
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(1967) 11 


9 


4. 


ϑεοτ. 


22 OCT. CANON XXVIII 


In SANCTUM ABERCIUM 
Synaxarium, 153-155; λινήμη τοῦ ἁγίου voi ἰσαποστόλου πατρὸς 
ἡμῶν ᾿Αβερκίου ἐπισκόπου “Ἱεραπόλεως Φρυγίας Σαλουταρίας 


Par. gr. 1619. — P, ff. 115-116 


Ὃ χανών. 


"Hz. A. ο΄. 


δὴ α΄. Τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ δουλείας 


“ερωσύνης κανόνα 
χαὶ ἀρετῶν εἰκόνα σε 
Yl h na E 
ἐπέγνωμεν, ϑεράπον Χριστοῦ, 
ᾧ ἀπαύστως πρέσβευς 
Ε ν VL ds 
5 σωϑῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


|| Τὸν ἐγκρατείᾳ καὶ πόνοις 
τῶν παϑῶν τὸν τάραχον 
τελείως καταργήσαντα, 
τὸν ἱεράρχην ἅπαντες 


10 ᾿Αβέρκιον ὑμνήσωμεν. 
i Διὰ παντός, ϑεοτόχε, 


H 


τὸ ἐκ σοῦ ἱκέτευε 
ἀρρήτῳ λόγῳ σαρκωϑέντα cv 
πάσης περιστάσεως 

15 λυτρώσασϑαι τοὺς δούλους σον. 


tit. in rubrica Τερμανοῦ legimus 
heirm. o^ EE 226, n. 324, Germani 2 59» 
11-15 9cov. MR VI, 532 


ϑεοτ. 


262 


20 


25 


30 


35 


40 


22 oct. XXVIII XXVIII 22 oct. 263 
* - 4 H n 
ϑεοτ. ΔΛνυμνοῦμέν σε, οἱ πιστοῖ, 
δὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος ϑεοτόχε παρϑένε, 
45 ὡς χυήσασαν τὸν λόγον xol λυτρωτὴν ἡμῶν. 

Θυσίαν προσήγαγες ᾿ 
| 
σεαυτὸν τῷ λυτρωτῇ ; 

0 To? dil φδὴ s. ᾿Ορϑοίζοντες βοῶμέν σοι, κύριε 
χαὶ ζωῆς ἀϊδίου ! ovotc S » AUOU, 
τυχεῖν κατηξίωσαι, . t ] X8 
oue τὰ Μὴ παύσῃ ἱκετεύων τὸν χύριον, 
ὡς αὐτὰ μαρτυροῦσιν xa ' 

ἱεράρχα 
τὰ σὰ κατορϑώματα, ράρχα, PAPE 

σῶσαι τὰς ψυχὰς ἡμῶν 
᾿Αβέρκιε μακάριε. ἐς y X25 ἯΙ , 

τῶν ἐκτελούντων τὴν μνήμην σου. 

*O βίος σου γέγονεν , "a 2s 5.7. 

, : 50 ἰὑφώτισεν ὁ βίος σου, &Yts; 
ἱερέων κανών, m n 

τοὺς ἀνθρώπου 
ὁ δὲ λόγος, ᾿Αβέρχιε, uon LE 

' , Levi πάντας προσκαλούμενος 

τοὺς πλάνης ἐπαίδευσεν OMM: ; 
P - , sig ἀρετῶν τελειότητα. 
ἀνυμνεῖν τριάδα 
διὸ xal τὴν μνήμην σου : ἃ 
bs d evum ϑεοτ. * ΤΠαρϑένον μετὰ τόκον ὑμνοῦμέν σε, 
ἐν πίστει ἑορτάζομεν. 55 ΠΡ 
x U- - 
t ^ X M , 
σὺ γὰρ τὸν ϑεὸν λόγον 
* Παρϑένος ἔτεκες, (ze PT in 
σαρκὶ τῷ κόσμῳ ἐκύησας. 
ἀπειρόγαμε, e ' ua σας 

t] L x 
xai παρϑένος ἔμεινας, 

x - 
μῆτερ ἀνυμφευτε φδὴ ς΄. ΛΧιτῶνά μοι παράσχου φωτεινὸν 

i ᾿ 5 
ϑεοτόχε Μαρία, i 
* * ἢ IV " 
Χριστὸν τὸν ϑεὸν Ι 116v Τῷ βίῳ cou τὸν λόγον εὐσεβῶς, 
« , Lo e L4 
ἱκέτευε σωϑῆναι ἡμᾶς. πάτερ, χατεκόσμησας 
Σ kA ^ 
60 ἐν ᾧ χοσμουμένος, 
ϑεοφόρε ἱεράρχα τοῦ σωτῆρος Χριστοῦ. 
ὠδὴ δ΄. Εἰσακήκοα τὴν ἀκοὴν | "T : , 
Εὐάρεστος γενόμενος 9eQ 
: ; RA ἱκέτευε, πάνσοφε, 
Ὡς τηρήσαντα εὐσεβῶς Bae Sbalicinqes 
τὴν ὀρϑόδοξον πίστιν, τος aic EISE 
ns ; Ἵ MM 65 τῆς μελλούσης τῶν δεινῶν ἀποφάσεως. 
ἱεράρχα, καταχρέως εὐφημοῦμέν σε. 
ϑεοτ. * Ἢ μόνη διὰ λόγου ἐν σαρκὶ 


“Ὑποτύπωσις εὐσεβοῦς 


πολιτείας ἐδείχϑης 


ταῖς ἀρεταῖς σου, ϑεοφόρε παμμαχάριστε. 


30-36 ϑεοτ. ΜῈ I, 291 


Na 34 , 
τὸν λόγον χκυησασα, 


45 λόγον] ϑεοτύκον 
heirm. εἰ IEEE. 226, n. 324, Germani 
heirm. c^ EE 224, n. 321, Joanuis 


54-57 ϑεοτ. MR. I, 183 


60 κοσμούμενος: 559a subaudias 


heirm. γ΄ EE 226, n. 323, Germani 


heirm. δ' deest in EE, sed prope similis illi 5x. β' MR I 96 66-69 ϑεοτ. MR I, 183 


264 22 oct. 


ῥῦσαι δεόμεϑα 
τῶν παγίδων τοῦ ἐχϑροῦ τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


LE: 


δὴ ζ΄. 'O ἐν ἀρχῇ 


70 Ὃ τῇ πλοκῇ 
τοῦ λόγου σαγηνεύσας 
διὰ τοῦ σοῦ ἱεράρχου τὰ ἔϑνη, 


» ῬΨΨΞΙ To ] f 
εὐλογητὸς zi sig τοὺς αἰῶνας, A 


n - 


χύρις ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 


75 Ὃ παρασχὼν 
τῷ σοφῷ ἱεράρχῃ 
τὴν δύναμιν τοῦ ἁγίου πνεύματος, 
εὐλογητὸς εἶ εἰς τοὺς αἰῶνας, 
κύρις ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 


ϑέοτ. 80 i *O ἐν γαστρὶ 
τῆς παρϑένου οὐκήσας 
τὸν ᾿Αδὰμ ἀναπλάσας, 


.Σ , 
XXL £V QUT 


i 
H D 


?» ^ Y »-— 
εὐλογητὸς εἶ εἰς τοὺς αἰῶνας, 
χύρις ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν. 


» 8 " Y - H 3 
δὴ η΄. Τὸν τοῦ παντὸς δημιουργὸν 


85 Τὸν μεγαλύναντα ϑςὸν 
τοῦ ἱεράρχου τὸ μνημόσυνον 
ἱερεῖς εὐλογεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


90 Τὸν ἀρεταῖς πνευματικαῖς 
χαταχκοσμήσαντα τὸν ἅγιον - 


XXVIII 


heirm. ζ΄ EE 226, n. 323, Germani S0-84 9εοτ. ed. MR. V, 116 


heirm. » EE 135, n. 189, Germani (4x. πλ. «). 


XXVIII 
9eox. 95 

100 

105 
9soc. 

{τ 


22 oct. 


T 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
πάντας τοὺς αἰῶνας. 
EV τὸν ες δ RECS 
Γὸν ἐπ᾽ ἐσχάτων OV ἡμᾶς 
; a Qu nM 
i» παρϑένου σαρκωθέντα Ov 
ἱερεῖς εὐλογεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 


, , ' 2 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


δὴ ὃ΄. ἡ]εγαλύνομέν σε τὴν πανάμωμον 
- 
λΙςγαλύνομεν πάντες τὸν ἱεράρχην 
τοῦ Χριστοῦ, τὸν φωτίσαντα 
πᾶσαν τὴν περίγειον 
ταῖς διδασκαλίαις αὐτοῦ. 


ΤΣ τομῇ τοῦ λόγου τὰς ἀκάνθας 
ἢ τομῇ τοῦ λόγου τὰς ἀκάνθας 
ἐχτεμὼν τῶν αἱρέσεως, 

ἢ Hi , u 
πρὸς τρίβον ἀπλάνητον 


t RA “ 
ὡδήγησας ἁπαντας. 


τον iis Cx EC niim 
Χαῖρε, πύλη ἁγία, τῷ ϑεῷ 

ἀνεωγμένη τῷ μόνῳ σοφῷ, 

ἐν ἢ ἐπεσχίασε 


τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


heirim. 9' EE 226, n. 323, Germani 


108-109 Ez. 44,1-2 


23 OCT. CANON XXIX 


IN SANCTUM APOSTOLUM IACOBUM 


Synaxarium, 155-157: ᾿Λϑλησις τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος χαὶ ἀποστό- 
Aou ᾿Ιακώβου ἀδελφοῦ τοῦ Κυρίου. Οὗτος ὁ ἅγιος ᾿Ιάκωβος ἢ ἦν υἱὸς ᾿Ιωσήφ, 
ἀδελφὸς δὲ τοῦ Κυρίου διὰ τὴν τοῦ "Ioco : πρὸς τὴν ἁγίαν Ἔν μνὴ- 
στείαν..... ᾿Εχειροτονήϑη δὲ ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἐ ἐπίσκοπος “Ἱεροσολύμων... 
Καὶ διὰ τὴν ἄγαν αὐτοῦ ἐγκράτειαν καὶ παρὰ τοῖς Ιουδαίοις αἰδέσιμος 
ἦν καὶ τὸν δίκαιον ἔσχε “προση toga». Περὶ δὲ τοῦ λέγεσϑαι τὸν μακάριον 
᾿Ιάκωβον ἀδελφόδεον καὶ δίκαιον, φέρετ ταί τι τοιοῦτον ἐκ παραδόσεως. ..... 
Ὅ δὲ ᾿Ιάκωβος παραλαβὼν αὐτὸν εἰς τὴν αὐτοῦ μερίδα συγχληρονόμον, 
οὐ μόνον ἐχλήϑη ἀδελφόϑεος, ἀλλὰ καὶ δίκαιος. Τοῦτον οὖν τὸν ἀδελφόϑεον 
καὶ δίκαιον ἁρῶντες οἱ γραμματεῖς χαὶ οἱ Φαρισαῖοι πολλοὺς τῶν ᾿Ιουδαίων 
καὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν πείϑοντα καὶ πληροφοροῦντα περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ὅτι 
αὐτὸς ϑεός ἐστιν ἀχηϑινὸς xai αὐτὸς x&v αι ἐν τῷ οὐρανῷ ἐν δεξιᾷ τῆς 
δυνάμεως τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐρ χόμενος μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῶν νεφελῶν. τοῦ 
οὐρανοῦ κρῖναι τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, μανέντες διὰ τὴν τοῦ νόμου 
χαταφρόνησιν xai ἀναγαγόντες αὐτὸν ἐπὶ τὸ mc spbytov τοῦ ἱεροῦ καὶ 
ἐπερωτήσαντες παρρησίᾳ, εἰ ἁ ᾿Ιησοῦς Θεός ἐστιν, καὶ ἀκούσαντες αὐτοῦ 
μεγάλῃ φωνῇ ᾿χράξοντος ὅτι Θεὸς ἀληϑινός ἐστιν, μέγα τι ἀναβοήσαντες" 
« "OQ, ὦ, καὶ ὁ δίκαιος ἐπλανήϑη » εὐθὺς χαταβάλλουσιν αὐτὸν καὶ λίϑοις 
βάλλουσιν καὶ ξύλῳ χναφέως χατὰ χεφαλῆς αὐτὸν χρούσαντες τῷ ϑανάτῳ 
παρέπεμψαν. 


Mess. gr. 189 -- Ma, ff. 61-63v 


*O κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα * 

᾿Αδελφὸν ᾿Ιάκωβον ὑμνῶ κυρίου. 

"Hyos α 

φδὴ α΄. Σοῦ ἡ τροπαιοῦχος δεξιὰ 

» Ὁ Α - -“ 

Ακτῖσι φωτὸς τοῦ νοητοῦ 
καταστραφϑεὶς τὴν διάνοιαν, ἔνδοξε; 


ὅλος ἐχρημάτισας 
φωτοειδής, ᾿Ιάκωβε ϑεάδελφε, 


heirm. «' EE 1, n. 1, Joannis 


ϑεοτ. 


XXIX 


10 


τὸ 
I2 


30 


23 oct. 267 
z : j 
πᾶσαν ἀπελαύνων 
τὴν νύκτα τῆς ἀθεότητος. 
|| Δίκαιος ἐκ βρέφους τῷ ϑεῷ 
: ἢ por , 
ἐκλελεγμένος καὶ ἄμεμπτος χέκλησαι, 
τῆς δικαιοσύνης δὲ 
μαρμαρυγαῖς αὐγασϑείς, φῶς ἀπήστρανψοις 
τῆς ϑεογνωσίας 
SAP S af ei T 
xxl τοὺς ἀνθρώπους ἐφώτισας. 
Ἔχ σοῦ κα έδξος Logd 
Ix σοῦ, παναμώμητε ἁγνή, 
σεσαρκωμένος προῆλθεν ἁ χύριος 
ϑεοτόχξ ἄχραντε 
ὡς ἀγαϑὸς ἀδελφὸν τὸν ᾿Ιάκωβον 
δίκαιον ὡς ὄντα 
, e , 
προσήκατο ὁ φιλάνθρωπος. 
δὴ γ΄. Ὃ μόνος εἰδὼς τῆς τῶν βοοτῶν 
Λαμπρύνας σαυτὸν ταῖς ἀρεταῖς, 
δοχεῖον ἐχρημάτισας 
τοῦ παναγίου πνεύματος, ἔνδοξε, 
x«i μυστηρίων ϑείων διάκονος 
τοῦ Χριστοῦ γενόμενος, 
παρ᾽ αὐτοῦ κεχλήρωσαι, 
ἱεράρχα, τὰ ϑεῖα χαρίσματα. 
Φαιδρὸς ὡς ἀστὴρ τοῦ νοητοῦ 
t , im , 
ἡλίου ἐξορμώμενος, 
Y 2 ; 2 ; 
τὴν ἐκκλησίαν σὺ ἐδαδούχησας, 
ὡς μύστης ὄντως καὶ μαϑητὴς τοῦ Χριστοῦ 
» , [4 
ἀδελφός τε δίκαιος 
προσχληϑείς, ᾿Ιάκωβε, 
καὶ τὴν κτίσιν αὐγάζεις τοῖς θαύμασιν. 
Ὁ μόνος ϑεὸς τὴν τῶ z 
μόνος 9eóc τὴν τῶν βροτῶν 
ΕΣ 14 [, , 
οὐσίαν προσλαβόμενος 
heirm. y' EE 1, n. |, Joannis 25 χαρίσμα 


f. 62 


ϑεοτ. 


40 


45 


60 


£x σοῦ, παρϑενομῆτορ, ἐπέφανε 
ao mo vm SÁT 3 ; 
ὃν ἐν τῇ δόξῃ πατρὸς θεώμενος 
ὁ χλεινὸς ᾿Ιάκωβος 

d ᾿ ; 
τοῖς λαοῖς ἐκήρυττε 


ϑεοτόχον χυρίως δοξάζειν σε. 


φδὴ δ΄. "Ὄρος σε 
τῇ χάριτι τῇ ϑείᾳ κατάσκιον 


Νομίμοις 

ἐντρυφῶν δικαιώμασιν, ἄμεμπτος 

; , ; 
χάριτος ὥφϑης λειτουργὸς 
τῶν μυστηρίων ἀχραιφνής, 
παμμάκαρ ᾿Ιάκωβε, 

ἢ ; 
ὡς μαϑητὴς 
καὶ γὰρ αὐτόπτης, μακάριε, 
ὑπηρέτης τοῦ λόγου γενόμενος. 


j| ᾿Ιδών σου 
ἀκλινὲς τοῦ δικαίου τὸ φρόνημα 
ὁ ἀδικώτατος λαὸς 
xxi φονικώτατος δῆμος 
“Ἑβραίων κατέλευσε 
τὸν ἀπλανῆ 
ὁ πλάνης πλήρης, ᾿Ιάκωβε, 
ϑεοῦ υἱὸν τὸν Χριστόν σε κηρύττοντα. 


᾿Ασπόρως 
σὺ μόνη γαλουχεῖς, μητροπάρϑενε " 
τὸν ποιητὴν γὰρ τοῦ παντὸς 
τίκτεις καὶ φέρεις ἐν γαστρί, 
τὸν μύστην χαὶ κήρυκα 
Ἔ δ 
χαὶ μαϑητὴν 3 


xol ἀδελφὸν προσηκάμενον, δέσποινα. 


heirm. à' EE. |, n. 1, Joannis 


XXIX 


ACXLX 23 oct. 


N , 


ᾧδὴ ε΄. 'O φωτίσας 


Kofsev/cac 
: TEC αὖος ἢ ἜΝ 
65 ch» Νριστοῦ ἐκκλησίαν, ἀπόστολε, 
HE 
διεσωσω 


ἐκ βυϑοῦ ἀγνωσίας τοῖς δόγμασι, 
τῶν ἐθνῶν ϑαλάσσας δὲ 
ἐχταράξας, ἐπεβιβάσϑης 

70 xxi γὰρ ὡς ἵππος, ϑεόληπτε. 


e H " -— 
ὡς εἰρήνης 

VENE ; 
ποταμὸς εἰς τὰ ἔθνη κλινόμενος 


o 


E 
γαταχλυζεῖς 
] , n , X3 
ἀπιστίας τὸ πρόσωπον, £006, 
75 ἀξ) δ w58sgire δὲ 
τὰς ψυχῦς ἀρόξυξ'ξ o£ 


: 
ϑεογνωσίας ἐπομβρία!ς 
? εἶ - 


N - 


τὰς τῶν ἀνθ)οώπων, ÜzÓXNQrtz. 


; ; 
D&cog ro 

προετύπου τὸν τόχον σου, ἄχραντε, 
80 ὃν ἑώρα 

; ἢ ἀρ τς τ 

ἐν σπηλαίῳ σαφῶς ὁ ᾿Ιάκωβος, 

ἐν ηέ φτρας “ἃ 

£x παρϑένου μήτρας γὰρ 

k a MES ἢ 
μὴ λύσαντα τὰς σὰς σφραγίδας 


ἢ , ἡ. 
χαὶ ϑεοτόχον oz δείξαντα. 


δὴ ς΄. ᾿Νκύκλωσεν ἡμᾶς ἐσχάτη ἄβυσσος 


85 Ὃ λίϑος τῆς Σιὼν ὁ τεϑειμένος, Χριστός, 
^ , b , 
τὴν ϑείαν φχοδόμησεν 
ἐκκλησίαν ἣν τῷ αἵματι αὑτοῦ 
περιεποιήσατο ὡς εὔσπλαγχνος 
καὶ τὰς αὐτῆς ἶνας, μάκαρ, χερσί ooo ἔϑετο. 


heir. εἰ ΕἼΣ 1, n. l|, Joannis 
heir. ς΄ EE 1, n. 1, Joaunis 


68-70 Ps. 75,6; Js. 22,G 79-81 Ex. 3,2 85 Rom. 


Petr. 2,6 86-87 Matth. 16,18 


269 


0,33; I ep. 


f£. 62* 


ϑεοτ. 


270 


95 


100 


23 oct. 


Νεφέλη γλυκασμὸν ἀποσταλάζουσα 
ἐγνώσϑης, παμμακάριστε, 
καταρδεύων τὰς καρδίας τῶν πιστῶν 
ταῖς διδασκαλίαις σου, ϑεόσοφε, 
καὶ τὸν αὐχμὸν τῆς ἀϑεΐας ἀποδιώκουσα. 


"^ Ld , 
"Yuvoüuév σε, ἁγνὴ ϑεομακάριστε, 
δοξάζοντες τὸν τόκον σου 
a N - 
τὸν δοξάσαντα τὴν μνήμην ἐπὶ γῆς 
N " δ! ^ P, n , ὃς ve 
τὴν τοῦ 'lexoou, μητροπαρῦενε, 


- , 


καὶ τοὺς βροτοὺς ἡμᾶς, ϑέσβύτα, τῇ μεσιτείαᾳ σου. 


Kovz&xtov. 


"Hyoc δ΄. *O ὑψωϑεὶς ἐν τῷ σταυρῷ 


e - ' A 
O τοῦ πατρὸς μονογενὴς 


Ὃ οἶκος. 


φδὴ ζ΄. Σὲ νοητὴν 


Μίαν ἀρχήν, 
μίαν κυριότητα, 
μίαν ϑεότητα τρισὶν 
ὑποστάσεσιν ἀληθῶς 
σέβειν διετράνωσας, 


92 καταρδεύων pro καταρδεύουσα habeas: Mitsakis 258 
κοντάκ. et olx. ed. MR I, 500 
heirm. ζ΄ EE 1l, n. 1, Joannis 


90 Amos 9,13 


XXIX 


XXIX 23 oct. 


108 ἱεράρχα ἔνδοξε, 
ον δὺς ον, MEN 
καὶ ἐκβοᾷν ἐξεπαίδευσας " 
« ὁ αἰνετὸς τῶν πατέρων 


ϑεὸς καὶ ὑπερένδοξος » 
DUE Ἐπὶ ἐς ade) * 


Νόμου σχιαῖς 
110 πυπωϑείς, ᾿Ιάκωβε, 
ἐξανατείλαντι Χριστῷ 
μεμαϑήτευσαι καὶ αὐτοῦ 
: ; ἢ ; 
f. 63 μάρτυς ἐχρημάτι σας, 
δόξαν ἀπαστράπτοντα 
i ; TE MT d 
115 τὴν πατρικὴν ἀγγείλας αὐτόν E 
« ὁ αἰνετὸς τῶν πατέρων 


ϑεὸς x«i ὑπερένδοξος ». 


ϑεοτ. "Qc. καϑαρὸν 
; - ἢ 
σὲ δοχεῖον, δέσποινα, 

120 σχηνώσας λόγος τοῦ πατρός, 
; ; ; ; 
ἐπεσπάσατο ἀδελφὸν 
H ΕΣ , 
δίκαιον ᾿Ιάκωβον, 
πάσαις ἀπαστράπτοντα 
ταῖς ἀρεταῖς καὶ πιστούμενον 

125 ὡς ἀληϑῶς ϑεοτόκον 

; 
ἁγνήν, κυρίως ἄχραντε. 


5 


Κοσμηϑεῖσα σοῦ ταῖς ἡδοναῖς 
Χριστοῦ ἡ ἐκκλησία 
5 08€, 5 bd 
χαὶ δόσεσιν ἀγαϑαῖς 
130 χατεντρυφῶσα, τὴν σεπτὴν 
υὑνήμην ἑορτάζουσα 
καὶ βοῶσα ' « πάντα τὰ ἔργα κυρίου 
τὸν κύριον ὑμνεῖτε, 
χαὶ ὑπερυψοῦτε 
135 αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


heirm. η΄ ΟἿΣ 1, n. 1, Joannis 


097 η΄. Ἔν καμίνῳ παῖδες ᾿Ισραὴλ 


271 


ϑεοτ. 


140 


145 


155 


160 


165 


23 oct. 


Ὑπερήρϑης δόξῃ εὐκλεῶς 
ὡς δίκαιος, ὡς μάρτυς, 
ὡς μύστης, ὡς μαϑητής, 
ὡς ὑπηρέτης, ὡς Χριστῷ 
κραυγάζων, ᾿Ιάκωβε᾽ 
« εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα κυρίου, 
τὸν χύριον ὑμνεῖτε 
καὶ ὑπερυψοῦτε 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


“Ῥητορεύει τόκον τῆς ἁγνῆς 
παρϑένου καὶ κηρύττει 
ϑεὸν τὸν σεσαρχκωμένον 
ὁ ᾿Ιάκωβος λαοῖς, 
προϑνήσκων ὡς μάρτυς αὐτοῦ 
xal κραυγάζων" « πάντα τὰ ἔργα χυρίου, 
τὸν κύριον ὑμνεῖτε 
xal ὑπερυψοῦτε 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


ὠδὴ 8΄. Τύπος τῆς ἁγνῆς λοχείας σου 


Ἴϑυνας εὐχαῖς, ᾿Ιάκωβε, 
τοὺς σὲ ὑμνοῦντας, μάκαρ, ἀπολυτρούμενος 
ἐχ κινδύνων τε 
xo ἐπηρείας x«i ϑλίψεως 
νοσημάτων καὶ πάσης κακώσεως, 
ὅπως μετ᾽ εὐφροσύνης 
ἐπιτελοῦμέν σου τὴν μνήμην ἀεί. 


“Ὅλην τὴν αὐγὴν τοῦ πνεύματος 
εἰσδεδεγμένος, μάκαρ, τρανῶ τεϑέασαι. 
δόξῃ τοῦ πατρός, 
τὸν υἱὸν συνεδρεύοντα 

Y [D A D ad TOES 4 
xal τὴν δόσιν τὴν ϑείαν cot νέμοντα 
x PEDE - 
ἧς, κήρυς χρηματισᾶς, 
μάρτυς ϑεάδελφος γεγένησαι. 


heirm. 9' EE 1, n. 1, Joannis heirm. Τύπον EE 


167 γεγέννησαι 


$eot. 


f. 63v 


XXIX 23 oct. 
Ὕμνοις ἀσιγήτοις μέλπομεν 
τὸν σὸν υἱόν, παρϑένε, καὶ κύριον 
5 “πε 
170 χαὶ σὲ τὴν ἁγνὴν 


; 
ϑεοκυήτορα céfousv, 
|| ὡς διδάσκει ὁ ϑεῖος ᾿Ιάκωβος" 
^ L4 rA 
τὰ ἔϑνη σαγηνεῦξι 
' » H ^ "v 
xai ᾿Ιουδαίων τρέπε! ἄνοιαν. 


172-174 quam inuscitus tropari exitus! 
quis? σαγηνεύων-τρέπων correxerit 


19 


132 


173. σχγηνεύει-τρέπει ... 


f. 465 


23 OCT. 


IN SANCTUM IGNATIUM ARCHIEPISCOPUM C/POLITANUM 


Synaxarium, 158-160: Τῇ αὐτῇ ἡμέρα μνήμη τοῦ ὁσίου πατρὸς 


Ui ^ » H $ * ,ὕ 
ἡμῶν ᾿Ιγνατίου ἀρχιεπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως. ... 


Crypt. A.x. XIII — Co, ff. 47-52 


Ὃ κανὼν τοῦ ὁσίου ᾿Ιγνατίου, φέρων ἀκροστιχίδα " 
- , 
Τὸν κλεινὸν ᾿Ιγνάτιον ὑμνῶ προφρόνως " ᾿Ιωσήφ. 


, 


Hyoc α΄. 


*Y 
Q3 α΄. Σοῦ ἡ τροπαιοῦχος δεξιὰ 


Ταῖς ὑπερκοσμίοις ἀστραπαῖς 
χκαταλαμφϑείς, φῶς τοῦ κόσμου γεγένησαι 
ταῖς ἱερωτάταις σου, 
ἱερουργέ, καὶ ὑπερτίμοις πράξεσιν " 

5 ὅϑεν ὡς υἱόν σε 
φωτὸς ἀεὶ μακαρίζομεν. 


Ὄλβιος καὶ πλήρης φωτισμοῦ 
τοῦ παναγίου γενόμενος πνεύματος, 
χαίρων μεταβέβηκας 
10 πρὸς τὰς σκηνὰς τὰς αἰωνίους, ὅσιε, 

δήμοις ἱερέων 
πανευκλεὴς συνταττόμενος. 


Νέχκρωσιν παϑῶν φϑοροποιῶν - 
ἐν ἀγαϑῷ συνειδότι κτησάμενος, 
15 ἄγγελος ἐν σώματι 


heirm. α' EE 1, n. 1, Joannis 102 πανευκλεεῖς 


CANON XXX 


9eor. 


f. 48 


XXX 


30 


35 


40 


45 


23 oct. 275 


περιφανῶς, παμμάκαρ, ἐχρημάτισας, 
ἀρχιερωσύνης 
ταῖς χαλλοναῖς σεμνυνόμενος. 


Κόσμος χρηματίσας μοναστῶν 
καὶ ἱερέων κανὼν xci ὀχύρωμα, 
πρὸς τὰ ὑπερκόσμια 
χαρμονυκῶς σκηνώματα, ᾿Ιγνάτιε, 
Y 2 i 
ἐν ἀγαλλιάσει 
ψυχῆς μετέβης, πανόλβιε. 


Λάμψας ἐκ λαγόνων σου, ἁγνή, 
δικαιοσύνης ὁ ἄδυτος ἥλιος, — — 
πάντας κατεφαίδρυνε 
ποὺς ἐν νυχτὶ τῆς πλάνης χινδυνεύοντας 
x«l τὸ πρῶτον κάλλος 
φρενοβλαβῶς ἀπολέσαντας. 


|| φδὴ γ΄. Ὃ μόνος εἰδὼς τῆς τῶν βροτῶν 


$5 x 
᾿πλάκη σοι στέφανος διπλοῦς, 

παμμάκαρ ἱερώτατε, 

ἱερωσύνης καὶ ἀσκήσεως 

' - jJ » » ^ ᾿ 

χαὶ νῦν τὰ ἄνω οἰκεῖς βασίλεια, 

καϑωραϊζόμενος 

χαλλοναῖς τῶν πόνων σου 

καὶ μεϑέξεσι ϑείαις ϑεούμενος. 


᾿Ιδεῖν ἐφιέμενος Χριστοῦ 
NT wan 
τὸ κάλλος τὸ ἀμήχανον 
καὶ τὴν σεπτήν, σοφέ, ὡραιότητα, 
καλῶν ἰδέαις σαυτὸν ἐφαίδρυνας 
χαὶ χερσὶν ἁγίαις σου 
ἀναιμάχκτοις ἔϑυσας 
'* $ y. , Lj , 
τὸν δι᾿ οἴκτον τυϑέντα ὡς πρόβατον. 


Not λαμπροτάτῳ χαϑαρῶς 
προβαίνων εἰς τὰ ἄγια 


heirm. y' EE 1, n. 1, Joaunis 


44 cf. Act. 8,32 


50 


ϑεοτ. 


55 


f, 485 


10 


23 oct. 


τὰ τῶν ἁγίων, μάκαρ ᾿Ιγνάτις, 
καὶ τῷ ἁγίῳ καὶ ϑείῳ πνεύματι 
χκαταλαμπρυνόμενος, 

φωτισμοῦ μετέδωχκας 

τοῖς πιστῶς προσιοῦσιν, ἀοίδιμςε. 


Ὃ ἄνω πατρὶ μονογενὴς 
1x5) ; 
ἀφράστως συννοούμενος 

* ; 

μονογενὴς ἐκ σοῦ, παναμώμητε, 
ὑπὲρ αἰτίαν καὶ νοῦν γεγένητα! 
xxl ϑεοῖ τὸν ἄνθρωπον 
διὰ μέγα ἔλεος, 

l4 f i 
παναγία παρϑένε ϑεόνυμφε. 


|| Κάϑισμα. 


Ἤος δ΄. Ταχὺ προκατάλαβε 


Φωστὴρ ἐχρημάτισας 
τῆς ἐκχλησίας Χριστοῦ 
xal λόγοις καὶ πράξεσι 
φωταγωγῶν τοὺς πιστούς, 
ϑεόφρον ᾿Ιγνάτιε" 
ὅϑεν, τὴν ἱεράν σου 
ἑορτάζοντες μνήμην, 
πίστει ἀνευφημοῦμεν 
τοὺς ἐνθέους σου πόνους, 
δι’ ὧν κληρονομεῖς τὴν ζωὴν 
τὴν ἀτελεύτητον. 


φδὴ δ΄. "Ὅρος σε 
τῇ χάριτι τῇ ϑείᾳ κατάσκιον 


Νέμει σοι 
τὴν ἄλυπον ζωὴν ὁ φιλάγαϑος, 
θλίψεις πολλὰς xal πειρασμοὺς 


heirm. x«9. HR, 63 
heirn. ài EE 1, n. 1 Joannis 


XNXX 


f. 49 


$601. 


XXX 


65 


70 


80 


90 


τὸ 
- 
- 


23 oct. 


καϑυπομείναντ'ι, σοφέ, 
xol πόλεμον ἄραντ' 

᾿ - AEN: TN 
πρὸς δυσμενεῖς τοὺς ἀοράτους, ᾿Ιγνάτις, 


ὧν τῆς κακίας εὐχαῖς ἡμᾶς λύτρωσαι. 


Ἴσχυσας, 
νευρούμενος δυνάμει τοῦ πνεύματος, 
τὸν ἐν κακίᾳ δυνατὸν 
χαταυχούμενον ἑλεῖν 
x«i τρόπαιον ἔστησας 
τὴν κατ᾽ αὐτοῦ νίκην, παμμάχκαρ ᾿Ιγνάτιε, 
πατριαρχῶν ἱερῶν ἐγκαλλώπισμοτ 


Νάμασι 
κατάρρυτος ὑπάρχων τοῦ πνεύματος, 
ταῖς ἐπιϑέσεσι τῶν σῶν, 
πάτερ ᾿ἰγνάτιε, χειρῶν 
πολλοὺς καϑηγίασας 
καὶ τῷ ϑεῷ ξενοπρεπῶς χαϑιέρωσας, 
τ αρ ι ; 
ὡς ἱεράρχης σοφὸς ϑεόληπτος. 


"Ανϑρακα 
1 Q-tT D ἐπ 2 
τὸν ϑεῖον ἐν νηδύϊ, πανάμωμς, 
, x n eon - 
εἰσδεξαμένη ὑπὲρ νοῦν 
οὐ χατεφλέχϑης ἀληϑῶς 
wr Y: 2) 
ἡ βάτος γὰρ πόρρωϑεν 
συμβολικῶς τὴν σὴν λοχείαν εἰχκόνιζεν, 


εἰς σωτηρίαν ἡμῶν χαὶ ἀνάπλασιν. 


δὴ ε΄. 'O φωτίσας 
Τὰς χεῖράς σου 

τὰς ὁσίας ἐπαίρων πρὸς κύριον, 

ἐπευλόγεις, 

ϑεοφόρε, λαὸν τελεώτατα 

ὃν σοὶ κατεπίστευσεν 


72 post v. troparium a littera l' incipiens petit acrostichis 
heir. εἰ EE 1, n. 1, Joannis 


84-85 Ex. 3,2 


f. 48» 


ϑεοτ. 


278 23 oct. 


ἡ δεξιὰ ἡ τοῦ ὑψίστου, 
ἱεραρχῶν ἀκροϑίνιον. 


τε 
Ἰέρευσας 
95 ἑαυτὸν τῷ ϑεῷ δι᾽ ἀσκήσεως 
^ y 
xxi ἔϑυσας 
ἀναιμάκτως, παμμάκαρ ᾿Ιγνάτιε, 
τὸν ἀμνὸν τὸν αἴροντα 
τὰς ἁμαρτίας τῶν ἀνθρώπων 
100 ὑπερβολῇ ἀγαϑότητος. 
Οὐκ ἔδωκας 
τοῖς κροτάφοις σου, πάτερ, ἀνάπαυσιν, 
Ι ᾿Ιγνάτιε, 
ἕως οὗ τῆς σαρχὸς κατεκοίμησας 
πάϑη τὰ ὀλέθρια 
toan * n ΠᾺΡ 
καὶ νῦν πρὸς φέγγος μετετέϑης 
τὸ καϑαρὸν καὶ ἀνέσπερον. 


105 


Νεχρώσεως 

δερματίνους χιτῶνας ἀπέϑετο, 
110 πανάμωμε, 
ὁ ᾿Αδάμ, ἀφ᾽ οὗ τοῦτον ἐνδέδυται 
2 led € t [4 
ἐκ σοῦ ὁ ὑπέρϑεος 

' ji 2 - ' / 

xai τὸ ἀρχαῖον πρὶν κάλλος 
ὑπερβαλλόντως ἀπείληφεν. 


r 


δὴ ς΄. ᾿Εκύκλωσεν ἡμᾶς͵ 


115 Ὑπῆλϑες ἐκ παιδὸς 

τὸν ἐλαφρότατον 

ζυγόν, ϑεομακάριστε, 

ἁμαρτίας τὸ φορτίον τὸ βαρὺ 
ἀποτιναξάμενος ἐν χάριτι 

χαὶ τοῦ Χριστοῦ ! 
ϑεράπων ϑεῖος σὺ ἐχρημάτισας. 


120 


heirm. c EE 1, n. 1, Joannis 


———— 


98-99 Joh. 1,29 


125 


130 


135 


f. 49 


9eoc. 


140 


f. 49v 


145 


] 150 


132 duae syllabae desunt 
heirm. 4 EHE 1, m. 


23 oct. 279 


Μεγάλης ἐπιβὰς 
καϑέδρας, ὅσις, 
μεγίστοις κατορθώμασι 
χατεκόσμησας αὐτὴν ϑεοπρεπῶς " 
᾿ ἢ Sm 
ὅϑεν συνελθόντες εὐφημοῦμέν σε, 
ἱερουργέ, 

, ; ΓΕ, 

μεγαλοφώνως, πάτερ ᾿Ϊγνάτιε. 


Νοήσεσι σεπταῖς 
ὡραϊζόμενος 
καὶ πίστει λαμπρυνόμενος 
xal ἀγάπῃ φαιδρυνόμενος -- — 
, ; 


, 


ϑεοπρεπῶς, 
πατὴρ πατέρων ὥφϑης, ᾿Ιγνάτιε. 


“Ὡράϑης Χερουβίμ, 
|| ϑεοχαφίτωτε 
παρϑένε, ὑπερέχουσα᾽ 
τὸν ἐπ᾽ ὥμων γὰρ ὀχούμενον αὐτῶν, 
ἄχραντε, ἀγκάλαις σου ἐβάστασας " 
ὅϑεν σε νῦν 
ὡς ϑεοτόκον πάντες δοξάζομεν. 


δὴ ζ΄. Σὲ νοητὴν 


ΠΠολυειδεῖς 
πειρασμοὺς ὑπέμεινας 
ἀπὸ νεότητος, σοφέ, 
μέχρι γήρως καὶ λαμπρυνϑείς, 
πάτερ ἱερώτατε, 
ὡς χρυσὸς ἐπέλαμψας 
χαταπλουτίζων τοὺς ψάλλοντας " 
« ὁ αἰνετὸς τῶν πατέρων 


" M La , NX 
ἡεὸς καὶ ὑπερένδοξος ». 


133 versus desideratur 
1, Joannis 


280 23 oct. XXX XXX 23 oct. 281 


“Ῥώμῃ 9509, « εὐλογεῖτε, πάντα τὰ ἔργα κυρίου, 
πάσας τοῦ ἀλάστορος 
χαταβαλὼν τὰς μηχανάς, 


185 τὸν χύριον, ὑμνεῖτε 
xai ὑπερυψοῦτε 


ΜΝ , ἢ 2 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


, LA « U 
155 ἐχρημάτισας ἱερεὺς 
“ » n 
ὅσιος, ἀμίαντος, ] 
" Ορϑοδόξοις δόγμασι τραφείς 
ἄχακος, ἀκέραιος, ᾿ ES $5 m γμᾶσι τραφεὶς, 
E ποιμὴν ἀνηγορεύϑης 
ἀναβοῶν ἐμμελέστατα " μη 2 9p WS 
d 190 TO!ULXNC.G ἐπι σωτήριον 
« 6 αἰνετὸς τῶν πατέρων P Ἢ ς επὶ : ὑτήριον, 
ἕξ γναᾶτιξ n 
160 ϑεὸς x«i ὑπερένδοξος v». n^ i uo ui x 
κραυγάζων τὸ ποίμνιον " 
“Ὁλολαμπὴς « εὐλογεῖτε, πάντα τὰ ἔργα κυρίου, 


D FM 
σὸν κύριον, υμνευτε 
ρίον, buve M 


στῦλος ἐχρημάτισας 
νέου λαοῦ ϑεοπρεπῶς 
; ENS 
προηγούμενος ἱεραῖς, 
, , L4 
165 πάτερ, εἰσηγήσεσι Ni T ; 
ὁμοὺυς ὑείους, πᾶτε υντηρῶ 
ϑείαν πρὸς κατάπαυσιν μους ϑείους, πάτερ, συντηρῶν, 


195 xol ὑπερυψοῦτε 
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


ὅσαν παρανομίαν 


d 


7 


ξέχλινας, ὡς ἐχέφρων 
φεχλινᾶς, ὡς ἐχξεῴρων 


; M ἢ ; 
xXi μελῳδῶν ἐμφανέστατα ; 
- ἐ 
« ὁ αἰνετὸς τῶν πατέρων ord 
2 ἐχλεξ z 5 
ϑεὸς καὶ ὑπερένδοξος ». 200 M αι ἐβνος ἐρῶν, 
τὸ χρεῖττον, ᾿ἰγνάτιε " 
ϑεοτ. 170 Φέρεις ϑεὸν « εὐλογεῖτε, πάντα τὰ ἔργ χυρίου, 
τὸν χύριον, ὑμνεῖτε 


σάρκα περικείμενον 


ἐν ταῖς ἀγκάλαις σου, ἁγνή, καὶ ὑπερυψοῦτε 


“ , ^ Vin Yn , 1 S 
ὥσπερ ϑρόνος χερουβικός, 205 αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 
ἣ ey 
φέροντα τῷ ρημᾶτι e". NO mm 
S ; ; Ὡς p zi cs 
175 πάντα τῆς δυνάμεως, Ρ " i U : uo Uo 
» διαιρετὴν προσώποις 
à μελῳδοῦμεν γηϑόμενοι᾽ MUR Re The p E 
- ἀγέννητον, γεννητόν 
« ὁ αἰνετὸς τῶν πατέρων Ὑεννὴ AD T fj , 
— — -ν ἐκπορευτόν 
ϑεὸς καὶ ὑπερένδοξος ». ζ : D € 2E , 
210 9e6v μέλπων ἄκτιστον " 


« εὐλογεῖτε, πάντα τὰ ἔργα χυρίου, 


A , ἧς - 
f. 50 δὴ η΄. "Ev καμίνῳ παῖδες ᾿Ισραὴλ τὸν κύριον, ὑμνεῖτε 
S or A 
καὶ ὑπερυψοῦτε 
» ' » ' 9 
“Ῥάβδῳ ϑείᾳ, πάτερ, τοῦ σταυροῦ αὐτὸν εἰς τοὺς αἴωνας ». 


; -* ont 
180 σϑενουμενόξ; dd βίου ϑεοτ. 215 Συντηρήσας σήμαντρα τῆς σῆς, 
ἑστήκεις ἀκαταπόντιστος παρϑένε, παρϑενίας 
τὸ πέλαγος, σοφέ : SEC de 
M yd ἀλώβητα ὁ δεσπότης 
χραυγάζων, ᾿Ιγνάτιε ι προελήλυϑε Χριστὸς 
S ιστὸς 
154 καταλαβὼν ΠΟ Ὁ. 
heirm. y EHE 1, n. 1, Joannis 
] 192 χραυγάζων pro χραυγάζον, Mitsakis 158-160 209 tres syllabae 
desunt 


155-157 cf. Hb. 7,26 


f. 50v 


220 


225 


230 


240 


245 


23 gct. 


ἐκ σοῦ ὑπὲρ ἔννοιαν 

εἰς τὸ σῶσαι τοὺς μελῳδοῦντας " 
« τὸν κύριον ὑμνεῖτε 

x«i ὑπερυψοῦτε 

αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


δὴ 9΄. Τύπον τῆς ἁγνῆς λοχείας σου 


ἼΣ M ΓΑ 

ε, φωταυγὴς πανήγυρις 

χαλοῦ ποιμένος πᾶσιν ἡμῖν ἐξέλαμψε 
ταῖς μαρμαρυγαῖς 

τῆς τρισηλίου θεότητος 

τῶν πιστῶν τὰς αἰσϑήσεις λαμπρύνουσα, 
Δ 4, ΕἸ €T 

ἣν πόϑῳ ἐκτελοῦντες, 

πνευματικῶς πανηγυρίζομεν. 


Ὥσπερ προσφορὰν ὁλόκληρον 

s Ἂς Δ » ^ - n 
τὴν σὴν ψυχὴν εἰς χεῖρας ϑεοῦ παρέδωκας 
ϑλίψεσι πολλαῖς 

3 , , * L4 
xal ἀσϑενείαις, 'Iyv&cie, 
λαμπρυνθϑεῖσαν χρυσίου εὐρύτερον 
xal νῦν ψυχαῖς δικαίων 
συνεπαγάλλῃ, παμμαχάριστε. 


Στήσας ἐπὶ πέτραν, ὅσις, 
τῆς ἀληϑείας βάσεις τὰς τῆς καρδίας σου, 
πᾶσι πειρασμοῖς 
τοῖς διὰ βίου, ᾿Ιγνάτιε, 
ἀπερίτρεπτος σϑένει τοῦ πνεύματος 
διέμεινας, ϑεόφρον ᾿ 
ὅϑεν σε πάντες μακαρίζομεν. 


Ἤρϑης ἐπιβὰς ὀχήματι 
τῶν ἀρετῶν πρὸς ὕψος, πάτερ, οὐράνιον 
χαὶ κατέπαυσας 
|| πρὸς τὰ ἐκεῖσε σκηνώματα 
συναγάλλεσϑαι, πάτερ ᾿Ιγνάτιε, 


heirm. 9' EE 1, n. 1, Joannis 235 λαμπρυνϑεῖσα 


238-242 cf. Matth. 7,24-25; Luc. 6,48 245 cf. IV Regn. 2,11 


$eor. 


XXX 23 oct. 283 
D ca d H 
250 πατριαρχῶν χορείαις, 
QA tz. γον , 
pe9 ὧν ἡμῶν ἀεὶ μνημόνευε. 
, ἐπ τ ig ; 
Φρίττει τῶν ἀγγέλων τάγματα 

τὸν ὑπὲρ νοῦν σου τόχον, ϑεοχαρίτωτε, 
E X 20v. XORR D 
25: ὃν γὰρ οὐδαμῶς 

ἐνατενίζειν ἰσχύουσι" 

τοῦτον φέρεις ἀγκάλαις ὡς νήπιον 

εἰς πάντων σωτηρίαν 

τῶν εὐσεβῶς μακαρ!ιζόντων σε. 

- 
255 ὃν] ᾧ 


25 OCT. CANON XXXI 


IN SANCTOS MARCIANUM ET MARTYRIUM 


Synaxarium, 161-162: "A9Xqst τῶν ἁγίων μαρτύρων δίαρχιανοῦ 
x«i Μαρτυρίου τῶν ἀναγνωστῶν καὶ νοταρίων. Οὗτοι φοιτηταὶ ὑπῆρχον 
καὶ ὑπογραφεῖς Παύλου τοῦ ὁμολογητοῦ, πατριάρχου ΚΚωνσταντινουπόλεως 
γεγονότος μετὰ τὴν κοίμησιν ᾿Αλεξάνδρου, ἐπὶ τῆς βασιλείας [ζωνσταντίνου 


D , 


LU ld e d Li 
τοῦ ἀρειανοῦ...... διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν χαὶ οὗτοι οἱ μάρτυρες ἀνῃρέ- 
ϑησαν μαχαίρᾳ... -- 


Crypt. Δια. IH — Cr, (f. 95-98 
Mess. gr. 52 — M, ít. 36v-37 
Mess. gr. 135 -— N, ft. 120-123v 
Vat. gr. 2 — V, fi. 61v-62v 
Barber. gr. 5385.» — D, ἢ. 163-168" 
Si'ait. gr. 565. -— Ey, ff. 39v-41 


Ὃ κανών. 


"Hyoc πλ. δ΄. 


δὴ α΄. Τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ δουλείας 


Τοὺς εὐσεβεῖς ἀϑλοφόρους 
ἐν δαῖς καὶ ἄσμασι, 
πιστοί, ἀνευφημήσωμεν 
Μαρκιανὸν τὸν’ ἔνδοξον 
5 χαὶ σὺν αὐτῷ Μαρτύριον. 


Ὡς ζηλωταὶ ὀρϑοδοξίας 
χαὶ πίστεως πρόμαχοι 


tit. κανὼν τῶν ἁγίων νοταρίων Μαρκιανοῦ καὶ Μαρτυρίου - in margine f. 39v 
Ey Γερμανοῦ legitur 

heirm. α΄ EE 226, n. 324, Germani 
μᾶχοι ϑρέμματα Cr B 


6-10 troparium om. V 7 πρό- 


ἅγεοτ. 


XXXI 25 oct. 285 


- Kore is , 
Χριστῷ τῷ ἀρχυποίμενι 
DATI m 

εὐωδίας θύματα 


10 à αἵματος ἐδείχϑηητε. 


ἢν ταῖς ἀχτῖσι τῶν δογμάτων, 
μάρτυρες ὑπέρλαμσπροι, 
τὸ σκότος ἀπελάσαντες 
τῶν αἱρέσεων, ἐμφανῶς 
15 φωστῆρες ἀνεδείχϑητε. 
“Ὁμονοοῦντες τῇ πίστει 
πρακτικῶς οἱ ἅγιοι, 
τοῖς δόγμασι τῆς χάριτος 
τοῦ ᾿Δρείου ἅπασαν 


20 MN Y n 
-: τὴν ἄνηιαν χατῃσχυναᾶν. 


ἧς Διὰ παντός, ϑεοτόχε, 
τὸν ἐκ σοῦ ἱκέτευε 
ἀρρήτῳ λόγῳ σαρκωϑέντα ϑεὸν 
πάσης περιστάσεως 
25 λυτρώσασϑαι τοὺς δούλους σου. 


ᾧδὴ β΄. Πρόσεχε, 
PT ; , 
οὐρανέ, καὶ λαλήσω 


“Ομόψυχοι 
xoi ὁμόγνωμοι ὄντες, 
οἱ ἀϑλοφόροι Χριστοῦ 
ὑπὲρ τῆς εὐσεβείας 


» 


30 τὸ αἷμα πιστῶς ἐξέχεαν. 
1, * 
Ἰὑκόσμησαν 
ἑαυτοὺς ὀρϑοδόξῳ 


11-15 om. 
21-25 ϑεοτ. ed. 


10 προήχϑηται M. προσήχϑητε N D 


16 τῇ πίστει ] ἀλλήλοις B 


8 ἀρχιποίμνη M. 
M B 16-20 oi, MN 
MR VI, 432 

odes β' tautum in Cr ct Xy exstat 

heirin. β΄ 226, n. 324, Germani, quamquam hie ubique quaedaim 
discrepantiae notantur 


ϑεοτ. 


f. 95v 


35 


40 


25 oct. 


yf * LA 
πίστει οἱ ἅγιοι 

χαὶ τοῦ σωτῆρος τῶν ὅλων 
ἐδείχϑησαν ἀϑλοφόροι Χριστοῦ. 


᾿Εκλάμψαντες 
ὀρϑοδοξίας ἀκτῖσιν, 
οἱ τοῦ Χριστοῦ ἀϑληταὶ 

D 34 Li , 
χακοδοξίας ὁμίχλην 
ἐδίωξαν τῇ ἀϑλήσει αὐτῶν. 


ϑεοτόκε παρϑένε, 

μόνη πανύμνητε, 

τὸν υἱόν σου δυσώπει 
σωϑῆναι τοὺς ἀνυμνοῦντάς σε. 


ὠδὴ γ΄. Οὐκ ἔστιν ἅγιος 


Μονάδα ϑεότητος, 
ἀϑλοφόροι σεπτοί, 
ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν 
σαφῶς δογματίσαντες, 
στῦλοι ὀρϑοδοξίας 
γεγόνατε, ἅγιοι, 
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ Χριστοῦ. 


Τὸν Παῦλον, μακάριοι, 
τὸν ὑμῶν ἀληϑῶς 
ἐν τῇ πίστει διδάσκαλον 
σαφῶς μιμησάμενοι, 
σὺν αὐτῷ ἐν τῇ δόξῃ 
Χριστοῦ συναυλίζεσϑε, 
μάρτυρες παγχόσμιοι. 


41-48 ϑεοτ. ed. Anth. I, υξζ' 

heirm. y' EE 226, n. 323, Germani 

50 στύλος M. 
56 σοφῶς M N V B, 


54 ὡς ἀληϑῶς M 


ol ἅγιοι B 
59 παγκόσ- 


53 πανάγιοι V 
58 ἐναυλίζεσϑε V B 


ἐκμημούμενοι IN 


μίοι ] ἀείττητοι M. 


ϑεοτ. 


XXXI 


60 


70 


60-66 tropariuni om. N 
MR I, 291-292 


om. MR 


25 oct. 287 


Τῷ ξίφει τμηϑέντες, 
ἀϑλοφόροι Χριστοῦ, 
i4 Y od » H 
ὑπὲρ τῆς εὐσεβείας 
, , , 
£w)éo φρονήματι 
T ; 
ἀδιαίρετοι τούτου 
γεγόνατε, ἅγιο!, 

; ᾿ "e 

πρεσβεύοντες σωϑῆναι ἡμᾶς. 


* Παρϑένος ἔτεκες, 
ἀπειρόγαμε, 

M , v 
καὶ παρϑένος ἔμεινας, 
μῆτερ ἀνύμφευτε" 
ϑεοτόκε Μαρία, 
Χριστὸν τὸν ϑεὸν ἡμῶν 


ul z US 
ἱκέτευε σωθῆναι ἡμᾶς. 


Κάϑισμα. 


Ἤχος γ΄. Θείας πίστεως 
ὁμολογίᾳ - ἄλλον 


Δόγμα ἔνϑεον 
ὁμολογοῦντες, 
, 
μέχρις αἵματος 
τὴν ὑπὲρ τούτου 
"Mr ; 
ἐνεδείξασϑε, μάρτυρες, ἔνστασιν, 
τῶν γκακοδόξων τὴν πλάνην ἐλέγξαντες 
καὶ ὀρϑοδόξως τὴν πίστιν στηρίξαντες, 
ΟΝ 
ἀλλ᾽ αἰτούμενοι 
Χριστὸν τὸν ϑεὸν μὴ παύσησϑε 
; - ; 
δωρήσασϑαι ἡμῖν τὸ μέγα ἔλεος. 


67-73 ϑεοτ. ed. 
72 ἡμῶν 


66 τοῦ σωϑῆναι M 
70 μήτηρ V 71 Μαρία ] παρϑένε V 
x&9. om. M N V Xy: 7 ὀρθοδόξων malim 


heirm. καϑ. ed. HR, 292 


ϑεοτ. 90 


288 25 oct. 


φδὴ δ΄. εἰσακήκοα, κύριε, 
* 5 ^ ' » "ἢ 
τὴν ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήϑην, 
κατενόησα τὰ ἔργα σου 
' kJ ἢ M Σ / 
xai ἐδόξασα τὴν οἰκονομίαν cov 


Μαρκιανὸν xoi. δαρτύριον 
i νιν ; , ; 
75 τοὺς ἀϑλοφόρους, πιστοί, συμφωώνῶς 
ἐν φδαῖς ἀνευφημήσωμεν 
ὡς τῆς πίστεως ἑδραίωμα ἄσειστον. 


Τὴν ᾿Δρείου χκακόνοιαν 
xoi Ebvogíou καὶ Σαβελλίου 
80 διελέγξαντες, μαχάριοι, 
A yan B WM NU NE 
τῇ ἀϑλήσει ὑμῶν τῆς δόξης ἐτύχετε. 


Τὰς ἀκάνϑας οἱ ἅγιοι 
ἧς δυσσεβείας ἐν τῇ δρεπάνῃ 
χτεμόντες τῇ τοῦ πνεύματος, 
85 οϑοδοξίας πυρὶ ἐνθέως χατέφλεξαν. 
Τὴν δυάδα τιμήσωμεν 
ἢ 
z HOME 
|| τῶν ἀϑλοφόρων φωναῖς ἀσμάτων᾽ 
τὴν τριάδα γὰρ χηρύξαντες 
t ᾿ swf 
ὁμοούσιον, τὸ αἷμα ἐξέχεαν. 


* Χαῖρε, 9póve πυρίμορφε " 
χαῖρε, λυχνία λαμπαδηφόρε, 
νοερὸν ϑυσιαστήριον, 
χιβωτὲ λογική, ἁγία ἁγίων σκηνή. 


$93 ε΄. Ὃ ἐκ γυκτὸς ἀγνοίας 


᾿Ανατολὴ φανέντες 

95 ὀρϑοδοξίας οἱ ἅγιοι μάρτυρες, 
ΒΕ M xu E Lf 

heir. à' EE 231, n. 331, Andreae 
σου, δέσποτα EE et N 78-81 troparium om. V 81 τῆς δόξης ἐτύχετε ] 
στεφάνους ἐδέξασϑε Β 82-85 troparium om. N B 86-89 troparium 
om. MN 87 φωναῖς ] ὠδαῖς V 90-93 9coz. ed. TR, 472 

heirm. εἰ EE 226, n. 323, Germani 

77 cf. I Tim. 3,15 90 Dan. 7,9 91 Ex. 25,31; Hb. 9,2 
93 κιβωτὲ Ps. 131,8 σκηνὴ Hb. 9,3-8 


- 4 heirm. x«i ἐδόξασα τὸ κράτος 


ϑεοτ. 


XXXI i 25 oct. 289 


δύ oci 
ύσιν κακοδοζίας 

"P MAC E 

ἀπήλασαν ἀκτῖσι τῆς πίστεως. 


Τῷ πλάτει τῶν δογμάτων 
τῆς εὐσεβείας οἱ πάνσοφο! μάοτυρες 
100 τοῦ ᾿Λρείου τὴν πλάνην 
στενώσαντες, εἰς τέλος ἠράνισαν. 


Τοὺς τὴν ὑμῶν τελοῦντας, 
ἔνδοξοι μάρτυρες, μνήμην λυτρώσασϑε 


BOE 
ταῖς ὑμῶν ἱκεσία!:ς 
- 


M 


n - E 
105 ἐκ πάσης τοῦ ἐχϑροῦ περιστάσεως. 


Ἐ Τῶν Χερουβὶμ φανεῖσα 
τιμιωτέρα, παρϑένε πανύμνητε, 
πρέσβευΞ τῷ υἱῷ σου 
σῶσαι τὰς ψυχὰς τῶν ὑμνούντων σε. 
M) 
φδὴ c. Συνεχόμενον δέξαι ue, φιλάνϑοωπε, 
1 [i Li Ἂς ἀρὰ , ΗΝ v 
10 Ὑπὲρ τῆς πίστεως, ἁγίοι, ἀδϑλήσαντες 
τῶν πιστῶν ἀληϑῶς 
EP 
ἀνεδείχϑητε ϑερμοὶ προστάται 
' LÀ yes ΡΥ $5 Ld lod - 
xal μάρτυρες ἀήττητοι Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ. 
IET , - 
Τῷ ἱστίῳ oi ἅγιοι τῆς πίστεως 
: » 
115 ἐκφυγόντες σαφῶς 
τῶν αἱρέσεων τὰς τρικυμίας, 
“ιν NI Mus - 
γαλήνης ϑείας ἔτυχον δυνάμει Χριστοῦ. 
; 
96 τὴν κακόδοξον πλάνην M. Xx 97 στενώσαντες εἰς τέλος ἠφάνησαν 
M, sed cfr. v. 101 98-101 om. N 98 πλάττει M. 101 πᾶσαν 
ΑΝ 
ὀρϑοδόξως κατέβαλον M. 102-105 om. M Xx 103 ἔνδοξον ... 


λυτρώσασϑαι N 105 ἐκ om. Cr B 106-109 ϑεοτ. ed. TR, 15 


109 ὑμνολογούντων σε M. 
heirin. ς΄ EE 226, n. 324, Germani 
114 ἡστίω M. 117 ϑείας oin. N 


111 πιστῶς N 114-117 om. B 


20 


f. ϑεοτ. 


290 25 oct. XXXI 
Παρρησίαν πρὸς χύριον κτησάμενοι, 
ἀϑλοφόροι σεπτοί, 
120 διὰ αἵματος, αὐτῷ ἀπαύστως 
πρεσβεύσατε, πανεύφημοι, σωϑῆναι ἡμᾶς. 
*[I ϑεὸν ἀναλλοίωτον χωρήσασα 
καὶ τεχοῦσα σαρχὶ 
ὑπὲρ ἔννοιαν, ἁγνὴ παρϑένε, 
125 σὲ ϑεοτόκον ἅπαντες δοξάζομεν. 
Κοντάχκιον. 
Ἤχος δ΄. Ὃ ὑψωϑεὶς ἐν τῷ σταυρῷ 
᾿Αγωνισάμενοι καλῶς 
Ὃ οἶχος. Tjj Γαλιλαίᾳ τῶν ἐϑνῶν 
Ὡς ὑπηρέτης ἀχηϑὴς 
δὴ ζ΄. *O δι’ ἀγγέλου παῖδας 
Μαρκιανὸν συμφώνως 
καὶ Μαρτύριον πάντες 
ἀπ τὸ i.d 
ὡς ἀϑλητὰς ὑμνησωμεν, 
118-121 om. M Xx 192-195 alind ϑεοτ. in M Xx, quod inc. "H 


τὸ πῦρ τῆς ϑεότητος...., cd. Par. Vitali, x9; et aliud 9coc. in N, quod ita sonat: 
Οὐ φυρμὸν ἣ διαίρεσιν, οὐ σύγχυσιν, | οὐδὲ πάλιν τροπήν, | ἀειπάρϑενε, { ϑεὸς ὑπέστη, 
ὃν ὑπὲρ νοῦν ἐκύησας σαρκὶ δι’ ἡμᾶς. 

κοντάκ. om. M B N Xx χοντάκ. ed. MR I, 515 olx. om. M N V 


olx. ed. MR I, 515 
heirm. ( EE 228, n. 326, Andreae 126-131 om. M Xx 128 τιμή- 


coucev N Zy B 


XXXI 25 oct. 291 


Νριστὸν δοξολογοῦντες 
130 zb) μεγαλύναντα αὐτῶν 


τὰ μνημόσυνα. 


᾿Ορϑοδοξίας ὅπλοις 
οἱ ἅγιοι μάοτυρες 
, LA 
χαϑοπλισϑέντες, ἅπασαν 
135 τῶν χακοδόξων πλάνην 
κατεπολέμησαν στεροῶς 
τῇ ἀϑλήσει αὐτῶν. 


|| “Ὥσπερ φωστῆρες δύο 
χαταλάμπετε πάντας 
110 τῆς εὐσεβείας, ἅγιοι, 
ἀχτῖσι τοὺς ἐν πίστε!: 
ἐν τῷ σεπτῷ ὑμῶν ναῷ 


καταφεύγοντας. 


Ὃ ἐκ μητρὸς παρϑένου 

145 σαρχωϑεὶς ἀσυγχύτως 

καὶ ὑπὲρ νοῦν καὶ ἔννοιαν 

ΜΝ ; 

πάλιν αὐτὴν παρϑένον 

οισουλάξας, ὁ ϑεὸς 

διαφυλάξας, ὁ ϑεὸς 

ἡμῶν, δόξα σοι. 


δὴ η΄. Τὸν ἐκ πατρὸς 
πρὸ αἰώνων γεννηϑέντα 


180 Τὸν ἐπὶ γῆς 
τοὺς ἁγίους ἀϑλοφόρους 
ἀειφανεῖς 
129 Χριστοῦ Ν 132-137 om. V 138-143 om. N 139 πᾶσι B 


141 ἀκτῖνας V 143 καταφεύγουσα B καϑικετεύοντας M. 144-149 hoc 

aliud ϑεοτ. in M V B: Χαῖρε, νεφέλη κούφη, | ϑεοτόχε πάνσεμνε, | ἡ τοῖς ἐν 

γῇ προχέουσα | ὄμβρον τῆς σωτηρίας { χαῖρε, τὸ τεῖχος τῶν πιστῶς [ ἀνυμνούντων σε. 
heirm. y EE 226, n. 324, Germani 152 πνευματικῶς M. 


ϑεοτ. 


x 
' 

d 
: 

C 
-— 


292 25 oct. 


D JE PA "s 
ἀναδείξαντα φωστῆρας 
ἱερεῖς ὑμνεῖτε, 

155 λαὸς ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Οἱ εὐσεβεῖς 
ἀϑλοφόροι, καϑελόντες 
τὴν τοῦ ᾿᾽ΔΛρείου 
ἌΠΟ ui MS 
μανίαν, ἀνεβόων" 
160 « ἱερεῖς ὑμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Μαρκιανὸν 
' ᾿ , 
καὶ Μαρτύριον συμφώνως 
ὡς παρρησίαν 
165 πρὸς κύριον εὑρόντας 
ἱερεῖς ὑμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


τ σὰ ; 
Τὸν ἐκ μητρὸς 
! ; " 
ἀπειράνδρου σαρκωϑέντα 
170 χαὶ ἐκ φϑορᾶς 
λυτρωσάμενον τὸν χόσμον 
ἱερεῖς ὑμνεῖτε, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε εἰς πάνέας τοὺς αἰῶνας. 


δὴ 9΄. MeyaAévouév σε 
τὴν μητέρα τοῦ φωτὸς 
καὶ δοξάζομέν σε 
οἱ πιστοὶ καταχρέως, 
ὡς μητέρα ϑεοῦ σε μακαρίαν. 


᾿Ανυψώσαντες 
175 ἑαυτοὺς οἱ ἀϑληταὶ 


156-161-hoc aliud troparium in M B: 


153 φωστῆρας ] πατέρας M 
| τοῖς ἀϑλοφόροις | νυκήσασι τὴν πλάνην, | ἱερεῖς 


Τὸν παρασχόντα | στεφάνους ἀφϑαρσίας 


ὑμ {..... δ 162-167 om. ΜΝΝ 168-173 aliud ϑεοτ. in M, quod 
inc. Τὴν ὑπὲρ λόγον τεκοῦσα (ν).- -» ed. Anth. III, oZ 
heinun. 9 EE 228, n. 326, Andreae 4-5 heirm. ϑεοτόκε παρϑένε, !, 


ὡς σωτῆρα τεκοῦσαν τῶν ψυχῶν ἡμῶν EE 228 174-178 om. N 


XXXI 25 oct. 


ὧν τῇ ὁμολουνίχ 
εν τῇ ἡμολογυῖ 
"OON, /x 
τῆς ἀχράντου τριάδος, . 
zo AA n , , " 
ποῦ 'Apsíou τὸ ϑράσος ἐταπείνωσαν. 


Ὑπὲρ τῆς τριάδος 
180 ἐναθϑλήσαντες στερρῶς, 
ἢ δυὰς τῶν μαρτύρων 
οὐρανῶν βασιλείαν 
καὶ ἀπόλαυσιν ϑείαν ἐχληρώσαντο. 


Ὃ ϑεός, ταῖς πρεσβεία!ς 
185 τῶν ἁγίων ἀϑλητῶν 
τοὺς αὐτῶν τελοῦντας 
τὴν σεβάσμιον μνήμην 
ἐξ αἱρέσεως πάσης ἐλευϑέρωσον. 


ϑεοτ. * Ιυὐλογοῦμέν os, 
190 τὸν ϑεὸν τοῦ ᾿Ισραήλ, 
τὸν ἐκ τῆς παρϑένου 
ἐπιφανέντα τῷ χύόσμῳ 
χαὶ ἐγείραντα κέρας σωτηρίας ἡμῖν. 


180 ἐναθλήσασα Cr B 184-188 om. Xx 184 ταῖς om. M 
186 αὐτὸν M. τῶν αὐτοῖς τελούντων NN 189-193 ϑεοτ. ed. TR, 348; hoc 
aliud ϑεοτ. in N: δλιεγαλύνομέν σου / τὴν μεγαλύνασαν ἡμᾶς [ τῷ ἀχράντῳ σου τόκῳ, { 
ϑεοτόκε παρϑένε, [καὶ ἀνυμνοῦμεν ἀπαύστως χαὶ μακαρίζομεν. 


193 Luc. 1,69 


f. 124v 


26 OCT. CANON XXXII 


IN SANCTUM DEMETRIUM 


Synaxarium, 163-166: "A9Aqots τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος Δημη- 
τρίου. Οὗτος ὁ πανένδοξος μάρτυς τοῦ Χριστοῦ Δημήτριος ἦν ἐπὶ Διοκλη- 
τιανοῦ καὶ Μαξιμιανοῦ τῶν βασιλέων, ἐκ τῆς Θεσσαλονικέων ὁρμώμενος 
πόλεως, εὐσεβὴς ὧν ἄνωϑεν καὶ τῆς εἰς Χριστὸν διδάσκαλος πίστεως. . .. 


Mess. gr. 135 -- Ν, ff. 124-130" 


Ὃ κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε. 
Κλέος μέγιστον εὖρες ἀϑλήσας, μάχαρ. Νικολάου. 


*Hyos α΄. 


φδή α΄. ᾿Ωδὴν ἐπινίκιον 


|| Καρδίας τὰ ὄμματα 
ἦρα εἰς ὕψος 
πρὸς σὲ τὸν πανάγαϑον, 
ἐξαιτῶν σοφίας μοι 
5 λόγον δωρήσασϑαι 
ἐγχωμιᾶσαι ἑορτὴν 
τοῦ ἀϑλοφόρου σου. 


Λατρείαν προσάγοντα 
ϑεῷ, παμμάκαρ, 
10 δαιμόνων οἱ λάτρα! σε 
ἐγνωκότες τύραννοι 
χαταδικάζουσι 


tit.: e theotokiis Νικολάου apparet 
heirm. α' EE 11, n. 15, Andreae 


XXXII 


25 


ϑεοτ. 
90 
f. 125 


35 


40 


26 oct. 


ϑανάτου Ψήφῳ χαλεπῇ, 
μάρτυς Δημήτρις. 


᾽ν μέσῳ ἀνέχραζες 
τῶν παρανόμων, 
ὦ μάρτυς Δημήτρις, 
τοῖς ἀνόμοις ἄρχουσιν " 
« οὐδεὶς χωρίσει με 
τῆς τοῦ κυρίου μου στοργῆς" 
μάτην πλανᾷσϑε, ἐχϑροί ». 


Ὃ λόγος σου ἅλατι 
διηρτυμένος, 
PE ; 
ὁ τρόπος φιλόϑεος 
τῆς διδασκαλίας σου 
καὶ ἡ ἀέναος 
τῶν σῶν ϑαυμάτων δωρεὰ 
πᾶσιν ἐγκέχυται. 


Νεχρόν με εἰργάσατο 
ἡ ἁμαρτία 
x«l || φυτοῦ ἀπόγευσις 
παραδείσου ἔξωσεν, 
ἀλλ᾽ dj πανύμνητος 
ἀϑανασίας τὸ φυτόν, 
Χριστόν, ἐβλάστησεν. 


δὴ γ΄. Στερεωϑήτω ἡ καρδία μου 


Στερεωθϑεῖσα 1| καρδία uou 
e t 
ἐν τῇ πέτρᾳ τῆς πίστεως, ἅγιε, 


οὐ παρετράπη ταῖς πνοαῖς 
τῶν βιαίων πνευμάτων τε, 
οὐ τοῖς κύμασι τῆς πλάνης 
καλυφϑεῖσα ἐδείκνυτο. 


31 φυτῶ 32 ἐξέωσεν in cd. 
heirm. γ΄ EE 12, n. 16, Andreae 


19-20 Rom. 8,35 


Luc. 6,48 


29-32 Gen. 3,6. 23 


36-41 cf. Matth. 7,21-25; 


f. 125v 


9eoc. 


f. 126 


296 


45 


50 


60 


65 


26 oct. XXXII 


Μέγαν πρόμαχον Θεσσαλονίχη os, 

ἀϑλοφόρε μάρτυς Δημήτρις, 
τρέποντα τὰς παρατάξεις 
τῶν πολεμίων ἔσχηκεν 

; ; GNE. 
xai βαρβάρων τὰς ὁρμᾶς 

AP 2 ; 
xal τοῦ πυρὸς ἀναστέλλοντα. 


Εἰς ἅπασαν τὴν γῆν διέδραμε 
τῶν ϑαυμάτων ἣ χάρις σου, ἅγιε᾽ 
xal γὰρ δαιμόνων τὴν ἰσχὺν 
ἀπελαύνει ἑκάστοτε, 
παρειμένους ἀνορϑοῖ, 
λεπροὺς καϑαίρει, πανϑαύμαστε. 


᾿Ιδοὺ αἱ πᾶσαι, ὡς προέφησας, 
γενεαί σε, ἁγνή, μακαρίζουσιν 
ὅτι τὸν κτίστην καὶ ϑεὸν 
σαρκωϑέντα ἐχύησας 
διαμείνασα παρϑένος 
ὡς πρὸ τόκου πανάμωμος. 


δὴ δ΄. ᾿Εν πνεύματι προβλέπων 


Γνησίᾳ διαϑέσει 
ἐπόϑησας ϑεὸν 
καὶ αὐτοῦ πειϑόμενος 
τοῖς νόμοις, ἀϑλητά, 
οὐ παρετράπης 
ἀνόμων ταῖς πανουργίαις, 
οὐδὲ ϑανάτου 
ἀπειλὴν σὺ ἐπτοήϑης᾽ 
ὅϑεν μέχρι τέλους ἐνήϑλησας. 


heinn. δ' EE 11, n. 15, Andreae 


44-47 cf. AA. SS Oct. IV (1861) 143-146 contra Avaros; 162-165, 166-171, 


contra Sclavos; 137-141 contra incendia 50-51 cf. A. SS id. 119-120 


52-53 Math. 10,8 


54-55 Luc. 1,48 


f. 126v ϑεοτ. 


70 


75 


80 


90 


100 


26 oct. 


Ἱκέτης σοι προσέδραμεν 
ὁ Νέστωρ, ἀϑλητά, 
μέλλων mazda xot 
Λυαίῳ τῷ δεινῷ 
xul ταῖς εὐχαῖς σοὺ 
πὸ ϑράσος τούτου χαϑεῖλε, 
καὶ τὸ βραβεῖον 
τῆς ἀϑλήσεως νομίμως 
παρὰ τοῦ ἀϑλοϑέτου ἀπείληφεν. 


Συντήρει ἐκ κινδύνων 
σοὺς πρόσφυγας ἀεὶ P 
x«i ἐκ νόσων λύτρωσαι 
χαὶ βλάβης τῶν ἐχϑρῶν 
τῶν ὁρωμένων 
xul ἀοράτων εὐχαῖς σου. 
ὡς παρρησίαν 
πρὸς Χριστὸν οὖν χεκτημένος, 
μάρτυς ἀϑλοφόρς Δημήτριςε. 


γχᾶις τετρωμένον σου 


xoi ταῖς ῥοαῖς σοὺ 
τοῦ αἵματος πορφυρίδα 
προσεπιχρώσας 

ἢ , ; 
ἐστολίσω λαμπροτάτην. 


ἣν ἐνδεδυμένος ἐγγύζεις ὑεῷ. 


|| Καὶ γλώσσῃ καὶ χαρδίᾳ σε, 
ϑεόνυμφε, ὑμνῶ 
ϑεοτόκον ἄχραντον 
κυρίως τε σεπτῶς᾽ 
καὶ γὰρ σωτῆρα 
xal κύριον καὶ δεσπότην 
τὸν ϑεὸν λόγον 
ἀφράστως σωματωϑέντα 


Y 


SaT D n 
ετεχες ἡμῖν; ἀειπάρϑενε. 


297 


69-77 cf. can. XXXIV in S. Nestorem-Gesta Nestoris in dispari certa- 


mine contra illum Lyaeunm in ipso synaxario fuse narrantur: 163. 1l. 1 


0-25. 


298 


105 


110 


115 


f. 127 
120 


130 


ϑεοτ. 


26 oct. 


φδὴ s. Τὸ φαεινὸν ἡμῖν ἐξανάτειλον 


Οἱ καταφεύγοντες τῷ τεμένει σου, 
νόσοις τρυχόμενο! 
καὶ συμφοραῖς 
καὶ περιστάσεσ! 
σαῖς ἱκεσίαις 
ϑᾶττον ἐχλυτρούμενο:, 
σὲ ὕμνοις δοξάζουσιν. 


Νενεκρωμένον πλημμελήμασι, 
r4 " ΠΑ͂ΝΕ - 
μάχαρ Δημήτρις, 
ζωοπαρόχῳ 
ἱκεσίᾳ σου 
ἐξαναστήσας, 
ἔγειρον ἐκ τάφου με 
δεινῆς ἀπογνώσεως. 


|| Εὖρες καμάτων σου τὴν ἀντίδοσιν, 
μάρτυς Δημήτρις, 
καὶ τῶν σῶν πόνων 
N 2 , 
τὴν ἀπόλαυσιν 
τοῦ παραδείσου, 
πάντοτε δεόμενος 
ὑπὲρ τῶν τιμώντων σε. 


Ὑμνεῖς τὸν χύριον, παναοίδιμε, 
είϑροις αἱμάτων σου 
φοινισσόμενος, 
μάρτυς πανϑαύμαστε, 
καὶ ἀναχράζων᾽ 
« δέσποτα, εἰς χεῖράς σου 
τὸ πνεῦμα μου τίϑημι ». 


τος 


Ὃν ἐσωμάτωσας ἐκ λαγόνων σου 
Ἐ 


ἄχραντε δέσποινα, 


heirm. ε' EE 13, n. 16, Andreae 


131-132 Luc. 23,46 


111 σὲ ὕμνοις ] σεμνοῖς 139 


XXXII 


"Ov] 6 


f. 127v» 


ϑεοτ. 


XXXNII 26 oct. 


135 


140 


145 


150 


160 


165 


καὶ ἐκ μαζῶν σου 


ἢ E 
ἰλεουμένη 
τοῦτον τοῖς οἰκέταις σὴν 


μὴ παύσῃ, δεόμεϑα. 


δὴ ς΄. TOv ποοφήτην ᾿ἰωνᾶν 


“Ῥητορεύων, ἀϑλητά, 
πρὸ βημάτων || τῶν ἐχϑρῶν, 
ὡμολόγεις τὸν Χριστόν, 
προαιώνιον ϑεόν, 
γενόμενον 
δι᾽ εὐσπλαχγνίαν 
προσφάτως ἄνϑρωπον. 


Ἔνδον ἔχων ἐν ψυχῇ 

πῦρ τὸ ἄῦλον, σοφέ, 
πρὸς τὸ πῦρ τῶν πειρασμῶν 
ηὐτομόλησας στερρῶς 
x«l ἔκραζες" 

jS heo! 
« οὐδὲν ἰσχύσει 
Χριστοῦ χωρίσαι με». 


veo sh iei le 

Σῶν αἱμάτων ὀχετοῖς 
χαϑηγίασας τὴν γῆν 
καὶ λειψάνων cou ἁφῇ 
πᾶσα νόσος χαλεπὴ 
διώκεται 

; ; 

χαὶ δραπετεύεται 
δαιμόνων φάλαγξ ἀεί. 


Λαὸς ἅπας τῶν πιστῶν 
σὲ προστάτιν ἀσφαλῆ 
καὶ μεσῖτιν πρὸς ϑεὸν 
κεκτημένος ἐχβοᾷ, 
πανύμνητε᾽ 
« παντὸς κινδύνου 
σῶζε τοὺς δούλους σου ». 


heirm. c^ EE 12, n, 15, Andreae 


152-153 cf. Rom. 8,35 


209 


f£. 128 


300 


170 


180 


26 oct. 


Κάϑισμα. 
Ἤχος δ΄. Ταχὺ προκατάλαβε 


Ἢ μνήμη σου, ἔνδοξε, 
μάρτυς Δημήτριε, 


δὴ ζ΄. Τοὺς ἐν καμίνῳ παῖδάς σου, σωτήρ, 


"ἌΆϑλων τῶν σῶν ταῖς ϑείαις καλλοναῖς 

στολίζετα!, 

, L4 T Led -“ 
μάκαρ, ἐκκλησία τοῦ ϑεοῦ 
χαὶ ταῖς πνοαῖς 

» ἢ ; 
τῶν παραδόξων cou ϑαυμάτων 
λαμπρῶς ὡραΐζεται, 
ταῖς διανοίαις ἡμῶν 
εὐωδιάζουσα. 


H L Σ E. E 

Θεσσαλονίχη μέγα ἐπὶ σοὶ 
νῦν γέγηϑε 
᾿ ; -— 
ἐναβρυνομένη εὐσεβῶς, 
Δημήτριε, 
ὡς πολιοῦχον xoi προστάτην 
σεπτὸν χεχτημένη σε 
ῥυόμενόν τε αὐτὴν 
ἐκ βλάβης πάντων ἐχϑρῶν. 


|| Λαὸν συναϑροισϑέντα τῷ σῷ, 
5 ΑΣ 
ἀοίδιμε, 
οἴκῳ εὐφημῆσαί σε νῦν 
ἐν τῇ φαιδρᾷ 
xal φωτοφόρῳ cou μνήμῃ, 


χάϑ. ed. ΜῈ 1,523 
heirm. & EE 12, n. 15, Andreae 1 heirin. Tàv παίδων EE 


βρυνομενὴ 


XXXII 


178 ἐνάμ- 


. 129 


190 


195 


200 


205 


210 


215 


191 


] o 
εὐτρεπίζει 


26 oct. 


οἴκους xxi σκηνὰς αὐτοῖς 


, 
€ 


] 
τὰς οὐρανίου 


4^ 


μάκαρ, εὐτρέπιζε. 


Ἢ γῇ πανηγυρίζει τικῶς 
γῇ πανηγυοίζει μυστικῶς, 
x 

ἀγάλλονται 

καὶ οἱ ἐπουράνιοι χοροὶ 

μνήμην τὴν σὴν 

εὐσεβοφοόνως ἀνυμνοῦντες 

καὶ Χριστὸν δοξάζοντες 

πὸν στεφανώσαντα 


σοῦ τὴν σεπτὴν κορυφήν. 


᾿Λνατολὴ τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ 
γεγένησαι, 
λάμψον μετανοίας μοι τὸ φῶς 
τῷ ἐν νυχτὶ 
ΩΡ , — 
τῆς ἁμαρτίας καϑημένῳ 
Valid ᾿ m 
xol πρὸς τρίβον ὥϑει uc 
" ! SEE 
τῆς σωτηρίας (ἁγνή, 
«ἵνα δοξάζω σε. 


φδὴ η. Τὸν ἐν Σινᾶ τὴν βάτον 


|| Σωτῆρά σε καὶ πρέσβυν 
πρὸς Χριστὸν χεχτήμεϑα᾽ 
μάρτυς πανϑαύμαστε, 
μὴ ἐλλίπῃς τοῦ πρεσβεύειν ῥυσθῆναι ἡμᾶς 
δαιμόνων πονηρῶν 
καὶ βλάβης ἐναντίων ἐχϑρῶν, 
ἵνα os ὑμνοῦμεν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Alu μαρτύρων βρύει 
ἰαμάτων πέλαγος 


τοῖς προσιοῦσι πιστῶς 


207 ἵνα deest in cd. 
heirm. η΄ EE 13, n. 16, Andreae 


301 


206 ἁγνή, ipse scripsi ul versum  coniplerem 


302 


220 


225 


f.129v 235 


τριαδ. 240 


245 


26 oct. 


χαὶ λειψάνων ἡ χόνις ἀπελαύνει δαιμόνων 
πᾶσαν προσβολὴν 

δυνάμει τοῦ ἐν πᾶσιν αὐτοῖς 

ἀεὶ συνεργοῦντος, 

Χριστοῦ τοῦ φιλανϑρώπου. 


va ; x 
Σκέπε τὴν σὲ τιμῶσαν 
; ΜΝ 
πόλιν, ἀξιάγαστε, 
τῶν συμβαινόντων δεινῶν, 
πυρός, μαχαίρας σεισμοῦ τε xal λοιμοῦ 
χαὶ πάσης ἄλλης προσβολῆς 
ἐχϑρῶν ἐπερχομένων αὐτῇ, 
ἀπράκτους τὰς τούτων 
$22 ; 
βουλὰς ἀποδεικνύων. 


Μυρίζει σου ἡ λάρναξ 
μύρον εὐωδέστατον 
χαϑαγιάζον ἡμᾶς 
|| ψυχῶν καὶ σωμάτων χαὶ πᾶσαν μαλακίαν 
xal νόσον διώχει τῶν πιστῶν 
ἀεὶ προσερχομένων αὐτῇ 
χαὶ σὲ ἀνυμνούντων 
εἰς πάντας τούς αἰῶνας. 


Ὅσοι τριάδα σέβειν 
πιστῶς μεμαϑήκχαμεν 
τὴν τρισυπόστατον, 
πατέρα, λόγον, πνεῦμα ἅγιον σύνϑρονον, 
ὑμνήσωμεν αὐτήν᾽ 
μονὰς γὰρ ἐν τριάδι ἐστὶν 
ἄναρχος τῇ φύσει 
xal ἄχτιστος οὐσίᾳ. 


ὠδὴ 9'. Τὴν φωτοφόρον νεφέλην 


ἤΑμωμον ϑῦμα χκαϑάπερ 


χαὶ ἱερεῖον προσήχϑης 


——Á————— 


hbeirm. 9 EE 14, n. 17, Andreae 


t. 130 


f. 130v 


XXXII 


250 


260 


265 


270 


275 


285 


26 oct. 


σφαγιασϑεὶς ὑπὲρ Χριστοῦ, 
τοῦ ποιμένος τοῦ καλοῦ, 

5 δι ; , x: 
τοῦ διὰ σπλάγχνα οἰκτιρμῶν 

; 

σταυρόν τε καὶ μάστιγας 
χαὶ ϑάνατον 
« 
ὑπομείναντος, μόρτυς, 
ἵνα πάντας 
iE den » 
ἐξαρπάσῃ τῶν παϑῶν. 


deputy - 
Ιζαμάτων σου xal τῶν πόνων 

, 

ἀνταμοιβὴν ἐκομίσω 
MC 

παρὰ τοῦ πάντων ποιητοῦ 

ἀνε 

οὐρανῶν βασιλείαν, 

L) z 2 

ἐν ἢ μνημόνευς ἀεὶ 

σε "m 

τοὺς ἐπιτελοῦντας σου 

τὴν ἔνδοξον 

TNR - ἀ 

ἑορτὴν τοῦ γενέσθαι 

συμμετόγους 

ΝΡ 

τῶν ἐκεῖσε ἀγαϑῶν. 


Λῖνον προσῆξα ὁ τάλας 
ἐκ ῥυπαρῶν uou χειλέων, 
ϑεόφρον μάρτυς τοῦ Χοιστοῦ, 
εὐφημῆσαί σου ἄϑλα 
xal τὰ παλαίσματα πιστῶς, 
ὃν πρόσδεξαι, ἅγις, 
xol αἴτησα!: 
τῶν πταισμάτων λαβεῖν με 
τὴν ἄφεσιν 
x«i δεινῶν ἀπαλλαγήν. 


“Ῥυσϑείημεν τῶν πταισμάτων 
xol πειρασμῶν xol κινδύνων 
οἱ σὲ πρηστάτην πρὸς ϑεὸν 
χραταιὸν κεκτημένοι, 


|| Δημήτριε μάρτυς τοῦ Χριστοῦ, 


Ἐς z 
xai νῦν δυσωποῦμέν σε 
τὰ τρόπαια 

βασιλεῦσι δοθῆναι 


251 Joh. 10,11-14 


252 cf. Col. 3,12 252-255 Hb. 


12, 


303 


ϑεοτ. 


304 


26 oct. 


σαῖς πρεσβείαις 
M t v. N H , 
καὶ ἡμῖν τὸν ἱλασμὸν. 


“Ὑμνοῦμέν σε τὸν δι’ οἶκτον 
x nb wu 
ἐλέους ἐκ τῆς παρϑένου 
χα φορέσαντα, Χριστέ, 


παρϑένον φυλάξαντα 

τὴν ἄχραντον 

τῆς ἀφϑόρου μητρός σου, 
P 


ἥν σοι πάντες 
; ; ; 
πρέσβυν φέρομεν βροτοί. 


26 OCT. CANON XXXIII 


IN SANCTUM DEMIETRIUM 


Crypt. δια. ΠῚ -- Cc, 1. 68-71 
Sinait. gr. 562 τα δ φ, ff. 030-131 


Sinait. gr. 563 es My, (d 46-47Y 


Kavé zotelna XM , ; , JUS. 
ζχνὼν τοῦ ἁγίου Δημητρίου φέρων ἀκροστιχίθα 


Δημητρίου με τὸ σϑένος φυλαττέτω. 


δὴ α΄. Θαλάσσης τὸ ἐρυϑραῖον πέλαγος 


Δοξάσας τοῖς τῆς σαρχός σου μέλεσι 
τὸν ποιητὴν xol ϑεόν, 
δεδοξζασμένην εὖρες ἀμοιβὴν 
παρ᾽ αὐτοῦ, πανσεβάσμις, 
5 ὅνπερ χαὶ νῦν δυσώπησον 
αῶσαι τοὺς πίστει ἀνυμνοῦντάς σε. 


Ἢ χάρις τοῦ παναγίου πνεύματος, 
ἐν σοὶ σχηνώσασα, 
, L4 pnl x - 
σημειοφόρον ἔδειξεν ἡμῖν 
10 xci ϑερμὸν ἀντιλήπτορα 
διὰ παντὸς ῥυόμενον 
τοὺς σοὶ προϑύμως προσανέχοντας. 


tit. post acr. Θεοφάνους in margine notatur in Ce Xo 
heir. à! EE 94, n. 133, Joannis 5 αὐτὸν δυσώπησον Xo 


τῶν πίστει εὐφημούντων σε Xp 11 ῥυόμενος Eo 


21 


ϑεοτ. 


f. 68v 


ϑεοτ. 


306 


15 


20 


25 


30 


35 


26 oct. 


A. 5 EA H PANNI p 
Μετὰ τῆς ἄνω χοροστασίας, ἔνδοξε, 


νῦν παριστάμενος, 

μαρτυρικαῖς ἐμπρέπων χαλλοναῖς, 
τῷ τῶν ὅλων δεσπόζοντι 

ὑπὲρ ἡμῶν δυσώπησον 

λύσιν πταισμάτων ἐξαιτούμενος. 


- ᾿ 
Ἢ μόνη προορισϑεῖσα σκηνωμα 

τοῦ παντοκράτορος 

M 34 b» [4 ἜΣ X 9 x Ὧν 
xai δι’ ἡμᾶς φανέντα χαῦ ἡμᾶς 
ὑπὲρ λόγον κυήσασα, 
τοῦτον ἡμῖν εὐήλατον 

- Uu 
σαῖς ἱκεσίαις παρασχκευᾶσον. 


δὴ γ΄. Εὐφραίνεται ἐπὶ σοὶ 


Τὴν χάριν καταπλουτῶν 


A TEN 
τὴν τῶν ϑαυμάτων πρὸς ϑεοῦ, λύτρωσαι, 


μάρτυς Χριστοῦ Δημήτρις, 
τοὺς πανευλαβῶς σοι προστρέχοντας. 


“Ῥαδίως τὰ ὑπὲρ νοῦν 
ἐπιτελεῖν ἀξιωϑεὶς ϑαύματα, 
μάρτυς Χριστοῦ, περίσωζε 
πάσης τρικυμίας τὴν ποίμνην σου. 


Ἴ d rem 7 m τ 

|| ᾿Ιάἀσεών σε πηγὴν 

ἡ ἱερὰ καὶ ϑαυμαστὴ πόλις σου 
' 


καὶ ϑησαυρὸν ἔμψυχον 
πάσης εὐφροσύνης πεπλούτηκεν. 


Ὃ πάντων δημιουργὸς 
δημιουργεῖται δι’ ἡμᾶς, πάναγνε, 


———— 


13 χορείας Σφ Xx 


heirm. y' EE 94, n. 133, Joannis 26 9cóv Xx 


———————— 


19-20 Ps. 132,(131) 5-7 


f. 69 


XXXIII 26 oct. 307 


10 


οι 


10 


σάρκα λαβὼν ἔμψυχον 


ὍΝ 


κ τῶν παναχράντων αἱμάτων σου. 


ζάϑισμα. 


"Hyos β΄. Τὴν ἄχραντον ἐκκλησίαν 


Ὡς μάρτυρα παγκόσμιον 
εὐφημοῦμέν σε, ἅγις, 
τοῖς ἄϑλοις τῶν ἀγώνων σου 
εὐφραινόμενοι! πιστῶς " 

“ YoQaA D Dy , — 
τῶν ἐν ϑρῶν γὰρ τὰς μάστιγας 
ὑπομείνας χαρτερῶς, 
τὸν στέφανον τῆς χάριτος 
yis ; Es 
ἀνεδύσω ἐκ ϑεοῦ 
“ , , - , 
ὅϑεν εὐχαρίστως βοῶμέν cot: 
« ταῖς ἱχεσία!ις coo 
περίσωζε τοὺς δούλους cou 
ἐκ περιστάσεως 


τοὺς τιμῶντας τὴν μνήμην σοὺ ». 


"AXXo. 


Ἤχος δ΄. Ταχὺ προκατάλαβε 


Ἢ μνήμη σου, ἔνδοξε, 


δὴ δ΄. ᾿Επαρϑέντα σε ἰδοῦσα ἢ ἐκπλησία 


e νι m 4 , 2 à 
Ὑπὸ τῆς σῆς φυλαττόμενοι προστασίας 
νῦν ἐχτενῶς δεόμεϑα 


κάϑ. om. Xo Xx 
x&9. aliud ed. MR I, 523 et om. Zo Xx 
heirm. δ EI; 94, n. 133, Joanuis 


308 


45 


50 


55 


ϑεοτ. 
60 


f. 69v 


65 


70 


26 oct. 


τῇ σῇ εὐσπλαγχνίᾳ 

ῥῦσαι κινδυνεύοντας 

xal σῶσον πρεσβείαις σου 

τοὺς προσχαλουμένους σξ, ἔνδοξε. 


Μετὰ μαρτύρων ὡς μάρτυς τῷ εὐεργέτῃ 
παρεστηχώς, ἱκέτευε 
πάσης ἐπηρείας 
ῥύσασϑαι τοὺς πίστει σοι 
καὶ πόϑῳ προστρέχοντας, 
μάκαρ ἀϑλοφόρε Δημήτριε. 


Eig οὐρανίους ϑαλάμους χατασκηνώσας, 
τοῖς ἐπὶ γῆς ποϑοῦσί σε 
χαὶ σοῦ δεομένοις 
ῥύστης ἑτοιμότατος 
χαὶ φύλαξ παρίστασο, 
μάρτυς ἀϑλοφόρε Δημήτριε. 


Τῆς πανυμνήτου xoi ϑείας οἰκονομίας 
νέα σκηνὴ χαὶ τέμενος 
πανίερον ὥφϑης᾽ 
λόγον γὰρ ἐχώρησας 
τὸν πᾶσιν ἀχώρητον 
, Lj » ͵ , 
φύσει καὶ οὐσίᾳ ϑεότητος. 


x s , , - , ^ € 
δὴ ε΄. Σύ, κύριέ μου, φῶς 


Οἱ πίστει πρὸς τὸ σὸν 
ἐπειγόμενοι τέμενος, 
Δημήτριε, νοσημάτων 
χαὶ παϑῶν ψυχοφϑόρων 
συντόμως ἀπαλλάσσονται. 


Σὺ οἷά περ πατὴρ 
ἐλεήμων, φιλόστοργος 


————— 


heirm. £& EE 94, n. 133, Joannis 


60 Sap. 9,8 


65-69 om. Cc 


XXXHI 


XXXIIL 26 oct. 


75 


$eoc. 80 


90 


95 


ϑεοτ. 


ES ; ἊΣ 
τὴν πόλιν σοῦ περισώζεις 
χαλεπῶν ἐκ κινδύνων 


ς : 
xui νόσων, ἀξιάγαστε. 


H ' , 

ὁ λοιμὸς χατεβόσχετο 

τὴν πόλιν σου, τῇ δὲ ϑείᾳ 
/ 

προστασίχ σου, μάκαρ, 


n n JA 
και GXETCT (QUY a. 0g9got. 


"| n4 2 

Ev πάσαις γενεαῖς 
ὑπὸ σις ; 
ἀληγῶς μεμαχάρισαι 
γεννήσασα, ϑεομῆτορ, t 
τὸν μακάριον λόγον 


νον 
τὸν ὄντως πανακήρατον. 


δὴ c. Θύσω σοι 


Νομίμως 
e X Ii Ys 4 3 * 
ὡς Χριστοῦ στρατιώτης ἠγώνισα! 
καὶ τῷ τῆς νίχης στεφάνῳ 
; dur ; ἢ 
ἐκοσμήϑης ὅϑεν καὶ περιέπεις 
χαὶ φυλάττεις 
A ' Αι x , ἂν ὧν Ἂν» 
τοὺς πρὸς σὲ καταφεύγοντας, ἔνδοξς. 


Ὃ πόϑος 
x ) : 

τοῦ δεσπότου σε, μάκαρ, χατέϑελξεν, 
οὗ τιτρωσχόμενος λόγχῃ 

^ ἐκ , L4 - 
μιμητὴς eyévou* ὅϑεν καὶ τεῖχος 
σὲ χαὶ πύργον 
: ue ed M τοι 
ἀσφαλῆ τοῖς πιστοῖς ἐδωρήσατο. 


Σὲ μόνην 


- D - , n ἘΠ ἃ 
των ἀκανθῶν ἐν μξεσῳ εὐρᾶάβμενος, 


79 πεφυγάδευται Xi Xy 
heir c' EE 94, n. 133, Joannis 


97-98 Cant. 2,2 


309 


f. 70 


f£. 70v 


310 


100 


105 


26 oct. 


ὡς καθαρώτατον xplvov 

xxi κοιλάδων ἄνθος, ὦ ϑεομῆτορ, 
ὁ νυμφίος 

n ' D M tu n 

ὁ νοητὸς ἐκ σοῦ ἡμῖν προελήλυϑεν. 


|| Ἰζοντάκιον. 


XXXIII XXXIII 26 oct. 311 


110 


ϑεοτ. 115 


Ἤχος β΄. Toi; τῶν αἱμάτων σου ῥείϑροις, Δημήτριε, 


" AXXo. 
*Hyos δ΄. ᾿Επεφάνης σήμερον 


Δημητρίου σήμερον 


δὴ ζ΄. ᾿Εν τῇ καμίνῳ 


Φϑορὰν ϑανάτου 
καὶ πολεμίων ὥσπερ ἔφοδον 
* ν ^ e * , » 2... hd 
πάλαι xol τὰ νῦν ἀπέλασον ἀφ ἡμῶν 
τῶν ἐν πίστει προστρεχόντων σοι 
xol πρεσβευτὴν ϑεῷ 
δυνατώτατον, μάρτυς, προσαγόντων σε. 


χοντάκ. om. Xo Σχ χοντάκ. ed. MR I, 531 olx. 


χοντάκ. alterum ed. Viz. Vrem. 10, 473, om. Xo Xx 
heirm. ζ΄ EE 94, n. 133, Joannis 


99-100 Cant. 2,1 


f. 71 ϑεοτ. 125 


130 


135 


ed. PAS I, 651 


t » M ^ , 
Ὑπὸ τὴν σχέπην 
TN ; 
τὴν ἱεράν σου καταφεύγοντας 
ἘᾺ n j " 
ῥῦσαι σαῖς πρεσβεία!ς, μάχαρ, ἐκ πειρασμῶν 
χαὶ κινδύνων καὶ χαχώσεων 
καὶ ψυχικῶν παϑῶν 
V ατε ἐΣο τς Vas Pony » 
τὴν ἀχλὺν xal τὸν ζόρον ἀπέλασον. 


Λελυτρωμένοι 
τῇ σῇ γεννήσει σοὶ χραυγάζομεν " 
« χαῖρε᾽ διὰ σοῦ γὰρ Εὔας τῆς πρὶν ἀρᾶς 
ΕΝ " 
προφανῶς ἠλευϑερώϑημεν, 
εὐλογημένη σὺ - 
*, 14 , 14 
ἐν γυναιξί, πανάμωμε δέσποινα ». 


δὴ η΄. .Xeigag ἐκπετάσας Ζἰανιὴλ 


τὰ e; E 
Απόρϑητον, ἔνδοξε, φρουρὰν 
Y o ἢ 
ὶ πύργον ἄσειστον 
AMA : 
xxi τεῖχος ἄρρηκτον 
yg y " 
L ὅπλον ἄτρωτον ἔχοντες 
; 
|| σέ, μαρτύρων ἐγκαλλώπισμα, 
τὴν σὴν βοήϑειαν χαὶ νῦν 
20m bá E 
αἰτοῦντες ψάλλομεν 
Es 
« εὐλογεῖτε 
, J 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον ». 


Τὴν ὄντως ϑεόδοτον ἰσχὺν 
ὡς ἔχων, ἄριστε 
μάρτυς Δημήτρις, 
τὴν ϑεοφρούρητον πόλιν σου 
ἐκ κινδύνων διαφύλαξον 
καὶ πειρασμῶν πολυειδῶν 
πίστει κραυγάζουσαν * 
« εὐλογεῖτε 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον ». 


114 διάλυσον Xy 
heirm. 4 EE 94, n. 133, Joannis [31 ἄριστα Xo — 136 col κράζουσαν X 


117-120 cf. hymnum acathistum TR 506; Luc. 1,28-42. 


ϑεοτ. 


ϑεοτ. 


312 26 oct. XXXIII 
Τὴν μόνην ἐν πάσαις γενεαῖς 
140 φανεῖσαν ἄχραντον 
ϑεογεννήτριαν, 
τὴν μετὰ γέννησιν μείνασαν 
ἀδιάφϑορον παρϑένον ἁγνήν, 
μεγαλοφώνως οἱ πιστοὶ 
145 τιμῶντες ψάλλομεν " 
« εὐλογεῖτε 
πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον ». 


δὴ 9. AíDoc ἀχειρότμητος ὄρους 


"ων πρὸς ϑεὸν παρρησίαν, 
μαρτυρυκῶς οἰχειωϑθεῖσαν, 
150 δι’ ὃν τὸ σὸν αἷμα προθύμως, 
στεφανηφόρε μάρτυς, ἐξέχεας, 
€ * t - , 
ὑπὲρ ἡμῶν δεήθητι 
xal σωτηρίαν ἡμῖν αἴτησαι. 


Τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν 
155 παραλαβὼν ὡς ἀϑλοφόρος, 
ταύτης τοὺς ὑμνοῦντάς σε, μάχαρ, 
τυχεῖν δυσώπει τὸν ταύτην πάροχον 
χαὶ ζωοδότην κύριον 
καὶ βασιλέα τῶν δυνάμεων. 


160 * Ὥφϑης ϑεονύμφευτος κόρη 
xal παναχήρατος παρϑένος " 
σὺ γὰρ παρϑενίαν καὶ τόχον 
εἰς ἕν συνῆψας, ἄχραντε δέσποινα, 
τὸν ποιητὴν γεννήσασα 

165 καὶ χυβερνήτην πάσης κτίσεως. 


146-147 εὐλογοῦμεν / σέ, ϑεοτόχε παρϑένε πανάμωμε X 
heirm. 9' EE 94, n. 133, Joannis 160-165 9cov. ed. MR I, 347 
164-165 τὸν ποιητὴν καὶ κύριον {πάσης τῆς κτίσεως γεννήσασα ΜῈ. 


27 OCT. C.INON XXXIV 


IN SANCTUM NESTOREM 


*5y naxarium, 167-168: " Δύλησις ποῦ ἁγίου μάρτυρος Νέστορος. Οὗτος 
χομιδῇ νέος ὧν χαὶ ὡραῖος, e πὸν ion ων PUN Po. Ῥέρων καὶ γνωστὸς 


ὑπάργων τῷ πανενδόξῳ υόδρτυρ! Δημητρίῳ διὰ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γινόμενα 
Uu b ^ l 7 n 
joue rx, δραμὼν ἐν $ ipoMarem τόπῳ ναὶ πεσὼν πρὸς τοὺς πόδας 
Kan ΜΚῊ 2 

αὐτοῦ ἔφη « Δοῦλε τοῦ τοῦ Δημήτρις, βούλομαι τῷ Δυαίῳ μονομαχῆσαι." 


ἀλλ᾽ εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, τὸν Νριστὸν ὀνομάσας n. Ὁ δὲ ἅγιος, ποιήσας τὴν 
n Χριστοῦ σφραγίδο. εἰς αὐτόν, εἶπε « Kal τὸν Λυαῖον νυκήσεις wol 

πὲρ Χριστοῦ μαρτυρήσεις ». lis ICH οὖν ἐν τῷ μαγγάνῳ ἐν ᾧ iuovo- 
ἘΝ ϑιεωροῦντος δίαξ Ξιμιανοῦ, καὶ εἰπῴν" 


«Ὁ ὑετὸς ΓΑ ημητρίου Qc at 
εξίνῳ Λυσίῳ καὶ χαὶρ (αν αὐτὸν 


pot », εἶτα συμπλακεὶς τῷ παλαμναίῳ 


Ἂς 
βαλὼν χατὰ τῆς χαρδίας, ἀνήρηκε καὶ τῷ βασιλεῖ Ψυχιυκὴν περιςποιήσατο 


H 


σύγχυσιν. Καὶ αὐτίκα χελεύσει τοῦ τυράννου τὴν χεφαλὴν ἀπ Ξτμήϑη, 
ἅμο. δὲ τῷ αἰσθητῷ χαὶ τὸν νοητὸν πολέμιον κατειργάσατο. 


Paris. gr. 1580 -- U, ff. 152v-154* 


'O χανὼν φέρων ἀχροστιχίδα τήνδε" 
Iw4& σε πιστῶς, μάρτυς ἠγλαϊσμένε " ᾿Ιωσήφ. 


"Hos δ΄. 


δὴ α΄. ᾿“Ἱνοίξω τὸ στόμα μου 


“Τὴν ϑείαν εὐπρέπειαν 
περιφανῶς στολισάμενος, 
τὰ ἄνω βασίλεια 
οἰκεῖν ἠξίωσαι 

5 σὺν τοῖς μάρτυσιν 
ὡς μάρτυς στεφηφόρος ' 
διὸ ταῖς πρεσβεία!ς cou 
ἡμᾶς περίσωζε. 


᾿Ιδεῖν ἐριέμενος 
10 τὸν ἀϑλοθέτην χαὶ ἄνθρωπον, 
Acr. Dubium est an illi Hymnographo vel "Tliessalonicensi canon tri- 


buendus sit 
heirm. α' EE 99, n. 141, Joannis 


ϑεοτ. 


153 


314 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


27 oct. 


ϑανάτου ποτήριον, 
Νέστορ, ἐξέπιες 

yo» 
χαὶ ἀνέδραμες 
πρὸς τοῦτον στεφηφόρος᾽" 
διὸ συνελθόντες σε 
πίστει γεραίρομεν. 


Μαρτύρων ἐν αἴΐματι 
, t , 
τελειωϑείς, ἱερωτατε, 
τῷ ὄντι γεγένησα!: 
X , 
σὺ περιδέξιος, 
ἀλλὰ πρέσβευε 
πιστῶς τοὺς σὲ τιμῶντας 
κινδύνων x«l ϑλίψεων 
σώζεσϑαι πάντοτε. 


Ὡς ϑρόνος πυρίμορφος 
τὸν βασιλέα ἐβάστασας 
ἐχ σοῦ σωματούμενον. 
ϑεοχαρίτωτε, 
ὃν ἱκέτευε 
τῆς ἄνω βασιλείας 
μετόχους ἐργάσασθαι 
τοὺς ἀνυμνοῦντάς σε. 


δὴ γ΄. Τοὺς σοὺς ὑμνολόγους, ϑεοτόκε, 


|| Σταυροῦ τῇ δυνάμει παρετάξω 
πρὸς τὰς τοῦ Λυαίου μηχανὰς 
χαὶ τοῦτον ἐθανάτωσας 
χαὶ μάρτυς ἐχρημάτισας 
τοῦ σταυρωϑέντος ἄριστος, 
Νέστορ, μαρτύρων καλλώπισμα. 


Εὐχαῖς Δημητρίου, γενναιόφρον, 
Λυαῖον διέλυσας ὡς χοῦν 
' ^ ' H » 
xal τὸν Χριστὸν ἐνώπιον 


12 Νέστορε cd. contra metrum et grammaticam: cf. 


6, et alibi 


heirm. y' EE 100, n. 141, Joannis 


25 Dan. 7,9 


vv 38.49, 61 x«9. 


XXXIV 


45 


50 


ϑεοτ. 


55 


60 


27 oct. 


τυράννων ὡμολόγησας 
xxi ὥσπερ ϑῦμα ἄμωμον 


M 0 , ᾿ Mw. 
τῷ ἀϑλησας προσήνεξαι. 


[ροτείχισμα ἔχει σε ἢ πόλις 
o2 ἢ yd 
4 σὴ σεβομένη cz ἀεί, 
ἣν σῶζε ταῖς πρεσβείαις σου 
ἐκ πάσης περιστάσεως, 
Νέστορ, μαρτύρων χαύχημα, 
τὴν σὴν τελοῦσαν πανήγυριν. 


᾿Ισχύς μου χαὶ ὕμνησις, παρϑένε, 
ὑπάρχεις xxl σχέπη κραταιά, 
ἐχϑρῶν ἐπιζητούντων με 
χαχοποιῆσαι λύτρωσαι 
καὶ τὴν ψυχήν μου φώτισον 
ἐσχοτισμένην τοῖς πάϑεσιν. 


[Κκάϑισμα. 
*|Lzos δ΄. Ὃ ὑψωϑεὶς ἐν τῷ σταυρῷ 
Οὐ κατεπλάγης τῶν ἐχϑρῶν τὴν μανίαν, 


οὐκ ἐδειλίασας σαρκὸς ἀλγηδόνας, 
ἀλλ᾽ ἀπτοήτως ἔδραμες πρὸς πάλην, σοφέ, 


, DNO , ᾿ “ - - “ 
φέρων τὸ ἀκατάπληκτον τοῦ σταυροῦ ϑεῖον ὅπλον ᾿" 


ὅϑεν τὸν ἀλάστορα παραυτὰ ϑανατώσας, 
ἐθανατώϑης, Νέστορ, x«i ζωῆς 

ΓΑ δ DU yl , 
χατηξιώϑης Χριστῷ παριστάμενος. 


δὴ δ΄. Τὴν ἀνεξιχνίαστον ϑείαν βουλὴν 


ταν - , 
Στήσας τῆς γαρδίας cou πόδας, σοφέ, 
ϑείαν ἐπὶ πέτραν τῆς πίστεως, 
; ; s à 
οὐ παρετράπης δολεραῖς προσλαλιαῖς, 
ἀλλ᾽ ἀνδρυκῶς ἐχώρησας 
ν᾿ ἀνδρυκῶς ἐχώρησας, 
Νέ ' Y ῃ hu) 
έστορ, πρὸς τὸν βίαιον ϑάνατον. 


heirm. δ' EE 100, n. 141, Joannis 


315 


ϑεοτ. 


f. 153v 


316 


σ: 
οι 


70 


75 


80 


90 


27 oct. XXXIV 
Ταῖς εὐχαῖς ὠχύρωσαι περιφανῶς, 

Νέστορ, Δημητρίου καὶ ἔδραμες 

ἐν τῷ σταδίῳ καταβάλλων τῶν ἐχϑρῶν 

τὰς μηχανὰς ἐν χάριτι 

καὶ στεφανηφόρος δεικνύμενος. 


"O τῇ Μ᾿ ; X " 
τῆς καρτερίας σου, μάρτυς Χριστοῦ, 
ὦ τῆς εὐτολμίας, ἐνστάσεως 

' oeuf ^£ T Η ? Y 
xai παρρησίας Ov ἧς εἶλες τὸν ἐχϑρὸν 

^ -€- » , ». * 
xal ταῖς ἀγέλαις, ἔνδοξε, 

SC CAN Fay ; DURER, 
ταῖς τῶν ἀϑλοφόρων ἠρίϑμησαι! 


Στόματι καὶ γλώσσῃ σε ὁμολογῶ 
λόγου σαρκωϑέντος λοχεύτριαν, 
ϑεογεννῆτορ᾽ ἀϑλοφόρων καλλονή, 
τῆς αἰωνίου ῥῦσαί με 
τότε καταδίκης, πανάχραντε. 


δὴ ε΄. ᾿Εξέστη τὰ σύμπαντα 


Μεγάλως ἠγώνισαι 
αἰσχύνας τὸν ἀντίπαλον " 

; ΠΩ ; ; 
κλίνας γὰρ αὐχένα, ἀϑλοφόρε, 
τέμνοντι || ξίφει τὴν γῆν ἡγίασας 
αἵματι τιμίῳ ἀληθῶς 
χαὶ πρὸς τὰ οὐράνια 
στεφηφόρος ἀνέδραμες. 


᾿Αγάλλεται σήμερον 
Θεσσαλονίκη μέλπουσα 
ἃς ἀνδραγαϑίας σου, παμμάχαρ, 
ἃς ἀριστείας καὶ τὰ παλαίσματα 
χαὶ ἐπιτελεῖ σου τὴν σεπτὴν 
μνήμην, Νέστορ ἔνδοξε, 
ἀϑλητῶν ἐγκαλλώπισμα. 


a 4 


“Ῥωσϑεὶς ϑείᾳ χάριτι, 
εἰσέδραμες τὸ στάδιον 


heirm. & EE 100, n. 141, Joannis 


XXXIV 27 oct. 


καί, τὰς τοῦ Λυσίου τεχνουργίας 
ἐξαφανίσας τῇ εὐσυδρία σου, 

95 λέλυσαι τοῦ σώματος χρουσϑεὶς 
χαὶ πρὸς τὸν ποθούμενον 
στερηφόρος ἀνέδραμες. 

jene: "àv. μόνην ἀπείρανδρον, 
πὴν μόνην ἀειπάρϑενον, 

100 τῶν ἁμαρτωλῶν τὴν σωτηρίαν, 
τῶν ἀϑλοφόρων τὸ ϑεῖον καύχημα 
xal τὴν καλλονὴν τοῦ ᾿Ιακὼβ 
πάντες μαχαρίσωμεν 
ἱεροῖς μελῳδήμασιν. 


ὦ TT , : 
δὴ c. Τὴν ϑείαν ταύτην καὶ πάντιμον 


TOT : ᾿ 
105 Yuvà σου, Νέστορ, τὴν ἄϑλησιν, 
"ow r MJ € E 
δοξάζω τὰ γενναῖα παλαίσματα 
καὶ περιπτύσσομα! 


τὰ ἱερώτατα λείψανα, 


OA. Yd ; 
ἐξ ὧν xpouvol ϑαυμάτων 
110 ἐπαναβλύζουσιν. 


Σορὸς τὸ σὸν ἡ κατέχουσα 
μακάριον καὶ ἅγιον λείψανον 
πηγὴ ἰάσεων 
τοῖς προσπελάζουσι δείκνυται, 

115 Χριστοῦ σε, μάρτυς Νέστορ, 


yn 
ἀεὶ δοξάσαντος. 


yc ; 
Π σὴ ὑπέρτιμος ἄϑλησις, 

ϑεόφρον, ὑπὸ πάντων δοξάζεται" 
δόξα γὰρ γέγονας 

á S E SOEUR 

120 τῶν ἀϑλοφόρων καὶ καύχημα, 

Q3 7 E x , 

μεϑ’ ὧν ὑπὲρ τοῦ χόσμου, 
Νέστορ, ἱκέτευε. 


heir. c' ἘΠῚ 100, n. 141, Joannis 


102 Ps. 16,5 


317 


ϑεοτ. 


f. 154 


318 27 oct. 
Γαστρὶ ϑεὸν τὸν ἀχώρητον 
ἐχώρησας βροτοὺς ἀναπλάττοντα, 
125 ϑεοχαρίτωτε, 
διὰ πολλὴν ἀγαϑότητα᾽ 
ὃν ἐχτενῶς δυσώπει 
ὑπὲρ τῶν δούλων σου. 


Κοντάχκιον. 


S CARE d 
"Hos β΄. Τοῖς τῶν αἱμάτων cov ῥείϑοοις 


- c E M 
* Τὴν πανοπλίαν τοῦ σταυροῦ ὁπλισάμενος 


: 1. otl 
| φδὴ C. Οὐκ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει οἱ ϑεόφρονες 


Λαμπρυνόμενος ταῖς ϑείαις ἀναβάσεσιν 

130 ὥσπερ ἀστὴρ φαεινός, 

μαρτυρικαῖς καλλοναῖς 

σεπταῖς κατηγλάϊσαι, 

Νέστορ, κραυγάζων ϑερμῶς " 

« ὑπερύμνητε 
135 ὁ τῶν πατέρων κύριος 

xal ϑεός, εὐλογητὸς εἶ ». 


᾿Αποστάζοντος, παμμάκαρ, ἀπὸ στόματος 
τὸν νοητὸν γλυκασμὸν 
ἐνηδυνθεὶς τὴν ψυχήν, 
140 πικρίαν ἐξέφυγες 
πολυϑεΐας oov: 
« ὑπερύμνητε 
ὁ τῶν πατέρων κύριος 
χαὶ ϑεός, εὐλογητὸς εἶ ». 


κοντάκ. ed. TRM III, oq ᾿ 
heirn. ζ΄ EE 100, n. 141, Joannis 


137-138 cf. Am. 9,13 


ϑεοτ. 


150 


100 


170 


175 


27 oct. 319 


! ; j 
QV τὸν φιλάνϑρωπον, μακάριε, 
(ens ἀεὶ 
od : s 
coUso)«t πάντας ἡμᾶς 
κινδύνων καὶ ϑλίψεων 
καὶ περιστάσεων 
τοὺς τιμῶντάς σε 
νι ἧς ἢ y 
καὶ τὴν σεπτήν σου ἄϑλησιν 


HE ? - 
ἰξρὼς ἐπιτελοῦντας. 


Σαρκοφόρον ἀπεκύησοις τὸν ἄσπορον 
j 
ϑεὸν καὶ κύριον, 
A. NNI τ iud 
ὃν ἐκδυσώπει, ἁγνή, » 
ϑῶν $uZe δύσασ! 
παϑῶν ἡμᾶς ῥύσασϑα. 
' - - 
σαρχὸς βοῶντας αὐτῷ" 
« ὑπερύμνητε 
Ax 
ὁ τῶν πατέρων κύριος 


καὶ ϑεός, εὐλογητὸς εἶ ». 


εἶχ Σ : - 
ᾧδὴ η΄. Π|ὰαῖδας εὐαγεῖς £v τῇ καμίνῳ 


Muse ες 
Μαρτύρων χοροῖς κατειλεγμένος, 
^ » D 
τὰ ἄνω οἰκεῖς, Νέστορ, βασίλεια" 
E 
ἥνπερ ἐπορφύρωσας 
χλαῖναν ἐξ αἱμάτων σου 
; ἌΝ 
ἠμφιεσμένος, ἔνδοξε, 
' x M 
καὶ στέφος νίκης φορῶν 
M e s » ὩΣ , » , 
καὶ μετὰ ἀγγέλων μέλπων ἀπαύστως 
τὴν φρικωδεστάτην 
x«i ϑείαν μελῳδίαν. 


᾿᾿τύϑης ἀμνὴς καϑάπερ, Νέστορ, 
ϑυσίας εἰδωλικὰς ἀποχρουσάμενος 
MCN 
χαὶ τοῖς τῶν αἱμάτων σου 
ΜΝ n 
ῥεύμασι κατήρδευσας 
τὴν ἐχχλησίαν, ἔνδοξε, 
ϑεῷ χραυγάζων πιστῶς" 


heirin. η΄ EE 100, n. 141, Joannis 


mmu — —M»À—n———e——nÀ—— —— ÁAQQnBBBBBBSEEEMENDENNOELMNLNUELLLEALLONMAELLLIEDSEOMEMIEIOMIAAIEMR l0 


320 


ϑέεοτ. 
180 


f. 154v 


205 


post v. 178 aliud troparium N i 
heirim. 9 EE 100, n. 141, Joannis 


xl ὑπερυψοῦτε 


ML: E 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Ἔν σοὶ παρϑένῳ παναγία 
ὁ λόγος ἀνερμηνεύτως σεσωμάτωται" 
ποῦτον οὖν ἱκέτευε 
πόλιν τὴν τιμῶσάν σε 
MA ; "m 
xal πᾶσαν πόλιν σώζεσϑαι 
ΜΡ που M 
ἀπὸ λιμοῦ καὶ λοιμοῦ 
H led ' H * * 
xal σεισμοῦ xol ἐμφυλίου πολέμου 
καὶ ἐπικρατείας 
; ΜΡ 
βαρβάρων εἰς αἰῶνας. 


φδὴ ὃ΄. "Anac γηγενὴς 


Ἴδες ἐν φρουρᾷ 
τὸν ϑεῖον φρουρούμενον, 
Νέστορ, Δημήτριον 
xmi ταῖς προσευχαῖς αὐτοῦ 
ὡς ὅπλον ϑεῖον ἐπιφερόμενος, 
πρὸς τὸν Λυαῖον ἔδραμες 
χαὶ τὰς αὐτοῦ μηχανὰς διαλύσας, 
λέλυσαι τοῦ σώματος 
συνδεϑεὶς τῷ Χριστῷ τελειότερον. 


τῆς τολμηρᾶς 
ψυχῆς σου, μακάρις, 
τῆς στερρότητος, 
τῆς εὐανδρίας σου 
xxl παρρησίας xoi γενναιότητος! 
πῶς βραχυτάτου αἵματος 
τὴν βασιλείαν ϑεοῦ ἀντηλλάξω, 
Νέστορ ἀξιάγαστε, ᾿ 
ἀθλητῶν καλλονὴ καὶ ἀγλάϊσμα; 


acrostichidis causa 


nucipiens acr. postulat 
188 Ἴδες pro εἶδες habeas 


XXXIV 


210 


t2 
t2 
o 


230 


27 oct. 


τεῖχος καὶ προπύργιον 
" NET 
ἔφυς τῇ πόλει σου, 

τατος E pec 
Νέστορ ἀξιάγαστε, 
Θεσσοαλονίκῃ καὶ ϑεῖον ἔρεισμα" 
ΓΝ -— €t n ; 
διὸ ταῖς ἱκεσίαις σοὺ 
HPREDE RR 
ἡμᾶς περίσωζε τρικυμίας 

* δ 
χαὶ πάσης κακώσεως, 


τῶν μαρτύρων σεπτὸν ἐγκαλλώπισμα. 


"HE πλησιφαὴς 
ἐξέλαμψε μνήμη σου 


ὑπὲρ τὸν ἥλιον, 
5 


πατων χαταυγάζουσα 


M - 
τὰς διανοίας τῶν εὐφημούντων σε' 


L 


E ERDAINIS IY 
εν ἢ πανηγυρίζοντας 


( 


; ᾿ 
πλήρωσον πάντας ἡμᾶς θυμηδίας, 
Νέστορ ἀξιάγαστε, 

x 5 τ 

δυσωπῶν 'Iqoobv τὸν φιλάνϑρωπον. 


φύσιν χοϊκὴν 
; uot on 
ἐκ σοῦ ὁ ὑπέρϑεος 
ἀναλαβόμενος, 
ν 
ὥφϑη οἷς ἠϑέλησεν 
ς δ 
ὁμοιωθῆναι δι’ ἀγαθότητα " 
ὃν ἐχτενῶς ἱκέτευε, 

; 

ϑεοχαρίτωτε, τὸν λαόν σου 
τοῦτον περισώζεσϑαι 
ΕΝ Ξ 
ἀπὸ πάσης ὀργῆς καὶ στενώσεως. 


f£. 72* 


27 OCT. CANON XXXV 


IN SANCTAS CAPITOLINAM ET EROTEIDEM 


Synaxarium, 168-169: Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἄϑλησις τῶν ἁγίων γυναικῶν 
Καπετωλίνης καὶ ᾿ρωτηΐδος τῆς οἰχέτιδος αὐτῆς. Αὗται ὑπῆρχον ἐπὶ τῆς 
βασιλείας Διοκλητιανοῦ xxi Ζηλωκινϑίου ἄρχοντος Ἱζαππαδοκίας. Καὶ ἡ 


μὲν Καπετωλίνα εὐγενὴς ὑπάρχουσα καὶ πλουσία πάντα τὰ προσόντα 


αὐτῇ πτωχοῖς διανείμασα καὶ τοὺς οἰκέτας ἐλευϑερίχ τιμήσασα, παρρης- 
σιάζεται πρὸς τὸν ἄρχοντα χαὶ τῇ εἱρκτῇ ἐγκλεισϑεῖσα ἕωθεν τὴν διὰ 
ξίφους τιμωρίαν ὑπέστη. Ἢ δὲ ᾿Βρωτηΐς, ἡ καὶ δούλη τῆς ἁγίας, ἐπεὶ 
λίϑοις τὸν. ἄρχοντα ἔβαλε, ῥάβδοις τύπτεται σφοδρῶς, εἶτα βουνεύροις " 
ἔπειτα εἰς χάμινον πυρὸς ἐναπορρίπτεται. Ὡς δὲ χάριτι Θεοῦ διέμεινεν 
ἀβλαβής, ξίφει τὴν χεφαλὴν ἐχχόπτεται καὶ οὕτως τὸ πνεῦμα τῷ Θεῷ 


παρατίϑησι..... 


Crypt. Δια. XIII — Ce, ff. 72-76* 


. X STRE ; P 
O κανὼν φέρων ἀχροστιχίδα 
Σεμναῖς γυναιξὶν σεμνὸν ἐξάδω μέλος᾽ Ἰωσήφ. 


l| Ἦχος β΄’ 


δὴ α΄. Τῷ τὴν ἄβατον 


Συνεχόμενον 
ε , , 
ἁμαρτημάτων χλύδωνι 
xol συνεχῶς ποντούμενον 
ταῖς παραβάσεσιν 

5 xol ἀγνοίας σκοτασμῷ 

πάντοϑεν χυκλούμενον, 
μάρτυρες ἔνδοξοι, 
πρὸς σωτηρίας με 

, 4 ᾿ 
λιμένα ὁδηγήσατε. 


10 ᾿Ενεστέψατο 
τὸν χαϑαρὸν νυμφίον σε, 


-... ------ 


heirm. α' EE 39, n. 53, Cosmae 10 ᾿Εννηστεύσατο 


ϑέεοτ. 


XXXV 27 oct. 
λόγον θεοῦ φυλάξασα 
τὰ σὰ προστάγματα 
ἀδιάπτωτα, Χριστέ, 
15 ἡ ΙΚαπετωλίνα " διὸ 
στέφανον ἔτυχε 
καὶ τοῦ νυμφῶνός σου 
ἀπαύστως ἀνυμνοῦσά σε. 


Μωραινόμενον 
20 τὸν ἀλαζόνα τύραννον 
x«i προσταγαῖς ἀλόγοις 
σὲ καταναγκάζοντα 
ἐπιϑύειν τοῖς γλυπτοῖς, 
ᾧ Καπετωλίνα σεμνή, 
25 γέλωτα ἔδειξας, 
τὴν δεδομένην σοι 


σοφίαν διὰ πνεύματος. 


Νόμον ἔνϑεον 
ἐπικρατύνειν σπεύδουσα, 

80 νόμον ἀλόγου γέμοντα, 
σεμνή, προστάγματος 
ἐβδελύξω παντελῶς 
καὶ ὑπὲρ τὴν φύσιν πολλὰς 
βασάνους ἤνεγκας 

35 xal τὸν πολέμιον 
ἐχϑρὸν τελείως ὥλεσας. 


᾿Απειρόγαμε 
εὐλογημένη δέσποινα, 
τῶν γυναικῶν τὸ ὄνειδος 
40 μόνη ἠφάνισας᾽ 
νεανίδων ἁ χορὸς 
ὅϑεν ἐναϑλήσας στερρῶς 
προσαπενήνεχται 
χαίρων ὀπίσω σου 
45 τῷ βασιλεῖ τῆς κτίσεως. 


16 στέφανον, pro στεφάνου metri causa habeas 24 καπετωλῖνα 


27 σοφία 


f. 73 


f. 73» ϑεοτ. 


50 


55 


60 


65 


heirm. γ᾽ EE 38, n. 51, Cosmae 
heirm. x«9. cf. MRI,9 


27 oct. 


LENA! ^ 3 3h - ^ ΄ 
|| φδὴ γ΄. Εν πέτρᾳ με τῆς πίστεως στερεώσας 
᾿Ιλύϊ ἐνσπαρέντας τῆς ἀπωλείας 
διήλεγχες τοὺς ἄφρονας, μαχαρίχ᾽ 
τὸ σῶμά σου τὸ ἄμωμον ἀνενδότως 
ὅϑεν ἠκίζοντο, σὺ δὲ ἐκραύγαζες 
ς SUPE " MEE P: 
ὡς «οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς ὁ ϑεὸς ἡμῶν». 
Σταυρὸν τὸν ὑπομείναντα ἑκουσίως 
ἐμφρόνως μιμουμένη, ἰζαπετωλίνα, 
ψΨ' τὸ ANI Sed Z 
βασάνους ἀναδέδεξαι τῇ σαρκί σου 
' , eod αὐ ᾿ 
x«i βιαιότατον, ὁσία, θάνατον 
X - Ir » , 
προξενοῦντα δόξαν σοι ἀτελεύτητον. 


Γυμνούμενον τὸ σῶμά σου, μακαρία, 
M v » y x n 
τὴν ἄνωϑεν εὐπρέπειαν ἀριδήλως 
χαὶ κόσμον ὡραιότατον προεξένει 
καὶ σωτηρίας σοι, σεμνή, ἱμάτιον 
Y S UM Me 
καὶ χαρὰν ἀνέκλειπτον καὶ φῶς ἄδυτον. 
« ,ὔ , ’ 
|| Ὑπάρχουσα κατάχριτος παραβάσει 
[3 ! * ᾿ [4 - 2 L 
ἡ φύσις ἠλεήϑη ἣ τῶν ἀνθρώπων, 
τῷ ϑείῳ ὑπὲρ φύσιν τε τοχετῷ σου 
P ji J M 2 ^ 
xal τὸν παράδεισον σαφῶς ἀπέλαβε, 
ϑεομῆτορ᾽ ὅϑεν σε μακαρίζομεν. 


Κάϑισμα. 


"Hyog α΄. Τὸν τάφον σου, σωτήρ, 


᾿Αμνάδες λογικαὶ 
προσηνέχϑητε ἅμα 
ἀμνῷ ἀληϑινῷ 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
προϑύμως ϑυόμεναι 
x«l καλῶς τελειούμεναι" 


χκάϑ. 4-5 cf. Eph. 5,2; Philip. 4,18 


XXXV 


46 ἐνσπαρέντα 58 προσεξένει 


XNXNXV 27 oct. 


10 


70 


f. 74 75 


80 


90 


" ; 
09ev σήμερον 


j. 


|» ἱερὰν ὑμῶν μνήμην 
’ 


ορτάζομεν 


ὥ-.- (Q^. 


, Uu M NN 
ν εὐφροσύνῃ καρδίας, 


: ; 
Évot νεάνιδες. 


z 

δὲ 
"DE 

το 


a 


δὴ 9. 'Yuro σε; 
ἀκοὴν ydo, κύριε, 


Not μὲν 

ἐξεδήμεις, ἔνδοξε, 
ἐνὶ ἀλη TeÀsioTÓT 
ἐν ἀγάπῃ τελειοτάτῃ 

' ' M 4 
πρὸς τὸν ϑεὸν χαίρουσα, 
παρεῖχες δὲ τοῖς πλανωμένοις 
τὸ σὸν καταικίζειν σῶμα ἄμωμον" 


ὅϑεν ἀγγέλων τάγματα κατέπληξας. 


᾿Αγάπῃ 
- Η͂ νι XQC 
τῇ πρὸς σὲ ἡ ἔνϑεος 
᾿Ερωτίη, Καπετω | λίνα, 
κρατουμένη, ἔδραμεν 
αὐτόκλητος ἐν τῷ σταδίῳ, 
P SES ; ; 
παϑεῖν μετὰ σοῦ προϑύμως σπεύδουσα 
^ A ΑἹ * , ἐς Ls 
διὰ Χριστὸν τὸν μόνον ὑπεράγαϑον. 


᾿Ιδών σε, 
᾿ρωτίη, πρόϑυμον 
ὁ παράνομος χατεπλάγη, 
AUD ν 
ϑωπευτικῶς ὅμως δὲ 
πειρᾶται λόγοις ἀπατᾶν σε 
Χριστοῦ ἀποστῆναι τοῦ φωτίσαντος 


] ; 
τὴν καϑαράν σου, πάνσεπτε, διάνοιαν. 


Ξοάνοις 
; ; ; 
ἀναισϑήτοις τύραννος 
κατηνάγκαζεν ἀναισϑήτως 
τὰς τοῦ Νριστοῦ μάρτυρας 


heirni, δ' ΠΤ 38, nu. 51, Cosniae 


325 


326 


ϑεοτ. 95 


100 


f. 74v 105 


110 


115 


120 


27 oct. 


[4 Δ , a 

ὁ δυσμενὴς προσάγειν σέβας, 

» » ΚΑ hd » € i , 

ἀλλ᾽ οὖν καϑορῶν αὐτῶν τὸ φρόνημα 
ἐρηρεισμένον, ὄντως ἐμωραίνετο. 


'I8óv σε 
νοεροῖς τοῖς ὄμμασιν 
ὁ προφήτης ἐχάλει ὄρος 
ταῖς ἀρεταῖς, πάναγνε, 
κατάσκιον᾽ ἐκ σοῦ ὁ λόγος 
σαρκὶ τοῖς ἀνθρώποις ἐπεδήμησεν, 
εὐλογημένη, σώζων τοὺς ὑμνοῦντάς σε. 


, 


φδὴ ε΄. 'O φωτισμὸς 
Ναὸς ϑεοῦ 
πεπλησμένος τῆς ϑείας 
φωτοδοσίας 
καὶ πεπουκιλμένος ἀρρήτῳ κόσμῳ 
Καπετωλίνα 
ἡ σεμνή τε ἐν δόξῃ 
ἘΕρωτίη σαφῶς ἐδείχϑησαν " 
ὅϑεν τῶν εἰδώλων ναοὺς ἐξηφάνισαν. 


« Στῶμεν στερρῶς » 
— ἀνεβόων ἀλλήλαις 
αἱ ἀϑλοφόροι — 
« ἤνοικται τὸ στάδιον τῶν ἀγώνων, 
σαρκὸς ϑνῃσχκούσης 
μὴ φεισώμεϑα ὅλως, 
μὴ βασάνοις νῦν δειλιάσωμεν, 
ἔχουσαι Χριστὸν συνεργὸν τὸν ϑεὸν ἡμῶν ». 


᾿Επιφορὰς 
πολυτρόπων βασάνων 
μὴ πτοηϑεῖσαι, 
μηδὲ δειλιάσασαι πῦρ παφλάζον 


heirm. ε' EE 34, n. 46, Joannis 93 ἐρειριμένον 


96-98 Ab. 3,3 


XXXV 


ia 


ϑεοτ. 


75 


125 


190 


135 


140 


145 


150 


27 oct. 327 


ἔστητε μέσον 

τῶν ἀνόμων τυράννων, 

τοῦ δεσπότου τὸ ϑεῖον ὄνομα 

ἐν ἀγαλλιάσει ψυχῆς καταγγέλλουσα!. 


Μετὰ πάντων 
T Ἐν ΔΆ ΣῊ 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων, 
μετὰ μαρτύρων, 
ν z 
μετὰ προφητῶν τε xxi ἀποστόλων 
τῇ ϑεοτόκῳ 
ἐχβοήσωμεν « χαῖρε, 
τὸ χωρίον τῆς ϑείας φύσεως, 
χαῖρε, οὐρανὲ καὶ νυμφὼν ὡρακότατε n. 


φδὴ ς΄. "Aflvacog ἁμαρτημάτων 


Νέκρωσιν τὴν ζωηφόρον 
μιμούμεναι τοῦ δεσπότου, 
ἐνεκρώϑητε τῇ σαρκὶ 
xoi ζῆτε, πανόλβιοι, 
νεχρώσασαιι 
τὸν πολύμορφον ὄφιν. 


Ὄ * H 
ργᾶνα πρὸς τιμωρίαν 
ηὐτρεπισμένα παντοῖα, 
μάρτυρες χυρίου, οὐδαμῶς 
ὑμεῖς ἐπτοήϑητε, 
τὴν μέλλουσαν 

; xr 
προορώμεναι δόξαν. 


Νέμουσιν ἰάσε!ις πᾶσιν 


e 


τοῖς προσπελάζουσι || πίστε 
τῇ ἑαυτῶν τιμία σορῷ 
αἱ ἅγιαι μάρτυρες 
καὶ παύουσιν 

; χὴν 
πολυτρόπους ὀδύνας. 


heirm. c' EE 44, n. 59, Gerniani 


133-135 cf. II Cor. 4,10 


ϑεοτ. 


328 


155 


165 


170 


175 


180 


-. τ. --..-- 


heirm. ζ΄ EE 35, n. 47, Joannis 


27 oct. XXXV 


"Evcxeg τὸν πρὸ αἰώνων 
ἐκ τοῦ πατρὸς γεννηϑέντα 
xal τὸν τρέφοντα πᾶσαν πνοὴν 
γάλακτι ἔϑρεψας, 
πανύμνητε᾽" 
φοβερόν σου τὸ ϑαῦμα. 


φδὴ ζ΄. “Ρήτορες 
ἀνεδείχϑησαν παῖδες 


y AN t E NEL. Ea 
ἀκοὴν ἡ ἀνὸρεία 

ὑμῶν, Χριστοῦ ἀϑλοφόροι᾽" 

ἐν γυναικείᾳ γὰρ {φύσει 

"E " m e oh 

τὸν ἐξαλείφειν ὄρη χαυχώμενον 
ἐτροπώσασϑε 

, , * 

πολυμήχανον ἐχϑρὸν 

τῷ τῆς τριάδος σϑένει. 


Αἱμάτων 
ἐναπέσβεσαν ῥείϑροις 
, M -M 
εἰδωλυκὴν πυρκαῖαν 
αἱ εὐκλεεῖς ἀϑλοφόροι, 
e "ἢ / » , 
νῦν δὲ ϑαυμάτων ὄμβρους προφερουσᾶι 
χαταπαύουσιν 

J * ^ 

παϑημάτων τὸν QAoYp.ov 
εἰς δόξαν τῆς τριάδος. 


Δέσμιοι 

γεγονυῖαι, δεσμεῖτε 

A. δ à M 
τὸν πολυμήχανον ἐχϑρὸν 
χαὶ διαλύετε τούτου 
πολυειδῆ, σεμναί, μηχανήματα 
x«i προσάγεσϑε 

ε u d ^- 
ὁλοκαύτωμα Χριστῷ 

, , A J, p 

εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. 


162 duabus syllabis deficit: φύσει 


ipsa scripsi 


180 cf. Eph. 5,2; Philip. 4,18 


ϑεοτ. 


190 


195 


200 


205 


27 oct. 329 


t 
Ὡς ῥίζαν 
; ; 

x«i πηγήν σε, παρϑένς, 
e 
τῆς ἱερᾶς παρϑενίας 
καὶ σωτηρίας αἰτίαν 
6L x nui o4 
αἱ ἱεραὶ παρϑένοι ἠγάπησαν 
καὶ ὀπίσω σου 
προσηνέχϑησαν 3:0 


νῦν ἐν ἀγαλλιάσει. 


δὴ η΄. ᾿Ι"δάλματος χουσοῦ 
δΝίαστίγων ἀλγεινὰ i 
ὑπομείνασαι καὶ πόνους ἀνδρειοφρόνως 
Ιζαπετωλίνα 
καὶ ἡ ἔνδοξος ᾿ρωτίη, 
ἄλγη χαὶ πόνους πάντων ϑεραπεύουσιν " 
ζ᾽εν ἀγαλλιάσει» 
«ὑμνεῖτε τὸν κύριον πᾶσα χτίσις 


e ἀν . " 
καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας ». 


Ἔκ ϑλίψεως πολλῆς 
καὶ στενώσεως ἐξήλϑετε, ἀϑλοφόροι, 
πρὸς πλατυσμὸν γὰρ 
εὐωχίας τῆς ἀνωτάτω 
χαὶ νῦν πληροῦσϑε πάσης ϑυμηδίας ψάλλουσαι" 
« ἢ οὐσιωϑεῖσα 
ὑμνεῖτε τὸν κύριον πᾶσα κτίσις 


" L4 - - 
καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». 


Λεόντων νοητῶν 
gd ^ T 
διεϑλάσατε τὰς μύλας τὰς Ψυχοφϑόρους 
xol γεγονυῖαι 
a ; ἡ Β 
τοῦ δεσπότου ἥδιστον βρῶμα 
; , 
καὶ προσφορά τε ϑύματα ὁλόκληρα, 
μέλπετε ἀπαύστως᾽ 


heirm. η΄ EE 35, n. 47, Joannis 
coniecimus ἐν ἀγαλλιάσει 
incipiens 


193-194 versus desideratur, quem 
post v. 211 troparium desideratur O 


330 27 oct. UXXV XXXV 47 oct has 
210 « ὑμνεῖτε τὸν χύριον πᾶσα χτίσις Καπετωλίνης πόνους καὶ παλαίσματα 
- -“ ᾿ ᾿ , 
xol ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». ᾿Βρωτίης τὰ ὑπὲρ φύσιν 
ij στίγματα καὶ τρόπαια, 
ἀξ ῳ σφ Vol δέτε ob ol Ono OR ow ὅπως ταῖς τούτων εὕροιμεν 
240 πταισμάτων λύσιν παρακλήσεσι 
Ἢ Z ελήσεσιν. 
ϑεοτ. Σοφία τοῦ ϑεοῦ : Mu d 
5. * b T , hdi * T 
ὠχοδόμησε τὸν οἶκον ἐκ σῶν αἱμάτων 
ἐν MU ἢ μ ἤνθησαν ὡς ῥόδα 
. τοῦτος ὯὮΣ ᾿ κοιλάσιν ἀϑλοφόρων χαὶ ὑψίκομοι 
215 παρϑένε, xal καϑωράϑη ecrmavtye od ; 
ἢ RECEN, 20 περιφανῶς ὡραϑησαν κυπάρισσοι. 
μετὰ σαρκὸς ὁ φύσει ἀθεώρητος εὐωδίᾳ πνευματικῇ 
.«ν - /, τ ' ᾿ 
ὑπὸ τῶν BOR 245 évOéoG συντηρούμεναι 
« ὑμνεῖτε τὸν κύριον πᾶσα χτίσις Ιἐχπετωχλίνα πάνποτε 
Η dV t. ἰῷ 
xal ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας ». zai ᾿Ερωτίη ἡ πολύαϑλος - 
- 4l [4 dE 2) . 
eot. Φέρεις ὥσπερ βρέφος 
δὴ 9΄. Ἢ τὸν πρὸ ἡλίου i πρὸ al i 
δὴ 9". πρὸ ἡ πατρὶ πρὸ αἰώνων συνυπάρχοντα 
ex 
z ; i 
250 xol γαλουχεῖς τὸν τρέφοντα τὰ σύμπαντα, 
220 ἽἼσταντο ἀνόμων ἀνωτέρα τῶν Χερουβὶμ 
ἐνῴπιον αἱ μάρτυρες κρινόμεναι ἐν τούτῳ χρηματίσασα, 
xal ἐν σαρκὶ τοὺς πόνους εἰσδεχόμεναι εὐλογημένη πάναγνε᾽ 
χαὶ ἐν ταύτῃ τὴν ἁμαρτίαν ὅϑεν πιστῶς σε μακαρίζομεν 
1 5 ἰ ρίξομεν. 
᾿ 
ἤδη κατακρίνουσαι 
225 xol τῷ κριτῇ τῆς κτίσεως 
δεκτὴ ϑυσία προσαγόμεναι. 
φϑητε ὡς ζεῦγος 
τρυγόνων καϑαρῶν παγίδας, ἔνδοξοι, 
τῶν ϑηρευτῶν ἀνόμων διαδράσασαι 
230 καὶ εἰς ὕψος περιφανῶς 
τὸ ϑεῖον χαταπαύσασαι 
xal πρὸς ϑεὸν σχηνώσασαι᾽ 
ὑπὲρ ἡμῶν αὐτὸν πρεσβεύσατε. 
1 
m » u j 
f. 76v || Στῶμεν εὐφροσύνως 
435 ἐν οἴκῳ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, δοξάζοντες 


L—————— 


vv. 211-212 troparium cecidit i 
heirm. 9' EE 40, n. 53, Cosmae | 


225-226 cf. Philip. 4,18 241-242 cf. Sir. 89,3. 242-243 ct. Sir. 50,10. 


f. 169v 


27 OCT. 


CANON XXXVI 


IN SANCTAS CAPITOLINAM ET EROTEIDEM 


Barb.gr. 535 — Β., ff. 169-171 


Sinait. gr. 562 


10 


Eo, ff. 134-136 


e D L » 1 SM 
O κανὼν φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε 
Ξυνωρὶς αὐτάδελφος αἰνείσϑω πόϑῳ᾽ Γεωργίου). 


χος m. δ΄. 


δὴ α΄. ἔσωμεν τῶ κυρίῳ 
τῷ διαγαγύντι τὸν λαὸν αὐτοῦ 


|| Ξύλον ζωῆς ὑπάρχων 

H », , Ld J, 
καὶ ἀϑανασίας, ὑπεράγαϑε, 
τῶν μαρτύρων πρεσβείαις 
ἀκηράτου ζωῆς με ἀξίωσον. 


Ὕδατι τῆς ἁγνείας 
*. [4 , Ἐπ ὦ , 
x«l αἱμάτων ῥείϑροις, παναοίδιμε, 
λουσαμένη, πρὸς ϑείαν 
τοῦ νυμφίου παστάδα εἰσέδραμες. 


Νέφη τῆς ἀσεβείας 
τὸ τῆς εὐσεβείας σου φαιδρότατον 
» 3 ,ὔ , 
οὐκ ἐκάλυψε, μάρτυς, 
ἀλλὰ τοῦτο τοῖς πᾶσιν ὑπέδειξεν. 


acr. nomen ΓΕΩΡΓΙΟΥ͂ deducitur e theotokiis 
heirm. «' EE 224, n. 321, Joannis 


1 Gen. 2,9; Prov. 3,18; Ap. 2,7 


ϑεοτ. 


ϑέεοτ. 


XXXVI 27 oct. 
“Ὡπλισέ σε ὁ ἔρως 
τοῦ Χριστοῦ, φερώνυμςε, xxi ἔδειξε 
15 κατὰ τῆς ἀσεβείας 
πολεμίαν φρενῶν γενναιότητι. 


l'vd ; j 
νώσεως, ϑεοτόχε, 

ιὰ σοῦ τῆς ϑείας ἠξιώϑημενν 
H 1 , / 
οἱ ϑεὸν ἐπιγνόντες 


“0 καὶ ϑεοῦ σε μητέρα δοξάζοντες. 


- 


' δὲ ἧς , δ πρὶν * ᾿ ^ L4 
037 γ΄. L0 εἰ τὸ στερέωμα 


“Ρείϑροις τῶν αἱμάτων σου 
εἰδωλικοὺς ναοὺς ἔκλυσας, 
; β z RT , 
μάρτυς Χριστοῦ, xal τὴν ἐκκλησίαν 
δείοις νάμασιν ἤρδευσας. 


t2 
οι 


"t Ἂν , 
σην τὴν προαίρεσιν 
; 
πρὸς τὴν εὐσέβειαν δείξασαι, 
ὁμοειδεῖς πόνους ἐν ἀγῶσιν 


ὑπεμείνατε, ἔνδοξοι. 


Σώματι τὸν ἄσαρκον 
90 καταπαλαίσασα,, ἔνδοξοι, 
ὑπερφυῆ τρόπαια x«i νίχας 
κατ᾽ αὐτοῦ ἀπηνέγχατε. 


"ξϑραυσε βραχίονα 
τοῦ ἰσχυροῦ ἐχϑροῦ, ἄχραντε, 
; Ἐπ SIN n ἢ 
85 ὁ σὸς υἱὸς καὶ τοὺς συντριβέντας 
ἡμᾶς πάντας ἀνώρϑωσεν. 


16 πολιμίαν Β 
26 δείξασα X 


13 “ὥπλισε ] "πλησε D 
heirm. γ΄ EE 224, n. 321, Joannis 


σασα Xo 32 ἀπηνέγκασϑε Xo 


3 


D 
n 


33 


30 καταπαλαί- 


170 


ϑεοτ. 


334 27 oct. 


Ιζάϑισμα. 


Ἧος δ΄. *O ὑψωϑεὶς ἐν τῷ σταυρῷ 
y^ ψ 1 0 


Οὐ κατεπλάγης τῶν ἐχϑρῶν 


δὴ δ΄. Εἰσακήκοα, κύριε, 


᾿Αναφαίρετον κόσμησιν 
προημφιασμένη τῆς χαϑαρότη]! τος 
ταῖς βαφαῖς ταῖς τῶν αἱμάτων σου 


Im 


40 ὡραιώϑης, μάρτυς, xal ἐξέλαμψας. 


Ὑπετάγη φρονήματα 
φύσει ἀσϑενεῖ ὑπεραιρόμενα 
τῶν τυράννων καὶ αἱ μάρτυρες 
ταπεινώσει ϑείᾳ ἀνυψώϑησαν. 


45 Τὸ γεῶδες τοῦ σώματος 
» n 1 n 
ἀποσεισαμένη, Καπετωλίνα σεμνή, 
τῆς ἀϑλήσεως ταῖς πτέρυξιν 
᾽ -“ * og * J LAT 
ἀπὸ γῆς ἀνέπτης πρὸς τὰ ἄδλα. 


᾿Αδελφὰ καὶ ὁμότροπα, 
50 μάρτυς, συμφρονοῦσα τῇ ὁμογνώμονι 
ἀδελφῇ, ᾿Ερωτηΐς, τοὺς αὐτοὺς 
ὑπὲρ ἀληϑείας ἄϑλους ἤνυσας. 


“Ὡραιώϑης, πανάχραντε, 
μόνη ὑπὲρ πάσας τὰς γενεὰς γυναικῶν, 
55 τὸν τὰ πάντα χαλλωπίσαντα 
ἐν σαρκὶ τεκοῦσα ὑπὲρ ἔννοιαν. 


xá9. om. Xo xá9. ed. MR I, 540 
heirm. δ' EE, 225, n. 322, Cosmae 
49 ᾿Λδελφὲ xal ὁμότροπε B 5] ἐρωτιϑεὶς B 


42 ἀσϑενοῦς B 
ἐρωτεῖς Xp 


XXXVI 


ἀσϑενούση Xe 


D 


ἥξοτ. 


2.170. 


XNXVI 27 oct. 


, 


δὴ τ΄. Φώτισον ἡμᾶς 


Δένδρον εὐϑαλὲς 
σωφροσύνῃ ἀρδευόμενον 
PEEL NAE ᾿ » ; 
ἐν τοῖς νάμασι δειχϑεῖσα, σεμνή, 
60 ποὺς ὕψος ϑεῖον 
τῆς ἀϑλήσεως ἀνέδραμες. 


"δωκας Χριστῷ 
τῷ νυμφίῳ ὥσπερ σύμβολα 
συναφείας τὴν ἁγνείαν σου 
65 καὶ τῆς παστάδος 
τῆς τούτου, μάρτυς, ἠξίωσαι. 
᾿ εἰσὶ 
Δύσασα αὑτὴν 
dua καὶ Í 3 
τῆς προσχαίρου, μάρτυς, σχέσεως, 
; aspe τω 
συνεδέϑης ϑείῳ ἔρωτι 
70 τῷ τοῦ κυρίου, 
φερωνύμως εὐτυχήσασα. 


“Ῥάβδος τῆς ζωῆς 
ἡ τὸ ἄνθος ἐξανϑήσασα 
σὺ ὑπάρχεις, ϑεονύμφευτε, 
75 οὗ τῇ μεϑέξει 


δὴ ς΄. ᾿Ιλάσϑητί μοι, σωτήρ, 


Φιλότιμον τῷ Χριστῷ 
; ἢ 
τὴν γνώμην, μάρτυς, παρέστησας, 
δι’ ἄϑλων μαρτυρικῶν 
80 ταύτην βεβαιώσασα * 
" P NR 
|| ὅϑεν ἀντιδόσεων 
παρ᾽ αὐτοῦ πλουσίων 
ἠξιώϑης, παναοίδιμε. 


heirm. ε' EE 224, u. 321, Joaunis 67 αὐτὴν DB 
76 ἀξιούμεϑα Xo 
heirm. ς΄ EE 220, n. 315, Joannis 


72-73 Num. 17,23; Hebr. 9,4 


335 


68 τὴν D 


ϑεοτ. 


336 


90 


100 


110 


heirm. ζ΄ EE 224, n. 321, Joannis 


27 oct. 


Ὃ πόϑος ὁ ϑειχὸς 
τῶν φοβερῶν καταφρόνησιν 
βασάνων καὶ προσβολῶν 
ἐν col ἀπειργάσατο᾽ 
διὰ τοῦτο ἔνστασιν 

! Data Ls 
παρ᾽ ἐλπίδα, μάρτυς, 
ἐπεδείξω ἐν τῷ σκάμματι. 


Συνέϑλασας κεφαλάς, 
᾿Ερωτηΐς, πολεμίων σου 
χαὶ ἄτρωτον τὴν ψυχὴν 
κακῶν διετήρησας᾽" 
διὰ τοῦτο ἔτυχες 
βραβείων τῆς νίκης 
παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ δυναμοῦντός σε. 


Γνωρίσαντες τὸ ἡμῶν 
ἀξίωμα τὸ πρωτόκτιστον 
τῇ ξένῃ σου καὶ φρικτῇ 


, 


» , 4 
ἀναγόμεϑα καὶ πίστεως. 


δὴ ζ΄. Οἱ ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας 


᾿Απορρίψασα πᾶσαν 
τὴν χαϑέλκουσαν, μάρτυς, 
εἰς γῆν προσπάϑειαν, 
τὸν ἐν τοῖς οὐρανίοις 
συνάγοντα τοῦ κτίστου 
πόϑον ἐχτήσω ψάλλουσα " 
« ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν . 
ϑεός, εὐλογητὸς εἶ ». 


92 ἐρωτεΐς Xp 


XXXVI 


105 ἀπορήψασα B 


9eoc. 


f. 171 


120 


125 


130 


135 


140 


᾿Ισχυρῶς προσπλακεῖσα 

πολεμίων, γενναίως 
ἬΝ ; ; 
ἐν ἀσϑενεία σαρκός, 

ὕτον εἰς γῆν χαϑεῖλε 
τοῦτον εἰς γῆν καϑεῖλες, 
Χριστοῦ σε δυναμοῦντος, 
Καπετωλίνα, κράζουσα ᾿ 
« ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεύς, εὐλογητὸς εἶ ». 


Νυμφικῇ εὐλαβείᾳ 
εὐσεβῆ παρρησίαν 
μίξασαι, πάνσεμνοι, 
σωφρόνως xal πανσόφως, 

^ L4 0 f 

τὴν &xocpov εἰδώλων 
πλάνην ἐθριαμβεύσατε, 
: - nu 
ὑμνολογοῦσαι Χριστὸν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

(pp ἀν ἢ SaL 

Ev εὐσήμῳ ἡμέρᾳ 
μεταστάσεως ὑμῶν 
xal καταπαύσεως 
Χριστὸν ἐχδυσωπεῖτε 
ὑπὲρ τῶν εὐφημούντων 


ε 


μᾶς καὶ ἐκβοώντων, σεμναί" 


c 


«ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ὃεός, εὐλογητὸς εἴ ». 


Ἔϊδεν πᾶσα ἡ κτίσις, 
ϑεοτόκε παρϑένε, 
τὸν καινισμὸν ἑαυτῆς 
διὰ τῆς παραδόξου 
χαὶ ξένης καὶ ἀφράστου 
κυήσεως, κράζουσα " 
«ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεός, εὐλογητὸς εἶ ». 


118 ᾿Ισχυρὸς B 122 εὐσεβεῖ Β 


causa B ἰδοὺ Σφ 


129-130 cf. Ps. 80,3 


137 "I8ev pro El3ev 


337 


acrostichidis 


ϑεοτ. 


338 


145 


150 


160 


165 


170 


heirm. η EE 224, n. 321, Joannis 
εὐφροσύνης [ἐπήγασαν ἀξίως Xo 


baudias. 


27 oct. 


ὠδὴ η΄. Τὸν βασιλέα τῶν οὐρανῶν, ὃν ὑμνοῦσιν 
* ς ) 


᾿Ισχυροτέραν τῶν διωκτῶν, ἀϑλοφόρε, 
τὴν σὴν καρτερίαν ἀντιϑεῖσα, 
, ,5 rz 
τούτων παρ᾽ ἐλπίδα 
ἐνήργησας τὴν ἧτταν. 


Σῶμα τοῖς τέμνουσιν ἀφειδῶς ἀποδοῦσα, 
ψυχὴν προσανέϑου τῷ δεσπότῃ 
τῷ δι’ ἀμφοτέρων 
δοξάζοντί σε, μάρτυς. 


Θῦμα προσήχϑης τῷ ἐραστῇ, ἀϑλοφόρε, 
ἄξια τοῦ ἔρωτος τὰ γέρα, 
τὴν ἄνω παστάδα 
λαβοῦσα εἰς αἰῶνας. 


Ὡς τῆς ἀμπέλου τῆς νοητῆς, ἀϑλοφόροι, 
χλήματα ὑπάρχουσαι, τὸν βότρυν 
τὸν τῆς σωφροσύνης 
ἐκϑλίψασαι τῷ χόσμῳ. 


* — Ὃ κατ᾽ οὐσίαν τὴν ϑευκὴν ϑεὸς λόγος 
ὧν ἀπρόσιτος, παρϑένε, 

διὰ σοῦ ἐφάνη 

, , » Ld 

εὐπρόσιτος ἀνθρώποις. 


ὠδὴ 9΄. Κυρίως ϑεοτόκον 


Πυρὶ τῷ τῆς ἀγάπης 
τοῦ ϑεοῦ τῶν ὅλων 
πυρπολουμένη, 
πυρὸς οὐκ ἐνάρχησας 
τοῦ ὁρωμένου τὴν φλόγα, 
Καπετωλίνα σεμνή. 
156 λαβοῦσαι 


160 ἐκϑλίψασα Β 
161-164 ϑεοτ. ed. ΜΕ ΙΝ, 115 


heirm. 9' EE 224, n. 321, Joannis 


157-158 cf. Joh. 1,5 


XXXVI 


159-160 τῆς 
ἐκϑλίψασαι: ἦτε Su- 


ϑεοτ. 


XXXVI 


175 


180 


190 


173 ὑμῶν ] σου B 
183-188 om. B 


'O πλοῦτος τῆς ἁγνείας 


τεϑησαυρισμένος 
» - - “- 
ἐν τῇ ψυχῇ ὑμῶν 


τῷ κόσμῳ μετέϑητε i 


εἰς φανερόν, ἀϑλοφόροι, 
διὰ ἀϑλήσεως. 


Θανάτῳ τῷ προσκαίρῳ 
τὴν εἰς τοὺς αἰῶνας 
ζωὴν ἀμείψω 
x«i δόξαν ἀϑάνατον, 
ἐν dj μνημόνευε, μάρτυς, 
τῶν εὐφημούντων σε. 


Ὡς ἄξιον τοῦ ϑείου 
ἔρωτος λαβοῦσα 
τὸν τῆς σκηνώσεως 
τόχον ἱκέτευε 
ὑπὲρ ἡμῶν, Ἐρωτηΐς, 
τῶν εὐφημούντων σε. 


Ὑπάρχεις, ϑεοτόκε, 
μόνη ϑυμηδία 
καὶ εὐφροσύνη 
ἡμῶν τῶν ὑμνούντων σε 
' ᾽ , ' fW 
x«i εὐθυμία x«i δόξα 
καὶ ἀγαλλίασις. 


187 'Egocetg Xo 


194 ἀγαλλίαμα Xe 


174 τῷ κόσμῳ om. D 


339 


175 ἀϑλοφόρε B 
189-194 ϑεοτ. ed. MR IV, 99 


29 OCT. CANON XXXVII 


IN SANCTUM ABRAMIUM 


Synaxarium, 173-175: Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ μνήμη τοῦ ὁσίου πατρὸς 
ἡμῶν ᾿Αβραμίου. Οὗτος ἐκ γονέων ἦν χριστιανῶν, ἐζεύχϑη δὲ ἀβουλήτως 
γυναικί, Διὰ δὲ τὸν πρὸς Kóptov πόϑον καταλιπὼν αὐτὴν καὶ ἀναχωρήσας, 
καϑεῖρξεν ἑαυτὸν εἰς σμικρότατον οἴκημα " μετὰ δὲ χρόνους δέκα χειρο- 


τονεῖται πρεσβύτερος. 


Vat. gr. 2 — V, ff. 70-71» 


Ὃ χανών. 


Ἥχος βαρύς. 


δὴ α΄. Τῷ συνεργήσαντι ϑεῷ 


Τῷ πατριάρχῃ ᾿Λβραὰμ 
συνώνυμος πλήρης 
ὑπάρχων, ὅσιε, 
αὐτοῦ καὶ τοῖς ἴχνεσι 
"EPUM 
5 πνευματικῶς ἐβάδισας. 


Τὴν ὑπερκόσμιον, πατήρ, 
πολιτείαν ποϑήσας 
xai τὴν ἐκεῖσε ζωήν, 
τὰ πάντα χκατέλειπας 
10 χαὶ Χριστῷ συνεσταύρωσαι. 


᾿Αστραποφώτοις ἀρεταῖς, 
ϑεοπόϑητε πάτερ, 
Χριστῷ προσέδραμες 
καὶ εὗρες ἀνάπαυσιν 
15 ἀνέχλειπτον, ᾿Αβράμιε. 


heirm. α' EE 202, n. 287, Germani 


10 cf. Gal. 2,19 


XXXVII 


$eor. 


f. 70v 


τὸ 
[2 


ἡ εοτ. 


35 


40 


29 oct. 


* *H διὰ λόγου ἐν σαρκὶ 
ὑπὲρ λόγον τεκοῦσα 
τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, 
ἀπαύστως ἱκέτευε 


σωϑῆνα! τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


; s / , 
δὴ γ΄. ᾿Εστεοεώϑη ἡ καρδία μου ἐν 


|| Τοῖς πόνοις τῆς &ox - Ó 
Q5 πόνοις τῆς ἀσκήσεως, ϑεοφόρε, 
- B cen ia 
νυκήσας τῆς σαρκός σου τὰ σχιρτήματα, 
; B 
ϑεία χάρις ἐξέλαμψε - 
τῇ καρδία σου, ἅγιε. 
ἫΝ " : z 
Γὸν πλοῦτον ἐπεπόϑησας τῆς σοφίας, 
21-70 D , D " : 
ἐκεῖϑεν ἀτενίζων διὰ πίστεως 
- E wj 
ὀρυϑαλμοῖς τῆς χαρόίας coU 
; » 
εἰς τὰ βάϑη τοῦ πνεύματος. 
DX z 
Ὡς ἔχων παρρησίαν, ϑεοῦ ϑεράπον, 
δε τος ας E MEME 
αὐτῷ τῷ σωτῆρι καὶ ϑεῷ ἡμῶν 
ἱκετεύων μνημόνευς 


"ES 
ὑπὲρ τῶν ἀνυμνούντων σε. 


; TP " 
Τὴν πρώτην Ex» ἔλυσας τῶν ὠδίνων, 
τεκοῦσα τὸν ἀμήτορα, ϑεόνυμφε, 
ΠΝ z 
καὶ ἀπάτορα τῷ τόκῳ σου 
n DE 
τοὺς δεσμοὺς ἡμῶν λύοντα. 


δὴ δ΄. Εἰσακήκοα 
ε , [4 4^ 5 , 
τὴν ἀκοήν σου xai ἐφοβήϑην 


᾿Εξηφάνισας 
πᾶσαν τὴν πλάνην τοῦ ἀλλοτρίου, 
ϑείας γνώσεως, μακάριε, 
μυστικῶς ἐχλαμπόμενος. 


16-20 ϑεοτ. ed. NS 28 (1933), 335 
heirm. γ΄ EE 201, n. 285, Joannis 
heirm. à' EE 203, n. 287, Germani 


κυρίῳ 


341 


342 29 oct. XXXVII XXXVII 29 oct. 


Ποίμνην ἐκ πλάνης 
ποῦ ἀλλοτρίου ποιμαινομένην 
διὰ πλήϑους τῶν ἀγώνων σου 
Χριστῷ πιστεύειν προσήγαγες. 


c 


ὑδὴ ς΄. 'O 'Ivvàác 
ἐκ κοιλίας “δου ἐβόα 


Προσήγαγες 


45 Ὃ κατευϑύνας τῷ ϑεῷ, ἱεράρχα, 


πᾶσαν τὴν τρίβον τοῦ ἱεράρχου, 
ταῖς εὐχαῖς αὐτοῦ χατάπεμψον 
ἡμῖν, σωτήρ, τὰ ἐλέη σου. 


τοῖς πόνοις σου 
; 
ϑεοφύτευτον ποίμνην, 
: ] M 
75 ἐδίδαξας τῷ λόγῳ 


5 s " * : 
ἀνυμνεῖν καὶ προσκυνεῖν τὸν σωτῆρα Χριστόν. 


eor. Μήτηρ ἄχραντε, 
50 εὐλογημένη ἁγνὴ παρϑένε, 1. 71 || Τοὺς σέβοντας 
τοὺς ὑμνοῦντάς σε περίσωζε εὐσεβῶς cou τὴν μνήμην e 
ἀπὸ πάσης περιστάσεως. ἀξίωσον, 
80 τοῦ χυρίου ϑεράπον, 
ταῖς εὐχαῖς cou γενέσθαι 
φδὴ ε΄. Οἱ ὀρϑρίζοντες, λόγε, συμμετόχους τῆς ἐν σοὶ ϑείας χά 
ς χάριτος. 
ϑεοῖε ἘΠ "Oy ἔτεκες, 


Χελιδὼν ἀνεδείχϑης, 
ϑεόφρον, ϑεηγόρος, 

55 μελετῶν ἐν καρδίᾳ 
Χριστοῦ ϑείαν σοφίαν" 
ἐξ ὕπνου γὰρ λαοὺς 
ἀγνοίας διήγαγες. 


ϑεοτόχε, ἀνερμηνεύτως 
85 ϑεὸν ἡμῶν 
δυσωποῦσα μὴ παύσῃ 
e - 2 u 
ῥυσθῆναι ἐκ κινδύνων 
ES 
τοὺς ὑμνοῦντάς σε, ἁγνὴ ἀειπάρϑενε. 


Πατρικὴν διανείμας 
» Δ : - t m 
$83 ζ΄. 'O τῶν πατέρων xai ἡμῶν ϑεὸς 


60 οὐσίαν, ϑεοφόρε, 
* , - 
ἀδαπάνητον πλοῦτον 
L4 gis τ n 
ἀεὶ ἐκτήσω, πάτερ᾽ Τῇ ἐγχρατείᾳ, πάτερ, ἐτρύφας, 
" 2$ , 5 
αὐτὸν γὰρ ἀληϑῶς 90 δείχϑης ϑροέμμα τῆς εὐσεβείας. 
ἐκ βρέφους ἠγάπησας. RM E 
Τὸ φῶς ὁρῶντες τῶν πράξεών Gon 
b s led ᾽ 
ϑεοτ. 65 ἘΠ Παναγία παρϑένε, Χριστὸν ὑμνοῦμεν ἀπαύστως, πάτερ. 


e , 

5 κεχαριτωμένη, Ταῖς ἱκεσίαις τοῦ ϑεοφόρου 

ἡ τεκοῦσα ἐν χρόνῳ : , 
τὸν λόγον ὑπὲρ λόγον, : 
δυσώπησον αὐτὸν 

70 σῶσαι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


zog 
σωτὴρ ToU κόσμου, ἐλέησόν με. 


' ϑεοτ. 95 Ι1]αρϑένε μήτηρ εὐλογημένη, 
θεὸν δυσώπει ὑπὲρ τοῦ κόσμου. 


42 κοιμενομαίνην 
65-70 ϑεοτ. MR III, 88 heirm. & LEE 203, n. 287 Germani 


| 
TERI NICO R. FORM ER 
| heirm.z' EE 204, π. 389 Germani ^ 83-88 ϑεοτ. NS 28 (1933), 337 
heirm. ε΄ EE 204, n. 289, Germani | 
| 


ϑεοτ. 


344 29 oct. 


φδὴ η΄. Τὸν μόνον ἄναρχον 


Τὸν ϑεοστήριυκτον 
στῦλον τῆς ἐχκλησίας, 
τὸν ἐν νηστείαις, 

100 ἀγρυπνίαις καὶ πόνοις 
χτησάμενον 
πρὸς ϑεὸν παρρησίαν 
ὑμνεῖτε ἱερεῖς, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 

105 εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Τὸν καταργήσαντα 
διὰ τοῦ ἱεράρχου 
εἰδώλων πλάνην 
x«i λαὸν ἀπειθοῦντα 

110 φωτίσαντα 
ταῖς αὐτοῦ δαδουχίαις 
ὑμνεῖτε ἱερεῖς, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


115 Τὸν καταπέμψαντα 
τῷ ὁσίῳ τὴν χάριν 
χαὶ χαϑοπλίσαντα 
τῇ τοῦ πνεύματος δόξᾳ 
x«l σώσαντα 

120 δι’ αὐτοῦ τὴν ἀμνάδα 
Μαρίαν εὐσεβῶς, 
λαὸς ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Τὸν μόνον εὔσπλαγχνον, 
125 προαιώνιον λόγον, 
* , , 
τὸν ἐκ παρϑένου 


heirm. η΄ EE 204, n. 289, Germani 118 δόξαν 121 Μαρίαν εὐσεβῶς 


eadem manu scripta supra verba ὑμνεῖτε ἱερεῖς 


119-121 Synax. CP. 174... ᾽ν τῷ εἰκοστῷ δὲ χρόνῳ τῆς ἡλυκίας αὐτῆς (τῆς 
ϑυγατέρας τοῦ κατὰ σάρκα ἀδελφοῦ) συνέβη φϑόνῳ τοῦ δαίμονος περιπεσεῖν αὐτὴν πτώματι 
xal ἐν πανδοχείῳ μετὰ τῶν ἑταιριζομένων γενέσϑαι, Στρατιώτου δὲ σχῆμα ὁ ἅγιος ὑποδὺς 
καὶ ἐπιβὰς ἵππῳ, τοῦ πτώματος αὐτὴν ἐξήρπασε καὶ πρὸς τὸ ἴδιον κατέστησε τόπον. 


f. 71v ϑεοτ. 


XXXVU 29 oct. 345 


x Oa T ; 
ἐπ᾽ ἐσχάτων τεχϑέντα 
καὶ σώσαντα 

τῶν ἀνθοώπων τὸ γένος 


130 ὑμνεῖτε ἱερεῖς, 


λαὸς ὑπερυψοῦτε 


ἕω τ x: 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


$87 9. Τὴν ὑπὲρ φύσιν μητέρα 


“ὙὙπομονὴν xxi ἀνδρείαν, 


μαχροϑυμίαν καὶ πίστιν 2" 
: ? 
135 κτησάμενος ἀληθῶς, 


P ; 
ὅσιε πάτερ, 

H * ' as " 
εἰσοίκισας τὸν Χριστὸν 
ἐν καρδία σου, ᾿Αβράμις. 


Τὸν ᾿Αβραάὰμ. ἐμιμήσω, 
140 ϑεομακάριστε πάτερ᾽ 
πατάξας γὰρ τῶν ἐχϑρῶν 
πάντα τὰ στίφη, 
ἀφήρπασας τοῦ Χριστοῦ 
τὴν ἀμνάδα ἐκ δουλείας παϑῶν. 


145 Προκαταρτίσας τοῖς πόνοις 
πᾶσαν τὴν τρίβον, ϑεόφρον, 
τοῖς ἴχνεσι μυστικῶς 
τῶν ἀρετῶν σου 
χατέλαβες τὰς σκηνὰς 


N πο Re 
150 τῶν ἁγίων, παμμακάριστε. 


ἘΠῚ Τὴν ἐν γαστρὶ συλλαβοῦσαν 
τὸν ἀπερίγραπτον λόγον 
χαὶ τοῦτον ἄνευ σπορᾶς 
σαρκὶ τεκοῦσαν, 
155 τὴν ἄχραντον ἀληϑῶς 
ϑεοτόκον μεγαλύνομεν. 


heirin. 9' EE. 203, n. 287, Germani 
151 συλλαβοῦσα 154 τεκοῦσα 


151-156 ϑεοτ. ed. MR III, 49 


139-142 Gen. 14,15 


30 OCT. CANON XXXVIII 


IN SANCTOS ZENOBIUM ET ZENOBIAM 


Synaxarium, 177-178: Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἄϑλησις τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος 
Ζηνοβίου καὶ Ζηνοβίας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ. Ὃ ἅγιος μάρτυς Ζηνόβιος ἣν 
ἐπὶ τῆς βασιλείας Διοκλητιανοῦ, εὐσεβῶν γεννητόρων υἱὸς Ζηνοδότου xo 
Θέχκλης. Προκόψας δὲ εἰς ἡλικίαν... .. ἐπίσκοπος χειροτονεῖται τῆς 
Αἰγαίων πόλεως, ἐν fj χαὶ γεγέννηται" πλείστας δὲ ἰάσεις ἐπετέλει ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ, ὡς χαὶ τὰ παρὰ τῷ 
ϑεραπεύειν. Οὗτος συνελήφϑη καὶ παρέστη 

£v τοῦτο ἡ αὐτοῦ ἀδελφὴ ἐπέδωκεν ἑχουσ 
xx9 ἐπὶ χλίνης σιδηρᾶς πε 


L 


πίσσης ἐμβάλλονται. “Ρυσϑέντες δὲ τῇ τὸ 
βασάνων, τὴν διὰ ξίφους δέχονται τελευτήν. 


Paris. gr. 1619 -- P, ff. 128»-130 


Ὃ κανών. 


*Hyos β΄. 


δὴ α΄. Δεῦτε, λαοί, 
Y τ "P 
ἄσωμεν dona Χριστῷ τῷ ϑεῷ 


Τὸν νοητὸν 
σήμερον ἡμῖν παράδεισον 
τῶν χαρισμάτων ἤνοιξεν 
€ Li 
ὁ φυτουργὸς Χριστὸς 
5 x«i ὡς ἄνϑη παρέχει 
διὰ τοῦ ἱεράρχου 


j " 
Βίον ζωῆς 
y roy ; » 
πρόξενον τῆς ἀκηράτου ποϑῶν, 


tit. nomen. Γεωργίου legitur in margine 
heirm. «/ EE 37, n. 51, Cosmae 


ϑεοτ. 


XXXVIII 30 oct. 


10 


15 


25 


30 


, . 

βίον τὸν εὐδιάβατον, 

πάτερ Ζηνόβις, 

ὑπεῖδες, ἐν ᾧ σοι 
ΚΝ 

μοναὶ ὑπεδέξαντο 

iN TM 

διαιωνίζουσα!ι. 


; ENS 
Γνόντες τὴν σήν, 

S brnpG , : 

ἔσποινα, φιλανθρωπίαν πιστοὶ 

BE ἢ 

χαὶ τὴν ϑερμὴν βοήϑειαν 

, 

ἐν περιστάσεσιν, 

u x 

ἐπὶ σοὶ τῇ πανάγνῳ 

προσφεύγοντες ἀπαύστως 

διασωζόμεϑα. 


» , - - 
δὴ γ΄. Στεορέωσον ἡμᾶς 
ἐν σοί, κύριε, 


Ὃ ὁρῶν ix δεξιῶν 
ἀεὶ τὸν κύριον 
νοητῇ ὁράσει, ταῖς ὁρωμέναις 
προσβολαῖς, πάτερ Ζηνόβις, 
τῶν ἐχϑρῶν οὐκ ἐσείσϑης, 
οὐκ ἐνάρκησας. 


Τῷ ἔρωτ', σεμνή, 
Χριστοῦ τῆς πίστεως 
τὸν ζῆλον μίξασα τῆς εὐσεβείας, 
Ζηνοβία, ἐπολέμησας 
τὴν ἀντίϑεον || πλάνην 
x«l ἐνίκησας. 


᾿Ελύϑημεν δεσμοῦ 
τῆς χαταχρίσεως 
καὶ ϑείχ συνήφϑημεν δικαιοσύνῃ 
τῇ ἀχράντῳ σου κυήσει, ἁγνή, 
οἱ ἀεὶ ϑεοτόκον 


a 
m- 


δοξάζοντες. 


heirm. y' EE 39, n. 53, Cosmae 


347 


ϑεοτ. 


ϑεοτ. 


348 


40 


50 


55 


60 


65 


30 oct. 


ὠδὴ δ΄. Εἰσακήκοα, κύριε, 


Τὴν λοιμώδη κατέπαυσας 
πλάνην, σοφέ, μεϑόδῳ εὐσεβείας 
ψυχὰς λυμανϑείσας ἐξιασάμενος. 


Παρϑενίᾳ κοσμήσασα 
τὴν ψυχυκὴν λαμπάδα, ἀϑλοφόρε, 
διανῆψας ταύτην πυρὶ ἀϑλήσεως. 


Ὡς πηγὴν ἀνεξάντλητον 

, 
σέ, ϑεοτόχε, ἔχοντες χαρίτων, 
ἐκ σοῦ ἀρυόμεϑα τὰ ἰάματα. 


φδὴ ε΄. Ὃ τοῦ φωτὸς χορηγὸς 


Γνώσεως λύχνον χρατῶν 

p^ , - , - 10 3 rz. 
τῆς ἀπλανοῦς ἐν τῇ νυχτί, ἔνδοξε, 
- - , 
τῶν ἀσεβῶν ἐχειραγωγήϑης 
πρὸς φῶς τὸ νοητόν, 
Χριστὸν τὸν σωτῆρα 

χαὶ ἄδυτον ἥλιον. 


Πίστεως ζήλῳ ϑεοῦ 
δυναμωθϑεῖσα τὴν ψυχὴν ἔπληξας 
τῆς στερρᾶς τὸν τῆς ἀσεβείας 
χαὶ πλάνης παρὰ 


ς-:------ 


“Ῥύπον καϑαίρεις ψυχῶν 
xai ἀποσμήχεις ἐμπαϑεῖς μώλωπας 
καὶ σαρκικὰ πάϑη ϑεραπεύεις 
ἡμῶν τῶν ἐπὶ σοὶ 
ἀεὶ χκαυχωμένων, 
παρϑένε πανάχραντε. 


heirm. à/ EE om., cfr. autem MR I 96 
heirm. ε΄ EE 38, n. 51, Cosmae 58-60 versus non legimus 


49-50 cf. Pr. 31,18. 


1 


XXXVIII 


5 


foedata pagella 


-----.-- ——————————. 


d 
6 


70 


80 


85 


90 


XVIII 30 oct. 

: 

δὴ ς΄. ᾿Εν ἀβύσσῳ πταισμάτων κυκλούμενος 

LB ni 2 , 

Ev ἀπείρῳ πατάξας, Ζηνόβιε, 
τῶν σὲ πολεμούντων πληϑῖα, τὰ τρόπαια 
; 
ἐν μυριάσιν ἔστησας, 

; " z 
ἀνυμνῶν τὸν ἀεὶ δυναμοῦντά σε. 
"^ x ; 
“Ὥσπερ στῦλον φωτὸς προηγούμενον 
j . ; z , 
τὸν σοφὸν Ζηνόβιον ἔχουσα, ἔφϑασας 
εἰς γῆν τὴν τῆς ἀϑλήσεως, 
Ζηνοβία, ἐν ἢ καὶ χατέπαυσας. 
-— 

Ε ^ : : 

Γηγενεῖς διὰ σοῦ πρὸς οὐράνιον 
TRES : 
ὕψος ἀναγόμεϑα, ϑεοχαρίτωτε " 
διὸ τὸν σὸν πανάχραντον 

P TAS ; S EY 
καὶ ἀπόρρητον vóxov δοξάζομεν. 
φδὴ ζ΄. “ἰκόνος χρυσῆς 

Νομὰς ἐπισχὼν 
ἡ ! ἢ 
ἀϑεΐας τοὺς βροτοὺς λυμαινομενας, 
ἱερομάρτυς, ἐπρυτάνευσας 
τὴν εὐεξίαν τῆς πίστεως 
τῆς τοῦ ποιητοῦ τῶν ἁπάντων 
πᾶσι τοῖς πόϑῳ κραυγάζουσιν * 

« εὐλογητὸς εἶ, ὁ θεός, 
ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 
Ψυχὴν ἀρεταῖς 
προχοσμήσασα, σεμνή, ἐν τῇ ἀσκήσει 
τοῦ μαρτυρίου ἐξωράϊσας 
ταύτην ἐνθέοις λαμπρότησιν ' 


ὅϑεν, Ζηνοβία, ἐβόας 
ἁγνῶς Χριστῷ τῷ νυμφίῳ σου 
« εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεός, 


heirm. ς΄ EE 34, n. 34, Joannis 68 πληϑῖχ cf. Psaltes 159, 


heiru. ζ΄ EE 39, u. 53, Cosmae 


71-73 cf. Ex. 14,21 ss. 


349 


πληϑυῖα cd 


350 


ϑεοτ. 95 


100 


105 


110 


115 


ϑεοτ. 


120 


30 oct. 


ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν ». 

Ἰσχὺς τοῦ ἐχϑροῦ 

ἐξησϑένησε τῷ σῷ τόχῳ, Παρϑένε, 
xoi ἀσϑενοῦντες ἀνερρώσϑημεν 
xal xxt! αὐτοῦ κραταιούμεϑα᾽" 
ὅϑεν cc ὑμνοῦμεν ἀπαύστως 
xal εὐχαρίστως κραυγάζομεν᾽" 
« εὐλογητὸς εἶ, ὁ ϑεός, 


H 


ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν » 


δὴ η΄. Τὸν ἐν καμίνῳ τοῦ πυρὸς 


Ἔν τῇ νυχτὶ τῆς σχοτεινῆς 
ἀϑείας ὡς φωστὴρ ηὔγασας, πάτερ, 
εὐσεβείας ἀχτῖνας 
ἀφεὶς τοῖς πέρασι 
xal πάντας πρὸς τὸ φῶς τὸ ἄδυτον 
ὀνϑρώπους ἰϑύνων, 

Ζηνόβιε τρισμάχας. 


Σὺ τοῖς παϑήμασι Χριστοῦ 
ἡδυνθεῖσα νοητῶς, μάρτυς, τὸ πέρας 
δι’ αὐτῶν τοῖς ἀγῶσι 
τοῖς τῆς ἀσκήσεως 
τέϑηκας, Ζηνοβία, κράζουσα᾽ 
« σὲ ὑπερυψοῦμεν 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας 


Ὁ ἀπερίγρατοτος υἱὸς 
ποῦ Θεοῦ τε καὶ πατρὸς φύσει τῇ ϑείᾳ 
σαρκωϑεὶς ὑπὲρ λόγον 
ἐγ σοῦ, πανάχραντε, 
τῇ φύσει ἡμῶν περιγράφεται 
χαὶ σαρκὶ τυποῦται 
σεπτῶς τῇ ἐν εἰκόνι. 


heirm. y EE 35, n. 47, Joannis 


116 αὐτὸν εἰς 


XXXVIII 


f. 


125 
130 
135 

130 
ϑεοτ. 140 
145 


XVIII 30 oct. 


l 


φδὴ 9'. Τὸν ἐκ ϑεοῦ ϑεὸν Àyov 


υἰδωλυκῶν 
ποὺς βωμοὺς καταστρέφων, 


; 
᾽σεβασμάτων 


B ; n m 
τεμένη ἢ τα Ὁ τῷ ὑεῷ, 
πάτερ Ζηνόβιε, ἤγειρας, 

ἐν οἷς φέρων 8 

αὐτῷ τὰς ἀνα!μάκτους ἐκτενῶς 
καϑαρῶς τε χαὶ ἁγνῶς, 

λαοὺς ἐμυσταγώγησας. 


Ἔν τῷ νυμφῶνι τῆς δόξης 
τοῦ ϑεοῦ καὶ νυμφίου 
χορεύουσα, ἱκέτευε αὐτὸν 
ὑπὲρ τῶν πόϑῳ τιμώντων σε, 
Ζηνοβία, ῥυσθῆναι 
αὐτοὺς τῶν ἐναντίων προσβολῶν 
xol παϑῶν καὶ κινδύνων 
τὸν χτίστην μεγαλύνοντας. 


“Ὑπὲρ ἡλίου ἀκτῖνας 

EB D n 
ἢ σὴ χάρις, παρϑένε, 
ἐν πᾶσιν ἁπλουμένη τοῖς πιστοῖς, 
τῶν πειρασμῶν καὶ τῶν ϑλίψεων 
x H I4 , , 
τὴν ὁμίχλην ἐλαύνων 

* ^ 
καὶ φέγγει καταυγάζει νοητῷ 
τοὺς ἐν πίστει καὶ πόϑῳ 
σὲ ὕμνοις μεγαλύνοντας. 


heirm. 9' EE 34, n. 46, Joannis 


144 ἐλαύνων pro 


Mitsakis 158. 


ἐλαύνουσα cf. 


31 OCT. CANON XXXIX 


IN SANCTUM EPIMACHUM 


Synaxarium, 181-182: Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἄϑλησις τοῦ ἁγίου μάρτυρος 
Ἐπιμάχου. "Oc ἦν λίαν ὡραῖος τὴν ὄψιν, ἐν ἀγρῷ τὴν οἴκησιν ἔχων, ἐκ 
πόλεως τοῦ Πηλουσίου. .. --- Συσχηϑεὶς οὖν ὡμολόγησε τὸν Χριστὸν 
xai ἀναρτηϑεὶς ἐπὶ ξύλῳ γυμνὸς ξέεται ἐπὶ πολύ" εἶτα τὴν κεφαλὴν ἀπο- 


τέμνεται, τοὺς τῶν λλήνων ϑεοὺς λοιδορῶν. 


Paris. gr. 1580 -- U, ff. 161»-163 
Patris. gr. 1619 P, ff. 123-124 


T 


Ὃ κανών. 


χος δ΄. 


δὴ α΄. "Aaopaí σοι, κύριε, ὁ ϑεός μου 


"Ασομαί σοι, κύρις ὁ ϑεός μου, 
ὅτι ἀνέδειξας ἡμῖν 
τὴν μνήμην τοῦ μάρτυρος 
αὐγάζουσαν τὰ σύμπαντα, 
5 ὡς μόνος πολυέλεος. 


ἸΑσομαί σοι, κύριε ὁ ϑεός μου, 
ὅτι ἀήττητον τὸν σὸν 
3-2 , 
ἀνέδειξας μάρτυρα 
᾿Επίμαχον τοῖς πέρασι 
^ - 2 , 
10 χατὰ τῆς ἀθεότητος. 


:"Acoyal σοι, κύριε ὁ ϑεός μου, 


[4 , , 
ὅτι χαρίσμασι ϑείοις 


tit. ᾿ΑνατοζλίουΣ in rmargine scriptum P, in MR I, 571, ubi quaedam 


odae referuntur. Hymn. Joseph canon tribuitur. 
heirm. α΄ EE 103, n. 146, Germani 5 ᾿Επιμάχου τοῖς ϑαύμασιν P 


10 καὶ νικητὴν contra metrum U xazX P 


ϑεοτ, 


9eoc. 


XXXIX 31 oct. 


τὸν σὸν ἀϑλοφόρον 
ds UM uU 
ἐκόσμησας ᾿Ιὑπίμαχον 
PO 
15 x«i τιμῇ ἐστεφάνωσας. 


* » 4 1 
᾿Ασομαΐ σοι, κύρις ὁ ϑεός μου, 
ἝΝ 
ὅτι ἀσπόρως ἐκ γαστρὸς 
ἢ me 
παρϑένου ἐτέχϑης, 
»r H 
SU ἧς καὶ σώζεις ἅπαντας, 


20 ὡς μόνος πολυέλεος. 


, 


oM γ΄. 1 


Un 


ófov δυνατῶν ἠσϑένησε 


* Θράσος ἀσεβῶν ἠμαύρωσεν, 

ἐν τῇ παντευχίᾳ τοῦ σταυροῦ ἐγκαυχώμενος 
ὁ ἀήττητος στεφηφόρος 

τοῦ Χριστοῦ μάρτυς ᾿᾿ὺπίμαχος. 


» 
Δόξαν παριδὼν τὴν πρόσκαιρον 
H M ν᾿ U LE 
καὶ πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἀποδυσάμενος, ἔχαιρεν 
ὁ ϑεόφρων καὶ κληρονόμος 
τῆς Χριστοῦ δόξης ᾿᾿ὑπίμαχος. 


Ἐ Χαίροις, μῆτερ ἀξιπάρϑενε, 

30 4j τὸν ϑεὸν λόγον ἐν γαστρί σου χωρήσασα, 
καὶ τεκοῦσα σεσαρκωμένον 
ὡς ϑεὸν ὁμοῦ καὶ ἄνθρωπον. 


Ιζάϑισμα. 
Ἤχος γ΄. Θείας πίστεως ὁμολογία 
Στήλη ἔμψυχος τῆς ἀληϑείας, 
μάρτυς, γέγονας ἐν τῇ ἀϑλήσει, 
τοὺς ἀοράτους ἐχϑροὺς τροπωσάμενος 


heirm. γ΄ EE 102, n. 144, Cosmae 
lectionibus hic et alibi MR I, 571 23 ὡς τροπαιοῦχος GceoavQpópo; U 
27 οὐρανόφρων P 28 τοῦ Χριστοῦ μάρτυς ᾿Επίμα- 
32 ἄνθρωπος Ρ 


16-20 MR I 570 odes y' variis 


25 moóoxatpov ] ῥέουσαν P 
xoc; P 29 μήτηρ ἀπειρόγαμε P ΜᾺ 
xX9. om. P 


f. 162 


ϑεοτ. 


354 31 oct. XXXIX 
δι’ ὁρωμένων τυράννων, πανάριστε, 
παρὰ Χριστοῦ τὸ βραβεῖον δεξάμενος" 
ὅϑεν κράζομεν " « μὴ παύσῃ 
πρεσβεύων, ἔνδοξε, 
δωρήσασϑαι ἡμῖν τὸ μέγα ἔλεος ». 


δὴ δ΄. Τῆς σῆς ἐπὶ [τῆς] γῆς 


* Τῆς τῶν ἀϑέων 
μὴ φροντίσας ἀπεινότητος 
35 πρὸς τοὺς ἀγῶνας παρετάξω εὐθαρσῶς βοῶν 
6 εὐχλεὴς ᾿Επίμαχος " 
« δόξα τῇ δυνάμει σου, κύριε ». 


* Τῶν ἐπιγείων 
καταπτύσας τὴν λαμπρότητα 

40 διὰ ϑανάτου βασιλείαν ἐχληρώσατο 
ὁ εὐκλεὴς ᾿᾿πίμαχος [τὴν σήν, 

ὦ σῶτερ, κράζων 1] 

δόξα τῇ δυνάμει σου, χύριε. 


Τὸν σὺν πατρὶ 
xoi πνεύματι δοξολογούμενον 
45 ἐν τοῖς ὑψίστοις ὁ καλλίνικος ᾿Επίμαχος 
ἐν τῷ σταδίῳ || κύριον 
πᾶσιν αἰνοῦσιν ἐκήρυττεν. 


e Χερουβικῶν 
ταγμάτων ὑπερέχουσα 
50 καὶ ϑεὸν ἐν ἀγκάλαις ἐποχούμενον 
μετὰ σαρκὸς βαστάσασα, 
χαῖρε, ϑεοτόχε ἀνύμφευτε. 


-.-.μ.Ψ-.ὄὄ--- 


heirm. δ' EE 104, n. 146* Germani 
heirm. Τοὺς οὐρανοὺς ἡ ἀρετή σου κατεχ 
mani) 33-37 MR I, 572 33 τῆς Ρ τὴνῦ 
πρότητα om. U 38-43 MR I, 572: 
expungendum puto metro exulans 
U, in MR I, 572 


άλυψε P (EE 104, n. 146, Ger- 

35 παρετάξατο P 39 λαμ- 
41-42 τὴν σήν, ὦ σῶτερ, κράζων 
43-47 om P et MR 48-52 om. 


$eoT. 


οι 


31 oct. 35 


Y 


(MTM ἐὰν Τὴ ΄ ῃ 
ῳὸ z. ον q«eottouov σοι, XUDIE, 


* Θωρακισϑεὶς τῇ χάριτι 
τῷ ὅπλῳ τοῦ σταυροῦ, 
55 τοῖς ἀσεβοῦσιν ἐβόα ὁ μάρτυς᾽ 
« ξίφος τε x«i πῦρ οὐκ ἐκτεμεῖ με 
τῆς Χριστοῦ ἀγαπήσεως». 


Ἐ Ὃ εὐκλεὴς ᾿Επίμαχος 
ϑεόϑεν ἐμπνευσϑεὶς 

80 πατέρα, λόγον xal ἅγιον πνεῦμα, 
φύσει ἐν μιᾷ τοῖς ἀγνοοῦσιν 
τὴν τριάδα ἐκήρυττεν. 


* Ὃ εὐκλεὴς ᾿Βπίμαχος 
ἐν μέσῳ παρεστὼς 
θ5 τοῖς ἀνομοῦσιν ἐβόα εὐθαρσῶς 
« γῆν καὶ οὐρανὸν ϑεοὶ μὴ δρῶντες 
ὡς εἰς χοῦν συντριβήτωσαν ». 


P Τίς ἐξειπεῖν δυνήσεται 
τοῦ τόκου σου, ἁγνή, 

70 τὸν ὑπὲρ λόγον παράδοξον τρόπον; 
φύσει γὰρ ϑεὸν σεσαρκωμένον 
ὑπὲρ λόγον ἐκύησας. 


φδὴ c'. ᾿Εβόησε 


* Κατέλιπε 
A “ » M , , Le 
τὰ τοῦ κόσμου καὶ χόσμον 'Eniuxyoc 
TOR * 
78 καὶ τὸ σῶμα ταῖς βασάνοις ἀνδρείως πάρέδωχεν 


53-57 ed. in MR I, 573 58- 
63-67 om P 64 Q5- 


heirm. εἰ ΒῚΣ 101, n. 143, Cosmae 
67 MR I 573 62 ἀσεβεῖς ἀπολέσϑωσαν P MR 
ματι παρεστὼς P MR. 68-72 MR I 573 

heirm. ς΄ EE 125, n. 172 73-77 MR I, 574 


56-57 cf. Rom. 8,35 


356 


80 


85 


ϑεοτ. 


90 


f. 1625 


100 


31 oct. XXXIX 


ἫΝ 2 ; 
ὑπὲρ τοῦ δεσπότου 

; " ; "" 
καὶ Χριστοῦ κληρονόμος ἐγένετο. 


* Κατήργησας 

Ll , AN / , , 

τῶν δαιμόνων τὴν πλάνην, ᾿Βπίμαχε, 

Y - Y » , m. x P3 

καὶ τῆς δόξης ἠξιώϑης τῆς ὄντως, δεξάμενος 
ἰαμάτων χάριν, 

A À »7 ᾿ ν » ^ 

ἀφ᾽ ὧν πάντες πιστοὶ ἀρυόμεϑα. 


* Κοινωνήσας 

τῶν Χριστοῦ παϑημάτων ᾿Επίμαχος 

τῇ δυνάμε: τοῦ σαρκὶ σταυρωϑέντος Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ, 
xai στεφάνους δόξης 

παρ᾽ αὐτοῦ ὡς πιστὸς ἐκομίσατο. 


* Δυσώπησον 

ὑπὲρ τῶν οἰκετῶν σου, ἀλόχευτε 

ϑεοτόκε, τὸν ἐκ σοῦ σαρκωϑέντα ϑεὸν ἡμῶν, 
ὅτι σὲ καὶ μόνην 

προστασίαν ἡμῶν ἐπιστάμεϑα. 


φδὴ ζ΄. ᾿Αβραμιαῖοι ποτὲ 


f Σὺν τῷ πυρὶ τὴν πλάνην 
καταπατῶν ἀνδρείως, 

τῷ σταυρωϑέντι ὁ καλλίνικος 
ἐβόα ᾿Επίμαχος " 

«ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 

ϑεός, εὐλογητὸς εἶ ». 


uj Οὐ κατεπλάγη φλόγα, 

οὐδὲ ϑῆρας ἀγρίους, 

οὔτε βάσανον ὁ ἀήττητος 
κραυγάζων ᾿Επίμαχος᾿" : 


78 Κατήργησεν P 
83-87 om. P, ed. MR I, 574 
heirm. t EE 102, n. 144, Cosmae 


79 δαιμόνων ] εἰδώλων . .. ᾿Βπίμαχος P 80 ἠξιώθη P 


88-92 om. P MR I, 574, 


93-98 MR I, 575 99-104 om. 


P, ed. MR I, 575 


ϑεοτ. 


105 


110 


115 


106 τὸ om. P 


Qeuve P 


heirin. η΄ EE 97, n. 137, Joannis 


91 oct. 357 


«ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 


ϑεός, εὐλογητὸς ci ». 


Σὺν τῷ πατρὶ τὸν λόγον 
καὶ τὸ πανάγιον πνεῦμα 
τοῖς ἀγνοοῦσιν ὁ ᾿Επίμαχος 
κηρύττων ἐκραύγαζεν᾿" 
« ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ϑεός, εὐλογητὸς εἶ». ὁ 


* Ἔν τῇ ἀφλέκτῳ βάτῳ 

καὶ δροσοβόλῳ καμίνῳ E. 
σὺ προγραφεῖσα, μῆτερ ἄχραντε, 
ἀφοάστως ἐχκύησας 
σεσαρκωμένον Χριστόν, 

ϑεὸν εὐλογημένον. 


MAG at CTS 3 
$83 η΄. Τὸν ἐν μορφῇ ἀγγέλου ὁραϑέντα 


Τὸν νυκητὴν τῆς πλάνης ἀναδείξαντα 
x«i ἀνόμων ἀνδρῶν, 
τὸν στεφηφόρον ᾿Ιὑπίμαχον, 
ὑμνεῖτε παῖδες, 
ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε 
x«i ὑπερυφοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Τὸν ἰατρὸν παϑῶν καὶ νοσημάτων 
ἡμῖν χαρισάμενον, 
τὸν νμρκηφόρον ᾿Ιὑπίμαχον, 
ὑμνεῖτε παῖδες, 


111-116 ϑεοτ. MR I, 575 113 ἄχραντε 1 ἀνύμ- 
116 ἁγνὴ εὐλογημένη Ρ 
125 δεινῶν χαρισάμενος ἡμῖν P 


126 τὸν νικηφόρον ᾿᾿πίμαχον P 


111-113 Ex. 3,1-2 


358 


130 


135 


ϑεοτ. 


140 


f. 168 145 


150 


155 


31 oct. 


ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε 
χαὶ ὑπερυψοῦτε 
- His 
εἰς πάντας τοῦς αἰῶνας. 


- u » UN 
Τὸν ἐπὶ γῆς τὴν μνημὴν ᾿ὑπιμάχου 
; n 
μεγαλύναντα Χριστὸν 
καὶ 8v αὐτοῦ ϑεραπεύοντα 
ποικίλας νόσους, 


᾿ ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε 


xal ὑπερυψοῦτε 
ἐξ 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Τὴν ἀπορρήτως καὶ ἀσπόρως συλλαβοῦσαν 
καὶ τεκοῦσαν παρϑένον 
Χριστόν, τὸν ϑεὸν ἡμῶν, 
ὑμνεῖτε παῖδες, 
ἱερεῖς ἀνυμνεῖτε 
χαὶ ὑπερυψοῦτε 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


ὠδὴ 9. Σὲ τὴν τὸν ἀχώρητον λόγον 
| Σύ, ὡς ἐπὶ γῆς τὸν σωτῆρα 

ϑεὸν ὡμολόγησας 

ἐπ’ ἀσεβῶν τυράννων πιστῶς, 

νῦν ἐν τοῖς ὑψίστοις ὑπ᾽ αὐτοῦ 

ἐπὶ ἀγγέλων, μάρτυς ᾿Επίμαχε, 

παρὰ πατρὸς xal πνεύματος 

δόξῃ ἐστεφάνωσαι. 


Σύ, ὡς ἠγάπησας τελείως, 
καὶ ὑπεραπέϑανες τοῦ δι’ ἡμᾶς 
ϑανόντος Χριστοῦ᾽ 
ὅϑεν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν ὑψίστοις 


131-137 om. P 


139 παρϑένον ] χαρὰν P 140 τῇ οἰκουμένη Χριστὸν 


τὸν ϑεὸν P. 


heirm. 9' EE 95, n. 134, Germani 


XXXIX 


ϑεοτ. 


31 oct. 


e 
ἐστρατολογήϑης C— — —» 
ὃν σὺν πατρὶ καὶ πνεύματι 
ὕμνοις μεγαλύνομεν. 


Δ ΩΣ UA £x 
Σέ, τὴν φωτοφόρον νεφέλην 


160 xoi ἁγνὴν καὶ ἔνδοξον 


παρϑένον x«i μητέρα ϑεοῦ, 
τὴν τῷ Μωυσεῖ ϑεαϑεῖσαν [μυστικῶς] 
ἐπὶ τοῦ ὄρους Σινᾶ 


» 
ἀχατάφλεκτον βάτον, 


165 ἐν ὕμνοις μεγαλύνομεν. ᾿ 


145 


150 


ϑεοτ. 


155 


156 quattuor syllabae desiderantur 


alia odes 9' in P (f. 124), cuius heirm. cfr. in EE 104, n. 116, Germani 


φδὴ 9'. Τὸν ἄσπορον τόκον cov 


, Τῶν ἄϑλων τοὺς μώλωπας 

χαρτερῶς ἐπήνεγκας, 

ϑεόφρον 'Enípuaye, 

μὴ πτοούμενος ὅλως τὰς αἰκίας αὐτῶν. 
Ἔχων συμμαχοῦσάν σοι 

τοῦ ἁγίου πνεύματος 

τὴν ἄρρηκτον δύναμιν 

βασάνων τρικυμίας οὐκ ἐνάρκησας. 
Τὸν ἄφϑορον τόκον σου, 

ϑεοτόκε δέσποινα, 

καὶ σὲ τὴν πανάμωμον 

ἐν ὕμνοις ἀσιγήτοις μεγαλύνομεν. 


162 μυστικῶς metri causa expungendum puto. 


159-164 Ex. 3,1-2 


ϑεοτ. 


ϑεοτ. 


462 31 oct. 


35 Χριστοῦ ὑφιστάμενος 
χαὶ τροπαιοφόρος δεικνύμενος. 


ΕἾ * 4 
Μετεποίησας ἐκ πλάνης xol ἀϑεΐας 
; M 
ἀνθρώπους πρὸς τὴν γνῶσιν 
ς AES 
τοῦ ϑεοῦ τῶν ὅλων 
40 χαὶ ἐκ σκότους, ὅσιε, 

αὐτοὺς μετενήνοχας 

: » " 
πρὸς τὸ φῶς τὸ ϑεῖον xai ἄδυτον. 


Ὡς ταμεῖον δεδομένη ϑείων χαρίτων 
ὑπὸ ϑεοῦ, πανάχραντε, 
45 ἀνθρώπων τῷ γένει, 
πᾶσι διανέμων πιστοῖς 
ἀφϑόνως τὴν μέϑεξιν 
τούτων ὡς προστάτις, φιλάγαϑε. 


δὴ ε΄. Σύ, κύριε μου, φῶς 


Ἰζατέαξας εἰς γῆν 
50 ἀσεβούντων τὴν ἔπαρσιν 
xxi ὕψωσας εὐσεβούντων, 
ἱεράρχα, τὴν δόξαν 
δυνάμει ϑείου πνεύματος. 


᾿Ισχὺν ὡς οἱ σοφοὶ 
55 ἐξ ὕψους ἐνδυσάμενοι 
; 
ἀπόστολοι, ἱεράρχα, 
χατὰ τῆς ἀσεβείας 
λαμπρὰ ἐστήσω τρόπαια. 


“Ῥομφαίαν κατ᾽ ἐχϑρῶν 
60 τὴν πρεσβείαν σου ἔχοντες, 
πανάχραντε, ἀοράτως 
τοὺς ἡμᾶς πολεμοῦντας 
τροπούμεϑα ὑμνοῦντές σε. 


43 ταμεῖον: el subaudias 
heirm. e' EE 94, n. 133, Joannis 
ἐυδυσάμενος malim. 


ΧΙ, 


55 ἐνδυσάμενοι attractionis causa, 


XL 


65 


70 


ϑεοτ. 


80 


85 


MM —MÀ M Ü9—— ^ 


hecirm. ς΄ RE) 94, n. 133, Joannis 
heirm. C EE 94, n. 133, Joannis 


31 oct. 


087 ς΄. Θύσω σοι 


Νάματοα, 
, Hn - 

Μαρκιοσνέ, προχέων τῇ ποίμνῃ σου 

^ “ M 
τὰ τῶν δογμάτων, διψῶσαν 

, » t 
ταύτην εὐσεβείας τοὺς ϑείους λόγους 
ἐπότισας 


' X ἔκ » ^: "ἡ 
χαὶ ApttTQ ἀρυϑεῖσαν παρέστησας. 


Ἑπλυνας 
εἰδωλικὰ μολύσματα, ὅσιε, 
τῇ τοῦ χηρύγματος χύσει 
καὶ τὴν γῆν τοῦ λύϑρου τῆς ἀσεβείας 
ἐχκκάϑαρας 
καὶ λαοὺς εὐσεβείᾳ ἡγίασας. 


Γνώτωσαν 
AN J , 
τὴν χραταιὰν ἰσχύν σου, πανάχραντε, 
« 3 p 
οἱ ἀγνοοῦντες τὸν χτίστην 


SHEET x z 
Xi αὐτοῦ τὴν γνῶσιν τοῖς παραδόξως 
τελουμένοις 


διὰ σοῦ ϑαυμασίοις λαβέτωσαν. 


Ju ^ y - 
987 ζ΄. "Er τῇ καμίνῳ 


; s 2 ᾿Ξ » 
Afloajuaior παῖδες τῇ περσικῇ 


Ὃ ἐν τῷ σκότει 
τοῦ βίου λάμψας, πάτερ, Χριστός, 
οὗτος πρὸς δυσμὰς ἡλίου σε νοητοῦ 
καὶ ἀκοίμητον ἐπήξατο 
φωστῆρα ἅπαντας 


τῶν δογμάτων τῇ αἴγλῃ φαιδρύνοντα. 


» 
ἰσχὺν καὶ κράτος 
, , 
ἐνδεδυμένος, πάτερ, ὑπὸ Χριστοῦ, 


65 προχέων: πτοχέων 
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31 OCT. CANON XL 


IN SANCTUM MARCIANUM EPISCOPUM 


179-181: Μνήμη τοῦ ἁγίου Μαρκιανοῦ ἐπισκόπου 
exo Πέτρου τοῦ ἀποστόλου, ἐκ τῶν τῆς 
» - μεῖ LÀ M , ^ Y s - H JU / 

ἀνατολῆς μερῶν ἕλκων τὸ γένος. Μετὰ δὲ τὴν τοῦ χυρίου ἀνάχηψιν, ...«-- 
χειροτονεῖται ἐπίσχοπος καὶ ἀποστέλλεται πρὸς τὰ ἑσπέρια μέρη τῆς 
"LexMac ἐν Συρακούσαις. Eopov δὲ πάντας τῷ ζόφῳ τῆς ἀγνοίας χεκρατη- 
μένους, πολλοῖς ἀγῶσι xod ἱδρῶσι προσταλαιπωρήσας καὶ τοὺς τῶν εἰδώλων 
ναοὺς εὐχαῖς καταστρεψάμενος καὶ ἐκχλησίας δειμάμενος, πάντας πρὸς 
τὴν ἀλήϑειαν ἐπανήγαγεν, υἱοὺς φωτὸς διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἀναδείξας 
xol σημείοις καὶ τέρασι πολλοὺς καταπλήξας. “Οϑεν φϑόνῳ βαλλόμενοι 
οἱ τῶν ᾿Ιουδαίων παῖδες καὶ τὴν παρουσίαν μὴ ἐνεγχόντες τοῦ διδασκάλου, 


χτείνουσιν αὐτὸν βιαίῳ ϑαν ὐ 


Synaxarium, 
Συρακούσης. Οὗτος μαϑητὴς ἐγέν 


? "T" H , : ί 
άτῳ᾽ καὶ οὕτως ἐπληρώϑη αὐτοῦ ἡ μαρτυρία. 


Paris. gr. 1619 -- P, ft. 130-131" 


*O χανὼν φέρων ἀκροστιχίδα τήνδε" 2 
|| Πέτρου σε, Μαρκιανέ, φοιτητὴν σέβω. {Γεωργίου.) 


*IHyoc δ΄. 


δὴ α΄. Θαλάσσης τὸ ἐρυϑραῖον πέλαγος 


Πρὸς ὄρϑρον διαναστήσας, κύριε, 
τῆς σῆς αἰνέσεως 
ἐν τῷ φωτὶ καταύγασον ἡμᾶς 
τοῦ ἁγίου σου πνεύματος 
! t J 
πρεσβείαις, ὑπεράγαϑε, 
Μαρκιανοῦ τοῦ ἱεράρχου σου. 


οι 


Ἔν εἴδει γλωσσῶν πυρίνων ἄνωϑεν 
ἡ ἐνδημήσασα 
ποῦ παρακλήτου χάρις τοῖς σοφοῖς 


acr.: nomen PEQPPIOY deducitur e theotokiis 

Acr: Re vera lacunosus canon has litteras pr 
MapyxiCoDvÉ, (g»ovrq Cry? cé(fo». 

heirm. a^ EE 94, n. 133, Joannis 


aebet Πέζτρδου (055 


7-10 Act. Ap. 2,3 


XL 31 oct. 361 


ἃ 
10 ἀποστόλοις καὶ σὲ νοητῶς, 
MS SN 

ΔΙάρκιανέ, αὐγάσασα 


“-Ὦἢ 2z γᾷ 7, 
φωστῆρα ἔδειξε τοῖς πέρασιν. 


L. ᾿ ξ 
ϑεοτ. ᾿νωρίσα! τοῖς ἐπὶ γῆς ὁ κύριος 
- D χω 
τῆς ἀγχϑότητος 
Ξ TAS NES - 
15 χαὶ οἰκτιρμῶν τὸν πλοῦτον βουλευϑείς 
sis, 


mos 
διὰ σοῦ ἀνεχάλυψε 
-— rer Ln " s 
τοῦτον, ἁγνή, καὶ ἅπαντας 


εἰς NEM (|n lo4 
'5 μξετοχὴν αὐτου ἐχάλεσεν. 


-— 


YR Lf ; : 
δὴ γ΄. Εὐφοαίνεται ἐπὶ σοὶ 


ΤΑΝ τὸ ANE À 
O ἔμπυρος τοῦ Χριστοῦ 
᾿ ; 
20 πόϑος ἐν σοὶ διαναφϑείς, ὅσις, 
πῦρ 


us 
τῶν εἰδώλων φλέγον σεβάσματα. 
di 


TOPPED 
Ὑπήχϑης ὡς νοητὸν 

—A fà Ξ n μα 

τῇ ποίμνῃ μέλος τῶν σοφῶν λόγων σου 


τὸ 
σι 


DN s 
xal εἰς νομὰς ἴϑυνας 


REA Ξ' 
ταύτην, ἱεράρχα, τῆς πίστεως. 


coz. ᾿Ἰυλύϑημεν τοῦ δεσμοῦ 


βοτὰ ; ἌΤΤΑ 
τῆς ἁμαρτίας διὰ σοῦ, ἄχραντε, 
καὶ δικαιώσει θεοῦ 


; ς 
90 πάντες οἱ πιστοὶ συνηρμόσϑημεν. 


»δΔ "ES 4 - 

φδὴ δ΄. ᾿Επαρϑέντα σε ἰδοῦσα ἡ ἐκκλησία 
, ἐκ οἱ ; z 
Ev τοῖς ἔργοις ἐβεβαίωσας τὴν τῶν λόγων, 

Mapxixvé, ἀσφάλειαν, 

κινδύνοις ἀπείρο!ς 

e E m 

ὑπὲρ τοῦ κηρύγματος 


heirm. γ΄ EXE 94, n. 1233, Joannis 
heirm. à' EIZ 94, n. 133, Joannis 
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95 


f. 131 


100 


105 


110 


115 
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31 oct. 


πᾶσιν φοβερὸς διώχταις, Μαρχιανέ, 
ἀνεδείχϑης καὶ ἀπρόσιτος 

τοῖς ἀντιπράττουσιν 

τῷ τοῦ λόγου ἐνθέῳ χηρύγματι. 


᾿Ισχὺν καὶ κράτος 
τοὺς ἀσθενοῦντας ζῶσον, & ἀγαθή, 
ϑρζαῦσον» τοὺς ὑπερηφάνους τῇ κραταιᾷ 
χαϑαιρούσῃ δυναστείᾳ σου, 
ϑεοχαρίτωτε, 
τῶν εἰς σὲ πεποιϑότων τὸ χαύχημα. 


φδὴ η΄. Χεῖρας ἐκποτάσας Δανιὴλ 


Τὸν [Πέτρον μιμούμενος, σοφέ, 
ἐν τῇ τῶν λόγων σου 
σαγήνῃ ἤγρευσας 
τοὺς ἐν πελάγεσιν ἅπαντας 
νηχομένους ἀϑεότητος 
χαὶ πρὸς ἐπίγνωσιν ϑεοῦ 
xai ζωὴν εἵλχυσας 
ἐχβοῶντας "ἢ 
« πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον ». 


"Πνοιξας τεμένη καὶ “ναοὺς 
Χριστοῦ, μακάριε, 
χαὶ τὸ σεβάσμοατα 
εἰδώλων ἔκλεισας χάριτι 
καὶ βωμοὺς αὐτῶν κατέστρεψας 
xol τοὺς ἀνθρώπους τῷ Χριστῷ 
ἤϑροισας κράζοντας " 
« εὐλογεῖτε 
πάντα và ἔργα κυρίου τὸν κύριον ». 


Ὅπλα περιϑέμενοι τὴν σὴν 


, 
πρεσβείαν, ἄχραντε; 


96 non legimus atramenti niacula 
heirm. »' EE 94, n. 133, Joannis 


ΧΙ, 


ΧΙ, 


120 


125 


130 


135 


ϑεοτ. 


140 


.31 oct. 


ἀκαταγώνιστα 

οἱ ἐν τῇ σκέπῃ σου ἅπαντες 
χαταφεύγοντες τροπούμεϑα 
τοὺς πολεμήτορας ἡμῶν 

xoi ἐκβοῶμεν ἀεί: 

« εὐλογεῖτε 


᾿ E P n 
παντο τὰ εργαὰ κυρίου τὸν χύριον ». 


» NT , 7 Y 
δὴ 3. AfDoc ἀχειρότμητος ὄρους 


ΣΦ τῦλος ὑπερείδειν ἑδραίως 
τὴν ἐχχλησίαν ὑπετέϑης 
ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, ἱεράρχα, 
ταύτην φυλάττων ἐνϑέοις δόγμασι, 
Μαρκιανέ, ἀσάλευτον 


' 1 
τὸν κτίστην πάντων μεγαλύνουσαν. 


Ἔν τῇ τῶν ἐνθέ ῤ 
ἢ] νύξων 000 λόγων 


τὴν κεφαλὴν τεμὼν τοῦ ψεύδους 
τὸ τῆς νίκης δέδωκας κράτος 
τῇ ἀληϑείᾳ, πάτερ μακάριε" 

διό σε καὶ γεραίρομεν 

σὺν ἀποστόλοις θεῖον κήρυκα. 


T m 
Ὑπερεπλεόνασε πᾶσιν 
τῆς εὐσπλαγχνίας σου ὁ πλοῦτος 
' s 
χαὶ τὰς δωρεὰς τὰς ἀφϑόνους 


2 
[A45 


M , LI 

UL προχέει τοῖς ϑεοτόκον 
s 
b χυρίως σέβουσιν 
M 
ὶ 


» ᾿ 
ἀσιγήτως μεγαλύνουσιν. 


hneirm. 9' ΕἸΣ 94, n. 133, Joannis 


127-128 cf. Ap. 3,12 
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3 OTTOBRE 


S. DIONIGI AREOPAGITA 


Il Dionigi Arcopagita del nostro canone ἃ il santo della storia 
e anche della leggenda. I1 suo nome ἃ Consacrato, per citare le fonti 
pii antiche, negli Atti degli Apostoli (1) e nella Storia Ecclesiastica 
di Eusebio (2), per poi ricomparire a capo di un complesso di opere 
teologiche e mistiche di fondamentale importanza, ormai attribuite 
dalla tradizione al teologo e mistico del V-VI secolo che va sotto il 
nome di Pseudo Dionigi (?). In fondo, l'autore del canone doveva 
avere dell'Areopagita la stessa nozione ormai cristallizzata ed ac- 
cettata dalla sinassaristica bizanutina, secondo la quale lo Pseudo 
Dionigi e il discepolo di 5. Paolo erano fusi in una stessa persona: 
«τοῦ [Παύλου τοῦ ϑεσπεσίου φοιτητὴν — χαὶ τῆς ἀρρήτου τριάδος 
ὑποφήτην» vv. 7-8 (!). Conviene notare, in riferimento agli sviluppi 
storici dei secoli successivi, che nel canone non c'é alcun accenno a 
un viaggio di Dionigi in. occidente. 


Q) Act. Ap. XVI, 84. 

(Ὁ KusEBI, Hist. Eccl. III, 4,10; IV, 23,4; PG Z0, coll. 221. 385. 

(3) I problemi relativi alla personalità storica delt'Areopagita, vescovo 
di Atene, ed ai nessi storici che lo legatono nel tempo allo Pseudo Dionigi 
haino interessato per lunghi anni il mondo degli studiosi. Nota 6 la letteta- 
tura storica, filosofica e teologica che si é susseguita dalla seconda metà del 
sec. XIX sino a questi ullimi anni. Rinvianio il lettore all'aggiornata bi- 
bliografia dell'ultima edizione  dell'ALTANER, DPaírolegia, "Torino (1968) 
539-541; P. GopET, DTAC. IV. 429-436; P. SrApAroRa, B. 55. IV 634-636. 

(*) Tale tradizione in fondo non fa che perpetuare quanto già accettato 
e sostenuto dal patriarca monofisita Severo d'Antiochia (512-518), al quale 
si contrapponeva il vescovo ortodosso I ypatios di Efeso. Questi fece rilevaré 
che le opere massime di Dionigi non erano state conosciute né da S. Cirillo 
né da S. Atanasio. L'argomentazione di Hypatios, contro la sinassaristica 
che ufficializza la tradizione, é accolta dalla critica c considerata tuttora 
valida: F. SPADArORA, B. SS. IV 636. 


τῷ 
σι 
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Il testo della composizioue innogralica, tesaurizzato nel solo 
codice Crypt. ἃ. «. XIII — Cc, ff. 6-10", ἃ lacunoso per la precarietà 
del manoscritto stesso, assai consunto in corrispondenza delle parti 
e ed inferiore dei singoli fogli (3). La corruzione della tra- 
dizione risulta inoltre ancora pit grave se si considera che la compo- 
sizione é attribuita, secondo una nota marginale al titolo, all'inno- 
Germano. La nota stessa é motivo di forte perplessità perché 
del canone, forbito senza meno ed elegante, nonché 
kà innanzi ai theotokia e la polimelia nell'ode 
alle composizioni di Andrea Cretese (9): 
Germano condivise talvolta 


superior 


grafo 
le caratteristiche 
la presenza dei triadi 
β΄, fanno piuttosto pensare 
salvo non venga dimostrato che anche 


gli schemi di Andrea. 
Il canone ἃ encomiastico e paracletico ad un tempo: il santo 
e, scrutatore dei celesti mni- 


viene celebrato come veggente sacerdot 
steri (vv. 1-12), discepolo di Paolo e di lui imitatore sia nell'esercizio 


delle virt che lo portarouo al martirio, sia nell'approfondimento 
luminoso della scienza divina: « διὸ εἰς τρίτον ἀνέδραμες — νοητῶς 
αὐόν », vv. 57-58. In tale scienza rese edotto i] suo gregge e questa 
ioni, vv. 129-149. Nel kathisma si ricorda 
ma in tutto il canone 1101 vi é 
ve esercito il ministero. Al 3 


o0p 
espose nelle sue dissertaz 
anche la consacrazione episcopale, 
una pur vaga indicazione del luogo o 
ottobre il codice citato, a premessa dell'ufficiatura, dice: « MvAyn τοῦ 
ἁγίου Διονυσίου τοῦ ᾿Αρεοπαγίτου », quindi nessun accenno al vescovo 
di Atene. Ma di lui si dà notizia in una lettera di um altro Dionigi, 
vescovo di Corinto, contemporaneo di papa Sotero, scritta agli Ate- 
niesi prima del 175 e conservataci in Eusebio (?). Una metaforica 
allusione alla residenza ateniese troveremo nei vv. 173-175, in cui 
Dionigi ἃ encomiasticamente rappresentato come colui che sulla 


(8 A. Roccur Cdd. Crypt. 312, il quale peraltro non descrive con 
precisione lo stato reale dei primi fogli del manoscritto, mna genericamente 
dice f. 2 «incipit mensis October principio inutilus... ?. Il codice, del sec. 
XI, e i cui caratteri sono di indubbia compostezza, proviene dal monastero 
di S. Elia di Carbone in Calabria; & questo il primo della serie dei Minei in 
uso in detto monastero. Ne fa fede la nota vergata al f. 126 dall'Archiman- 
drita Jacobus, il quale desidera perpetuare nello stesso manoscritto la me- 
moria di un breve ma violentissimo teniporale avvenuto il 5 novembre 
dell'anno 1423, nell'ora terza.: ROCCHI, id. 313, Animadversiones. 

(ἢ G. ϑεβιβὸ, Caratteristiche dei canoni di Andrea. Cretese. Studio su 
alcune composizioni inedite del melode, « Κρητικὰ Χρονικὰ » 15-16 (1961-1962), 


113-138. 
(ἡ EusEBU, Hist. Eccl. 1I, 4,10; PG 20, col. 221; ed. Bardy 1101. 
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« base dei dogmi di Cristo, sali misticamente sull'Acropoli delle 
virti gnostiche »: ove acropoli, a nostra memoria mai usata in encomi 
del genere, non richiama soltanto la «fortezza » generica, ma anche 
la sonmità monumentale di Atene. 11 Vetus Romanum Martyrologitum 
al 3 ottobre tramanda una equivalente nota al proposito: Athenis 
Dionysii Areopagytae, sub Adriano diversis tormentis passis...» (9. 
e cosi i Sinassari a noi noti (?). ) 
Le Passiones in lingua greca (10) non ci coufortano che mini- 
mamente a proposito del santo Dionigi commemorato il 3 ottobre 
giacché queste, e cosi pure gli encomi e i discorsi laudativi (11) i 
sentono di quella tradizione spuria che ha accomunato il santo ἀξ 
di Atene con l'omonimo vescovo di Parigi martirizzato verso il 270 (15). 
Non desti maraviglia che lo stesso innografo 'Teofane, vissuto dal 
778 al'845 (v), autore di un canone per lo stesso 5. Dionigi, pure 
tramandato dallo stesso codice Criptense, ma edito in MR I 323.398 
ignori la tradizione occidentale e clie l'autore del canoue dui préseubae 
to, sia egli Germano o Andrea o altri, non solo nou conosca la suddet- 
ta tradizione, bensi accomuni piuttosto le due personalità: Dionigi 
vescovo e discepolo di Paolo con il teologo e mistico. Mi sembra 
ovvia tale identificazione: l'Areopagita, primo pastore di quei cristiani 
che udirono le vibrate parole di S. Paolo, e per i quali si adoperó 
con la suasione della pià illuminata teologia, ἃ pertanto considerato 
autore delle opere cui si allude uel canone: ai vv. 79-84 e ai vv. 136-139 


( Vetus Rom. Martvr. PL 73, col. 169; v. anche Martyr. Usuard. 314 

() Synax. CP. 101-102; Martyr. Hieron. p. 546, 8 ott. « Parisiensis ep. " 
«martyr.» a p. 547, 9 Oct. «Dion episcopi»; DEnEHAVE, Le baleidribs; 
«Anal. Boll» 57 (1939) 36; MarnrLARDO, 156; solo Διονυσίου τοῦ Ask 
ARRANZ, Le Tvpicon 36; l'EUSTRATIADIS, ““γιολόγιον 115, accoglie la tra- 
dizione del martire, ma non la cougiunge con quella del trattatista. 
᾿ς 09) B.H.G*. 554 (id. B.H.G.A.), 8544 (id. B.H.G.A.), 559 (id. B.H.G.A4.) 
855^, 555" (EuniaRD II 398), .- B.H.G.A. 5588s. iu 

(M) B.H.G.* 5555 5565 id. B.H.G.A.) 557 (i 7 58E 5 
πὶ τινε AT ( ) 557 ἀπο τας 558 5588 5588 
- 0 ji ben noto ormai, come mise in evidenza il I,oenertz, che la identi- 
ficazione dei due santi fu l'esito di una leggenda parigina diffusasi in Bisanzio 
tramite l'ambasceria inviata dall'imperatore Micliele II in Occidente a Roma 
ea Parigi nell'827. Ed ἃ in questo periodo che gli orientali conobbero in 
versione greca la leggenda occidentale del suo primo testimonio latino: 
R. 7. LoENERTZ, La légende parisienne de St. Denys l'Aréopagite. Sa genése 
el son premier temoin, « Anal. Boll. » 69 (1951) 217-237. 

(3) ÉMEREAU, «EO » 25. (1926). 179-182. 
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si fa cenno al « De Divinis nominibus »; ai vv. 91-93, 129-195 e evidente 
il riferimento alla « De Coelesti Hierarchia ». 

Gli heirmoi appartengono a due distinte acoluthie di Germano: 
ἦχος γ΄: α΄ β΄ γ' ς΄ η΄ 9 (3), β᾽ ἄλλος δ’ ε΄ ζ΄ (5). Convieue far rilevare 
che la dissonanza metrica fra le strofi e il secondo heirmos β' (ἴδετε, 
ἴδετε) & soltanto apparente. L'innografo di fatto applica ai versi 
degli incrementi sillabici iniziali (anacrusi), dopo i quali ü ritmo 51 
sviluppa regolarmente: v. 30 incremento mouosillabico, 31 trisillabico, 
33 monosillabico, 34 bisillabico, 35 bisillabico. Su questo esenpto 
si possono analizzare le strofi successive, badando che il secondo 
verso dell'heirmos « ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμου » nella nostra 
tradizione ἃ suddiviso in due: ὅτι ἐγώ εἰμι — ὁ σωτὴρ τοῦ χόσμου. 


(4) EE 78, n. 110. 
(5) EE 78, n. 111. 


4 OTTOBRE 
SS. FLORENZIO E DIOCLEZIANO 


II 


Sui Santi Florenzio e Diocleziano la tradizione sinassaristica 
ἃ estremamente avara. Ad eccezione dei loro nomi, citati pur essi 
con parsimonia — in tutto il canone ricorrono solo al v. 112 — e delle 
varie date di celebrazione, null'altro ἃ trapelato circa la vita e il 
martirio. In questa medesima data, oltfe a quanto tramandatoci dal 
nostro testo innografico, rimane un sinassario metrico brevissimo nei 
Minei Veneti (). In quelli Romani essi non sono neppure citati, e 
nemmeno risultano nella BHG?. Il Synax. CP destina la loro com- 
memorazione al 9 ottobre (2), mentre negli AA.SS. li troviamo al 13 
ottobre (?). I1 Martirologio Romano li commemora l'11 maggio insieme 
a Sisinnio e li presenta quali martiri di Osimo nel Piceno (?). Negli 
Analecta Hymnica ricorrono due canoni: uno ἃ il presente, offertoci 
dal codice Criptense A.«. XIII — Ce, ai ff. 12»-18, mutilo tra l'altro 
qua e là, per la consunzione nei primi fogli, e purtroppo non coa- 
diuvato da altri manoscritti (»); l'altro ci ἃ tramandato da un altro 
Criptense, il A. «. VIII — Do, destinato al 12 aprile (5). 

Il nostro canone, che celebra i Santi il 4 ottobre, ἃ retto nelle 
prime otto odi da un acrostico dodecasillabico; nell'ode θ΄ appare il 
nome Ἰωσήφ. La presente composizione e quella del 12 aprile, pur 
di diversa fattura, si potrebbero integrare a vicenda se si considera 
che la prima, pur forbita nella struttura, e vaga nel contenuto, mentre 
la seconda, adespota, offre elementi piü concreti per la conoscenza 
della vita e del martirio. Per Giuseppe Innografo, autore del nostro 


() MV II, 70. 

(à Synax. CP. 124 n. 7; il calendario marmoreo di Napoli al 12 ott. 
DELEHAVE, Le calendrier 36.37. 

(3) 44. SS. Oct. VI, (1856) 199. 

(Ὁ Martyr. Rom. p. 184, n. 1,5; R. JANIN, DHGE III, 529-530; cfr. 
LANZONI, La rima introduzione del Cristianesimo e dell'episcopato nella 
Salina e nel Piceno, « La Scuola Cattolica», XLVII (1919), 27-42; 111-121. 

(ἡ A. Roccur, Cdd. Crypt. 312. 

() A. Rocenr, Cdd. Crypt. 304. 11 canone e pubblicato da C. NIKAS, 
AHG VIIL, Canones Aprilis, 167-175, Conun. 406-107. 
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della moglie, desiderava seguire nella educazione e progresso spiri- 
tuale. Pietro viveva in ambiente musulmano ed i notabili, per i suoi 
atteggiamenti di forte contrapposizione alla loro fede, lo sottoposero 
alle torture e quindi al martirio, che si protrasse dal 10 a1 13 gennaio 
del 715, come rivela la cronologia stabilita dal Peeters (2). I1 Peeters 
stesso si soffermo, ai fini anche di avvalorarne la autorevolezza, sulla 
critica del contenuto di una passio georgiana pervenutaci per il 4 
ottobre e pubblicata nel 1917 dal Kekelidze (3); tale documento che 
veniva attribuito a Giovanni Damasceno, οἱ rifarebbe, secondo il 
parere dei due studiosi, ad una redazione metafrastica, che in parti- 
colare il Peeters tende a considerare una derivazione da un originale 
siriaco oggi perduto (ἢ). Fino alla pubblicazione della $assto georgiana 
Pietro di Capitolia non era comunque sconosciuto; i sinassari bizan- 
tini alla stessa data ne davano brevi notizie (5); tracce della storia 
di Pietro affiorano poi in due parti della « Chronographia » di 'T eofane 
sotto l'anno 623-624 (743-744), primo ed ultimo anno del regno di 
Walid II (9), pero il personaggio vi si ἃ duplicato in un Pietro metro- 
polita di Damasco, martire, e in un Pietro cartulario di Maiuma, 
anch'egli martire al tempo dei musulmani (7). 

I| nostro innografo non apporta, dunque, elementi nuovi nei 
confronti della tradizione sinassaristica: nel canone si ripetono i mo- 
tivi del taglio della lingua, dei piedi e delle mani, ma sul particolare 
dellaccecamento notiamo una certa divergenza: egli dice che gli 
occhi del martire furono bruciati, mentre il sinassario parla di strappo 
dei bulbi dall'orbita. E appare strana questa diversità, perché subito 
dopo il riferimento a tale tortura, i due testi si accostano con le stesse 
parole: ai vv. 175-176 « πυρούμενα καυτῆρσι τὰ ὄμματα, σταυρῷ πηγ" 
νύμενον, --- }. Synax., 106, lin. ... τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορύττεταν χαὶ 


σταυρῶ προσπήχνυται se 


——— 


(ἢ P. PEETERS, Glanures Martyrologiques, 123. 

(?) C. KERELIDZE, « Hvistianshij Vostok », V (1917) 1-19, cf. P. PEETERS, 
« Anal. Boll.» 57 (1939) 299. 

(ἢ P. PEETERS, La Passion ... p. 322. 

(ἢ Synax. CP. 105-106; 107-108; AA SS. Oct. T1 (1798) 494-498; Menol. 
Basilii, PG 118, col. 85 n. 88. 

(S) Theophanis Chronographia (ed. De Boor), p. 417; Cir. J. M. SAUGET, 
B SS X, Roma (1968) 676-680. : 

() P. PxETERS, Glanures Mavrtyrologiques 1293-124. 1. M. SAUGET, 
B. SS. X. 679. 
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τ Ii SN secondo la tradizione del Criptense Cc e del Messinese 

ἢ sare e . 4t - BH — t . * D * * 2 

: D di Giovanni monaco; di tale indicazione sono privi i Pari- 
ni elli ei 

g e Q. Ia fattura dell'inno non é indegna del grande compositore. 
"s jcnelemol appartenenti ἈΠ ἦχος 3', sono di Germano per le 

odi α΄, δ΄, η΄ (8), di er le odi ΄ i Gi 1 

We SY, : RN e per le odi γ΄, ς΄ (?), di Giovauni per l'ode 

€ ἃ adespota i cui atti er [' i Gi i 
e), p testo cui attinse per l'ode ς΄ (Uu), di Giovanni 

e Stefano l'heirmos dell'ode 9 (1). 


(.) EE 146, n. 103-104; 95, n. 134. 
() EE 102, n. 144. 
(Ὁ) EE 94, n. 133. 
(2) EE 125, n. 172. 
(3) EE 98, n. 139. 
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canone, Florenzio e Diocleziano erano due compagni che si opposcro 
all'errore pagano « ἑλληνυκὴ πλάνη», vv. 9-10, mortilicando con l'af- 
fermazione dei dogmi la vana dottrina dei rétori, vv. 121-124, ed 
esaltarono invece i misteri cristiani confutando le stoltezze del pa- 
ganesimo, vv. 169-172; affrontarono con strenuo coraggio le minacce, 
i tormenti, la recisione della gola, santificando la terra con il loro 
sangue di martiri: una terra a loro straniera, se cosi intendiamo i vv. 
140-141 «E£vov στάδιον ἠνύσατε, μακάριοι, ϑερμῶς ἀγωνισάμενοι ». 
Non sappiamo infatti di dove fossero Florenzio e Diocleziano. Negli 
Acta Anthimi () si legge che essi venivano dall'Asia. 

Nel canone del 12 aprile apprendiamo che Florenzio e Diocle- 
ziano furono educati alle Sacre Scritture e battezzati da Agatóonico, 
dispregiarono gli idoli pagani, sopportarono coraggiosamente le torture 
e il martirio; vi si parla di decapitazione, vv. 206-210, e non di re- 
cisione alla gola. Complessivamente, comunque, possiamo dire che, 
salvo piccole varianti, il contenuto dei due testi corrisponde. ἃ van- 
.taggio sul nostro testo il canone di aprile ci informa chiaramente 
che i due Santi furono battezzati a Salonicco nei templi di Teódulo 
e Agatópode. L'altro elemento, taciuto in quello del 12 aprile, 
ἃ il richiamo alla tomba, ove i due martiri giacevano assieme, e alla 
virtü taumaturgica delle loro ceneri (vv. 208-214). Ma nulla di pià 
perché si possano trarre delle illazioni sul luogo della tomba stessa. 

E interessante notare come le due composizioni, inedite fino 
ad ora, che ci hanno salvaguardato dei dati per imbastire le linee 
essenziali della fassio, siano meridionali e per giunta ambedue crip- 
tensi. E da ricordare che il codice del nostro canone, il A.«. XIID 
e di origine del monastero di S. Maria di Carbone, mentre il A.«. VIII 
nacque nello stesso scrittorio di Grottaferrata, per mano del monaco 
Nilo II (5), e pertanto ci troviamo di fronte a due composizioni per 
gli stessi Santi, di diversa tradizione e ambedue italogreche. 

Musicalmente, modulato 5811 ἦχος 7^. β΄, ha gli heirmoi tratti 
tutti da un'unica composizione di Giovanni (?), con quella regolarità 
già riscontrata nell'innografo Giuseppe (16). 


() B.H.L. I, 561-565; gli Acta 4 nthimi secondo il Delehaye sono compo- 
sizioni risultanti dalla fusione di diversi documenti agiografici fittizi e favo- 
losi: cf. I. DANIELE, B. SS. II 62-65. 

(ἢ A. Roccur Cdd. Crypt. 304. 


ΟἽ EE 159, n. 224. 
(1) Dall'esame degli Ueirmoi usati da Giuseppe risulta evidente che 
lInnografo, una volta prescelto un certo modulo musicale, si compiaceva 


ben spesso di ripreuderlo. 


! OTTOBRE 


S. PIETRO DI CAPITOLIA 


III 


Hi testo innografico per il santo di Capitolia e trasmesso dai 
manoscritti Cripteuse A.«. XIII — Cc, ff. 12»-18; Messinese gr. 135 i 
2d 82»-85v; Parigino gr. 1619 — P, If. S8-gOv; "ἈΠ ΠΡ 13 E 

v. . n - H ψ, τὰ ; 
OE MPH | ie ina τι bpm Yee: si completano 
del lacunoso e logoro Criptense. 

I tropari del canone sono nella loro successione regolati dall'a- 
crostico «Αἰνῶ cz, Πέτρε, μάρτυς ἠγλαϊσμένε»; in Cc e Ν᾽ leg ἌΝ 
abbreviato il nome dell'autore Ἰωάννου μοναχοῦ. Diversi i Anc ue 
del lungo supplizio di Pietro. La lingua gli fu recisa, le mani gli jugó 
mozzate e i piedi troncati; carbonizzati gli occhi Eo il ferro rovente 
Egli venue trascinato per la città allo scopo di richiaiare Vsttcuziond 
ς la riflessione dei cittadini sull'esemplare condanna; infine fu cro- 
cifisso e dato al rogo. Come di consueto l'autore iiod-ollte altri rife- 
rimenti alla vita che ci sarebbero stati necessari: il nasetdiüre ed 
S ELONOIE della condanna & il nemico di Dio, oppure « ὁ τῶν δικαίων 
iet vv. ue il «τοῖς ἀνόμοις μώλωψ id χοιστοῦ», VV 97-98 

non fa nomi né di per é di i. Si :he Pi 2 ; 
ἱέρευσας, Bote, pev iie E M e ; : n n dd A 

; 2 τ υσίαν, vv. 6-7, e che ebbe 
moglie e figli, vv. 23-24, ma questi particolari, pur di una certa entità 
sono appena toccati dalla penna dell'autore. Fortemente ΤΉΝ ΤΩΙ 
dalla vita claustrale, ambiva che anche i figli seguissero la stessa mu 
rinchiuse le due figliole nel monastero annesso ala chica di S. Sa: 
biniano nei pressi della città di Capitolia (!), e costrul accanto alla 
propria cella una seconda destinata al figlio dodicenne che il santo 
a sua volta ritiratosi ad una vita di distacco dal mondo con il GonsepsD 
E v ES deem. He St. Pierre de Capitolias (1 13 janvier 

. ὃ ) 399-333; idem, Glanures Mavtyrologiques, 


III, Emcore S. Pierre de Mai 
I Ἷ Maiowma, «Anal. Doll» 8 25 
EUSTRATIADIS, luwAóyiov 386. uc IE 


3 OTTOBRE 


S. MAMELCTA 


IV 


I Sinassari ci pongono di fronte ad una sacerdotessa del culto 
di Artemide in Persia, che viene attratta al Cristianesimo dalla fede 
della sorella, ma soprattutto da una visione durante la quale un angelo 
le addita i misteri cristiani e la esorta pertanto a lasciare il paganesino: 
donde il battesimo, la lotta compiuta in compagnia della sorella 
per diffondere la verità e infine il martirio (*). La passio, sulla quale, 
per quanto ci risulta, non esiste letteratura, ἃ conservata nel mano- 
scritto gr. Jerosol. 22 (ἢ, e non ci dice niente di pii di quanto ci 
offrano i sinassari bizantini, le cui notizie sono solo il riassunto della 
passio greca citata. Forse una jassio siriaca perduta starebbe al- 
l'origine di quella greca; ἃ questo un interrogativo del Devos, il 
quale, anzi, esprime forti riserve circa la identità e la esistenza sto- 
rica di Mamelcta, venerata il 5 ottobre (ἡ e onorata a Costantinopoli 
ἐν τῷ ἁγιωτάτῳ αὐτῆς μαρτυρείῳ τῷ ὄντι πέραν ἐν τῷ χέρατι (). Cosic- 
ché possiamo dire che questo canone, come la chiesa, sono le uniche 


(Ὁ Synax. CP. 111-112; Synax. Selecta 107-108 rr. 32-48; DOUKAKIS 


II 52-53. 

( B.H.G? 2245; EHRHARD 1 71 n. 17, 11 366 n. 47. 

(?) P. DEVOS, Commémorations de mariyrs Persans dans le Synaxaire 
de Lund, « Anal. Boll.» 81 (1963) 146-147. I/autore ritiene che «808 
existence historique est de plus douteuses. Il faut à la fois, semble-t-il, la 
distinguer de la Mamlakhà du 20 novembre, avec laquelle on ἃ voulu la 
confondre, et ramener à elle Μαλφέϑα (-ετά, -ετώ, -εϑώ), dont le nom parait 
à la suite du sien dans plusieurs témoins du synaxaire, en rapport avec Χαριτίνη 
du 5 octobre ». La distinzione di Mamlakhà da Mamelcta é ribadita piü oltre 
dallo stesso autore a p. 154 dello stesso volume. — v. ancora E. FOLLIERI, 
I santi persiani nell'innografia bizantina, « Atti del Convegno Internazionale 
sul tema: La Persia e il mondo greco-romano », Accademia dei Lincei, Ser. 
« Problemi attuali di scienza e di cultura » n. 76 (Roma 1966) p. 23] nota 25. 


(ἢ JaxiN, La géographie eccl. 331. 
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testimonianze coucrete della esistenza di un suo culto. Circa i contri- 
buti del canone per la migliore determinazione della. persoualità 
della martire, diremo che essi sono quasi nulli: se non ci fosse la 
AY citazione del nome-della santa (ai vv. 62, 68, 72, 99, 131 
: hes N . ; : Sca ^ 
ut potremmo applicare il testo stesso a qualsiasi martire e 
Le medesime osservazioni valgono, auticipandole, per il cauoue 
che segue, dedicato alle sante Caritina e Mamelcta. Ció non toglie che 
il testo si faccia apprezzare per spigliatezza ed eleganza di dektato 
Ia composizione innografica di ignoto autore ci é offerta di 
COH: Criptense A.«. II — Cr, 16-18"; Vaticano gr. 2069 — Vb 
Íf. 33-33". La tradizione ἃ omogenea e il Vaticano di ἃ servito Gun 
valida conferma del testo Cr, non presentando aleuna variante si 
gnificativa. " H 
Gli heirmoi, di ἦχος xA. 5'., sono di diverse acoluthie di Germano 
(odi a', γ΄, &', C, η΄, 9) (9) e di Giovauni (odi β΄, δ΄, 2") (9). 


(5 α΄ EE 229 n. 328; γ΄ EE 226 n. 3 j 

u Rr ; :E 2206 n. 323; ε΄ ζ΄ ϑ' EE 22 21; η' : 

135 n. 189, calco irmologico sull' ἢἦχ. πλ. α΄. ] DHTIUNS 
(Ὁ β΄ EE 227 n. 325; δ΄, c' EE 224 n. 321. 


5 OTTOBRE 


S. CARITINA e 5. MAMELCTA 


iN 


; Dus ; : ἢ Vat. 
Dei tre codici che ci hanno tramandato il T x os 
— ἢ ἢ ΩΣ & ug (a 
σι. 22V estende la dedica anche a Mamelcta; i due ΠΡ 


limitano alla sola Caritina. Noi abbiamo creduto di accogliere la 


i é di i α΄ -ς΄ ica aritina, 
versione di V perché di fatto le odi α΄-ς΄ sono dedicate a C 2 
b appare evidente che 


mentre le (-9' citano solo Mamelcta. Da ci id 
l'innografo, per sottolineare la distinzione delle due martiri, che in 
comune non hanno che il martirio e la data di commemorazione, 
volle assegnare a ciascuna di esse odi distinte, servendo con un solo 


canone la commemorazione di tutte e due. 
Di Mamelcta abbiamo già parlato a proposit 


cedente. Di Caritina ἃ d'uopo accennare qui, non avend 


portare in rubrica il sinassario per esteso. 
Su questa martire disponiamo di un sinassario abbastanza pro- 


lisso (), della Passio metafrastica (?) e della passio antiquior, tratta dal 


Delehaye dal «codice Genuensi Missionis urbanae 33» € pubbli- 


cata postuma a cura dell'Halkin 6). Diremo anzitutto che il sinas- 


sario ἃ di dipendenza dalla passio metaírastica, e quindi e conve- 
niente, dato che pur dobbianio presentare la personalità della martire, 


rifarci alla $assio « genuina ». an ᾿ 
La fanciulla era della città di Corico in Cilicia (), τῆς Κουρυ- 


ed era a servizio di un certo Claudiano, brava persona, 


o del cánone pre- 
o potuto ri- 


χιωτῶν (ὃ), 


ἡ Synax. ΟΡ. 107-111; DOUKAKIS II 49-52. 

Ἶ pis SS. Oct. III (1770) 24-27; PG 115, coll. 997-1005; cf. B.H.G^ 300. 

(ἢ H. DELEHAYE, Les actes inédits de sainte Charitine mariyre à Corycos 
en. Cilicie, « Anal. Boll.» 72 (1954) 5-8 intr., 8-14 testo. 

(ἢ I1. particolare ἃ omesso dal Synax. CP 187. P 

(5) Nei Synax. Selecta (Synax. CP. 393-394) leggeremo -ζουρυκιοτῶν 


proposito di Caritina che ἃ presentata col nome Χριστίνης al 15 genn. 
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alfezionato alla ragazza, che aveva la carica di πολιτευτῆς (". Do- 
miziano, ele era χόμης τῶν ϑείων ϑησαυρῶν (), viene a sapere che 
Caritina era cristiana ed ordina che si preseuti al tribunale. Innanzi 
agli strumenti di tortura le impone, sotto minaccia, di sacrificare 
agli déi. Al deciso rifiuto lo stesso Domiziano ordina che sia rapata, 
che sul capo le pongano dei carboui ardenti e che quindi sulle piaghe 
sia versato dell'aceto. I supplizi si susseguono al costante e impavido 
rifiuto della: fanciulla: bruciata alle spalle viene gettata in mare con 
una pietra al collo. Essa riemerge. Condannata a essere combusta 
viene soccorsa da un angelo che spegne il fuoco. Le strapparno le 
unghie delle mani e dei piedi. AI rifiuto iterato di sacrificare agli 
déi ἃ condannata a un lupanare δημοσίῳ τρόπῳ, per essere violentata. 
Alla preghiera di essere salvaguardata^nella purezza del corpo Dio 
le concede la morte. Il suo corpo, gettato in alto mare, dopo tre 
giorni riemerge e viene deposto dalle onde sulla spiaggia. Claudiano lo 
prende e gli dà degna sepoltura. Caritina mori il 12 gennaio. 

Di questa animata storia nessun accenno nel nostro canone 
che nelle prime sei odi, come del resto nelle tre successive per 3. 
Mamelcta, si attiene a una ispirazioue prettamente doxastica e pa- 
racletica celebrando delle martiri la. strenua forza dello spirito. 

I sinassari bizantini ricordano la santa di Corico anche il 20 
gennaio (?) e i Selecta il 15 dello stesso mese (?) col nome di Χριστίνη. 
Concordi nella data del 4 e 5 ottobre sono gli Acta S8. e il Martyro- 
logium Romanum (10). 

Depositari del canone, come abbiamo accennato, i codici Vat. 
gr. 2 — V (sec. XI) ff. 187-20, i Cryptensi Δα. XXVI - FP (sec. 
XI-XII) ff. 33-35, e Δία, XXVIII (sec. XII) — Cs ff. 3v-5. Tutti 
e tre sono cospicui per antichità, e interessanti per la provenienza 
meridionale. I1 Cs presenta alcune divergenze anche notevoli rispetto 
a F e V. Esso con le sue discrepanze dagli altri due ci offre motivi 
di considerazione. Differisce, infatti, per un gioco di sostituzioni ed 
aggiunte di tropari: sostituzione delle seconde strofi nelle odi o^, Y', δ΄ 


(9) πολιτευόμενος, magistrato municipale, decurione: cf. EANTON, 
Titres byzantins dans le R(ecueil) I (inscriptious) C(hrétiennes) 4 (sie) M (ineure) 
« Byzantion » IV (1927-1928) 117-118; (HALKIN) in DELEHAVE o.c. p. 9 nn. 4.7. 

(") HANTON o.c. pp. 96-98; O. SEECK, « Pauly Wissova, Real Encyclo- 
pádie », IV (1900) col. 671-673. 

() Synax. CP. 408. 

(9) Synax. CP. 393, M. 47, 53. 

(9) 44A. SS. III (1770) 24-27; B.H.G.? 300; Martyr. Rom. 436. 
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aio L4) 
premessa di due nuove strofe nelle odi ε΄, 5; 
a e aggiunta immediata di un'altra 
da e terza sede 


e della terza nella 9; 


sostituzione della seconda strof 


nell'ode &'; inserimento di uua strofe tra la secon 


nell'ode η΄. 
Da ció crediamo poter dire che il canone ci provieue attraverso 


due tradizioni ben distinte, che, peró, non possono essere ricostituite 
nella struttura originaria perche non ἃ possibile poter dire se le aggiun- 
te di Cs coprono corrispettive lacune di V e F, : quali, peraltro, 
rispecchiano una tradizione pià diffusa. Comunque e doge o n. 
dere atto che tutti i tre codici sono testimonianza della italogrecità 
del culto delle martiri Caritina e Mamelcta. 

Dall'acrostico dei theotokia si trae il nome Γεωργίου, nma essi 
risultano in gran parte editi (i). E difficile dire se questo canone 
sia stata la sede originaria di codesti theotokia o se siano stati presi 
in imprestito da altri canoni (?). 

Il canone, di ἦχος β΄, tesaurizz 
(15) e di Giovanni (odi ς΄ η΄ 9) (1). 


DA Sog ἐν ΟΥ̓͂Σ 
a heirmoi di Cosma (odi α΄ Y * c) 


(2) I theot. y «& U si trovano in MAR V 95-96; il à in ETÀ 234; gli 


a'q 9' sono invece inediti. Tous 
(3) E. FOLLIERL Problemi di innografia bizantina, 


Congrés International d'Études Byz. (Ochride 10-16 sep 


grad (1964), 313 ss. . 
n (5) EE 37 n. 51; EE 39 n. 53; EE 38 n. 51. 


(M). EE 34 n. 46; EE 35 n. 47. 


«Actes du XII* 
t. 1961) » II, Beo- 


6 OTTOBRE 


S. TOMMASO APOSTOLO 


VI 


Questo canone, la cui eccellente fattura fa dare credito ai due 
codici Sinaitici, Xv e Xy, che soli fra i einque lo attribuiscono a Cio- 
vanni Damasceno, ci rende doveroso richiamare, data l'epoca cui 
presumibilmente risale — sec. VILVIII — il contrasto fra due tra- 
dizioni: una di esse si congiunge ἃ Eusebio, secondo il quale l'apostolo 
avrebbe avuto il mandato di evangelizzare la Persia (!), l'altra a 
regorio Nazianzeno (?) il quale lo fa apostolo delle Indie. Ebbene 
il nostro innografo segue la tradizione trasmessaci da Gregorio. 
Egli cita esplicitamente soltanto gli Indi (vv. 56.91), ué accenna 
ad altri popoli. 

Circa l'altro quesito, se Tommaso sia stato martirizzato o meno 
— Clemente d'Alessandria lo annovera fra coloro che morirono di 
morte naturale (?) — linnografo ribadisce per tre volte la versione 
della morte violenta (vv. 116-117) e precisa che essa gli fu procurata 
cou la lancia (vv. 127 λογχευϑείς 129 λογχεύεται). In ció ravvisiamo 
una concordanza con gli apocrili «cta. Thomae (ἢ); cosi tna precisa 
dipendenza dagli Atti stessi ravvisiamo nei vv. 96-100, ove si allude 
alla circostanza curiosa di Gesü che, apparso, vende Tommaso schiavo 
al mercante Abbane, inviato dal re dell'Iudia Gundafar (8). 


(Ὁ Husrnr, Hist. Eccl. III $ 1. PG 20, coll. 214-215; ed. BARDY I 97. 

(? GREGORIO NAZ. ld irianos, PG 36, col 228€, al quale si 
richiamerà Niceforo Callisto (Nic. Cani1sTL, EH IL, cap. XL col. 8610-862^) 
cle, peró, estende l'opera di Tonimiaso uon soltanto agli Indi, ma anche ai 
Ilép9ouc, Μήδους ... πρὸς δὲ xxi Αἰθίοπας. Cosi nel Martyr. Usward 363. 

() CLEMENTE D'ALESSANDRIA, Sfromatum lib. IV, PG 8, col. 1281». 

(Ὁ Acta Philippi et Acta Thomae, parte II vol. II « Acta Apostolorum 
apocrypla », ed. M. BONNET, Hildesheim (1959) 277-279. 

6) Di tale episodio abbiamo creduto riportare, a scopo esegetico, il 
testo degli Acta a pié dei vv. 96-100. Dei complessi problemi v. P. SPADAFORA, 
B. SS. XII 536-539. 


384 6 ottobre 


Uno dei motivi che milita a favore dell'attribuzione del canone 
a Giovanni monaco — per uoi non sussistono dubbi sulla identità 
del monaco col Damasceno — mnou ἃ soltanto la nobiltà dello stile 
e delle imagini, ma anche, a parer nostro, lo specifico accenno al- 
l'apostolo come protettore di Damasco (vv. 43-44). Di tale attri- 
buzione testimoni della tradizione manoscritta sono i due Sinaitici 
556 — Eve 562 — Xy: gli altri codici non contraddicono tale asser- 
zione, ma danno il canone adespota. Una nota di arcaicità al canone 
stesso la conferisce la presenza dei due triadikà, nell'ode VII e VIII, 
sostitutivi dei theotokia: nel primo si sottolinea la consustanzialità 
e distinzione delle tre Persone, vv. 169-173, nel secondo il rapporto 
delle tre Persone, fra il Padre « οὐχ ἔν τινος ϑεὸν γεννήτορα », col 
Figlio, della stessa sostanza del Padre « γεγεννημένον δὲ υἱὸν ἀνάρχως », 
e con lo Spirito Santo che procede dal Padre « πνεῦμα ϑεῖον πα- 
τρὸς ἐχπορευόμενον » VV. 197-201. Non esiste il problema della media- 
zione. Il concetto triadico nella IX ode e inserito nella seconda strofa, 
vv. 210-214, con il richiamo alle due potenze e alle due distinte na- 
ture «δύο φύσεων τῶν ἀσυγχύτως ἡνωμένων », per cui l'ode viene cosi 
a mancare, contro la consuetudine e convenzionalità, sia del triadikón, 
espresso nella struttura formale, che del theotokion. Bisogna, in- 
somma, convenire che il canone manifesta la sua arcaicità (sec. 
VII-VIII) anche per la sua facile e disinvolta digressiore da ció 


che sarebbe stata rigida convenzione e inderogabile struttura for- 
male (5). 

Il canone ci ἃ dato dal Criptense Δα. XXXII — Ct, ἢ. 44", 
il quale, peró, é mutilo (?). I1 testo si arresta alla fine dell'ode ς΄. Prov- 
videnziali si sono quindi rivelati gli altri codici di provenienza orien- 
tale che riportano l'intera composizione. Essi sono: il gerosolimitano 
Stavroà 80 — /7; il Sinaitico 556 — Σὺ, ff. 163v-166; Sinaitico 562 — 
Eg, f. 307-32; il Sabaita 73 — 76, ff. 52-56v. Nella costituzione del 
testo abbiano trovato piena corrispondenza tra il Criptense Ct, il Ge- 
rosolimitano //, e i Sinaitici Xv e Σφ. Chi si allontana dalla tradi- 
zione piit o meno omogenea di questi manoscritti ἃ il Sabaita 76, 
le cui varianti (vv. 4. 6. 31. 43. 56-57, 73. 128) non sono condivise 


( Non ci sembra del tutto inutile far notare l'assenza assoluta di 
ogni richiamo ἃ Costantinopoli ove pur sussistevauo due chiese dedicate 
all'Apostolo — « ἐν τοῖς ᾿Αμαντίου » ed « ἐν τοῖς ᾿Ανϑεμίου » — e un monastero 
«ἐν τοῖς Μοδέστου »: JANIN, La géographie eccl. 257-261. 

() Roccur, Cdd. Crypt., 332. : 


26 
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dagli altri, salvo al v. 73 in cui esso concorda con "v: infatti a « πλουτι- 
σϑέντες » οἷα invero registra un incremento sillabico interno, fa 
corrispondere « πληϑέντες » metricamente normale. Pertanto gélla 
cura del testo sono prevalsi il C£ al quale, nella parte di cui é mutilo 
e subentrato Jl. I Sinaitici Xv Ly hanno dato il loro co dtributo 
determinante nella restaurazione dei vv. 155-161, mancanti non solo 
in Ci, ma anche in 71. Impossibile ci ἃ stato l'accesso al Lauriota 
H 185. 

Heirmoi: «' di Andrea (5); γ΄ δ΄ ζ΄ η΄ di Cosma (?); τ΄ di Giovanni (10) 
9' di Giovanni e Stefano (!!); ς΄ adespota (!?). 


(ἡ EE 104 n. 147. 
() Y EE 102 n. 144; δ' ζ' x EE 101 n. 142. 
(?) EE 96 n. 136. 
6ἢ EE 98 n. 139. 
(2) EE 125 n. 172. 


7 OTTOBRE 
S88. SERGIO E DACCO 


VII 


I due canoni presentano un aspetto diverso luno dall'altro: il 
primo é stringato, ricco di riferimenti alla passio, avulso dalla termi- 
nologia usuale; il secondo non ὃ da meno del primo, nia é vago, con le 
consuete esaltazioni delleroisino, pur nou mancando di periodi iu 
forma diretta. Letterariamente il primo e di alta fattura. Dell'autore 
l'indicazione ci viene offerta da due codici, il Parigino gr. 1619 — P 
e il Sinaitico 562 — Xy, i quali al margine del foglio e a fianco all'acro- 
stico danno il nome ᾿Ιωάννου μοναχοῦ. Nel Sabaita 41 — /d il canone 
risulta adespota; quindi non vi notiamo dichiarata dissonanza. 

A prescindere dalle indicazioni manoscritte diremo che  stilisti- 
camente la composizione innografica adombra anche la personalità 
di Cosma, ma irmologicamente presenta un comportamento proprio 


del Damasceno: di Giovanni sono quasi tutti gli heirmoi, fuorché 


uno (ἢ). 
Il canone si pone all'attenzione oltre che 
per la evidente dipendenza contenutistica dalla passio premetafra- 


stica. Infatti di essa ci siamo largamente serviti per l'esegesi di di- 


versi tratti che si presentavano oscuri per allusioni e metafore altri- 


menti di difficile esplicazione. Con Giovanni o, in subordinata, Cosma, 


probabili autori, noi veniamo ἃ indicare, sia pure con le riserve che 


per la fattura anche 


(Ὁ Infatti mi avverte lo Schiró che Cosma, come risulta dai suoi studi 
sui vari libri liturgici innografici e dai rilievi sui canoni degli 4HG, espressi 
in sede di tesi di laurea dalla dott. Carla Armati, rarissimamente ricorre a 
mutuazioni e quaudo vi ci decide si rivolge solamente al repertorio damasce- 
nico. Nel nostro caso gli imprestiti da Giovauni sarebbero stati sette — cosa 
impensabile — e uno solo di Cosma. Un canone per i SS. Mena, Vittore e 
Vicenzio per l'11 novembre — AHG III, KOMINIS, 300-330 — presenta un'ir- 
mologia mista di Cosma e di Giovanni; aleuni codici lo attribuiscouo a Cosma 
altri a Giovanni, ma le indagini sui comportamenti irmologici inducono 


alla preferenza del secondo. 
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ui ipotesi i i 

: a I-POBpost un «terininus ante quem» (sec. VII-VIII 

alutare l'antichità della passio stessa oli 
$i tratta della Passio antiqui s. 

m s a s. Passio antiquior SS. Sergii e lacchi pubblicata 
à VAN DEN wN( ἍΠ|0 i |] É 
ds XD (). Della preminenza di essa sulla recensione 

afrastica, già nota (5), aveva di i 
ᾳ (5), aveva dissertato il By i 
valutaudone 1: tata, c : e 
un Mud. am che la potteva ἃ capo anche della icidigione 
atina, s n i i isti Ecole 
B x : i Pw uei Bollandisti della fine del secolo scorso 
; a al mondo degli studiosi. I,' i 
[ g iosi. L'esegesi al c: i i 
: 1 gesi al canoue diu ἃ 
per ἢ quanto il Byeus avesse colpito nel segno ἜΣ 
“ἃ tradizione meridi i dino 
idionale di quest ἱ 
sto primo c ] vi l 
PEU uon ; anone ci viene assi- 
iun Bu gr. 1619 ES D, ff. 92-94, che, anche qui come altrove 
b irs azioni, ed ἃ stato integrato, nelle lezioni dubbie A 
da mancanti, dal Sabaiti 
οἱ th al Sa ico 41 — /d ff. 69-6€ inai 
ee D Σὰν ba d ff. 69-69v e dal Sinai- 
PEE Xy, ff. 36-37*. 1l triangolo costituito dalle rispettive aree 
^ enenza (Italia Meridionale, Palestina, Sinai) pone in ri 
salto il principio dell: ; inali. 
d Dod della tendenza conuservatrice delle aree marginali 
5Ρ01 Za si anc 
d der si nota anche nella data commemorativa (5) 
ella scelta ic 1 l | 
me ? D eu prevale decisamente il repertorio dainasce 
x À D ü P s, : 
( € η΄ (0), 3 s (), 9 (S. A Cosma appartiene il solo. ζ' (?) 


?) c Anz : 5) 378 
(3) « Anal. Boll.» 14 (1895) 378-395. Per un confronto con la tradi 


zione occidentale Martyr. U 
᾿ 1 yr. Usuard. 316; comn i 
DELEHAYE, Les passions 179-180, 184-185 EN I αν 


(ἡ 4.4. SS. Oct. 111 5 t 
(1857) 871-882; PG 115 col. 1005-1032. — Sinassario 


diffuso in DoukaAKis II 95-101. 


" [d SS. Oct. III (1857) 836-838 

Synax. CP. 115; DELEHAYE : : 

NUNT IAVE, Le calendrier 36. 37; MALLARDO 156. 
() EE 17 n. 22. 

(ἢ EE 1 n. 1. 

() EE 9 n. 1t. 


7 OTTOBRE 
SS. SERGIO E BACCO 


VIII 
Della II composizione, di ἦχος δ΄, & depositario il solo Criptense 
Δα. XXVI — F if. 38-40v. La mancanza di altro codice di appoggio 
o il risanare le mutilazioni. La presenza dell'ode β΄ 


ci ha reso ardu 
L'acrostico ci accompagna 


assicura l'antichità della tradizione. 
lungo lo sviluppo del canone che appare completo. Grazie ad esso 


abbiamo potuto restituire al suo giusto posto il tropario vv. 165- 
170 che era stato posposto ai vv. 174-182. (cosi l'acrostico risultava 
Dell'acrostico stesso no- 


μαρτύρω μνέλπω anziché μαρτύρων μέλπω). 
teremo ancora la sostituzione di «o» con l'isofonico «o»: infatti 
nella penultima strofa dell'ode 9^ v. 213 ὄλεσσον viene meno alla 
legge dell'acrostico che avrebbe richiesto una iniziale ὦ (ἢ). 
L'innografo si dimostra sostenuto di stile e nel complesso un 
po' oscuro; lamanuense é insicuro e mendoso; ma, ripulito delle 
scorie, il canone appare di egregia fattura. Segnaliamo tuttavia due 
passi, tra i piü oscuri, che hanno bisogno di una esegesi. I vv. 146-152 
sembrano di struttura scombinata, ma di fatto non si tratta che di 
costruzione rovesciata si che il senso corre traducendo a cominciare 
dalla fine e procedendo a ritroso. « Proclamavano ad Antioco: De- 
siderando morire per Cristo, i tormenti da te sentenziati, o giudice, 
sono uno sciocco discorso pieno di vanità, non accetto alle mie otec- 
chie ». — Altro passo: vV. 174-178. Contenuto, corruzione del codice, 
mendosità dell'amanuense hanno reso il tropario particolarmente 
aspro. Bisogna premettere che l'autore, basandosi su tratti ricorrenti 


————— 


(Ὁ Lo stesso fenomeno inconirerai nel can. XV v. 100, ed é abbastanza 


consueto nell'adozione dell'acrostico, v. W. wzvH, Die Ahvostichis p. 63; 
ma sulla antistichia negli acrostici aveva già attirato l'attenzione il KRUMBA- 
cuER, Die Ahrostichis in der griechischen Kirchenpoesie » « Sitzungsberichten 
der philos. philol. und der histor. Klasse der Kgl. Bayer. Akademie der 
Wissenschaften », 1903, Heft IV (München 1904), 652-655. 
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della passio premetafrastica ha voluto sottolineare l'identità di 
peusiero, sentimento e.volontà dei due fratelli, si che l'uio, parlando 
9 agendo, esprimeva e rappresentava implicitamente anche l'altro 
in modo che le due persone potevano considerarsi una sola. Il tro- 
pario si apre appunto col dire che « Martire con martire si tramutano 
in una sola inestinguibile luce ». E prosegue nel gioco verbale: «Due 
ma veramente uno, presero la decisione e i premi discendenti dalla 
sola fulgida potenza di Dio solo, al quale essi cantano: Benedite... ». 
Ebbene δύο γὰρ εἷς ἃ stato dato dall'amanuense, contro il senso e 
la metrica, διὸ γὰρ εἷς (8 inutile avvertire che qui γὰρ ha valore 
avversativo). Nel verso successivo un buco della pergamena ci sottrae 
i verbo, del quale, peró, rimane fortunatamente la desinenza φαν. 
E stato quindi pii agevole arrivare “Πα integrazioue consona al 
senso e al metro ζεΐἴληγφαν. 

Ma ció che lamentiamo sono le altre lacune determinate da uuo 
squarcio della pergamena che per ben dieci volte ci ha posto di fronte 
a dei vuoti di difficile integrazione. Il risanamento delle due prime 
strofe dell'ode δ' ἃ stato molto sofferto. D'altra parte, indipendente- 
mente dalle mutilazioni del codice, il copista non dimostra di avere del 
canone capito proprio tutto, sieché egli si atlida talvolta alla meccani- 
cità della lettura piuttosto che alla cosciente trascrizione: al v. 27 
μετ᾽ ois diventa μεταδίς, v. 66 ἀποστερεῖσθαι ἃ letto ἀποστερῆσαι, 
Ius eoe reso ἔχοιμεν, v. 164 invece di ἐν γυναιξὶν ὑπάρχεις, 
πανάμωμς, ripete per omiotceleuto l'ultimo verso del tropario prece- 
dente non accorgendosi dell'assurdità rispetto al contesto della chiu- 
sura della strofa. E non parliamo degli errori, moltissimi, di isofonia: 
v. 1 στέφη μοι invece di στέφοιμι, v. 111 ἄφροντις invece di ἄφρωντοῖϊς. 

Le espressioni dirette dei vv. 102-104, 129-133, 145-146, 147-152 
non trovano nella $assio antiquior un riscontro preciso. Possono 
essere una enucleazione personale su momenti del imartirio, ma non 
crediamo rispecchino la redazione di altra fassío perché i brani cui 
ci riferiamo sono troppo comuni alla letteratura martirologica. 

Gli heirmoi sono presi in imprestito quasi tutti da una acoluthia 
di Giovanni (); l'ode β΄ invece, € modulata su ἴδετε, ἴδετε ὅτι ἐγώ 
εἰμι ὁ Θεὸς λόγος di Audrea (?). ᾿ 


( ΠΕ 94 n. 133. 
(3 EE 104 n. 147. 


8 OTTOBRE 
S. PELAGIA 


IX 


nte dal nome Pelagia che si commenmo- 


Noi abbiamo ben tre sa enl ᾿ 
a, sono dichiarate di 


; : OE 
rano tutte l'8 ottobre, e due di esse, per giun 1 » 
Antiochia: Pelagia di Antiochia, martire sotto Nunieriano (Ὁ); Pelagia 


di Antiochia, meretrice e poi penitente a Gerusalemme 09 Pelagia, 
martire sotto Diocleziano, commemorata anche il 5 maggio 6). Le 
ue ebbero nell'antichità una certa letteratura: Giovanni 
della martire sotto Numeriano (ἢ ed ebbe 
espressioni di encomio per la seconda 6). 11 Metafraste, il e 
dovette subire il fascino delle leggende (*), accolse nella sua co lana 
la vita della meretrice poi santificata (). A scanso di ogni Siue 
diremo subito che l'eroina di questo canone, dal solo Par. gr. 161€ zs 
P attribuito a Germano, e la Pelagia meretrice che prima δὲ eniauavs 
Margarito. Lo attestano i numerosi passi ἈΠΠΌΡΗΣΙ alla ia pecca: 
minosa (vv. 1-2 ἐξέφυγες τῆς ἁμαρτίας, τὸ πέλαγος, S 5 Epis 
ἀποϑεμένη τὸ τῆς αἰσχύνης, 60-61 Ἔξ ἔξργῶν, πονηρῶν Lupus 
τῷ ἀγαθῷ προσέδραμες, 129-130 Σὺ τῆς ἁμαρτίας τὸν pena RE 
e poi al ravvedimento e alla penitenza (vv. 3-4 εἰς λιμένα de n 

τοῦ ϑείου βαπτίσματος, 7-9 ἐβάστασας τὸ ζυγὸν τοι τῆς, Merc Ue 
12-13 τὴν νέκρωσιν τῶν παϑῶν ἐνεδύσω, 58 ἐκοίμησας age τὰς Nd 
113-115 Τῶν ἐπιγείων τερπνῶν καὶ τῶν τοῦ σώματος ἡδονῶν ψυχοφ' όρων 
Abbiamo voluto abbondare in prove testuali per fugare 


prime d 
Crisostomo si occupó 


ἐκφυγοῦσα). 


(Ὁ B.H.G? 1477. 1477». 14774. 

() B.H.G? 1478. 14784. 1479. 14795. 

() B.H.G3 1480. 

(Ὁ PG 50, col. 579-585. : 

() om. LXVII, PG 58 col. 656-657. 

(€) H. USENER, Legenden der heiligen Pela, 
quella dello pseudo-Giacomo contemporaneo della 

() PG 116, col. 908-920. Anche in Occ. «ips 
quae peccatrix appellatur», Martyr. Usuard. 317. 


1479»; B.H.G.A. 1478." 14784. 


gia, Bonn (1879) 3-16, pubblicó 
santa. 
o die, sanctae Pelagiae, 
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possibilità di scambi (9). Ad abundantiam possiamo aggiungere che 
nel canone manca ogni accenuo a martirio di sorta. 

Considerato che il canone à attribuito pur dal solo Par. gr. 1619 
- P a Germano — versione che merita considerazione stante il 
silenzio di tutti gli altri codici — se si volesse sapere quanto l'inuo- 
grafo attinga dalla narrazione del diacono Giacomo (*), diremo che 
non sussistono relazioni di sorta: anzitutto perché l'innografo si 
mantiene su espressioni aliene da riferimenti specitici di fatti, luoghi 
e persone, e poi perché degli elementi che ben avrebbero potuto 
prendere posto nell'encomio di uua santa, comme la conversione pro- 
vocata dall'omelia del vescovo Nonno, mancano alfatto ([5). À noi 
pare che, a parte l'indicazione della città del personaggio e delle 
regioni ove la sua fama si era diffusa (11), fosse il Crisostomo ad es- 
sere presente alla mente dell'iunografo. Nel cauone si calca con 
insistenza il concetto del ravvedimento e della peuitenza, del di- 
sprezzo del passato e della esaltazione della virtü, ció che & proprio 
del brano crisostomiano. La ἐγκράτεια, nella quale Pelagia rifulse e 


(^) Marbyr. Rom. 412 n. 11; DOUKAKIS II 109 « πελ. τῆς ἀπὸ “Ἑτα!ρίδων. ». 
Il SavGrT, DB. SS. X 436, dice giustamente che i compilatori si sono trovati 
a proposito di una stessa sauta di fronte a tradizioni difficili a conciliare tra 
loro ed hanno seuza scrupoli sdoppiato il personaggio. La possibilità di 
confusione sorge nei confronti di Pelagia di Tarso, detta anche Anthusa, 
le cui peripezie, salvo l'epilogo, si richiamano da vicino a Pelagia-Margarito, 
per intenderci, l'ex meretrice: H. USENER, “οἷα SS. Anthusae, Athanasii 
episcopi, Charisimi et Neophyti, « An. Boll.» 12 (1893), 10-41. — ἢ typicon 
messinese, ARRANZ, Le Typicon. 38, offre la citazione nci termini vaghi « τῆς 
ὁσίας μητρὸς ἡμῶν πελαγίας». 

(?)) H. USENER, Legenden... pp. 3-16: del Metafraste che da esso dipende 
ἃ inutile parlare per motivi cronologici. 

(^) La leggenda dice cle uu giorno Pelagia entró in chiesa mentre il 
santo vescovo Nouno (assente nella B.H.G.* ma cf. J.-M. SAvoxT, B. 5S. 
IX 1046) esortava i fedeli al ripudio del peccato c alla penitenza. Tocca- 
ta dalla grazia, essa decise di abbandonare per sempre la vita peccaminosa, 
si fece battezzare e, dimesse le vesti bianche, prese.un cilicio e una tunica 
d'uomo, lasció Antiochia e si ritiró a Gerusalemme al monte degli Olivi: 
DütEHAVE, Les légendes hagiographiques (Bruxelles 1955) p. 187. In quanto 
altravestimento il Bollandista lo considera connesso a «le culte de l'her- 
maphrodite. La légende de Pelagia en a gardé l'empreinte» DELEHAYE 
o.c. 195. 

(3) PG 58 col. 656 « αὕτη πόρνη τότε παρ᾽ ἡμῖν ἦν, τά πρωτεῖα ἐπὶ τῆς σκη- 
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one all'ammirazione degli uditori (5) ἃ piü 
volte celebrata dall'innografo: vv. 24. S1. 93. 126. 130. Cosi la vita 
ascetica condotta nella macerazione (dice il Crisostomo, Lc. «πάντα 
τὸν χρόνον οὕτως ἠσχεῖτο ») ha chiaro riflesso nel canone: 90 φαιδρύνας 
τὴν ὁσίαν ἐν τῇ ἀσκήσει --- 108 ἐν τῇ ἀσκήσει τὸν ἐχϑρὸν χατέστρωσε. 
L'innografo non accenna ad abito materiale di sorta (il Crisostomo, 
L.c., dice σάκκον περιϑεμένη e la leggenda vuole che Pelagia indossó 


[27 
la veste del monaco), ma piuttosto ἃ quello allegorico e mistico: 
vv. 12-15 «indossasti la morte delle 


passioni e conquistasti la morte 
gloriosa della vita». Pertanto, nell'escludere un'ispirazione dello 
pseudo Giacomo, 


crediamo piuttosto ravvisare nel canone un rife- 
rimento concettuale a punti caratteriz 


zanti del brano crisostomiano, 

pur convenendo che penitenza, macerazione ed ascesi sono argomenti 
comuni anche alla leggenda. 

Vi é da notare la discrepanza 


che pone la commemorazione al 5 ottobre (12). 
Il canone ci ὁ trasmesso da cinque manoscritti di provenienza 


meridionale e di rilevante antichità, e da due sinaitici: il Vat. gr. 
9 — V, ft. 24-26"; Crypt. A. XXXII -- Ct, ff. 5-5v; Vat. gr. 2270 
— Vg, ff. 99-101v; Paris; gr. 1619 — P, f. 94v; Paris. Suppl. gr. 
39 — S fi. 43-44"; Sinait. 555 — Zo, ff. 79-80"; Sinait, 580 — 
Ey, fi. 123-125. Nel Vat. gr. 2 — V (sec. XI) il testo si presenta piü 


completo: ha l'ode β΄ e tropari e indicazioni irmologiche che in altri 
o sono errati, e presenta lezioni piü 


che il Crisostomo prop 


del Calendario marmoreo di Napoli 


manoscritti o mancano affatto 
accettabili di quelle degli altri codici. 

Dei sette manoscritti, come abbiamo dianz 
Paris. gr. 1619 — P attribuisce il canone a Germano, gli altri lo 
a. Tale silenzio, che non smentisce la versione di 
onferiscono alla 


i accennato, solo il 


riportano adespot 
P, unito alla limpida ed elegante fattura dell'inno, c 


versione stessa una certa attendibilità. 
Anche l'irmologia ἃ quasi tutta di Germano: si eccettua il 9' che 


appartiene a Giovanni (H4). 


(2) PG 58 col. 657 « ἀλλ᾽ ὅμως ὕστερον πολλὰς παρήλασε τῇ τῆς ἐγκρατείας 


ὑπερβολῇ. 
(5) DELEHAYE, Le calendrier 36. 37; MALLAR 
(M) α΄-ε΄ EE 95 n. 134; Y' τ η EE 104 n. 146; 
modale perché appartiene all'5yoc γ᾽); 9' di Giovaun 


po 156. 
β΄ EE 8n. 110 (ἃ un calco 


i, EE 97 n. 137. 


10 ΟΥΤΟΒ ΕΙΣ: 


SS. EULAMPIO ED EULAMPIA 


X 


Sui martiri Eulampio ed Eulampia ci sono note due fassiones: 
una piü antica () e uua rielaborata del Metafraste (?). Con esse i 
nostro canone si rivela generalmente -sintonizzante: Eulampio con 
fermezza proclama la propria fede, ἃ sottoposto a torture, ed Eulampia 
si unisce al fratello per essere consumata dal martirio 6) m 

Una lieve discrepanza distingue il nostro canone dalla passio 
I us 13-18 dicono infatti « Νευρώσας τῇ ϑεολόγῳ γλώσσῃ σου E 
στρατὸν προσήγαγες — αἰχμαλωσίαν ϑείαν τῷ Ru M xu & otov ἡ 
mentre la passio non parla aífatto di conversione di Hip i 
genericamente di παρεστώτων, e la conversione non avviene sl 
martirio di Eulampio, ma di quello immediatamente successivo 
della sorella (1). La prossimità del tempo delle due decapitazioni 
lia fatto evidentemente concepire la conversione come UR udicd 
delle prove dei due martiri e fatto attribuire al primo il prodigio che 
ἃ strettamente connesso al martirio della seconda. ; 

Αἴ v. 81 abbiamo il richiamo all'urna sepolcrale, e quindi il canone 
fu composto nel luogo ove erano conservati i resti ΒΡ tah dei martiri 
Noi sappiamo che a Costantinopoli esisteva una chiesa nel dusriieie 
detto di Addà ()), presso il miare (5), dedicata ai nostri martiri 
probabilmente in essa erano conservate le loro urne. i 

Del complesso degli undici manoscritti che tramandano il canone 
sette sono di indubbia provenienza meridionale. Ció testo che 
il culto per i due martiri era piuttosto diffuso auche in ambiente 


( PG 115, coll. 1053-1065; BHG? 

19s : ; 617. Er " s 1 i 
dal Typ. messinese, ARRANZ, Le Typicon, 38 ap ER 

(3) MarnARDO 24. 156; JANIN, D EX 

À , ; JautN, DHGE XV Ὶ ; CINTHE CELINSK 

B. SS. V 214; DoukakKiS II 127-132. M CM UM 

(ἢ 44. SS. Oct. V (1852) 70. 

( JANIN, La géographie eccl., 123. 

() JANIN, Const. byz., 287. 
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italiota. Altri quattro manoscritti sono emanazione degli scriptoria 
del Sinai e di Gerusalemme. 

Il testo che presentiamo ἃ stato pertanto curato sui codici: Cript. 
Δα. XXVIII — Cs, ff. 10-11; Crypt. Ax, XXXII — Ct, ff. 6-7*; 
Vat. gr. 2 — V, ft. 29-29v; Barb. gr. 535 — D, ff. 120-122; Mess. gt. 
59 — M, ff. 25-26"; Paris. gr. 32 — Sa. ff. 40-40v; Paris Suppl. gr. 
33 — S, ff. 46-47; Sinait. gr. 555 — Xo, ff 89-85"; Sinait. gr. 556 — Xv, ff. 
177-179"; Sinait. gr. 562 — Σϑ, ff. 50-51v; Sabait. 10 — 70, fl. 52-59". 

Non si pub dire che fra detti manoscritti sussistano rapporti di 
dipendenza: quasi sempre si constata qualche particolarità che non 
autorizza una « eliminatio » di alcuni di essi. 

Per autorità emergono due che, pur geograficamente lontanissimi, 
rispecchiano una stessa tradizione primitiva: sono appunto il Cript. 


Cs e il Sinait. X0. I due si richiamano perfettamente piü ancora di 
e Cript. Cs-Ct. Perfino in una variante, 


vi di metrica, essi si isolano da tutti 
121 εὐκαίρως invece di εὐχερῶς. Un 


altro caso divide i manoscritti: precisamente nel conflitto fra acrostico 
che richiede «o» (finale di αἰνέσω) e la grammatica che prescrive l'« o», 
«. I| codice di base Cs ed altri 


v. 100 ὁδηγηϑέντες δ ὡδηγηϑέντες. 
sette accettano lanomalia grammaticale, tre, invece, svicolano in 
varianti per salvare acrostico e grammatica: cosi il C£ dà ὡδηγήϑητε, 
Xy B ὡς τιμηϑένες, M. ὡς δεσμηϑέντες, 1 quali esempi denotano, nei 
rispettivi amanuensi o in quelli dei rispettivi esemplari, una maggiore 
preoccupazioue per il rispetto della grammatica che per quello dell'a- 
crostico. Un caso analogo si sarà uotato nel can. VIII v. 214 ove 
l'aerostico vorrebbe ὥλεσον (— ὥλεσσον) mentre grammaticalmente 


occorre ὄλεσσον (7). 
ti dell'antico V sono condivise da altri 


(Tre lezioni interessan 
manoscritti: v. 16 πολυούσιον invece di πολυπλάσιον; v. 155 μαρτύρων 


invece di δικαίων V B M Xv; v. 25 ὑψώσας, invece di ὑψῶσαι, accomuna 
V B Sa Jh Xo Xv. La seconda variante pur estendendosi ai due co- 
dici sinaitici non coinvolge tuttavia il E, che rimane costantemente 
in perfetta sintonia col codice di base Cs. La tradizione piit conta- 


minata é rappresentata dal deteriore B che si distingue per le trenta- 
fra undici manoscritti, sostituisce 


quanto si accostino fra loro i du 
da noi non accettata per moti 
gli altri nove manoscritti: v. 


cinque varianti proprie. II Ct, unico 
il tropario vv. 151-156. 


Gli heirmoi appartengono a unà sola acoluthia di Giovanni (5). 


(ἢ v. can. VIII n. 1, p. 388 
(3) EE 94 n. 133. 


1l OTTOBRE 


S. ZENAIDE - 55. ZENAIDE EZ FILONILIA 


XI 


La B.H.6^ τι. 1883 cita la sola Zenaide, per {11 ottobre, come 
« solitaria 'Tarsi in Cilicia, saec. I», mentre il Sinassario Castuliti 
pelieang: al G giugno, la presenta come martire e toubuatürgs Ἢ 
ad essa era dedicata una chiesa (?) dove si trovava la sua dit δ 
2 πες mu citate poco prima dal sinassario stesso 

alendario marmoreo di Napoli al 5 gi icor i ) 
e all'11 ottobre il dies SU. SEU be à oen à 
E ; ypicoi della Grande 
Chiesa per la stessa data ne commemora la κοίμησις ("). Le martiri 
di cui le urne erano poste nella stessa chiesa di Zewaide P ie si siotle 
passare coine compagne di martirio, sono estranee al MN em 
ma su di esse la tradizioue si & talmente iuntorbidita che Ea à] 
difficile pervenire a una chiarificazione (7). : cda 


1 DB j 3 M noc a: 

2s 4 : ἐν Tende ma avverte B.H.G.A. «vitaenon Passio»; Synax. CP 
T m « αὶ τῆς ἁγίας μάρτυρος καὶ ϑαυματουργοῦ Ζηναῖδος» ᾿᾿ελεῖται δὲ ἢ αὐτῶν 

va*ic ἐν c ^ y. PT Y Ὡς h Δὸς : " 

e τῷ ἁγιωτάτῳ αὐτῶν οἴκῳ τῷ ὄντι ἐν τοῖς Βασιλίσκου DOUKAKIS II 

«τῶν EVI oy "67 |'N ^m (D y f. : : : EN : : 
due ἁγίων μαρτύρων γυναυκῶν Ζηναΐδος καὶ Φιλονίλλης τῶν αὐταδέλφων 
() ΤΑΝΙΝ, La géographie eccl., 140-141 Ld 
3 I 'e : an enm Ü 4 : 

— προ αν; à αὐτῶν σύναξις comprenderebbe le sante Iusebia e 
$ : a, Hisce pole di S. Pancrazio di Taormina: Synax. CP 733 n. 2 

() DELEHAVE, Le calendrier 24, 36, 37 v 
(9) DELXIAYE, o.c. 36; 56. T: 

ILE ?, O.C. MALLARDO, 156. Taci : 
᾿ ; » , 156. Tac : , j 
a d iute ncll'ARRANZ, Le fypicon 
7) Il typi 3 Chi 
τ P s Ypicon. della Grande Chiesa (MarEos 308) dà la vaga citazioue 
μὰ Pel Ἔ ε΄ παρϑένων» senza dirne il nome; dal sinassario CP si desumerebbe 
i esse erano Euscbia e Susa: 

: E nna (col. 733 n. 2); dal i 
Wo NEIN RE À jus: 33 u. 2); dal Menologio del 
ἐν mr kom si EAM i nomi di Cyria, Valeria e Marcia (SAUGET BSS 
X, 5 e cosi auche dal Martirologi i 

Ma ὃ o del Baronio (Venetii | 
D: gio « jetiis — 1620 — p. 313); 
FERRARI (Catalogus Generalis Sanctorum, qui in. Martyrologio Ito- 
o 


mano non $unt — Venetiis - 1625 — aaq «1c Ξ 
5 A0 P- 235) si uniforima a quella di i 
ἤ πος Πα di Esia (errata 
lettura di una abbreviaziotne IE(5)o(eBe)t« ) P 
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Di Zenaide, sola, esiste intanto una vita ove si narra della dura 
penitenza e della sua taumaturgia ()). Per fare una anticipazione 
diremo che di Filonilla & detto che fü abbandonata dalla sorella 
Zenaide, ma poi nella vita stessa non Se ne fa pii accenuo. Il che fa 
pensare che al biografo fosse sconosciuto un culto per Filonilla o 
che ancora questo non era stato accoppiato a quello della sorella. 
Contrariamente al sinassario del 6 giugno la vita presenta Zenaide 
non come martire, nia cote eremita di dura penitenza e taumaturga. 


Cosicché giustamente i Bollandisti si chiedevano se Zenaide, comme- 
non sia da identificarsi con 


morata assieme a Filonilla l'11 ottobre, 
;per cui il Delehaye, 


l'omonima martire celebrata da sola il 6 giugno (?) 
citando all'll ottobre l'eremita e la. penitente, rinvia in commento 
all'omonima martire del 6 giugno (7?) e presentando questa seconda, 
rinvia alla prima sospettando l'una ripetizione dell'altra (11). I1 nostro 
primo canone darà la risposta al quesito. 

L'1l ottobre, invece, Zenaide & commemorata assieme alla so- 
rella Filonilla. Di esse si dice che erano di Tarso di Cilicia della regione 
della Demetriade (?) ed erano consanguinee dell'apostolo Paolo, che 
Zenaide coltivava l'arte medica e che lasciato il mondo si ritiro in 
una spelonca montana per fare penitenza, insegnare ἃ chi l'avvicinava 
la parola della verità e guarire ogni malattia. E 

Filonilla, invece, rimase nella propria casa, e, in nulla inferiore 
in virt alla sorella, ebbe anch'essa il dono della taumaturgia, e mori 


in pace nella sua dimora ('?). 
Ció premesso i nostri due canoni, uniche testimonianze di culto 


per le sante ricordate (4), rispondono ai tre fondamentali quesiti 
relativi alla loro personalità e al loro culto e cio: 


-- τ᾿ --- 


( AA. SS. Oct. V (1892) 502-507 Introduzione, 507-509 vita, 509-510 


annotazioni. 

(9) Martyr. Rom. 449. 

(1) DELEHAYE, Le calendrier. 36. 

(2) DELEHAVE, O.C. 24. 

(2) 11 Bollandista all'indicazione topografica, 
nella Vita, aunoterà « Ceres graece vocatur Δημήτηρ aut Δήμητρα» da cui 


«Δημήτριον — Cereris lucum », che doveva essere in prossimità di Tatso 


AA. SS. Oct. V 509. 

(9) Synax. CP. 129-130. 

(ἢ Nei MR e MV esse sono del tutto taciute; 5010, 
4 II 81, che ricalca qualche passo del Synax. CP. 
perché rappresenta le due sorelle come convi- 
ὁ che il sinassario e la vita simmentiscono. 


del tutto corrispondente 


pero, ricordate, 


ma senza acoluthie, nel M. 
dal quale tuttavia si distacca 
venti nella stessa spelonca, ci 
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1* se la Zenaide cui era intitolata la chiesa τοῦ Βασιλίσκου fosse 
veramente la martire o ἴα mistica e taumaturga sorella di Filonilla; 
2» quando apparve il culto che accomunoó le due sorelle; 
3e se Zenaide e Filonilla furono veramente cUnsuD deines di s 
Paolo. d » 
Commentiamo il I canone. Il suo autore ἃ Germano di Costanti- 
nopoli (n. prima metà del sec. VII — dal 631 a1 649 —, m. prima metà 
del sec. VIIL, dopo il 730) (5) come lo afferiuauo i due autorevoli 
codici Crypt. A.x. II f. 32v e Vat. gr. 2069 f. 35. Da giovaue fece 
parte del clero della Grande Chiesa, e di Costantinopoli fu Patriarca 
(715-729/30). Dato il periodo travagliatissimo del suo vatdatesto 
durante il quale dovette lottare contro il monotelisnio e Vinccicte 
ἰοοποοίαϑειο, ἃ logico ritenere clie la sua attività di melode e innografo 
l'abbia svolta in periodo piü propizio e quindi anteriormente ἘΠ ἔξ 
al trono patriarcale e al periodo di Cizico di cui fu nietropolita (705- 
706). Riteniamo pertauto che la grande produzione musicale e inno- 
grafica (5) appartenga nella maggior parte agli ultimi tre decenni 
del sec. VII. | 
Anzitutto rileviamo che il canone di Germano ἃ dedicato alla 
sola Zenaide, presentata come asceta e taumaturga, ma non come 
martire: la sua vita fu consumata nelle jibterazi Un della peuitenza 
(νν. 11-13), la sua virtü la rese farmaco a tutti (vv. 91-96 147-148 
161) e lampada splendente che illumina coloro che vits ide sielle 
mu DENIS Quindi per Germano e per Π dei suoi 
empi, Zenaide era enitent 2 ipeti ient' 
fatto martire. E in io eT nl d ἐμὰν Ὁ 
ἷ anz a vita 
Qui sorge il quesito se la Zenaide di Germano sia la stessa della 
presunta martire del tempio τοῦ Βασιλίσχου. Ma auche in questo 
punto, considerato che di chiese dedicate a Zenaide a Costantinopoli 
ve ne fu una sola, come del resto risulta dagli studi sinora condotti (17) 
risponde il nostro innografo. Il secondo tropario della prima pde 
suona: Come divina dimora guaritrice raggiungianio con iuni il tem - 
pio della santa per procacciarvi la confermazioue della 


razia: « Ὡς ἰχτρεῖον ϑεῖϊκὸ ὸ ἧς 
gra Ὡς ixcosiov ϑεϊκὸν —— τὸν ναὸν τῆς ὁσίας — ὕμνοις προ- 


Ἢ x3 iu a estremi, nascita e morte, sono iticerti: ÉMEREAU, « EO » 
2 2 28; F. CavRÉ, D Th C VI 300-309; BECK rc 73-476; 
whale ] i CK, Kirche 473-476; D. 
(5) EMEREAU, «πὸ», 22 (1923) 428-431. 
(7) JaN1N, La géographie eccl., 140-141. 
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φϑάσωμεν, — τὴν ῥῶσιν τῆς Χάριτος --- ἐντεῦϑεν χομιζόμενοι ». 
nto ἃ inutile. La Zenaide martire non ἃ mai esistita (!5). 
ΑἹ secondo punto, su quando apparve il culto che accomuno le 
due sorelle, risponde il secondo canone, del quale anticipiamo qui, 
di organicità, la risposta al quesito proposto. 
di Giorgio, innografo fecondissimo (15) vissuto circa 
(periodo di Fozio, f 891). 
e viene a testimo- 


Ogni comme 


per motivi 

Esso ἃ opera 
un secolo e mezzo dopo Germano o poco piü 
E destinato alla commemorazione dell'll ottobre 
niare che il culto che accoppiava le due sorelle, forse prima esistente 
in un'area limitata, si affermó e si diffuse in seguito sl da godere 
di una espressione innografica solo uel sec. I 
Zenaide, ricomparsa all'11 ottobre in coppia con la sorella, evidente- 
mente si volle fare distinzione da quella isolata del 6 giugno, creando, 
forse per la presenza di altre urne di martiri nello stesso tempio, il 
mito di una Zenaide anch'essa mattire. Del canone diremo che dei 
tre tropari di cui si compone ogni ode i primi due sono dedicati a 
Zenaide e il terzo a E ilonilla; nella quarta ode questa ἃ taciuta affatto. 
]l suo nome, senipre sottinteso, appare {πᾶ sola volta: nella penultima 
strofe dell'ode IX, v. 2]S. Di tutte e due si esaltano le virtit ascetiche, 
la penitenza, la lotta contro le tentazionl. 
afo adotta talvolta una termino- 
ἴλεν ἅπασαν — παράταξιν --- τῶν 


Ja rinuncia al mondo, 
Nell'accenno ad essa lotta l'innogr 
logia martirologica: (ἡ Ζηναΐς καϑε 
παϑῶν τῇ ἀσκήσει --- καὶ χατ᾽ αὐτῶν — τρό 
(cf. anche i vv. 41-43, 53-59); ma nel complesso emergono sempre 
le personalità delle ascete e delle taumaturghe, il culto delle quali, 
diffuso tardivamente (sec. IX), si basó su costruzioni leggendarie. 
E tra le leggende risulta quella contenuta nel nostro terzo que- 
sito: Zenaide e Filonilla furono veramente consanguinee di 5. Paolo? 
Risponderemo che anch'essa ὁ tardiva, posteriore non solo a Germano 
(sec. VII-VIII), ma anche a Giorgio (sec. IX). Perché nessuno dei due 
canoni accenna a tale consanguineità. E sarebbe inconcepibile che 


mota ἐστήσατο — VV. 74-78 


(15) Le supposizioni del Delehaye sono confermate. Dobbiamo, pero, 
avvertire cle già sussiteva una traccia della tradizione genuina. Infatti 
nei Synaxaria Selecta (Synax. CP. 129-130, 11. 47-48) c'é uiia nota che all'11 
ott. congiuuge la Zenaide con la chiesa 705 Βασιλίσκου * Τελεῖται δὲ ἡ αὐτῆς μνή- 
μὴ μέσου τῶν τε ἁγίων ὁμολογητῶν καὶ τῶν ἁγίων ἀναργύρων ἐν τοῖς Βασιλίσκου. 

6 ÉwEREAU, € EO» 22 (1923) p. 424 sotto il semplice nome di Georgius, 
e p. 426 G. Nicomediensis; E. FOLLIERI, Problemi di innografia bizantina, 


« Actes du XIIe Congrés International d'Études Byzantines (Ochride 10-16 


sept. 1961) », II (Beograd 1964) 320. 


X molto inoltrato. Di , 
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un particolare di tal genere, cosi adatto ai motivi doxastici dell'i 
nogratia, se conosciuto, sarebbe passato sotto silenzio dsl d , d 
grafi. Cio ὃ un dato di fatto da non trascurare self NT ncn 
Pl h à critica storica 
della compilazione del sinassario relativo alle nostre sante. A pro- 
pusuo di esso sinassatio, scrissero bene i Bollandisti: « ficticia E 
omnia, imprinüs quae de cousanguinitate mulierum illarum cu 
apostolo Paulo proimuntur » (29). - 
Comunque i nostri canoni costituiscono una testimonianza del 
culto delle due sorelle, quale esso era alla fine del sec VII e quale 
divenue nel sec. IX, ma nulla essi ci rivelano sulla zal ers Aun 
delle due sante, sulle quali tutto ἃ ancora da didastxade δὴ ἤν 
Il 1» canoue, di Germano, ὁ tramandato da mide σοι Ν 
governato da aleun acrostico, presenta nella tradizione dei du Ἧ 
ridionali Crypt. A.x. II — Cr e Vat. gr. 2 — V non solo l'ode " RE 
, 


auche il norme dell'autor - V — ] 2g 

e. Il "at. r 9 ὰ i d i i 
ai 2 n g x e eli orientali Sabait. 
H su J d e BInalt. gr. o90 -- —My accusano carernze di tropari [9] di 


versi che abbiamo avuto cura di segnalare. 
Per consonanze e differenze di tradizioni i manoscritti si dividon 
in tre gruppi: 1^» Cr e. Vb; 2e V; 3» [d e Xy. I primi due sono a ba i: 
della costituzione del canone; i due orientali s'incontrano in arx 
(vv. 1. 1. 19. 20. 42. 107. 133. 134. 135. 156. 181. 183) e nella có 
corde onissione dell'ode β΄. I1 V talvolta concorda Sob la tradizi i: 
orientale (cf. vv. 19-20; l'omissione dei vv. 79-84 133) MM 
indipendente in omissioni (vv. 15-16), varianti 51. 147 178 192. 
P e lezioni deteriori (vv. 14 πλουτίζουσαν, 192 ient ds 194 
δυσόπησον) che si fanno correggere alla luce del Cripten: s d zli 
altri manoscritti. In un solo caso, al v. 42, λόγον » πο: ἐπεὶ 
correggere l'errata lezione degli altri ΠΕΉΝΕΣΕ ΥΣ che d δὰ 
Heirmoi: di Germano sono α΄ δ΄ ζ΄ 9 (3), β΄ ε΄ ς΄ « (9 od 
vanni il γ΄ (ἢ). Du i 


(9 Martyr. Rom. 449. 

(3) Vies des Saints X. 339. 
(39 EE 202-203 n. 287. 
(9) ΕἸΣ 203-204 n. 289. 
(9) 201 n. 285. 
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Giorgio, in parte commentato 


nel precedente, i manoscritti sono tre: i primi due, Crypt. Δ.α. XXVIII 
— Cs e Sinait. 555 — ἐσ ci ofirono l'acrostico col nome Γεωργίου, 
il Sinait. 556 — Σὺ presenta theotokia diversi in modo che il nome 
risulta Νιυκολάου. Poiché Giorgio, fecondissimo com'era, non aveva 
bisogno di appropriarsi di composizioni altrui, é da ritenere per certo 
che la sostituzione fu operata da Nicola. Il caso, emblematico in 
quanto rappresenta la mentalità sulle appropriazioni, offre impli- 
citamente il terminus post quem in cui visse il poco fecondo Nicola, 
che pertanto deve considerarsi posteriore a Giorgio di Nicomedia 
(sec. IX) (). C 

Circa le relazioni fra i codici diremo che solo una lezione (v. 11 
τρυφῆς contro τροφῆς di Cs) accomuma i due Sinaitici Σὺ Zo; per il 
resto il Zv, salvo che nei theotokia, manifesta una perfetta conso- 
nanza col criptense C5. Il Xo, invece, — ed il caso ἃ veramente curioso 
— pur mantenendo gli stessi theotokia, si distacca dal criptense 
per alcune varianti (vv. 13. 100. 130. 141. 186. 202. 209). 

Gli heirmoi appartengono a una acoluthia di Giovanni (?). 


Di questo secondo canone, di 


ἘΠΕ nca 
(Ὁ Tra i diciasette Nicola passati in rassegna dall'Émereau, « EO », 23 
- 1924 - p. 414; 24 - 1925 - p. 164) solo uno, considerata anche l'età dei 
nostri codici, puà essere preso in considerazione ed & appunto quel « Nicolaus 
cuius carmen de 5. Silvestro P.P. recitat Pitra in A(nalecta) S(acra Spici- 
legio Solesimmensi parata) I, Parisiis (1887) 419-420 ». 
(Ὁ EE 159 n. 224. 
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55. TARACO, PROBO, ANDRONICO 


XIII 


Due canoni i 
p ps NE il 12 ottobre la triade di Taraco, Probo 
4 , martiri in Cilicia dura à i Di 
nte li i 
La loro asso, lunghissima, di ben 46 arag ai e). Winbir Ad 
, « E i 
molti studiosi, da Tillemont a Lecl s um dU NR EN 
1 ; a Leclercq, Preuschen e Van d 
i quali l'avevano cousi i EA 
usiderata autentica (3) i : 
4 ' ma il Delehaye v 
ridimensiot um anza; | dafat Ra 
Meca e V AMD questi, infatti, sia nei primi tre inter 
ne nella descrizione dei izi iso ri ᾿ 
[ 7 supplizi ravvisó richiami 
ami del 
comuni al repertorio martirologico (ἢ) ἐμ 
ΤΙ απΐοτα ibi 
m ᾿ del canone, presumibilmente Andrea dipende men 
ce Ὶ ; ; 
cu a questo jassio, ne segue l'ordine della presentazione 
interrogatori (Taraco, Prol 1 
] robo, Andronico) ichi 
mente i supplizi a ci i ΠΟ TH. 
ciascuno inferti, vv. 8-14. 44-51. 52-5 
a E se , vv. 8-14. 44-51. 52-57. 104-111. 
m τι 1 resto non é che esaltazione delle virtü e dell'eroismo 
2: ERR n smembramento del canone ha comportato anclie la 
ἯΙ 24 1 d 1 
p ei riferimenti alle torture. Iufatti solo nella seconda 
: i 3 a $ 8 
REM : Ἢ codici B e Vg, e ai vv. 127-132, troveremo il richiamo 
«1 i : 
mie ἐπ e orecchie e alla combustione del capo di Taraco (5) 
accecamento (6) e al taglio della lingua di Probo (7) 


(Ὁ B.H.G.? 1574. 1574. 18 5 
. ; . 1574*. 1575; ma ai rispettivi n i 
(p. c ὑῶν Usuard 319 allo stesso idea — DALLO ode 
2 : : Ξ . " αὖτ . 
s ἢ ΒΈΛΟΣ i^ Uni des interrogatorio pp. 566-569 Seebndo 
-973, o 1 x io 575 
dm ΑΎ ΠΡ nterrogatorio 575-580, supremo supplizio e 
PIA ξεν 
id ΓΝ Du did X 247-348; PF. CaRArFA B. SS. XII 123-124 
artyr. Jom. all'11 ott., p. 447; dello " "np 
E 4p. ; st ELE 2 j 
gines, PP 165, 241; DELEHAYE, Les passions 26:120) SRGTNAESENUR 
(8 444. SS. vol. c. ὃ 28 p. 576. 
( 44. SS. vol. c. ὃ 34 p. 578. 
() AA. SS. vol. c. $ 18 p. 572. 
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li, ἃ stato smembrato per la 


C j seco 
none, pero attraverso i 
2 p in mancanza dell'acrostico e 


UAR ES 
ua prolissità; ma quanto ne risulta, ὶ ς Ro 
di E: collegamento concettuale fra tropario € tropartio, aos : Tux 
i ibi echa al fine di non dare ad esso una stru 
ricomponibile. Cosicché ἃ ! d 
i i i tti a riportare distinte, 
distorta, siamo stati costre re di eu 
i ilit i AHOC, le tradiziont che ue sono : 
al sistema stabilito per gli ΔΗ, Prodr 
liscrepanze, esse hanno tutta 
turalmente, pur nelle loro d πη : P 
pe comuni, che costituiscono traccia e testimonianza dell'apparte 
tati izi i erafica. 
nza a un unica composizione innog | 
i I manoscritti che ci offrono il canone sono quattro: s E 
7 7g, f v: Barb. gr. 
1850 — Ve, ff. 17-19; Vat. gr. 29970 - Vg, ff. odd E 
535 — D, ff 125-128*; Paris. gr. 13 — Q, ff. Dee: ie p 
d dis tano tre tracizioni. 
:versità di stesure del canone, rappresent: 
ir cen 4 del cd. Ve, meno falcidiata delle altre, corredata 


hae ^, jj 
i ari e quattro 
dei τριαδικὰ e ϑεοτοχία, con cinque tropari pelle odi &' ey € 4 


eur dei codd. B Vg fra di loro corrispondenti, salvo lieve 


Ἢ Dow " . " . 
disct epanza nelle odi à ed £ pet la pres enza iut DB di un tr opario che 
manca in o e 51: distingue lalla trad. A per la sostituzione di 


uno o due tropari per ode; ha cinque tropari nell'ode & €- quattro 
nelle altre; 


trad. C del Paris. gr 13 — Q aggiunge nelle odi α΄ δ΄ ζ' un n 
nuovo; le odi α΄ Y' δ΄ ς΄ t hanno cinque tropari, le € ἢ D τ - 
jn quest'ultima appare il nome Βασιλζείου): forse uno dei m2 
nipolatori del canone. " 
P In origine, sommando i tropari risultanti nelle v eed 
le odi risultavano costituite di sette tropari (α’ δ) o di set i € 


ζ' η 9) Considerata 1a prolissità e la presenza dei τριαδικὰ nonché 


Ja celta netta ed esclusiva di heirnioti di Andrea i sospetto che il 
, 
. rebbe ingiustificato. 


Cretese non 58 
ne possa appartenere al ; dis s 
Gl ποτὶ sono tratti da tre diverse acoluthie di Andrea (9) 


arie tradiziont, 


LL — 


(ἢ « v t «y EE ll n. 15; 9 € EE 12 n. 16; ε 9/ EE 13 n. 17. 
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SS. TARACO, PROBO, ANDRONICO 


XIV 


Il secondo canone per i tre martiri.2 di Giorgio. Ne fa fede l'a- 
crostico dei ϑεοτοχία. Avendo inserito anche l'ode β΄, l'autore e 
stato costretto a ripetere la lettera ε del nome per disporre di nove 
lettere iniziali. 

Il contenuto ὁ di carattere doxastico e povero di riferimenti 
ai fatti. Le virtü dei martiri sono celebrate con molta genericità e 
l'autore non entra miuimamente nei particolari delle prove che con- 
dussero alla morte i tre atleti. 

I concetti fondamentali cui si ispirano quasi tutte le strofe delle 
odi sono annunciati sin dal principio: il coro degli angeli esalta la 
forza dei martiri (vv. 1-8) che con la mistica luce della fede illuminano 
il moudo (vv. 9-16); essi hanno svuotato la faretra del nemico e 
senz'armi messo in fuga come cani gli uomini sostenitori dell'errore 
(vv. 25-32). Li hanno sconfitti con la. parola della verità (vv. 56-60) 
e sono divenuti astri nel mondo irradiando su di esso il raggio della 
fede (vv. 67-72). I nemici — e questo e il principio fondamentale 
della mistica di ogni martirio — videro nella loro natura umana il 
sovrannaturale e ne furono annientati (vv. 56-60). 

Solo a titolo di curiosità notiamo che, mentre nel primo canone 
l'ordine della citazione dei tre martiri era Taraco, Probo e Andronico, 
come negli AA.SS., in questo secondo, invece, si ricostituisce l'ordine 
datoci dal Sinassario: Probo, Taraco e Andronico (vv. 14-15, 85-86, 
190-191, 225-226, 301-302). 

Α contenere il canone sono il Criptense Δα. XXVIII — Cs, ff. 
18-22v e il Parigino gr. 1619 — P, ff. 95-97", il quale, pero, ὃ mutilo 
delle tre prime strofe dell'ode α΄. L'ode f, non frequente nella nostra 
innografia, ἃ conservata dal solo Criptense. 

Ambedue i codici esplicano tuttavia una funzione integrativa 
l'uno nei coufronti dell'altro. Al verso 75 abbiamo voluto rispettare 
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uno stentato accusativo assoluto προστάτας, in cui sono sostanzial- 


] uu εν ον MOM 
mente concordi i due manoscritti, anche se P dà la variante τριστάτας, 


. : er ; 
e malgrado avremmo desiderato il nominativo τριστάται. 
L'irmologia: l'ode β΄ é modulata su un esemplare di Germano (1), 


le altre obbediscono a modelli di Giovanni (?). 


() EE 226 n. 324. : 
() EE 219 n. 314, & Y δ' ε΄ « ζ' η΄; EE 222 n. 317, ὃ΄. 
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55. CARPO, PAFILO, AGATODORO E AGATONICE 


XV 


Giuseppe nell'acrostióo promette di-cantare Carpo e Papilo, ma 
di fatto egli inserisce nel canone, di carattere commemorativo e: 
doxastico, anche Agatodoro (vv. 49-55, x&9. ode y' v. 4) e Agatonice 
(vv. 135-140). L'inno, peró, s'incentra soprattutto sui primi due: 
Carpo, vescovo di Pergamo di Thyatira (!), e Papilo, diacono da 
lui consacrato. I primi due santi vengono celebrati assieme nella 
maggior parte del canone, ma talvolta richiamati singolarmente: 


D 
κ 


Papilo, anzi, gode di una certa preferenza (vv. 77-82; x&$. ode ς΄; 
207-212) rispetto al suo vescovo (κάϑ. ς΄; 198-203). Richiamandoci 
poi ai martyria e alla loro evoluzione, a cui subito accenneremo, 
é interessante notare che Agatodoro, aggiunto posteriormente agli 
Atti pià antichi, assume un posto di rilievo: e infatti a lui é dedicata 
tutta l'ode γ΄ vv. 50-69, nonché la citazione, assieme a Carpo e Papilo 
nel χάϑ. dopo l'ode γ΄. Agatonice, presente negli Atti pii antichi, 
ἃ solo ricordata nei vv. 135-140. 

La $assio pi antica fu pubblicata nel 1881 dall'Aubé (*?) e com- 
preude Carpo, Papilo e Agatonice. 1 quella originaria che Eusebio 
avrebbe incorporato nella συναγωγὴ τῶν ἀρχαίων μαρτυρίων (8). Cin- 

Q) Martyr. Rom. 137; Martyr. Usuard 211 — In AnRANZ, Le Typicon, 
39 il martyrion prescritto (Μεμνῆσϑαι τῶν...) ἃ diverso da quello citato in 
B.H.G.* 293 ([ξΠι νδημοῦντος) Il calendatio marmoreo dà i soli « Paolo » (invece 
di Papilo) e Carpo: DELEHAYE, Le calendrier 36. 37; MALLARDO 156. 158. 

(à) B. AvuBÉ, « Revue Archéologique » (1881) II 354-360; B.H.G.? 293; 
un'ulteriore passio 2b al n. 294" in B.H.G.A. 

(3 P. FRaNCUI DE'CAVALIERI, Di wna nuova recensione del martirio 
dei SS. Carpo, Papilo e Agatonice, « Note agiografiche» vol. VI («Studi e 
Testi» n. 33) p. 3. Nello stesso studio é premesso un esarme circostanziato 
della passio pubblicata dall'Aubé; e vi si rileva, fra l'altro, la lacuna per cui 
Agatonice, che si getta spontaneamente sul rogo del fratello Papilo, appare 
una suicida e non una martire, in quanto manca la condanra, id. p. 25. 
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quant'anni dopo, il Franchi de' Cavalieri presentó un nuovo testo 
della passio, non nell'originale greco, ma nella traduzione latina, 
della quale la recensione di Aubé sarebbe stata una deformazioue (ἢ): 

I| Delehaye allarga il panorama della tradizione degli Atti dei 
nostri martiri (5). Riporta due martyria;: uno intitolato a « Carpo, 
Papilo e Agatonice (5), l'altro, tratto da un codice vaticano greco, 
il 797, intitolato a « Papilo, Carpo € Agatodoro » (?). Si noterà in 
quest'ultimo la sostituzione di Agatonice con Agatodoro, il quale 
ultimo viene ἃ inserirsi « assez maladroitement dans le recit. du 
martyre de Carpus et de ses deux compagnons τ Agathodore pour- 
rait bien étre un doublet d'Agathonicé ». Puó darsi che il Delehaye 
abbia ragione, sta di fatto, peró, che Agatodoro — inserito o nieno 
in un periodo posteriore — ἃ presente anche nel canone di Giuseppe. 
e assume in esso tn posto di rilievo: — gli si dedica tutta l'ode Y' — 
che Agatonice invece non ha. Nel canone di Giorgio, Agatodoro € 
Agatonice sono congiunti in due soli passi: VV. 90-98 e assieme a Carpo 
e Papilo nell'ultima strofe della nona ode. Sembrano citazioni d'obbli- 
go, perché per il resto dominano sempre Carpo e Papilo, congiunta- 
mente o isolati. Il secondo gode di una certa preferenza presso Giu- 
seppe (vv.77-82,H x49. dopo l'ode ς΄) e presso Giorgio (αἱ VV. 123-133) (5) 

Tanto abbiamo voluto premettere per chiarire la. posizione dei 
nostri due innografi rispetto alla tradizione degli Atti: essi non di- 
pendono tanto dalle versioni già accennate, quanto invece rispecchia- 
no la sinassaristica del tempo (sec. IX) (9), che ἃ riflessa anche nel 


Metafraste (15). 


.-..--ν-ν-- 

(Ὁ FRANCHI DE'CAVALIERI, O.C. 27: il titolo di essa porta i nom 
episcopi et Pampili diaconi et Agathonicae » id. p. 43. 

(ἡ H. DELEHAYE, Les actes des martyrs de Pergame, « An. Boll.» 58 
(1940) 142-176; DELEHAVE, Les passions 99-102; BHG? 295. 294; BHGA 2945: 

(€) DELEHAYE, Les actes des martyrs di Pergame, 154-157. 

(ἢ DELEHAYE, 0.C. 158-176; B.H.G? 294. — Di fronte a ques 
antichi la passio del Metafraste, PG 115, col. 106-125, ne esce ridimensionata, 
e cosi la sua forma divulgata del DouxAKIS Π 159-165, tratta dal Νέος 
Παράδεισος. 

(ὃ Lo stesso caso si registra nel canone di Clemente 
v. appresso, can. XIX, v. 120. 

9) Synax. CP. 133-135. Interessante tuttavia osservare le varianti 
nei Synax. Selecta del Mediceo Laurenziano S. Marco 787 (— F) coll. 133- 


136; e del Paris. 1589, id. 135-136 (— Ba). » 
(ἢ AA. SS. April. 11 (1675) 968-973; PG 115 col. 105-125; ct. B.H.G? 


i« Carpi 


ti testi piü 


per 8. Longino: 


295. 
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ra 
Trat i di Οἱ i 
xd bie di Giuseppe che visse a Costantinopoli conviene 
:ordo ^. « Dalia esistov 
: » che nella Polis esisteva un monastero dedicato a Carpo 
e Pa u e il Si ari ; i 
: pi o (1) ξ che il Sinassario accenna ὉΠ ἀγιωτάτῳ αὐτῶν μαρτυρείῳ 
εὖ, nn τάτῳ X τυρε 
τῷ ὄντι πλησίον τῶν ᾿Ἐλενιανῶν (9). d 
11 testo ἃ st: azi 
τ sto POSU collazionato su ben 11 mauoscritti dei quali 
Ω 3 1 ς i 
E Ἶ quattro (il Vat. gr. 1508 — Vf, i Sabaiti 4 — Ja e 73 — Je 
nonché il Sinaitico 58 — X ade 
τε ᾿ τς: 38 — Xy) hanno un ruolo complementare. Sostan- 
ia is e la tradizione generale si basa sui tre primi testimoni e οἱοὲ 
sul Crypt. Δι: Ξε Cr ; : 
den "s Bor Cr, ὙΠ XXXII — Ct --- unici a trasmetterci 
ΒΝ I 5. : NE 
τς il Vallic. gr. B 22 — E, le cui varianti sono qua e là con- 
divise da altri codici. 
Quasi ita la schi B i 
2 gie si tutta la schiera dei miss., sia .pure con esteusioue disuguale 
| , 
: Res alla tradizione E nel v. 12 (ἠστράψατε invece di ἐλάμψατε) 
contro i erypt. C ; cosi 'omissi iie de 
pe "i " pt. Cr e Ct; cosi pure nell'omissione dell'ode β΄, e del 
χά τ ^, v T T : 
Se Ἢ ra le odi ς΄ e ζ΄. Pur nella indiscussa preferenza dei due 
es "e zs : 
ες isi, gli altri manoscritti hanno tuttavia offerto contributi che 
᾿ oed creduto di tesaurizzare:; cosl al v. 51 ad ἀγαϑόνικον di Cr 
: ι D deese ) l e ως 
s 4 biamo preferito ἀγαϑόδωρον degli altri manoscritti; al v. 58 a 
ζεόμενος lo ξεόμενος; v. 146 : : 245 
iue ξεομένος εν: a τέμνοντες l'acc. pl. τέμνοντα; v. 245 ἃ 
1 ἦν. 2 
τῶν ἀνυμνούντων σε il καϑικετεύσετε. 
Heirmoi: 7o il β΄ ὃ di 7 
. 10i: salvo il β΄, che à di Andrea (13), tutti gli altri apparten- 
gono a una stessa acoluthia di Giovanni ('). 


(23) JaANIN, La géographie cccl. 288-289. 
(3) Synax. CP. 139. 

(3) EE 13 n. 17. 

(4) 
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SS. CARPO, PAPILO, AGATONICE E AGATODORO 


XVI 


Il canone di Giorgio — il nome dell'autore ἃ dato dall'acrostico 
dei theotokia — ὃ una ennesima testimonianza della proliferazione 
di inni per gli stessi santi: proliferazione dovuta alle esigenze del 
typicón locale e dallignoranza della esistenza in area diversa di 


un canone per la festività che si vuole celebrare. Il canone conta 
anche dell'ode β΄. 

Dei problemi relativi alla tradizione dei martyria abbiamo parlato 
contestualmente al commento del canone di Giuseppe. Sul contenuto 
di questo componimento innografico, doxastico e paracletico, sen- 
za specifici riferimenti ai momenti dei martyria nulla c'e da rilevare. 
A proposito di Papilo, diacono, come ἃ un motivo d'obblige ricorre 
i| richiamo del protomartire Stefano. Come il precedente anche 
questo canone ἃ ispirato alla tarda sinassaristica perché Agatodoro 
e Agatonice non si escludono, ma vengono ambedue citati, V. 90-95, 
e uniti in fine a Carpo e Papilo nella preghiera per l'unità e la pace 
nella Chiesa, vv. 224-229. 


Dei tre manoscritti, Sinaitico 562 — Xy, Barber. gr. 535 — B 


e Paris. gr. 1619 — P, il primo si raccomanda per completezza. Ha 
l'ode β΄ e completa le lacune degli altri due, vv. 90-95, 117-121, 186-205, 
224-229; il P manca dei theotokia α΄ $gUeluBb del ε΄. 

Gli heirmoi di ἦχ- δ΄ appartengono tutti a una sola acoluthia 
di Giovanni (?). 


————— 


( EE 94 n. 133 
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SS. NAZARIO, GERVASIO, PROTASIO E CELSO 


XVII 


, - storia di questi martiri, come ci viene delineata dal Sinassario 
svolge in area prevalentemente itafíana — Roma, Piacenza yb 
ano —, fuggevolinente iu Gallia, a Cimiez — Κειμίλιν del Bünssurio — 
no Nizza (!), per finire a Treviri, nella Renania, dove Názatio 
jm e ed per la prima volta arrestato. Il suo incontro con Pro- 
e ervasio ebbe luogo a Piacenza, e con Celso, addirittura 
" ue a Cimiez. Subi il martirio a Milano, con i compagni (?) 
a t . . : 
: e o del sec. V, che possediamo in diverse redazioni greche (7) 
ard ᾿ ) e dettata dallo stesso culto fiorito dopo il ritrovaimento 
esti dei martiri operato da S. Ambrogi | i : 
[ a S. ogio (5), di ] 
2 gio (5), difetta di fondamento 
(!) A. AwonE, B. SS. IX 780. 
(?) Synax. CP. 137-138; Martyr. Hieron. 325-3: 
ιν. ; Martyr. Hieron. 325-326, 400-401, 407; Martyr. 
(3) B.H.G.? 1323, edita da F. SAv 
: 23, a F. SAvIO, La leggenda dei SS zari 
Rad 500 » VII, (Milano 1897) pp. 2856; A G ἐν αν ron 
à . ; A. G. GAGGERO, :Vazc 
M UA Mg (1967), 186-201, dall'ed. del Savio, B.H.G.A. 1326; La nd 
Ui PR ae. Metafraste PG 116, coll. 896-908, era prescritta dal typ. 
ue 2 REC LAE 39. — Sono inedite quella del cd. Athon 
Ξ ἢ . ΧΙ e Protat. 2, sec. XI, B.H.G.A. 13234 
3862, III 133?*; quella del ie! 30, 566. Ὁ ΟΝ EET 
D CT q cl Hierosol. Sab. 30, sec. X-XI (v. ErmraARD I 1985; 
(3) B.H.L. II dal n. 6039 al 6050. 
(5 Vita S. Ambrosii Mediolanensi ; 
, ensis episcopi a PAULINO ei i 
ad Mit Augustinum conscripta, PL IV $ 32 P ol 40-41 d 
Bd por e intatto e col sangue fresco, come versato il giorno 
); col. ritrovamento di 
Ws DA ed i Celso nello stesso orto e trasportato 
» MNT 
PU τ τ dh: greche e latine i Bollandisti formulano un unico 
εἰ πρὸς ᾿ ula ἐπὶ insulsissima, quam haud facile quisquam perlegat. 
eC: ox ogia excerpta est passio SS. Nazarii, Protasii, Gervasii 
.H.G. , 1824 ... Praeter nomine fatendum est omnia omnino de 
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I nostri canoni sono pedissequi della sinassaristica del tempo, 
anzi, ispirati ἃ intenti paracletici e doxastici, trascurano, salvo qual- 
che accenno, anche gli elementi biogralici, sia pure leggendari. 

Osserviamo piü da vicino i canoni. 

Il primo e adespota. L'irmologia — salvo l'ode τ΄ che ὲ di Gio- 
vanni (?), tutti gli altri heirmoi appartengono ἃ Germano (8) — non 
ἃ suffciente da sola a farci formulare senza titubanze un'ipotesi; 
potremo tuttavia dire che l'uso del βαρὺς si congiunge piü alle tra- 
dizioni del sec. VII-VIII piuttosto che ἃ quelle dei tempi successivi, 
in cui tale modo viene a diradarsi, e che tale elemento potrebbe far 
rivolgere l'attenzione verso ij nome di Germano. Ma ció non puo 
che costituire una premessa di indagine e di studio e niente piit di 
questo. 

I manoscritti che ci conservano il canone sono il Vaticano gr. 
9 — V, ff. 36-37" e Sabaita 41 — J4, fi. 77-78". Il secondo, tuttavia, 
presenta dei tropari diversi da quelli del Vaticano. Si tratti di sosti- 
tuzioni o resti di una tradizione piit ampia, non si puo dire con piena 
sicurezza. 11 Sabaita cambia, sostituendole, le seguenti strofe: vv. 
9-12, 27-31, 49-52, 59-64, a questa ultima esso aggiunge ancora un'al- 
tra strofe Ὡς ἀϑάνατον ἔχων VV. 133-137. Per non presentare una 
stesura a sé stante, in quanto non sono poi molti i tropari divergenti 
da V, la strofe di /d non corrispondente ἃ quella di V, si trova nel- 
l'edizione a pié del testo. E; da notare comunque che nel suo complesso 
il testo di /d risulta piü generico, mentre in V, che noi scegliamo 
a base dell'edizione, riscontriamo un paio di riferimenti interessanti. 

Nell'ode «', ai vv. 9-12 si accenna, nella sola tradizione V, alla 
traslazione delle reliquie di Nazario dall'antica alla nuova Roma 
Ἢ πάλαι Ρώμη σὲ καλῶς — ϑρεψαμένη, Ναζάρις, χαὶ κοσμήσασα τοῖς 
ἄϑλοις, παρέδωκε — τῇ νέᾳ σου τὰ λείψανα... -), mentre nei vv. 130-132 
si fa esplicito accenno al tempio consacrato à Nazario e alla sua ubi- 
cazione presso le mura di cinta: « $j νέα Ῥώμη — τοῦτόν σοι τὸν ναὸν 
— πρὸ τοῦ τείχους ἐδομήσατο ». ll nostro testo conferma, dunque, 
chiaramente, quanto riferito dalla Via Basilii che dice appunto 
come il Macedone avesse fatto ricostruire il tempio di 5. Nazario 


LL 


martyribus nesciri». — ἢ Calendario marmoreo, sempre allo stesso giorno, 
dà Gervasio, Protasio e Fortunata (forse martire africana): DELEHAYE, 
Le calendrier 36. 37; MALLARDO 156. 


() EE 201, n. 285. 
(f) EE 202-208 n. 287 α' η΄ ὃ; 203 n. 288 δ΄’, 204 n. 289 ε' ς΄ ζ΄.. 
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già distrutto (?); notizia che il Janin consideró « chose étonnante » 
in quanto «les svnaxaires ne parlent pas de cette église, au » i 
directement » (19). d pow 
WE o ees 
ὍΣ, PON 1uncia la carenza dei sinassari 
Se ü tenipio si identifica, come crediamo — in quanto non tisüftano 
gu per lo stesso santo a Costantinopoli — con quello situato p 
s. Teodoro ἐν τῷ Σχαφειδίῳ (1), località che il Janin stesso dichiara 
come sconosciuta (5), il nostro inuografo, pur non precisando il 
punto perimetrale, ci offre un primo orientamento dicendo che esso 
sorgeva in periferia, prima delle mura «zpó τοῦ τείχους ». Ció che 
non possiamo precisare ἃ se il nostro testo si riferisca al vecchio 
tempio o a quello ricostruito sotto Dasilio (867-886). 


(Ὁ) ed. Bonn 324; PG 10: *; CEDRE 5 
di. M E. 2M ; CgDRENO, Bonn II 240, PG 121, 11255; 
(1) JaANIN, o.c. Lc. 
(ἢ Synax. CP. 137-138, l. 42-49. 
(2) JANIN, Const. byz., 516. 
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XVIII 


gli stessi santi del precedente, e di Giorgio, 


Il secondo canone, per 
i theotokia, peró in maniera aro- 


il cui nome ἃ dato dall'acrostico de 


mala: risulta Γεργίουω. 
Pur nella tessitura paracletica e doxastica Giorgio inserisce il 


riferimento alla pia tradizione secondo la quale i genitori di Nazario 
sarebbero stati catechizzati da S. Pietro, vv. 198-135. Ad essa nella 
letteratura attinge anche il Metafraste, il cui passo abbiamo riportato 
a pié di nota. 

Il testo ci ἃ dato dai codici Vallicelliano gr. B 22 — E, ff. 129- 
131v; Parigino gr. 1619 — P, ft. 99-101"; Sinaitico 562 — Σύ, ff. 
73-15*. Un acrostico dodecasillabo & di guida ai tropari: Ἔχϑροῦ 
καϑεῖλε Ναζάριος τὴν πλάνην. I codice P ἃ mancante non solo 
dei tropari dedicati alla madre di Dio, ma anche della strofe che 
precede lo stesso theotokion delle odi εἰ ς΄, η΄, 8; ne deriva per- 
tanto una stesura abbastanza decurtata, tanto piü se si conside- 
τὰ che anche l'ode β΄ (assente in tutti e tre i mss.) in origine face- 
va corpo del canone, come risulta dall'acrostico iniziale. Il codice 
E accusa a sua volta alcune varianti, peró non di rilievo, rispetto 
al Σϑ ed anche rispetto a P; ἃ comunque meno lacunoso dello stesso 
P. Come quest'ultimo esso manca del kontakion. 

Fra i codici che ci conservarno la composizione ci siamo pertanto 
dovuti attestare sul Sinaitico 562 — Σϑ essendo il pi completo e 


piü corretto. 


Gli heirmoi, di ἦχος β΄, sono di Cosma (*) e di Giovanni (?). 


(Ὁ) EE 37 n. $1 α΄; EE 39 n. 58 Y' ζ΄; EE 38 n. 51 &.. 
() EE 34 n. 46 c 9; EE 38 n. 47 ". 
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La struttura di questo canone, quale si presenta nella nostra 
tradizione manoscritta, ἃ corrotta e iífutila. Tramaudato dal solo 
Parigino gr. 1580 — U, l'inno appare manomesso e amputato. L/'acro- 
stico dei theotokia dà, sommariamente, il nome di Clemente: xQ» 
[o]us pos. Tenendo conto delle lacune e interpolazioni, dien che 
» canone in origine era munito dell'ode β΄’, che il theotokion dell'ode 
Y iniziando con ὦ anziché con ἡ ἃ spurio e che spurio altresi ἃ quello 
dell'ode ς΄ conu inizio di x anziché v. — Corruzioni del genere si ri- 
levano nell'acrostico generale dell'inno. Quello ricostruito, che si 
deduce dalle iniziali, suona « Τὸ Λογγίνου ϑαυμαστὸν ἐξάδω blam » 
ma di fatto, con le lacune e interpolazioni, esso si presenta nellà 
seguente maniera: To X| ovy | νοῦ | $ov»(s] | uec | voQv?[5] | Ex | 
(3c «cA | og. E stata, dunque, eliminata tutta la seconda ode; nella 
quarta ode si riscontrano la lacuna corrispondente alle lettere « v 
e l'interpolazione della strofa e; nella sesta ode e stato sostituito 
il tropario dall'inizio v con uno che incomincia con c; nell'ottava ode é 
stato omesso il tropario di apertura corrispondente a δ. La nostra 
tradizione non costituisce un caso limite, ma, purtroppo, consueto. 
La circostanza che a tramandarlo sia il solo Parigino gr. 1580, c'im- 
pedisce di ricomporre il canone nella forma originale. L'impossibilità 
poi, di poter disporre della tradizione del Lauriota A 55 ci fa Bie 
mente deplorare le assurde difficoltà che s'infrappongono. 

Le strofe interpolate dovrebbero far sospettare l'esistenza di un 
altro canone costruito sugli stessi heirmoi dedicato allo stesso Lon- 
gino e dal quale esse strofe sono state prese in prestito. 

Clemente, la cui personalità storica deve essere ancora ben chia- 
rita (:), ricorre tuttavia in diversi volumi degli Analecta (3). Le ss 


0 AHG VIII, 388 C. NiKas; XI 628 A. ACCONCIA I,0NGO. 
(à AHG VI 231, VII 137. 311, VIII 74, X 271 (dubbio), XI 453. 
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izioni i i libri li ici (? altre ini corso 
composizioni, unite ἃ quelle dei libri liturgici (?) e ad 


di pubblicazione ()) ci delineeranno per lo meno 1a personalità let- 
teraria. 

Quel che si puó dire e che egli fu ritenuto 
lo distingueva come poeta oltre che confessore (*) 


era celebrata con una acoluthia (Ὁ). 24 
In questo canone Clemente tempera le immagini comuni per ag- 


ganciarsi piü strettamente al contenuto della jassio. Quesia. viene 
attribuita a Esichio, prete gerosolimitano del IV-V secolo ( ) ma 
l'autenticità del lemma che lo dichiara autore della fassio e stata 
8 
ἀν centurione, che riconobbe la divinità di Gesü confitto 
in Croce, ebbe una letteratura nella Chiesa greca (?), ma di edito 
non οὐ che la fassio attribuita ad Esichio (9) e la ἘΕΠΕΣΙΘΗΕ n 
frastica (1): le altre redazioni segnalate dall Ehrhard (33) sono PE ie 
come inedita altresl ἃ la fassio ef capitis inventio del tardo Vat. gr. 


santo e che l'ufficiatura 
e che la sua menioria 


3) ÉtuEREAU, « EO » XXII (923) 17-18. — -—— 
" Canoni liturgici per particolari funzioni della vita monastica ap 
i Meli ori "T 
ari fra breve a cura di Melina Arco Magri. pM 
PEUT dum CP. 718, al 27 maggio; Synax. Selecta 632 1. 39 « Κλήμεντος 
υ τῶν κανόνων, id. 633 1. 51, id. 642 1. 57. 


ῦ οὔ καὶ ὑμνογράφο 
TET NI : édit de saint. Clément hymnographe, « B.Z.» XII 


(ἢ PETRIDES, Office in 
(1903) 571-581. 
( In fondo alla passio legg 
(1668) 738 - PG 93 col. 1553: «᾿Εγὼ σ 
λλοῦ καμάτου ἠδυνήϑην εὑρεῖν v o 
οὗ τοῦ Χριστοῦ εἰπόντος « ᾽᾿Αληϑῶς ϑεὸς 


iamo questo lemumna, AA. SS. Martii E 
“Ἡσύχιος πρεσβύτερος ὝΕΣ πολλὰ 
) ὰ οὔ ἁγίου Λογγίνου τοῦ ᾿Ἰϑκατοντάρ- 
AA HAM s s Υἱὸς ἦν οὗτος », τὸ 
υ, ; 
uci es VI 245 u. 6; D(elehaye), Laudatio S. Procopii Persae, 
« Anal. Boll.» 24 (1905) 473; BECK, Kirche 403; R. Jaw m 5 A 
opere di Esichio (B.SS.V- 1966 — pp. 88-89) non cita la passio ᾿ “ΟἹ E 
Anche il Menologio di Basilio, PG 117 col. 3735 accenna ai aen i E ER 
sulla Scrittura, ma non a opere agiografiche. Cres l'epoca della os ᾿ 
Esichio, il VarLuÉ (Date de la mort de Saint Hésychius, EO IX d 
pp. 219-220) dimostró che egli non mori il 433 perché risulta vivo ἃ 
"e A B.H.G. 988 9885 988» 9889 989 990 990v; BHGA 988. zs 
(ἢ 44. SS. Mart. 11 (1668), 736-739; PG 93, coll. n : ἐς 
(1) PG 115, coll. 32-44. Ei strauo che nel S. Salvatore di p 
nissero lette le passiones del Metafraste piuttosto che le antiche. 


io (i ῦ ῦ λό ὸ : edenti, preferita alle 
questa passio (inc. « Toà ϑεοῦ λόγου ») ὁ, come le prec P 


altre, ARRANZ, Le Typicon 40. 
(2) EnnHaARD I. 198? 384'5; id. III 102"; 866. 
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1190 (17). Ma di ció l'esegesi al nostro canone non ne viene a soffrire; 
perché esso si basa esclusivamente sulla passio, diciamo, esichiana, 
che da sola lo conunenta e lo illustra: vv. 25-28 il tentativo di cor- 
ronipere le guardie per negare la Resurrezione di Cristo (passio ὃ 3); 
vv. 41-46, il proposito di Longino di dedicarsi alla evanugelizzazione 
della Cappadocia, per cui vieue accostato a Pietro, Toiminaso e Paolo 
(passio καὶ 4); vv. 47-49 la sua amistà con i due militi che lo avrebbero 
seguito nel martirio (passio ὃ 4); vv. 39-63 la preglüera a Cristo, 
simile a quella di Stefano, di accogliere la sua anima (passio $ 6); 
vv. 69-73 la richiesta della tunica piü bella per recarsi al martirio 
(passio ὃ 10): vv. 79-84 l'aununzio dell'ordine di Cesare perché egli 
fosse decapitato con gli altri due soldatz (passio $ 7); vv. 91-96 l'or- 
dine di Pilato perché la testa di Longino fosse gettata in uu letamaio 
fuori della città (passio $ 11); vv. 103-109 la donna cieca che trova 
il capo del martire e riacquista la vista (passio $ 12); vv. 110-116 la 
restituzione ad essa del figlio rapito (passio $ 14); vv. 117-121 le ultime 
parole di Longino (ripetizione dei vv. 59-63); vv. 163-168 la sua dispo- 
sizione testamentaria di essere sepolto in cima a un colle da lui desi- 
guato (passto καὶ 10). Se si osserva bene, in liuea di massima Clemente 
segue l'ordine della $assio, sorvolando qualche particolare che a lui 
sembrasse di lieve rilevanza. Nel resto il canone contiene conside- 
razioni e lodi dell'innografo, ma nel complesso é di impostazione 
storicistica, quale appunto desidereremmo fossero tutti i canoni. 

E perché si faccia un raffÍronto con la tradizione rileveremo che 
nella nostra composizione la donna che ritrova il suo capo ἃ cieca, 
mentre nella narrazione del rinveuimento (1) ἃ data come vedova, 
ma non cieca, e che la stessa donna il capo del martire se lo fa conse- 
gnare dall'eparca Lucio per ricomporlo vicino al corpo. Inoltre essa 
era posseduta dal demonio e ne fu guarita, ma — e qui sta la stra- 
na e umanamente amara conclusione —- sarà privata dell'unico 
figlio perché Longino, centurione anche dopo la morte, lo arruolerà 
fra le schiere celesti! 

Il culto per S. Longino ἃ testimoniato da un'antica e autore- 
volissima fonte; Gregorio Nisseno lo presenta evangclizzatore della 


(8) HacroGRAPHI BOLLANDIANI οὐ PIUS FRANCHI DE' CAVALIERI, 
Catalogus codicum hagiographicorum Graecorum. bibliothecae Vaticanae. Bru- 
xcllis, (1899) 115 n. 147. 

(ἢ 44. SS. Marzo II (1668) 739-740. 
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Cappadocia (5). Il nome di Longino si ritrova in un frammento di 
amuleto cristiano del III-IV sec. secondo alcuni (5) e del IV-V sec. 
secondo altri (7). Un alloggiamento di soldati del VI sec., μητᾶτον, 
rinvenuto a Burdj in Siria é intitolato ai SS. Longino, Teodoro e 
Sergio (15), ed un altro a Ghour non lontano dall'antica Rafanea (15). 
Nel Martyr. Hieron. si trova commemorato al 15 marzo, 23 ottobre, 
29 novembre. Il Sinassario CP. al 16 ottobre precisa che la com- 
memorazione si celebrava nel suo tempio sito vicino al ponte di 
Giustiniano (5). 
Il canone, di ἦχος δ΄, presen 
leodia', γ΄ à e ς΄ η΄ ϑ' (5), di Cosma la C (22). 


ta i seguenti heirmoi: di Giovanni 


(5) Ep. XVII 15, PG 46, coll. 10615-1064: « Οὕτως καὶ οἱ Μεσοποταμῖται 
ἱστασίαν ἑαυτῶν προτιμότερον xai Τίτον Κρῆ- 
ὶ ἡμεῖς οἱ Καππαδόκαι τὸν “Εκατόνταρχον . - «»] 
agiografia posteriore, secondo la quale 
ma ancle primo vescovo 


πάντων ἐδοκίμασαν τὸν θωμᾶν εἰς ἐπ᾿ 
τες, καὶ ἹἹεροσολυμῖται ᾿Ιάκωβον, κα 
di qui la credenza, non ripresa dall' 
Longino sarebbe stato non solo evangelizzatore, 
della Cappadocia: G. LUCCHESI, B. SS. VIII 93. 

(5) A. VoGLIANO, « Acme », IL, Milano (1948) 229. 

(9) O. MoNTECCRI, Papyri Bononienses, I «Vita e Pensiero », Milano 
(1953) 31-32; F(rangois) H(alkin), « Anal. Boll.» 72 (1954) 307. 

(Ὁ) F. HALKIN, Inscriptions Grecques vélatwes à l'hagiographie, « Anal. 
Boll.» 67 (1949) 102. 

(Ὁ) A. POIDEBARD-R. MOUNTERDE, A propos de saint Serge — Avia- 

tion et. Epigraphie, « Anal. Boll.» 67 (1949) 115: v. G1ov. LUCCHESI, B. SS. 
VIII 93. |: . 
(9) Synax. CP 143 rr. 12-18; R. JaNIN, La géographie eccl. 321-322. 
Concordanza di data si riscontra col calendario marnioreo: DELEHAYE, 
Le calendrier 36. 37; MALLARDO 156. 

(ἢ EE 94 n. 133. 

(3) EE 101 n. 142. 
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XX 


Questo canone ἃ di Giorgio. Ci ἃ tramandato dal meridionale 
Paris. gr. 1619 — P, ff. 103-105" e dal Sinaitico 562 — Zy, It. 83-83, 
che colma le lacune lamentate in P. 

Giorgio, differentemente da Clemente, non si richiama ad alcuna 
passio. Di carattere encomiastico, il canone esalta, su un repertorio 
di imagini ricorrenti, il valore, la fede, la parola, la salda virtü di 
Longino. Non estensibile ad altri martíri, la considerazione conte- 
nuta nei vv. 26-33. Il Centurione fu testimone oculare della Resur- 
rezione per cui la sua ϑεολογία, basandosi su un'esperienza sensibile, 
divenne una λόγχη nel cuore del nemico. 

Giorgio insiste nel ricordo dell'opera evangelizzatrice di Longino 
(vv. 26-29, 62-65, 112-118, 137-139, 220-225) per cui crediamo si 
sia ispirato al passo dell'Epistola XVII, 15 di Gregorio Nisseno (!). 
Egli si richiama poi alla Scrittura nel ricordo dell'oscuraniento del 
sole alla morte di Gesà, vv. 98-104. 

Di ἦχος m. δ΄, gli heirmoi appartengono a Giovanni (2), Germa- 
no (3) e Cosma (?). 


(Ὁ) PG 46; col. 10615; cf. n. 15 del commentario al can. XIX. 

(3 EE 220 n. 315: a' c! V, EE 224 n. 321 γ' & C, EE 219 n. 314 η΄; 
() EE 226 n. 324 β΄. 

(ἢ EE 225 n. 322 δ΄, 
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XXI 


Giuseppe Innografo celebra per il 17 ottobre cinque martiri. 
Due di essi, Cosma e Damiano, sono da soli commemorati il 1» no- 
vembre (!). Ad essi la cosiddetta passio arabica ed anche lo stesso 
canone accomunano Antimo, Leonzio ed Euprepio, dichiarati fra- 
telli degli Anargiri (2). Questo e il dato fondamentale che dimostra 
la dipendenza, diretta o indiretta, del canone dalla tradizione arabica; 
abbiamo detto anche indiretta perché non si esclude che l'Innografo 
si sia basato solo sul sinassario del 17 ottobre che non dice nulla di 
meno della jassio (?). Il contenuto del nostro inno, indeterminato 
e senza precise indicazioni, non postula rinvii di sorta: tutto si riduce 
nella glorificazione dei Martiri, superbi nel coraggio e nella invitta 


fede (1). 


(Ὁ Synax. CP. 185; MR II, 1-15; EUSTRATIADIS, “Μορτογόλιον 72; 
B.H.G3372 3779; B.H.G.A. 372-390h; AHG III 1-86; 557-565. Per le altre date 
Synax. CP. p. 1114. — Il Calendario marmoreo al 22 oct.: DELEHAYE, Le 
calendrier 36. 37; MALLARDO 156. 

(à AA. SS., Sept. III (1867) 439-440; id. 439 «᾿γὼ Κοσμᾶς καλοῦμαι, 
ὁ δὲ ἡμέτερος ἀδελφὸς Δαμιανός. Ἔχομεν δὲ ἄλλους ἀδελφοὺς καὶ εἰ κελεύεις τὰ ἑαυ- 
τῶν προσηγορίας λέγομεν. Ὃ ἡγεμὼν εἶπεν ^ εἴπατε ἀφόβως. Κοσμᾶς εἶπεν " "Άνϑι- 
μος, Λεόντιος, Εὐπρέπιος ... Cf. Synax. CP. 144-146; B.H.G.3 378. Il canone 
rispecchia la tradizione arabica con l'acrostico « Τὴν αὐτάδελφον αἰνέσωμεν 
πεντάδα » e nei vv. 68. 178. 

3) Nel Martyr. Rom., 418-419, la commemorazione dei cinque fratelli 
ἃ assegnata al 27 sett.; e nello stesso giorno il Martyr. Usuard. 310 — I discussi 
problemi sul luogo del martirio nonché i richiami alla diffusione del culto 
sono accennati nella stessa presentazione del Delehaye (cd. 418-419), il 
quale in apertura avverte che l'elogio di Usuardo dipende dalla deteriore 
recensione di una passio (BHL 1967); cf. F. CaRArEA, B. SS. IV 223-225. 
Sul culto e le chiese a Costantinopoli, JANIN, La géographie eccl. 294-300; 
mma nel canone, pur composto verosimilinente nella Capitale, non v'ha alcun 


accenno. 
(Ὁ La letteratura che si sviluppo sui SS. Cosina e Damiano é fra le 


17 ottobre 419 


Il canone é retto dall'acrostico che aggancia anche i theotokia. 
Le lettere del nome Ἰωσὴφ sono espresse dalle iniziali dei tropari 
della nona ode. Quindi l'inno si presenta col crisma dell'autenticità. 

A tramandarlo sono il Vat. gr. 2 -— V ff, 43-45v, il Criptense 
Δια. XIII — Cc, ff. 19-21v (purtroppo mutilo delle prime quattro 
odi), ai quali si aggiungono il Sabaitico gr. 10 — 70, ff. 58-59v e il 
Parigino gr. 267 — Ra, pp. 275-282. "Tra Cc e V, a parte la lacuna 
delle odi a/-8 nel primo, si rileva piena concordanza. 

Il cod. Ra ἃ l'unico a conservarci il tropario vv. 61-64. Pertanto 
il V si ἃ imposto come codice di base. 

Il canone, modulato 58} ἢχος πλ. δ΄, adotta heirmoi di Giovanni (5) 
e uno di Cosma (5). "ὦ 


pii ricche dell'agiografia. Si tratta di ben 77 narrazioni: Β. "1.6 31, pp. 126-136; 
B.H.G.A. 3729»-390^. Moltissime le redazioni sulla « passio e la vita », di diversi 
autori le epitomi, le orazioni e gli elogi, svariati i racconti di miracoli. Su 
tanto complesso il DEUBNER, Kosmas wnd Damian, (leipzig, 1907) cercó 
di mettere un certo ordine dividendo le narrazioni secondo determinate 
categorie (H. DELEHAYRE, Les recueils antiques des miracles des saints », « Anal. 
oll. » 43 (1925) 9 11); ma bisogna considerare che la sua opera ἃ ante- 
riore all'impresa dell'Ehrhard (a. 1937 1952) cle registra un'ulteriore ag- 
giunta di altre 30 narrazioni alle 47 già csaminate e sistemate. 

() EE 220 n. 316 α’ t' 9, EE 224 n. 321 γ΄, EE 219 n. 314 & c η΄. 

(89) EE 225 n. 322 δ΄. 
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Il manoscritto Criptense A.«. XIII — Cc ci presenta, consecutive 
l'una all'altra, tre composizioni innografiche dedicate all'evangelista 
Luca: la prima, opera di 'Teofane, inc. Τῆς ἀνωτάτω, pubblicata in 
MR I, 455-460; la seconda, ai ff. 24-28v, modulata 51} ἦχος 7. δ΄; 
la terza, ai ff. 28-31v, modulata 5111 ἦχος γ΄. Queste ultime trovano 
posto nella nostra collezione. Secondo le norme già stabilite nei 
riguardi della precedenza dei testi, presentiamo prima il canone 
dell'jyoc γ΄, opera di Germano, secondo la nota marginale vergata 
sul codice stesso. Che il canone debba ascriversi all'epoca dei grandi 
melodi (fine del sec. VII e inizio del sec. VIII) a noi sembra non debba 
esserci dubbio. ἃ parte l'uso dell'jyoc γ΄, che ἃ raro nel periodo 
posteriore, subentra per una nostra piü attenta considerazione la 
particolarità della polimelia che si riscontra nelle odi Q^ e δ΄; carat- 
teristica, questa, in uno con la presenza dei τριαδικά, che ci richiama 
i canoni di Andrea (1). Questi, pur maestro di melodie, & anche aperto, 
sia pure in misura limitata, allassunzione in prestito di heirmoi 
di altri melodi coevi, e quindi la presenza di Germano in quasi tutte 
le odi, ad eccezione della terza, non ci sorprenderebbe. Ma l'attribu- 
zione a Germano stesso, alla quale non sappiamo quanto credito 
si possa dare, ci mette in guardia: solo il caso di un canone retto 
da un acrostico inconfutabile potrà farci acquisire che la polimelia 
fu adottata anche da Germano e non solamente da Andrea. E un 
problema aperto. E interessante notare che un canone ci sia stato 
conservato, almeno da quanto risulta alle nostre indagini, dal solo 
codice italiota, Criptense A.«. XIII, che, per nostra buona fortuna, 
ἃ apparso corretto e, salvo al v. 41 e nel τριαδικὸν dell'ode γ΄, completo. 


(Ὁ) G. Semao, Caratteristiche dei canoni di Andrea Cretese, « Κρητικὰ 
Χρονικά» XV (1963) 113-138. 
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) Storicamente il canone nulla ci dice di piü di quanto non sia 
già noto: vi si notano soltanto le aimplificazioni normali alla innogra- 
lia e qualche particolarità del culto orientale. Il poeta esalta in uds 
il «συγγραφέα τῶν ... εὐαγγελίων» vv. 1-2, 51-52 e richiama anche 
parafrasando due versi del prologo a Filoteo (Luc. I, 3-4) vv. 67-70; 
ma molto piü frequentemente ἃ celebrato «l'apostolo» (vv. 30. 48. 
73. 86. 95. 119. 173. 198), il « banditore » del verbo di Cristo che dissipó 
le tenebre dell'errore (passim). Una sola volta gli attributi ricorrono 
assieme: vy. 97-98 « κήρυκα x«l εὐαγγελιστὴν ». Come una sola volta 
é ricordata la composizione degli « Atti degli Apostoli »: ἱστορήσας . . . 
πράξεις ... τῶν ἀποστόλων x«l συμμαϑητῶν cou» vv. 195-197. Luca 
ricordato anche come medico che guarisce sia i corpi che le anime, 
vv. 10. 34. 169-170. Nessun accenno all'arte pittorica, benché essa 
sia ricordata nel sinassario « ἄκρος τὴν ζωγραφιχὴν ἐπιστήμην » (ἢ), 
e nessun accenno ancora al presunto martirio (5), escluso nel sinassario 
stesso che fa morire Luca in pace, a Tebe, all'età di ottant'auni (ἢ). 

Gli heirmoi di ἦχος Ὑ΄ sono quasi tutti di Germano (5) ad eccezione 
del y' che é di Andrea (5). 


e v. C. H. HENZE, Lukas dev Mutlergottesmmaler, Lovanio, 1948. 
(3) Martyr. Rom. 461. In merito non sussistono notizie prima di Gregorio 
E x IV, 69 In Julianum, PG 35 col. 589. 
1 er altro v. la ricca letteratura in B.H.G.? 990»-993t II 97 
.H.G. - Ξε . 57-60); 
B.H.G.A. 990v»-993t (p. 114-115). SEES 
TN e α΄. δ΄. EE 79 n. 112, β΄. β᾽ ἄλλ. ς΄. EE 78n. 110;z'U' s 9' EE 79 n. 11; 
i ἄλλος non risulta nell'jzyog γ΄, ma nello stesso metro iu vari modi e cioé 
ἦχος δ΄ EE 95, πλ. Q' EE 168, «X. γ΄ EE 203, r4. δ΄ EE 231. 
(9 vY' EE 76 n. 108. 
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La fine di Artemio, prefetto in Egitto sotto l'impero di Costanzo, 
condannato dapprima alla confisca dei beni, quindi decapitato in 
Alessandria o in Antiochia sotto Giuliano verso la fine del 362, e 
riferita da Teodoreto (!) e da Ammiano Marcellino (?). Da tali testimo- 
nianze l'atteggiamento di Artemio si & voluto giudicare provocatorio. 

Egli, fra l'altro, fu uno strumento della politica filo-ariana dell'im- 
peratore Costanzo, e pertanto amico del vescovo ariano Giorgio (?). 
Pare appunto.che con quel medesimo zelo con cui perseguitó i catto- 
lici, Artemio abbia infierito sui pagani distruggendone i templi e gli 
idoli (s). Denunciato all'Apostata, fu condannato. Ma le fonti agio- 
grafiche () trasformano le gesta di Artemio in quelle di un santo 
e martire degno di culto presso la Chiesa greca: lo testimonia nel 
sec. VI una chiesa in Costantinopoli dedicata ad Artemio ἐν τῇ ᾿Οξείᾳ 


ove furono conservate le reliquie del santo (s). 


oria Ecclesiastica, II. 14; PG 82, col. 11092:€. 


(ἢ THEODORETI, Hist 
m, XXII, 11; CLARK, Berlino 


(3) AMMIANI MARCELLINI, Rerum gestaru 
1910. 

(3) O. BARDENHEWER, Geschichte | der althrichlichen | Literatur, 11, 
Freiburg 1923; G. GiGLIO, L'ortodossia, l'arianesimo e la politica di Costanzo 
II, Roma (1949) 100-132; M. SIMONETTI, La crisi ariana nel IV secolo, Roma 
(1975) 226-227. 

(ἢ B. DE GAIFFIER, « Sub 
« Anal. Boll.» 74 (1956) 15-16. 

() B.H.G.* 169y-170; B.H.G.A. 171-174e 
come « megalomartire », ARRANZ, Le Typico 
chengeschichte, « Die griech. christlichen Schrifteller» 21., 
166-175. 

() H. DELEHAYE, Les 
55; specifica menzione della tras 


J «liano apostata » dans le Martyrologe Romain, 


. Iltypicon messinese lo presenta 
ἢ, 41. BIDEZ, Philostorgius Kir- 


Leipzig (1913) 


Origines 239-240; JANIN, La géographie eccl., 
lazione del corpo a cura del diacono Aristes 
e sua deposizione uel tempio di 5. Giovanni Battista ἐν τῇ 'Ofsia, MATEOS 
I 72. Sui miracoli ha trattato ancora i| DELEHAYE, Les recueils antiques 
des miracles des saints, «Anal. Boll.» 43 (1925) 32-38. Ed 
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Nel IX sec i i i 
No ide poi un monaco, Giovanni di Rodi o di Antiochia 
sse Acta τοῦ pe t T 
" i bs e oU με γαλομάρτυρος ᾿Αρτεμίου pubblicati dal Mai (); 
gli stessi sarebbero serviti da fonte al M 
| 8 αἱ Metafraste (9). [νὰ Chi 
celebra il personaggio il : :  hDdPeurto dd 
aggio il 20 ottobre ed ὁ evi i ἃ 
85 2 obre ed ἃ evidente che il c 
o φῆ: τὶ dus che il culto del 
ἘΠ ben fondato ovunque, se anche manoscritti italioti 
richiamano la memoria. d 
P β 5 . . 
d. Artemio dunque presentiamo due canoni. 
ES ME p 
Σὲ 2 iia ςοπιροβίζίομς, attribuita a Giorgio, secondo l'acro 
« M τ Tos ᾿ 
-. ρτέμιος ἔπλησεν ἄρτιον Spóuov* Γεωργίου » (5), ὁ conservata 
re inc itti: i "bari 35 Ἢ 
᾿ anoscritti: il Barberino gr. 535 — D, ff. 147-149v; il Parigino 
gr. 1619 — P, ff. 111-112»; il Sinaitic δ Eo, ff. ] 03" 
ee : inaitico gr. 562 — Xo, If. 101-103v; di 
ci siamo serviti esclusi i 
: sclusivamente per un confronto, gi 
clié sono pochissin iusigni i dc Ὁ 
1e e insignificanti le lezioni di i 
g 8 e lezioni divergeuti da B 
volta piit complet ἱ i : Bo iau 
o del citato e piü i 1 
antico P. Quest'ulti infatti 
come altre volte abbia ie eue 
iamo potuto constata i i 
E statare, accusa frequenti 8 
sioui (vv. 13-18; 19-24; 3 35 (38; 
( 13 18; 19 24; 43-46; 59-64; 65-70; 87-91; 109-114; 133-138; 
9-144; 169-177; 199-204) ' i 
ll canone s impi i 
Mh pue e con limpidezza e si rammentano soltanto le 
artire che pone a tacere le li 
ngue blasfeme e 8 
; g as e apre le f 
alla gloria del Cristo (vv. 109-114) E 
Nessun ac eis 
ms Bege per quel che ci é sembrato, al passato ariano 
: » il quale invece e rappresentato come la luce che scacci 
a nebbia degli errori. : 
Ció che vi n i iragli 
diss iene ad ἘΠῚ uno spiraglio sulla consistenza dei reper- 
ici in onore di Artemio ὁ i 
o é un felice errore di D, i 
nell'otx i τί i ὦ ἄρον 
xo 06 d non parla di Artemio, ma di Procopio. L/'uno 
ro martire hanno in coi ; 
nune alcune caratteristiche, i 
avrebbero travolto gli i dei Bu EE 
gli assalti dei perversi e 1 inazioni 
; ; | e macchinazioni del 
nemic i i j 
᾿ ico. PNE τ mancando il kontakion di Artemio, si e 
icors i "offici i i 
8 ad un prestito dall'officiatura dedicata a Procopio. L'amanuen- 


7) | Oe 
T us p us Spicilegium Romanum IV, 340-394; AA. SS. Oct. VIII (1853 
x Sos Alcuni studiosi per conciliare il culto di Artemio con Dice 
uu " à nk SIOBDME Bie del personaggio: BaATIFVOL, « Ieómische Quartal 
6) Ἢ RET Id. Quaestiones Philostorgianae (1891) 35-40 
465 n. 5, sulla fede ENS eic 172; il BanoNIO, Martyr. Romanum, 
data del 20 Sitcbee. 8 introdusse nella sua opera serbando la 
(3) Una testimonianza dell i 
: a particolarità ἐσ : : 
dall& stessa σύναξις, del iO EI ἐπα del culto vivente la si coglie 
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S. LUCA EVANGELISTA 


XXIII 


Questo secondo canone coincide col precedente per il motivo 
principale che a Luca viene dato maggior rilievo come evangelizzato- 
re che come evangelista: vv. 30. 39-41, 56-60, 90-91, 118-119, 179-181. 
Egli é il compagno di Paolo che con la rete dei suoi dogmi pescó 


le genti, vv. 101-105, 144-147. La stessa imagine si é riscontrata 


nel precedente canone, vv. 23-96: «aprendo la rete della tua bocca 
tu hai pescato il mondo ». Ricordata e l'opera del Vaugelo, scritta 


« col cuore e con la guida dello Spirito Santo » — vv. 46-48 —, come 
quella degli Atti degli Apostoli — vv. 185-188; allusa in una pre- 
ghiera & la sua arte medica — vv. 68-71-, ma tutto ció prende tenui e 
fuggevoli proporzioni di fronte ai grandi meriti di essere stato, Luca, 
un grande banditore del verbo di Cristo. Questo canone, pero, 
si distacca dal precedente per il particolare che Luca non ἃ mai chia- 
mato « apostolo ». Per cui crediamo che il κάϑισμα, ove egli & ricordato 
come κῆρυξ xai ἀπόστολος, non sia della penna dell'autore del canone, 
ma di altro innografo: altrimenti l'attributo di apostolo sarebbe 
stato richiamato, come nel canone precedente, in qualcuna, se non 
in tutte, delle otto odi. 

Il canone, di ἦχος 7A 5 ., ci viene dato oltre che dal vetusto e ci- 
tato Criptense A.a. XIII — Cc, ff. 24-28", anche dal Messinese gr. 
135 — N, ff. 96-101", nonché dal Parigino gr. 267 — Ra nelle pagine 
283-290 e dai Sinaitici gr. 556 — Σν, ft. 208-210, Sin. gr. 562 — Xv, 
fi. 95-97*; dai Patmiaci 609 — Im, fl. 175-176v e 610 — Πα, ff. 
370-374*. . 

La rubrica in margine a Ra e Zv ci dice che il canone ἃ opera di 
Giovanni, ma in margine al f. 95 di Zy si legge invece Θεοφάνους. 
i difficile quale delle due versioni debba essere preferita. Sulle ipo- 
tesi non possiamo costruire nulla. 
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" Attraverso i manoscritti si distinguono decisamente due tra- 
izio 'e at i i 
- una ΝΜ ta dal Ce, testimonio fondamentale per la 
cuta τὰ testo; l'aitra da tutti gli altri codici ivi compreso Ν 

1 . 5 S D ὗν i 
sd caratterizzare la seconda tradizione é la mancanza dei χαϑίσματα 
in x i manoscritti meridionali e orientali, nonché qualche corri- 
Sn ἃ ἀϊ xa i 
pondenza di varianti (v. 106). Alcune corrispondenze accostano 
N a Ra (vv. 19, 101, 120, 196) i i ] 
- Á To» 101. 370, ) i quali a loro volta, salvo che per la 

ancanza dei καϑίσματα, si distaccano sia dal gruppo orientale sia 

da quello isolato dell'antichissimo Criptense. 

Gli heirmoi sono stati attinti da una acoluthia di Germamo (!) 
e da tre di Giovanni (?). 


() Germano: a' Y' ε' η΄ EE 225-226 n. 323. 
(3) Giovanni: δ΄ c' EE 224 n. 321; ζ΄ EE 227 n. 325; 9' EE 220 n 315 


126 20 ottobre 


se per distrazione si sarebbe dimenticat 


. N , | 
ginario: si osservi bene che Προκόπιος e ᾽δρτ 


e ambedue proparassitoni. 
Lo stesso manoscritto si distingue p 


mentre il Barberino e il Sinaitico si r1 
] , 
Il canone e intonato 5811 ἦχος δ΄ e ἃ 


vanni (19). 


,-----. ὄ. -.-- 


τ (2 EE 94 n. 133. 


o di sostituire il nome ori- 
τέμιος sono isosillabici 


er qualche variante di lezione, 
chiamano a vicenda. 


sufruisce di heirmoi di Gio- 
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XXV 


Questo secondo canone à tramandato da due mauoscritti italo- 
greci: Criptense Δία. XXVIII — Cs, fL. 27-29*; Messinese gr. 52 
— M, 1I. 32-32». Quest'ultimo, M, differisce da Cs per molte va- 
rianti (vv. 25, 42, 140, 151-153, 154). Ancora un acrostico goverina 
l'andamento dei tropari. Nel solo codice Criptense fa seguito alla 
rubrica il nome Θεοφάνους, le cui lettere, peró, non risultano facenti 
parte dell'aerostico. L'attribuzioue dataci dal pur autorevole Cs 
non susciterebbe perplessità se fossero concordi i due mianoscritti 
e se nou partissimo dalla forma mentis di accettare la paternità 
degli inni dichiarati dagli acrostici. 

I] testo iunografico, in forma encomiastica, ricorda ed esalta 
i principi di vita e la fermezza di carattere di Artemio, olfertosi 
spontaneamente al martirio per aver combattuto l'idolatria ed aver 
confutato l'Apostata in quel tempo imperante. Da rilevare l'immagine 
che raffigura Artemio coine ulivo fecondo di frutti, espressi nei prodigi 
e nelle guarigioni di mali fisici e spirituali (vv. 53-58). 

Come Giorgio nel canone precedente anche l'autore di questa 
seconda composizione si esprime nei confronti del santo con forme 
assai generiche. 

Nell'ultimo tropario della nona ode si accenna, sia pure timi- 
damente, all'uzrna del santo, 158-159 « τῇ ϑεία σου — σορῷ, ϑεόφρον, 
προστρεχόντων ἀεί », con evidente riferimento al teinpio di s. Giovanni 
Battista a Costantinopoli ove l'urna stessa si trovava (!). 

Nel theotokion dell'ode η΄, vv. 144-147, emerge un chiaro rife- 
rimento al culto delle immagini e segnatameute delle figurazioni 
della Madonna. 

Ι ἦχος 9' éil tono anche di questa seconda composizione che pure 
si ispira, come la precedente, alla medesima acoluthia di Giovanni (?). 


1) v. n. 6 al precedente canone. 


( 
(*) EE 94 n. 133. 
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XXVIH 
Ilarione, proveniente da T habota nei pressi di Gaza da famiglia 
pagana, giovane ai tempi dell'impera 
sandria d'Egitto per completare gli studi ed ivi si converti al cri- 
. stianesimo; volle quindi visitare gli eremitaggi per i quali sentiva 
una vera attrazione. Conobbe il santo monaco Antonio e pare che 
con lui sia vissuto qualche tempo, si che al ritorno in patria distri- 
bui i suoi beni ai poveri e decise di vivere da eremita in un ]uogo 
solitario vicino a Maiuma. Trascorse il resto della sua lunghissima 
vita nella penitenza senza tregua, nella preghiera, nella lotta con- 
tro le tentazioni, spesso cambiando dimora per evitare l'accorrere 
dei fedeli. La narrazione, necessariamente breve, del Sinassario Costan- 
tinopolitano (!) già ci offre le linee essenziali per disegnare la figura 
ascetica di S. llarione; ma la biografia scritta da Girolamo tra il 
382 e il 396, una ventina d'anni dopo la morte del santo e che in 
. Oriente fu poi variamente rimaneggiata, ἃ di tutt'altro respiro (?): 
ricca di narrazioni anche piacevoli alla lettura, ma forse poco Ve- 
rosimili, presenta Ilarione forte dell'esempio di Antonio, come l'ini- 
ziatore del monachesimo palestinese. 


(Ὁ) Synax. CP. 153-154; Martyr. Rom. 466-467. I1 Martyr. Usuard 321 


rimanda a S. Girolamo. 
(ἢ R. F. STROUT, Studies in the Text. Tradition of St. Jerome's Vitae 


Patrum, ed. W. A. OLDFATHER, Urbana (1943) 312-332; AA. SS. Oct. IX, 
(1858) 16-59; B.H .L. 3880. Lo scritto di Gerolamo fu soggetto nel secolo scorso 
ad una critica tendente a negare il valore storico al contenuto e alla stessa 
esistenza di Ilarione (cf. W. IsnAEL, « Zeitschrift für die Wissenschaftliche 
Theologie », XXIII (1880) 129-165. Oggi si ritiene storico il personaggio 
anche se Girolaino nella sua esposizione indulse 8 fantasie di tipo romanzesco. 
Cf. B. Κὔτεινο, « L, Th K » V?, 324. Per altro, e specialmente per la biografia, 
v. GraN DOMENICO GORDINI, B. SS. VII 732-733. 


tore Costantino, giunse in Ales- 


2 
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: Il canone, trasmesso dal solo codice Cripteuse A.«. XIII — Cc 
: 36-39, ἃ sfortunatamente mutilo dell'ode o^ per la caduta del io: 
e 99, ammesso che già in origine esso fosse stato composto senza 

: e β΄, Ἕ presumibilmente ἃ ridotto di qualche tropario, in seno 

zl 1 ᾿ 

4116 " ε΄ e ς' formate solo di due strofe oltre al theotokion 

, testo, che si rivela di penna molto esercitata e scorrevole 
" e varie odi esalta il santo monaco imitatore di Antonio, ma e 
;»en iis dal prendere alito dai numerosi βίοι che ci sono stati tra 
mandati in greco (?), i » 

g , in armeno e copto (3), basati i j 

; sulla 
scritta da S. Girolamo. ' ui 

) Il canone nom ἃ retto da alcun acrostico, né in qualche inodo si 
puó capire chi ne sia l'autore. 

A M ον δῇ Ves reis E 

ses Rpryet ΑἸ ἦχος πλ. α΄, gli heirmoi sono di Germano (y 

: € e LE n " D * * ὴ 
: i e : e η΄ 9") (5). Lo ς΄, benché nei primi due versi 

hiami a heirmoi di altri modi, principali iali, di 
, 
principali e plagiali, di fatto ma 

nell'Eustratiadis. ix ὡὶ 


d " i 
(3) B.H.G.* 752-756. I1 755, del Metafraste, era quello prescritto al mat- 


tud S ator Le 1 j^) . 4 Sua versione modernizzata 
ino nel S. Salv e, ARRANZ, € ypicon 2 
" I 


(^ B.H.O. 380-382. 
(ἢ EE 135, n. 189. 
( EE 135, n. 188. 
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Sconosciuti al sinassario costantinopolitano, abbiamo premesso 
al canone il titolo della passio tramandataci dal Vat. gr. 2042, f. 202, 
proveniente da Santa Maria del Patirion e già Basiliano 8l 9) e dal 
Messinese 30 (ex μβ΄ f. 96") (?) in quanto espone gli estremi storici 
essenziali: numero dei martiri, città dove furono catturati, impe- 
ratore durante il cui regno avvenne il fatto, i martirizzatori ed infine 
l'autore della Passio del quale parleremo pii oltre. Sul numero ce 
un dissenso di tradizioni: una dà sessanta martiri 0e l'altra, che é 
appunto la nostra, parla di sessantatre, ἑξήκοντα xci τριῶν; infatti 
ontakion, οἶκος v. 6, con identica for- 
E ovvio dunque stabilire, che il 
lla seconda tradizione 
s nella serie agio- 


sia il canone, v. 13, che il k 
mula dicono τρεῖς πρὸς ἑξήχοντα. 
nostro canone con il suo kontakion si collegano a. 
della $assio, pubblicata anch'essa dal Papadopoulo 
grafica palestino-siriaca (ἢ). ] 

I1 Messinese 135, unico a tramandarci il canone, a fianco all'acro- 
stico, f. 107", suggerisce il nome dell'autore dell'inno ἴῃ forma apo: 
copata « Συμε » che si fa agevolmente integrare per Συμεὼν 0 Συμεῶνος. 
Dovremmo scomodare i| Metafraste (5) o lo Studita? () o pescare 


Pius FRANCHI DE' CAVALIERI, Catalo- 


1) HAGIOGRAPHI BOLLANDIANI — : 
» n bibliothecae Vaticanae, Bruxellis 


gus codicum hagiographicorum Graecorus 
(1899), 19 n. 28. 

(à) MawciwL, 47. “" 

(3) A. PAPADOPOULOS-ÉKERAME 
μαρτύρων τῷν ἐν τῇ ἁγίᾳ Χριστοῦ τοῦ 
Sbornik» XII I (1892); ΒΉ.Ο. 1217. tx ne i: 

(ἢ) A. PAPADOPOULOS-KERAMEUS, Μαρτύριον τῶν ἁγίων ἐνδόξων μαρτύρων 


τοῦ Χριστοῦ ἑξήκοντα καὶ τριῶν, Συλλογὴ παλαιστινῆς καὶ συριακῆς ἁγιολογίας Ι, 
-169; 3 1218. : 
ee jud té em GBL? 202-203; ÉMEREAU, «EO» 24 (1925) 175; 
G. GourLLARD, D Th C. XIV 2959-2971; BECK, Kirche 571-575; AHG I 418, 
A. Gouzaro; AHG VIII 382, C. NIKAS. 
(8) G. PAPADOPOULOS, Συμβολαὶ 
ÉMEREAU, EO 24 (1925) 175. 


US, Μαρτύριον τῶν ἁγίων ἑξήκοντα νέων 
Θεοῦ πόλει, « Paroslavnyi Palestinskij 


μουσικῆς, ᾿Αϑῆναι (1890) 256; 


21 ottobre 429 


qualeuno dei Simeoni passati in rassegna dall'Allazio? () Non cre- 
diamo sia utile: anzitutto perché non sembra che alcuno si attagli 
ai requisiti del nostro canone (8) e poi perché un'indicazione mano- 
scritta ci ammonisce a non cercare gente diversa da quella che ha 
sottoscritto la redazione della fassio; il titolo sia del Vat. gr. 2042 
che del Mess. 30 si chiude con queste precise parole » (μαρτύριον) ... 
συγγραφὲν παρὰ Συμεὼν μοναχοῦ πρεσβυτέρου καὶ ἡσυχαστοῦ τοῦ ἁγίου 
σπηλαίου τοῦ τεσσαρακονθηημέρου. Simeone esicasta della santa spelonca 
intitolata alla Quaresima (?) aveva scritto la Passio dei martiri, il cui 
culto, come pare, non ebbe grande diffusione: é lecito pensare che 
lo stesso, per completare le parti contermplate dall'ufficiatura, abbia 
aggiunto anche il canone. Col credere che nel mondo bizantino nel 
sec. IX-X un coipositore chiamato proprio Simeone si dovesse 
interessare a martiri assenti nel sinassario ci sembra tentare la vera 
improbabilità se non l'assurdo. Il nostro Simeone é agile di penna 
e condivide con i piit famosi innografi l'abilità di completare i canoni 
libraudosi su imagini spirituali ed allegoriche, del tutto avulse da 
riferimenti terreni particolari. Settanta nobili di Bisanzio vanno in 
pellegrinaggio a Gerusalemme; vengono catturati dagli Arabi che 
con ogni minaccia e invano pretendono la loro abiura al cristianesimo; 
sette di loro si rendono apostati e il numero dei martiri si riduce a 
sessautatre. Il fatto avvenne ai tempi di Leone Isaurico (717-741). 
Il canone esalta il coraggio di costoro senza entrare nei particolari 
delle origini né riferire nomi di sorta, e vagamente, vv. 137-140, 
accenna alla debolezza di coloro che non resistettero alle minacce; 
ma per il resto s'intesse di espressioni encomiastiche. 

Il Messinese 135 come il Calendario palestino-georgiano (10) 
conmemorano i martiri il 21 ottobre. 

Gli heirmoi, di ἦχος β΄, sono di Cosma (!) e di Giovanni (?). 


( L. AnnaTIL De Symcomwm scriptis diatriba, Parisiis, 1664; un indice 
nel FABRICIUS X. 296-329. : 

(8) 11 Metafraste si fa escludere per il fatto cle non conosceva i nostri 
Martiri, lo Studita perché non risulta abbia scritto dei canoni, gli altri non 
si fanno prendere in considerazione o perché anteriori all'epoca dei Martiri 
(lo Stilita é del sec. VI) o perché estranei alla produzione canonaria (il Nuovo 
Teologo) o perché posteriori ai nostri codici. 

(3) v. σπήλαιον in DUCANGE, Glossarium 1421-1422. 

(1) GARITTE, Le calendriev 363. 

(B) α΄. ς΄. η΄. 9'. EE 39 n. 53, γ΄. δ΄. EE 38 n. 51. 

(83) ε΄. ζ΄. EE 984 n. 46. 
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Per l'apostolo Giacomo, fratello-cugino di Gesü, la cui comme- 
morazione nella Chiesa greca cade il 23 ottobre, presentiamo questo 
canone, d'ignoto autore, conservato, per quel che sappiamo, dal solo 
manoscritto inessinese 139 — Ma, ff. 61-63. Il testo, forbito ed elegante, 
metricamente modulato su heirmoi di ἦχος α΄ di Giovanni (1), si 
sviluppa nelle consuete otto odi. I tropari, tre per ogni ode, coinnpreso 
il theotokion, obbediscono all'acrostico e a una regola di misura e 
di armonia che non é comune a tutti i canoni. Altro particolare da 
porre in risalto ὃ l'inserimento della commemorazione del santo anche 
nel corpo dei theotokia, che rimangono cos! strettamente legati al 
canone senza offrire sospetti di trasferimenti da altre composizioni 
del genere. 

Di Giacomo, troppo noto perché se ne discuta, noi offriremo ai 
neotestamentaristi i punti essenziali espressi nel nostro canone, di 
cui, purtroppo, non possiamo dire un'epoca piit precisa di quella che 
spazia dall'inizio del sec. VIII alla fine del sec. IX. 

Giacomo era il fratello del Signore: ció ἃ annunciato nell'acro- 
stico, ᾿Λδελφὸν 'Iáxofov ópvó Κυρίου, e ribadito nei vv. 4. 1G. 30. 
63. 121. Egli era il « giusto », il δύκαιος per eccellenza: giusto da bam- 
bino, diremmo dalla nascita, δίκαιος ἐκ βρέφους v. 7, splendente 
dei fulgori della giustizia, vv. 9-11; accetto al Signore non solo perché 
fratello, ma anche perché giusto vv. 16-17, 30. 49. 122. 137. 

L'altro attributo é μαϑητής, vv. 29. 45. 61, diretto depositario 
della verità; non solo discepolo, ma anche testimone oculare 
αὐτόπτης, v. 46. "Testimone di tutto e perfino del mistero del Natale 
di Cristo, ció che le Scritture non dicono: τὸν τόκον σου (l'inno- 
grafo si rivolge alla Vergine), ὃν ἑώρα ἐν σπηλαίῳ σαφῶς ὁ ᾿Ιάκωβος » 


( EE 1 n. 1. 
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I; anche considerato « apostolo », che governa la chiesa di Cristo v 
64-65. In ultimo l'attributo di martire vv. 149-167 (3). Tutti code: 
titoli sono riesunati in filza, vv. 137-140 « giusto, martire, discepo! 
ministro», nel contesto complessivo che vuole fare di Giacomo 
sacerdote inimitabile che scrve i divini misteri di Cristo vv. 21-2 
42-43, illumina la Chiesa v. 28, della quale é ornamento vv. 127-12 
pilastro v. S9, gerarca v. 105. 

Citato nei Vangeli 6), negli Atti degli apostoli (), nelle Epist 
le () é un personaggio troppo familiare perché a commento del c 
none si trattino problemi relativi alla. sua personalità (5). 


(3) Forse ἃ benc avvertire che προϑνήσκων v. 149 (la frase suona κηρύτ 
ϑεὸν τὸν σεσαρκωμένον - ὁ ᾿Ιάκωβος λαοῖς -, προϑνήσκων ὡς μάρτυς αὐτοῦ), πι 
va inteso per « morendo prima » di Cristo, ma per « morendo innanzi tempo 

() Mat 1355; Mar 68. 

(* Act 12" 1513. 2118. 

( 1 Co 157, Gal 1!» 2», 

() B.H.G.3 763v. 763. 764. 765. 765^. 766. 766". 7664. 766^. 766t. 76. 
766^.7661; B.H.G.A. pp. 84-85 correttivic aggiuntivi dei precedenti. TZ. AMMA 
Dictionnaire de la Bible 1 Suppl. 482.483; R. JaNiN, DTAC VII 713-72 
H. LcrkRCQ, DACL, VII 2109-21 16; R. ProriNo, B. SS, VEAO1-410. 
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S. IGNAZIO PATRIARCA 


XXX 


Il personaggio & troppo noto agli storici della Chiesa di Bisanzio 
perché dovessi riportare il lungo sinassario, dove per altro ἃ taciuto 
ogni riferimento alla vita tempestosa del suo episcopato costanti- 
nopolitano (!). Ignazio (798-877) fu patriatca di Costantinopoli in 
uno dei periodi piü turbati della Chiesa d'Oriente (?), 1na come il 
sinassarista cos| anche l'innografo, Giuseppe, contemporaneo del 
santo (?), con molta nobiltà e maestria evita ogni riferimento a fatti 
o persone. 

Giuseppe — non sappiamo se la σύναξις metrica sia sua (*) — 
scrisse contestualmente al canone — anche il koutakion (7) nel prinio 
anniversario della morte di Ignazio, sicché canone e kontakion co- 
stituiscono un omaggio completo reso dall'Innografo al suo patriarca. 
Ignazio ἃ ricordato come ornamento dell'ordine sacerdotale e dei 
monaci (vv. 19-20) e non per altro egli ebbe la duplice corona del 
sacerdozio e dell'ascesi e il coinperso per la lotta πρὸς δυσμενεῖς τοὺς 
ἀοράτους (vv. 31-33). L'espressione & garbata: l'Innografo non ac- 


(Ὁ Appena appena sottintesi sono i travagli vissuti. 1l sinassarista 
tace ogni allusione a viventi e si limita a una registrazione di anni di go- 
verno della Chiesa: Synax. CP. 160 1.5 «ἰθύνας x«i αὐτὸς τοὺς τῆς ἐκκλησίας 
νοὺς ἐννέα, εἶτα πάλιν ἀνακληϑεὶς 


οἴακας χρόνους ἕνδεχα ἥμισυ, xxl ἀπελαστεὶς γρό 
τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐν ἢ κατῆλϑε xal, κρατήσας ἑτέρους χρόνους δέκα, ἀνεπούσατο ἐν 
εἰρήνῃ. — Per il resto v. B.H.G? 817. 818; D.I1.G.A. 818c. 

(?) F. DvonNIK; Lo scisma di l'ozio — Storia e leggenda, Roma (1953) 
523-534; R. JaNiN, DTAC VII 713-722; G. DA CoSsTA-LOUILULET, Saints 
de Constantinople aux. VIIIc-LXe-X* siécles, « Byzantion» XXIV (1954) 
461-478; F. DvonNiK, LTAC, V 612-613. 

(?) Ignazio patriarca dall'847 all'853 e dall'867 a1l'877; Giuseppe nato 
1816, morto 1'886; Bxck, Kirche 601; secondo l'ÉMEREAU, « EO » 23 (1924) 

. 980, n. 1813 c., m. 3 aprile 883. 

(Ὁ MV II 121; 44. 55. Oct. X 157. 

(€) E. Mionr, 1 Kontakia incdili di Giuseppe Innografo, « Boll. Grott. » 
n.s. 2 (1948) 87-98, 177-180. 


23 ottobrc 437 


cusa gli uomini, nel caso particolare gli attori che operano nella 
corte capceggiata dal primo ministro Dardas (") e successivamente 
da Michele I1I(?, ma le malevoli forze occulte che indussero gli 
uomini stessi al male. Implicita ἃ l'allusione alle vicende che porta- 
rono Nozio alla cattedra patriarcale, alla forzata abdicazione dellc 
stesso lgnazio (23 nov. 858) (5), all'atteggiamento assunto dai Legati 
pontifici, iuviati da Nicola I al Sinodo di S. Sofia nell'aprile dell'861 
e che sanzionarono la deposizione dello stesso Ignazio (Ὁ). 

1| canone tocca ancora con cenui vagamente allusivi alctum 
aspetti della tempestosa vita del Patriarca: le macchinazioni degl 
avversari (vv. 152-155), l'usurpazione. (vv. 197-200), le sofferenzc 
della giovinezza (vv. 115-119, 143-146): e di tutto possiamo prem 
dere atto nella già citata vita di Niceta Paflagone (!*). 

Ignazio morl ottantenne il 28 ottobre 877. La chiesa bizantine 
lo comiemora il 23 ottobre (!!) e cosi la chiesa romana (13). 

Nella struttura del canone dobbiamo notare la presenza de! 
τριαδικὸν  nell'VIII ode, caso riscontrabile altrove nelf'economio 
canonaria di Giuseppe (17). 

Modulato sull'3yoz α΄, il canone trae i modelli metrici da una sole 
acoluthia di Giovanni (**). 


( NicETA PaAPnLAGONE, J'G 105, col. 5055. : 

() Nick&TA ParnnAGONXE IG 105, col. 513^s5.; GRUMHL, Regestes 464 

(ἡ GRuMEL, Ptegestes 456. 458. 

(ἡ Ma gli eventi successivi chiariscono i rapporti fra il nostro ge 
rarca e la Chiesa di Roma: GRuMErL 466. — Nell'agosto dell'863 il grand: 
sinodo occidentale, convocato a S. Pietro e poi nella basilica del Laterano 
riabilitó Ignazio confermandogli la. dignità patriareale (τοι. Germ. Hist 
Epist. VY 520); in un sinodo che si teune nell'869 Adriano 11 (867-972) rinutové 
la sentenza del sinodo romano dell'S63 (Maws: XVI 121-123). I rappor! 
di Ignazio con la sede apostolica in seguito furouo ancora turbati per k 
questione bulgara, perché Tgnazio non volle ubbidire agli ammonimerti dc 
papa sul ritiro dei loro missionari da quella regione: GRUMEL, Regestes 505 

(1) Niceta o.c.: sulla sua opera A. Voc, Deix discours inédits de Ni 
cétas de Paphlagonie « Orientalin Christ. » XXIII n. 71 (1931) 1-22; IIALKRIN 
«Anal. Boll.» 70 (1952) 209; id. Le panégyrique du martyr. Procope di 
Palestine par Nicolas le Paphlagonicn, « Anal, Boll.» 80 (1962) 174-128; H 
JawmiN, DTAC VII 713-722. 

(3) Synax. CP. 158-160; DoukKAK1S II 397-398. 

(39) Martyr. Rom. 471 n. 3; Martyr. Hicron. 318. 

(9?) cf. 4HG XII, A. PROIOU, al 21 ag. (in corso di stampa) per 8 
Alcessaudto. | 

(0^) ΕἸΣ 1, n. 1. 
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S8. MARCIANO E MARTIRIO 


XXXI 


Marciano e Martirio, detti notari perché segretari di Paolo I, 
vescovo di Costantinopoli, lo strenuo difensore dell'ortodossia (1), 
furono coinvolti sino alle estreme conseguenze del martirio, avvenuto 
nel 343, nelle dolorose vicende della Chiesa Costantinopolitana, 
provocate dal vescovo ariano Macedonio, al tempo dell'imperatore 
Costanzo II (338-361), fautore dell'arianesimo (2). 

Nella composizione i due martiri, la cui commemorazione cade 
il 25 ottobre β), sono considerati le colonie della ortodossia (vv. 
36-40, 78-80, 94-97) minacciata dagli eretici, fossero essi Ario ó Euuo- 
mio (*) e Sabellio (5). Nei vv. 141-143 l'innografo raccomanda ai santi 
coloro che «si rifugiano nel loro sacro tempio», rivelandosi, cosl, 
di ambiente costantinopolitano. ij Ja chiesa elevata sulla loro tomba 
da S. Giovanni Crisostomo (398-404) e terminata dal successore 
Sisinnio (426-427) (*); cosicché l'assegnazione dell'inno a Germano 
da parte del pur solo Sinaitico 563 f. 39v assume credibilità (). 


(!) D. SriERNoN, B. SS. X 286-293; per le fonti, TiLLEMONT, Memoires 
four servir à l'histoire ecclesiastique des six premiàrs sidcles, V1I 251-260; 
697-702; G. BARDv, DTAhC IX 1468 (sotto « Macédonius »); Martyr. Rom. 
227; B.H.G.* 1028»-1029«; B.H.G.A. 1028-1029. 

(ἢ DucnESNE, Histoire ancienne de l'Eglise, II, Paris (1907), 212 ss.; 
E. Scuwanz, Zur Icirchengeschichte des vierten Jahrhunderts, « Zeitschrift 
für neutest. Wissensch.» 34 (1935) 1468 ss.; piü in particolare P. F'RANCIII 
DE' CAVALIERI, Uta pagina di storia bizantina nel sec. IV. IH martirio dei santi 
notari, « Anal. Boll.» 64 (1946) 133-168, testo 169-171. 

(Ὁ Synax. CP 161-162; AA. SS. Oct. X (1861) 575-577; PG 115 col. 
1289-1303 (citato in ARRANZ, Le typicon, 44); PIO FRANCHI DE' CAVALIERI, 
o.c. « Anal. Boll.» LXIV (1946) 169-171; R. JANIN, B. SS. VIII 695-696. 

(7 L. BAcmirgT, DTAC V 1501-1504. 

(ἢ G. BaAnpv, Monarchianisme, D Th C X 2193-2209. 

() SozowENo, Historia Ecclesiastica IV 3; PG 67 col 1116^: JANIN, 
La géographie eccl. 301-392. 

() Niente di pià che una testimonianza di prestigio e di culto deve 
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, Ben sette manoscritti tramaudano il testo del canone. Essi sono: 
Crypt. Δία. 11 — Cr, ff. 95-98; Messinese 52 -- M. ff. 36"-37; Messinese 
135 — N, ff. 120-123; Vat. gr. 2 — V, ff. G1-62»; Vat. gr. 1508 — Vf, 
II. 67-68v; Barberino gr. 535 — D, ff. 163-168; il già citato Sinaiticc 
963 - Σὰ ff. 39-41v, unico ad attribuirlo a Germano. Codice di basc 
il Crvpt. Δα. II — Cr, il pitt completo di tutti. I tre codici italiot 
MNV si richiamano ad esso molto da vicino, sia per varianti (v. 56 
che per oimissioni (vv. 162-167, κάϑισμα, κοντάκιον). Il. Vat. gr. 150€ 
— Vf, cartaceo del sec. XIV-XV ἃ copia ialforme di C». Il Sinaitic 
9563 — Σχ presenta una notevole affinità con Cr, ma per altro registre 
alcune omissioni notate nei Messinesi (κάϑισμα, κοντάκιον, vv. 102. 
115, 122-125, 126-131) e si accorda iu qualche variante di minor 
importanza (vv. 144-149). Il Barberino 535 — B, assomma le variant 
del Messinese N e del Vaticano gr. 2 — V (vv. 10.56.58), denuncia 
omissioni del primo (vv. 82-85) e di tutti e due (κοντάκιον), inoltre 
sostituisce un ϑεοτοκίον (vv. 144-149) seguendo le orme di V e di M. 

Gli heirmoi di ἦχος πλ. δ΄ appartengono a due acoluthie di Ger- 
118Π0Ὸ (*?) e a due di Andrea (9). 


-- 


considerarsi l'epigratuma. purtroppo mutilo di Massimo Planude dedicata 
alla chiesa medesima: Νέος ᾿Ιϑλληνομνήμων XIII 421, 

(Ὁ α’ β΄. ς΄. η΄. EE 226 n. 334; γ΄, δ΄. ε΄. EE 226 n. 323. 

(ἢ 8' EE 231 n. 331; C. 9'. EE 228 n. 326. 
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S. DEMETRIO 


XXXII 


Non é qui il caso di discutere l'opinione del Lucius, secondo il 
quale in S. Denietrio si debba ravvisare l'eroe cristiano che prese 
il posto del dio locale Cabiro (!) né disquisire sulle leggende che il 
Bue (Buaeus) volle classificare in tre tipi o espressioni (?). I due ca- 
noni che presentiamo sono di carattere encomiastico e paracletico, 
con scarsi riferimenti alle leggende (in cui di storico non c'é che la 
citazione di Diocleziano e Massimiano) e quindi non prestano alcun 
elemento chiarificatore di almeno uno dei tanti problemi concernenti 
la personalità di Demetrio, ma, per il fatto di essere firmati, essi 
sono tuttavia testimoniauza del culto in una certa epoca. Infatti 
sia il primo, firmato da Nicola (?), sia il secondo, attribuito a Teofane 
(n. 788, m. 845) (^), s'inquadrano nel periodo in cui il canone investi 
e copri tutte le commemorazioni dell'anno liturgico: periodo al quale 
appartenne Fozio (n. 827 c., m. dopo 1'886-891?), redattore della 


(ἢ Lucius, Anfánge des Heiligenkults, 205-251, par Hicolaumeute a p. 222; 
DELEHAYE, Légendes grecques 113-114. 

() 11 Bue consideró come primo tipo la natrazione di l'ozio (Dibl. cd. 
255, PG 104 coll. 104-105), parafrasata da Anastasio Bibliotecario (44 4. SS. 
Oct. IV 1856 — pp. 875-89, PG 116 coll. 1167-1172), e al quale tipo deve affian- 
carsi la passio dataci dopo dal DrrEnAvE, Légendes grecques, 259-263; come 
secondo la passio degli 44. SS. id. 90-86, PG 116 coll. 1173-1184; coine 
terzo la metaífrastica degli 444. SS. id. 96-103, PG 116 coll. 1185-1202. — 
Per la varia ricchissima letteratura greca D.H.G.3 496-5477 e l'aggiornato 
B.H.G.A. 496c-547m, 

(3) ÉMEREAU, « EO » 23 (1924) 414: tra i vari omonimi ci riferiamo al 
« Nicolaus cuius carmen de s. Sylvestro recitat Pitra in A(nalecta) S(acta 
Spicilegio Solesmensi, parata, I, Parisiis, 1876) 419-420, c il cui clcuco delle 
conposizioni in //7G, V prior 295-296; costui per il carattere delle stesse 
odi si fa porre nell'epoca che va dalla seconda metà del sec. VIII a tutto 
il sec. IX, periodo della grande fioritura degli innografi canonisti. 

(ἢ ÉwEnEAU, « EO » 25 (1926) 179-182. 
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narrazione che il Bue qualificó come primo tipo delle leggende de- 
metriane (5). Che i due iunografi abbiano avuto presente nella me- 
moria non propriaumnente la narrazione di PFozio, ma quel fondo di 
leggenda alla quale attiuse il Fozio stesso e la sinassaristica dell'e- 
poca (*), € provato dal silenzio assoluto sulla città di Sirmio (— Mi- 
trovitsa ( Dititrovitsa), ritenuta patria di Demetrio dalla leggenda 
di secoudo tipo, che ha informato alcuni martirologi (). Nell'unc 
e ncll'altro canone non si parla altro che di Tessalonica, chc ἃ Ia citt? 
cle cgli protegge e deve proteggere: I cau. vv. 42-47, 176- 183, 224-225 
II can. vv. 72-74, 27, 133-135. 

Nicola, che si comporta con un-sSenso di maggiore dipendenza 
dai contenuti delle narrazioni dei miracoli, magnifica il santo pei 
aver liberato Tessalonica dalle incursioni dei barbari e averla salvato 
dall'incendio, richiamandosi cosi alla letteratura e alla storia dei 
miracoli compiuti (vv. 42-47) (?). Pare clie sarebbero stati questi 
interventi contro i nemici a far rappresentare Demetrio come soldato(?). 
Non ἃ taciuta di Demetrio la potenza di scacciare i demoni, vv. 
48-52 (15), e con. particolare rilievo ἃ ricordata l'intercessione presso 
Dio di Demetrio, prigioniero, perché il giovanctto Nestore, novello 
David, uecidesse iu singolar tenzone il gigantesco Lico, vv. 69-77. 
176-183: circostanza, questa, ranunentata ad apertura di sinas- 
sario (!). Vale tuttavia la pena di chiarire che nel canone di Nicola 
(ma anche in quello di Teofane) Demetrio ὁ presentato come tauma- 
turgo e diffusore del verbo di Dio (ma mai come soldato): «I,a tua 
parola condita di sale, la maniera religiosa del tuo insegnamento, il 
pereune dono dei tuoi miracoli si souo versati su tutti noi » vv. 15-21. 

l/innografo ribadisce il ricordo di Demoetrio come martire che 
rinuncia alla. vita pur di non rinnegare Cristo, vv. 15-21, 119-125, 
126-132, 140-142, 152-153. Il canone ἃ di per sé testimonianza di 


() R. JANIN, B. SS. IV 557. 

(ἢ Synax. CP. 163-166: nel sinassario pià che della persona, che rimanc 
sfumata, si parla di alcuni 1niracoli. 

(ἢ «a Sirmio Demetrius », B. MARIANI, Breviarium Syriacum, «Rerum 
ecclesiasticarum «documenta», Roma (1956) 34; «in Sirmio Demetti dia- 
coni» Martyr. Hieron. 41; Martyr. Rom. A41. 

(ἢ A4. SS. Oct. IV (1856) 143-14G contro gli Avari; id. 162-165, 166-171. 
173-176 contro gli Slavi; id. 137-141 salvazione dall'incendio. 

() R. JANIiN, H. SS. 1V 559. 

(*) 44 SS, id. 119-120. 

(!) Synax. CP, 1690. 
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culto, ma specifici richiami alla devozione del popolo che si reca 
al tempio miracoloso, vv. 105-111, illustrano la tradizione testiimo- 
niata dalla letteratura. 1l nostro testo non parla di « corpo del marti- 
re », ma di reliquie: vv. 156-158, « al contatto delle tue reliquie ogni 
male sparisce»; v. 219 ... «la polvere delle tue reliquie allontana 
ogni assalto dei demoni ». Altro particolare degno di essere rilevato 
€ l'accenno alla emanazione del profumo dell'urna (λάρναξ) che 
. santifica i fedeli e scaccia da loro ogni male, vv. 232-239 « Μυρίζει σου 
ἡ λάρναξ — μύρον εὐωδέστατον » per cui anche s. Demetrio ἃ nmny- 
roblyta (12). 

L'antichità del culto, l'importanza e la fama del martire hanuo 
influito perché la sua conmeimorazione non subisse spostamenti (13). 

Gli heirmoi di ἦχος α΄ sono tratti da tre acoluthie di Andrea (19). 


(?) TArEL, Ewustathis Thessalonicensis opuscola 178-179; JANtN, B. SS. 
V 559. Sulla varia bibliografia relativa al santo e Soprattutto al suo culto 
rinvio allo stesso JANIN, B. SS. V 564, nonché all'AunERT, DHGE XIV col. 
1499. 
᾿ (*) DriEnAYE, Le calendrier 36. 38; MALLARDO 157-158. 
(f) α’ δ΄ ec C EE Ibn. 15; y' ε' η΄ EE 12 n. 16; 9 EE 14 n. 17. 
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$8. DEMETRIO 


XXXIII 
- 

Il canone che il Cripteuse A.«. XIII e il Sinaitico 562 attribui- 
scono concordemente a 'l'eofane ἃ ancora piü paracletico del pre- 
cedente e quindi aucora pii avaro di riferimenti specifici. Teofane 
fu niolto e molto pit fecondo di Nicola; l'eleganza del suo dettato 
evita di farlo cadere nel frusto, ma tuttavia nou evita che talvolta 
le strofi ricalchino consueti formulari. 

1 canone fu conposto spcecificatamente per Salonicco, per la 
πόλις del santo (vv. 36, 72-73, 130-136), anche se le invocazioni in 
esso espresse sono generalizzabili, (vv. 41-44, 47-52). Anche qui De- 
metrio é celebrato come martire (κάϑισμα, vv. 47, 125, 132, 151), ma 
non come soldato. I1 nome « στρατιώτης » vi ricorre, ma in quanto sol- 
dato di Cristo: vv. 85-88 Νομίμως ---- ὡς Χριστοῦ στρατιώτης ἠγώνισαι 


xol τῷ τῆς νίκης στεφάνῳ --- ἐκοσμήϑης; per cui potremmo sospet- 
tare che la figurazione militare di Demetrio possa essere stata ispirata 
anche dall'espressione agiografica στρατιώτης τοῦ “Χριστοῦ oltre che 


. dall'azione liberatrice del santo dalle incursioni dei barbari. 


Altra considerazione particolare va posta all'accostamento di 
Demetrio a Cristo, in quanto anche lui fu trafitto dalla lancia, vv. 
91-94. Piü precisa ἃ in Teofane la citazione della pestilenza che ster- 
minava la popolazione della città e che fu allontanata per l'inter- 
cessione di S. Demetrio, vv. 75-79 (1). 

Gli heirmoi di ἦχος δ΄ appartengono tutti a una sola acoluthia 
di Giovanni (?). 


() A4. SS. Oct. 1V (1856) 114-118. 
() EE 94 n. 133. 


27 OTTOBRE 


S. NESTORE 


XXXIV 


L'unico codice dal quale attingiamo il canone e il Parigino gr. 
1580. Nestore, martire, ὃ strettamente collegato col culto di Demetrio, 
protettore di TTessalonica. Nel sinassario di Demetrio e infatti inse- 
rito, diremmo ad apertura di fassio, il racconto del giovanetto Nestore 
che con l'aiuto invisibile delle preghiere di Demetrio, che era già 
imprigionato, riesce a vincere ed uccidere il gigantesco Líeo. Si dice 
che Massimiano, al quale era caro Lieo, adirato per il risultato dello 
scontro, fece uccidere il giovane Nestore. Ció ἃ quanto si ricava dalla 
Passio di Demetrio (!). L'essere stato ucciso o perché vincitore di 
, Lieo o perché ritenuto atico di Demetrio rendono estremamente 
fragile il sostrato storico della vicenda e del suo eroc. 

Tuttavia il Sinassario al 27 ottobre (?), conmemorando Nestore 
da solo, narra l'incontro con Demetrio e riferisce le sue parole profe- 
tiche: « Vincerai Lieo e per Cristo sarai martirizzato». La fassio 
di Nestore si riduce ad una parafrasi del primo tratto della passio 
di. Demetrio. Differentemente dalla Chiesa Orientale, in occidente 
viene commemorato nello stesso giorno di Demetrio, l'8 ottobre; 
ma il commentatore (Delehaye) avverte che «de eo (Nestoro) nihil 
est in monumentis sinceris ac genuinis » (?). 

Nel canone Nestore ἃ presentato con tutti gli attributi del mar- 
tire e come premessa logica del martirio sono poste le preghicre di 
Demetrio in suo favore e la vittoria contro Liceo: vv. 33-38, 39-40, 
62-66, 91-97. Specifico riferimento alla sua visita a Demetrio im- 


C) B.H.G.* 497-498; Swppl. vol. III nn. 2290-2292; B.H.G.4. 2290 
sui menologi che lo commemorano. Sulla critica delle fonti DELEHAYE, 
Légendes grecques, 104-106. 

(ἢ Synax. CP. 167-168. 

(3) Martyr. Rom. 442 n. 4; v. inoltre J. M. SAUGXKT, D. SS. IX 829-831; 
Vies des Saints X 213; sconosciuto al Martyr. Usuard. 
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prigionato ἃ contenuto nei vv. 188-196. I,innografo «abbraccia le 
veneratissime reliquie dalle quali sgorgano fonti di miracoli» v. 
105-110, 111-114, e raccomanda al martire la devota città di Tessaloni- 
ca, vv. 84-85, 206-214. — Da tutto il contesto si desuime che il conmpo- 
sitore vivesse o si trovasse, all'epoca, nella capitale macedone. Co- 
sicché sorge il dubbio se in Giuseppe, il cui nome si evince dall'acro- 
stico della nona ode, si debba riconoscere Giuseppe arcivescovo di 
Tessalonica piuttosto che Giuseppe Innografo. Questa ipotesi abbiamo 
espresso in apparato a presentazione del canone. A suffragio di essa, 
che tuttavia va sempre considerata ipotesi, si potrebbe ricordare che lo 
stesso arcivescovo Giuseppe scrisse per Nestore un encormio che ci 
viene conservato dal cod. Atonita Iber. 426 del sec. XVII (*). Questa 
circostanza renderebbe piit credibile l'attribuzione al "Tessalonicense, 
ima non puó considerarsi decisiva. 

Gli heirmoi, di ἧχος δ΄, appartengono a una. sola. acoluthia 
di Giovanni (5). 


(Ὁ ΠΠΒΠΛΕΙ III 45010; H.H.G. 2292 — (vol. UI, Suppl. p. 52); Dou- 
KAKIS II 448 n. 1. 
(ἢ EHE 99-100 n. 141. 
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55. CAPITOLINA ED EROTEIDHE 


h XXXV 


1l 27 Ottobre i sinassari ricordano le sante vergini di Cappadocia 
martirizzate durante l'impero di Diocleziano o di Licinio (?): Capito- 
lina, cristiana di nobile famiglia che, distribuiti i beni ai poveri e 
data la libertà ai suoi schiavi, fu per la sua fede arrestata dal governa- 
tore Zelicinzio e quindi decapitata; ed Eroteide sua ancella che, per 
lo stesso motivo, subíte diverse torture, dalle quali uscl vittoriosa, 
subi lo stesso martirio. La fassio dclle Saute (?) ἃ di dubbia credi- 
bilità in quanto si ritiene ricalcata su quella di s. "'eogene (*?). Nessun 
elemento nuovo apportanuo i due canoni che presentiamo, in qüanto 
lencomio e la preghiera non si richiamano a momenti particolari, 
ma esaltano genericamente la fermezza della fede e la sicura confes- 
sione di fronte al martirio. Tanto Giuseppe, autore del primo canone, 
quanto Giorgio, autore del secondo, testimoniano solo l'esistenza 
del culto per le martiri nelle rispettive aree di appartenenza. 

Nel primo canone osserveremo la forma anomala di ᾿Ἰξρωτίη — 
᾿Ἐρωτίης usata da Giuseppe nei vv. 81. 107. 192. 237. Di fronte alla 
passio che dà ᾿Ιἱροωτιὶς — ᾿Ιἱρωτιίδος; al Sinassario, al typiconu della 
grande Chiesa (^) e a Giorgio, nel canone seguente, che usano tutti 
"Epocrníz — ᾿ρωτηίδος, adotteremo la forma prevalente pur lascian- 
do, per ragioni metriche, inalterata nel testo quella anomala di Giu- 
seppe. Eroteide, dunque, e non IZrotia o Hrozia. 

Eroteide occupa un posto subordinato. Taciuta del tutto nelle 
odi prima e terza, compare nelle successive per essere celebrata 


(Ὁ Synax. CD. 168-169. 

(ἢ AA. SS. Oct. XII (1867) 212-217; ErRuARD II 363-364; B.H.G ? 292. 

(ἢ B.H.L. 8107; Martyr. Rom. 480 n. 4. Nel Martirologio di Rabban 
Sliba, PEETERS, Le martyrologe de. R.S., « Anal. Doll. » 27 (1908) 166, Ero- 
teide é taciuta. 

(ἢ MaTEOS I, 80. 


27 ottobre 447 


assieme a Capitolina; solo nella strofe vv. 80-86 cessa ἃ unica eroina 
cui si rivolge la lode per aver superato le lusinghe del persecutore. 

Nei vv. 145-150 si accenna all'urna delle due martiri. Di essa 
e del tempio abbiamo esplicita testimonianza nel sinassario e ncl 
typicon della Grande Chiesa (5). La Chiesa sorgeva vicino a quella 
del martire l'ocas: dunque sulle sponde europee del Bosforo, nell'at- 
tuale Orthokóy, come afferma il Jauin, seuza piit precise indicazioni (5). 
Comunque, l'accenno all'urna conferma, se pur ce ne fosse bisogno, 
che il canone fu composto a Costantinopoli. 

Depositario dell'inno ἃ il Cript. Ax. XII, testimone, anche 
nell'Italia meridionale, del culto per le ἄπο martiri. In esso dobbiamo 
lamentare la perdita dell'ultima strofe, prima del theotokion, dell'ode 
ottava: il tropario avrebbe dovuto incominciare con «O» corrisporn- 
dente alla seconda vocale dell'acrostico μέλζοΣς. 

La scelta degli heirinoi, di ἦχος β΄, ὁ varia e, direnumo, capricciosa ; 
si attesta su tre melodi: Cosma (), Giovanni () e Germano (Ὁ). 


() MaATEOS I, 80. 

(Ὁ JaNiN, La géographie eccl. 287. 

C) EE 39 n. 58 α΄ 9', EE 38 n. 51 γ' δ΄. 
(Ὁ EE 34 n. 46 ε΄, EE 35 n. 47 C η΄. 
( EE 44 n. 59 ς΄. 
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CAPITOLINA ED EROTEIDIE 


XXXVI 
Il canone che Giorgio — il nome si deduce dalle iniziali dei 
theotokia — ha voluto dedicare alle due eroine, offre un inotivo 


di osservazione sin dall'acrostico. Infatti egli crede sorelle le due 
martiri: Euvoplg αὐτάδελφος. La stessa affermazione ἃ espressa nei 
versi 50-51 « συμφρονοῦσα τῇ ὁμογνώμονι ἀδελφῇ, ᾿Ιἱρωτηΐς », in con- 
trasto con tutte le altre fonti di nostra conoscenza. Il sinassario 
parla di Ἰξρωτηΐδος τῆς οἰκέτιδος αὐτῆς (τῆς Καπιτολίνης): dunque 
di ancella, donna di casa. Non diversamente la fassio che conferma 
ripetutamente i rapporti fra le due donne (!). Dello stesso tenore e 
il typicon della « Grande Chiesa » (). E difficile poter asserire se il 
dissenso con le fonti sia derivato da un errore di memoria o.da una 
tradizione discrepante. Altri riferimenti alla storia delle martiri non 
ve ne sono e il canonc si snoda nell'encomio delle virtü e della forza 
da loro dimostrata nel supremo sacrificio. 

Nelle odi le prime strofe sono dedicate a. Capitolina. Eroteide 
ἃ celebrata alla terza o alla quarta strofa, e sul suo nome Giorgio 


si compiace di ricamare: 13-14. «"Qzàué σε ὁ ἔρως — τοῦ Χριστοῦ »; 
M M » δὰ . 

69-71 «ϑείῳ ἔρωτι — τῷ τοῦ xuplou, -— φερωνύμως εὐτυχήσασα»; 
“ - M ^ , " 

153-154 «Θῦμα προσήχϑης τῷ ἐραστῇ ... ἄξια τοῦ ἔρωτος τὰ γέρα »; 


183-184 «'Og ἄξιον τοῦ ϑείου ---- ἔρωτος λαβοῦσα... ». 

Nella costituzione del testo i due codici Barberino gr. 535 — 15) 
e Sinaitico gr. 562 — Xy hanno esercitato funzioni reciprocamente sus- 
sidiarie perché ambedue si fanno talvolta emendare. Per fortuna in 
un solo caso tutti e due sono caduti nello stesso errore iotacistico 
(v. 22 ἔχλυσας invece di ἔχκλεισας); per il resto ora si ἃ fatto preferire 
il Barberino ora il Sinaitico. 

Gli heirmoi, di ἦχος mA. δ΄, sono tratti da due acoluthie di Gio- 


vanni (?) e da una di Cosma (1). 


( AA. SS. Oct. XM (1867) 212 ὃ 1 « KaneroAva καὶ ἡ ταύτης δούλη 
"Epor; » — 214 $ 5 'Ep παρὰ τῆς κυρίας αὐτῆς,, riferito a Capitolina, id. 
214 $ 6, 215 $8 7, 216 88 8.9, 217 $8 10. 

(ἢ MaATEOS, 80. 
( EE 224 n. 321 o' y' ε΄ V « 9'; EE 220 n. 315 ς΄. 
(^ EE 225 n. 322 δ΄. 
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8. ABRAMIO 


XXXVHM 


Poca letteratura e molta incertezza caratterizzano la tradizione 
del culto dell'eremita Abramio. Una vita anonima ci ὃ data dagli 
Acta Sanctorum (!), mentre l'Assemani insetl, nou badando all'ana- 
cronismo, un'altra biografia fra le opere di Hfrem Siro (306/-372) (2) 
che visse circa due secoli prima del nostro eremita. Il sinassario ci 
dà in sommi capi il contenuto del βίος, ia noi seguiremo anclie la 
diffusa narrazione degli Acta Sanctorum. Di famiglia agiata, sposato 
contro sua voglia, lascia la moglie dopo sette giorni dalle nozze e si 
rifugia in una cella lontana due miglia. dalla. città (indeteriminata). 
Morti i genitori, distribuisce ai poveri la sostanza ricevuta in eredità 
(88 2.4). Rimane in eremitaggio per cinquant'anni procacciandosi 
fama di santità ($ 5). I1 vescovo di Teria dell'Ellesponto lo ordino, 
lui riluttante, sacerdote e gli aflidó il compito della evangelizzazione 
di uu popolo dedito all'idolatria ($8 6-15). Nella sua opera di aposto- 
lato e di penitenza, materiata di sacrifici e di vittorie sulle tentazioni 
demoniache ($$ 16-24), si vede affidare una. bambina, Maria, orfana 
di sto fratello, che egli accoglie in una cella vicina, nutre e istruisce 
nelle sacre dottrine ($ 25). Pur dopo progressi nella pietà, costcei 
all'età di vent'anni si allontana e finisce a menar vita nei lupanari. 
Abramio, saputo in sogno del destino della nipote e della città ove 
da due anni esercitava il turpe mestiere, camulffato da soldato si 
reca a trovarla e, fattosi riconoscere, riesce a persuadere la ragazza 
di tornare nella solitudine e nella preghiera. Maria dopo tanta pe- 
niteuza riceve il dono di guarire gli ammalati. Abramio mori a 70 
anni e la nipote Maria gli sopravvissc per un lustro ($$ 26-43). 


() AA. SS. Mart. V (1668) 741-748; H.H.G.? 5. 
C) 1. 81v. AssEMANI, EpAraem Svri opera omnia 11, Romae (1743) 
1-20; BIG? 6. 
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Elaborazioni narrative si registrano della vita di Abramio 6) 
e sviluppi della parte relativa a Maria (*). 

Il Martirologio romano ricorda il santo al 16 marzo e la stessa 
destinazione aveva dato il Baronio nella prima edizione, mentre 
nella seconda (al 1573) egli si adegua alla sinassaristica greca (5). 

Sconosciuto é l'autore del canone e nulla ci orienta per identi- 
ficarlo. Egli, secondo la consuetudine nell'innografía, specialmente 
canonaria, non si fa sfuggire l'occasione per l'accostamento all'o- 
monimo patriarca (vv. 1-5, 139-140). L'argomento sul quale sembra 
iusistere non ἃ soltanto quello delle virtü ^ ascetiche, che pur non 
mancano (vv. 6-15, 21-28) quanto quelle di evangelizzatore e di 
pastore di anime (vv. 41-44, 53-58, 71-76, 106-111). Solo alla fine 
si trova ricordata la sua opera di educatore e salvatore dal peccato 
nei confronti della nipote Maria, che pur occupa una parte non pro- 
prio marginale nel βίος (vv. 120-121, 143-144). La maniera, pero, 
com'essa e ricordata τὴν ἀμνάδα Μαρίαν v. 120, ἀφήρπασας τοῦ “Χριστοῦ 
τὴν ἀμνάδα 143-144, ci rivela che l'innografo nel comporre il canone 
non aveva davanti il nostro sinassario, ove ἀμνὸς non ricorre affatto, 
ma la vita, ove leggeremo « ὴν ἀμνάδα μου ὁ δεινὸς λύκος ἥρπασεν --- 
Χριστέ, ἐπίστρεψον τὴν ἀμνάδα σου Μαρίαν εἰς τὴν μάνδραν τῆς ζωῆς 
ΛΑ SS c. 746 ον» ὃ 30. 

Gli heirmoi, del raro ἦχος βαρύς, appartengono a Germano () e 
Ciovanui (*). 


(5 B.H.G.? 7« 73 84 8r. . 

(Ὁ a) S. Ephraim Syrus graece 6 codicibus mss. Dodieianis, Oxonii 
(1709) υν΄- υνδ΄-; BIIG? 7; b) 'Ex τοῦ βίου τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν ᾿Λβραμίου περὶ 
τῆς ἑαυτοῦ ἀνεψιᾶς del cd. Gotoburg. 4, già cd. di Argostoli n. 3, ff. G0-65; 
EnRHARD III 910?; « Anal. Boll.» 60 (1942) 217; BHG? 8a; DOUKAKIS II 
474 τοῦ... 'Afpoplou καὶ Μαρίας τῆς αὐτοῦ ἀνεψιᾶς. ᾿ 

() Martyr. Rom. 100. — Il calendario marmoreo lo pore al 22 dic. 
assieme a LEfrem: DrLkHAYE, Le calendrier 42. 48. 

(f) α΄ δ΄ 9' EE 202 n. 287, ε΄ ς! "n EE 204 n. 289. 

(ἢ EE 201 n. 285. 
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S8. ZENODBIO E ZENOBIA 


XXXVIIL, 


La struttura del canone per i fratelli Zenobio c Zenobia trasmes- 
soci dal solo Parigino gr. 1619 — D, ff. 128-130 (il Lauriota 86 non 
€ stato a noi accessibilc) ci lascia dubbiosi. la composizione, come 
si evince dalle iniziali dei theotokia, ἃ di Giorgio, ma, in mancanza 
di acrostico, non sappiamo se essa sia conipleta. Infatti ogni ode 
consta, oltre al tlieotokion, di due soli tropari: unio dedicato a Zenobio 
e il secondo alla sorella, solo nella prima ode Zenobia non conipare 
affatto. Ora, chi conosca i tantissimi altri canoni di Giorgio, che non 
$ prolisso, ma nemmeno strozzato come nel nostro caso, non puó 
non ritenere che la tradizione espressa da P ἃ decurtata. 

Di contenuto prevalentemente encomiastico, poco spazio i 
tropari concedono ai riferimenti biografici. Le virtü guaritrici di 
Zenobio, sottolineate nel sinassario in maniera marcata, corrisponden- 
temente alla passio (1), sono richiamate solo nella prima strofa (ode 
α΄): poi non se ne parla piü. Di Zenobio l'innografo ribadisce quasi 
in ogni tropario l'opera di illuminatore delle coscieuze soggette all'er- 
rore, di sterimninatore degli idoli pagani (vv. 40-42, 49-54, 103-109, 
124-131), dell'uomo che non si sottrasse alla lotta con gli avversari 
della fede (vv. 22-25, 67-70, 79-84). Ma nessun particolare noi incon- 
triamo sul martirio: se al v. 81 non leggessimo ἱερομάρτυς, potremmo 
a ragione dire — basandoci unicamente sul canone -- che Zenobio 
fu un apostolo pugnace fra la sua geute, ma mai un martire, 

Zenobia, ricordata dall'ode Y in poi, appare meno sfumata, 
anche se non del tutto precisata: anche lei combatte l'errore (vv. 
28-33, 55-57) e, come ἃ detto, esplicitamente o in maniera allusiva, 
sostenne trionfatrice il martirio (vv. 71-74, 87-90, 110-114) 


() 44. SS. Oct. XIII (1869) 253-263; 5.165 1884. 
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Questi sono i rilievi che possono essere clevati alla materia del 
canone, cosi come csso ci giunge attraverso la tradizione del Parigino 
greco citato: puó ben darsi che altri elementi fossero espressi negli 
altri tropari e omessi, se essi vi furono, con intenti semplificatori. 
Comunque va pur precisato clie nel canone stesso tante notizie of- 
ferteci dal sinassario non si colgono; non i nomi dei genitori, non la 
circostanza che Zenobio fu vescovo, non il toponimo della diocesi, 
non la maniera del martirio. E dubitiamo che il Lauriota 86, resti- 
tuendoci qualche tropario, colmi le lacune lamentate. 

Il canone, dunque, nulla aggiunge, ma non apporta nemmeno 
modifiche, a quanto é espresso nella Passio riclaborata dal Metafra- 
ste (). I loro contenuti che si attengono agli schemi adusati nelle 
passioni epiche, a giudizio del bollandista (Delehaye) «sunt autem 
plane ficticia » (?). Comunque, noi accetteremo il canone non come 
fonte d'informazione, ma come testimonianza di un culto, del resto 
esteso sia in oriente che in occidente. 

Il Sinassario CP si chiude ricordando che la commemorazione 
dei due fratelli era celebrata Πέραν ἐν ᾿Ιουστινιαναῖς, cioé nel quar- 
tiere della attuale Galata, iu una chiesa congiunta all'omonimo mo- 
nastero (!). Di essa nessun accenno nel canone: contrariamente ai 
vari casi in cui innografi di sede a Costantinopoli (es. Teofane, Giu- 
seppe) si richiamano ai templi o alle urne dei santi celebrati. 

Gli lieirmoi, di ἦχος β΄, sono di Cosma 6) e di Giovanni (f). 

L'heirmos δ΄ 'Eleoxjxoc, κύριε, — (τὴν ἀκοὴν τῆς σῆς οἰκονομίας 
xoi ἐδόξασά σε), malgrado di una certa frequenza, non c'e nell'IEu- 
stratiadis, ma ricorre nei libri liturgici (") e negli stessi Analecta (8). 
Di esso non conosciamo l'autore. 


(ἢ PG 115, coll. 1309-1317; 4.4. SS. t.c. 264-269; B.H.G.? 1885 B.H.G.A. 


1885. 

() Martyr. Iom. 485 n. 7; J. M. SaucET, B SS. XII 1471. 
(*) JAniN, La géographie cccl. 141. 

( EE37n.51«' εἰ; EE 39 n. 53 y' ζ΄. 

() EE 34 n. 46 c 9'; EE 35 n. 47 η΄. 

() MR 1 96; IIG I 373. 

(ἢ AHG I 55. 352; III 148; V 193; VII 119. 
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S. EPIMACO 


XXXIX 
- 

Il canone per S. Epimaco che presentiamo prospetta problemi e 
interrogativi che riguardano soprattutto la storia della sua forma- 
zione, quale essa ci appare attraverso i due codici Parigino gr. 1580 
If. 161-163v — U (sec. XV) e il lacunoso, ma pii autentico, Parigino 
gr. 1619 — P (sec. XI-XII). Apparentemente esso sembra completo 
e ordinato, ma di fatto non lo ἃ. 

U e P esprimono due tradizioni, con varianti ma afliancate, 
ma una terza tradizione ἃ contenuta nei Minci Romani (2), che si 
rifanno a quelli veneti di Cutlumusiana ispirazione (?). Orbene fra 
tradizione U-P e tradizione MR s'interpongono differenze indicative 
che denunciano come il canone che presentiamo, come del resto 
anche quello di MR, non siano che avanzi, sapientemente riorganiz- 
zati, di una antica composizione, ben pii lunga, dei secoli VII-VIII. 
Per poter trarre delle conclusioni conviene rappresentare gli elementi 
essenziali di ogui ode, iudicando, di ciascuna tradizione, UP e MR, 
heirmos e tropari. Si premcette che il canone ἃ modulato sull'jyog δ΄. 


Autore: P Anatolio; M? Giuseppe; U anonimo. 


, ode α΄’ 

εἷρμ. "Δισομαί σοι U P. MR; tropari U P 1.2.3.4., MR 5.6.7.4. 
ode γ' 

εἷρμ. Τόξον δυνατῶν U P MR; tropari U P. 12.3, MR 1.2.4.3. 
ode δ' 


εἷρμ. T; σῆς ἐπὶ τῆς γῆς U; "loo οὐρανοὺς D MR; tropati U 1.2.8.; 
P 1.2.44.; MR 1.5.24. 


(Ὁ ATR I 570-577. 
( MV 1I, 160-172. 
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ode ε' 
ερμ. Τὸν φωτισμόν σου U P. MR; tropari U 1.2.3.4; P. 1.2.4; MR 
1.3.2.4. 


ode ς΄ 
εἷρμ. ᾿Ἐβόησε U P MR; tropari U 1.2.34; P 1.2.4; MR 1.34. 


ode ζ΄ 
εἷρμ. ᾿Αβραμιαῖοι ποτὲ U P. MR; tropari U 1.2.3.4; P 1.3; MR 1.2.54. 


ode η΄ 
εἷρμ.. Τὸν ἐν μορφῇ U P; Τὸν ἐν Σταυρῷ MR; tropari U 1.2.3.4; 
MR 5.6.78. 


ode 9* 


εἷρμ. Σὲ τὴν τὸν ἀχώρητον U. D; Εὔα μὲν τῷ τῆς παρακοῆς M; tropari 
U 1.23; P 1.3; MR 4.5.6.7. 


Da questo quadro, considerata la corrispondenza irmologica in 
diverse odi e la comunanza di tanti tropari nelle due tradizioni, si 
deduce che ci troviamo di fronte a un'unica composizione, di cui la 
struttura iniziale era pressappoco la seguente. 

La prima ode constava di 7 tropari (non si escludono con ció 
altre perdite) che sono state divise fra le due tradizioni, ad eccezione 
del theotokion che ἃ presente sia in U P che in MR; 

nella terza ode combaciano i tropari, solo che MR ne ha uno in piii; 

nella quarta gli heirmoi sono letterariamente diversi, ma moetri- 
camente identici, mentre le tradizioni, pur mutile, si integrano a 
vicenda si da formare un'ode di cinque strofe; 

nelle odi quinta, sesta e settima complessiva corrispondenza; 

uell'ottava e nona ode si constata l'impostazione irmnologica 
diversa fra U P ed MR, il che ci rivela che nella stesura primitiva 
le due odi erano polimeliche. Cio, come mi avverte lo Schiró, corri- 
sponde all'antica consuetudine secondo la quale la polimelia, pur 
ricorrendo anche altrove, aveva tuttavia cone sedi preferite appunto 
le odi ottava e nona. 

Ci troviamo, dunque, di fronte a resti di un canone dall'anpia 
stesura, di cui le consuetudini semplificatrici hanno fatto irresponsa- 
bile scempio. 

Di fronte a tale palese esempio di corruzione, purtroppo consue- 
tudinaria, la questione dell'autore, indicata in termini discrepanti dalla 
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tradizione P? (Anatolio) e dal MR (Giuseppe), assume un. peso inoltc 
relativo. 

1l canone per la. polimelia si affianca a quelli di Andrea (?). Noi. 
non avendo specifiche testimonianze, non diremo cle esso sia dc: 
Cretese, ma che, stante la discrepanza, ὃ assurdo considerare Giuseppe 
autore di una contraffazione, che puo essere stata opera di un ama- 
nuense, ma non del grande Innografo. Il nome di Anatolio prospet- 
tatoci da P puó essere stato appunto quello dell'amanuense decur- 
tatore e ci sembra perció inutile scomodare lo Studita (*) o il Tessa- 
lonicese (5). m 

Sui rapporti interni fra le due tradizioni diremo che P à interme- 
dia fra U e quella di MR, che é la stessa cutlumusiana della edizione 
veneta (5). 

Di Epitmaco il sinassario, pur nella sua schematicità, c'informa 
che era della città di Pelusio, che fu condotto ad Alessandria dal 
governatore Apelliano e che avendo disprezzato i culti dei pagani e 
confessato Cristo fu scorticato e decapitato. 11 canone non accenna 
né a Pelusio ), né ad Alessandria, né ad Apelliano. L/'innografo, 
conie quasi sempre gli innografi, ha presente non i connotati esterni 
dell'eroe — fra l'altro il sinassario riporta che egli era λίαν ὡραῖος (5) —, 
ma la figura eroica del martire che nel momento della grande prova 
€ già estraneo ad ogni collegamento terreno ed ἃ proteso al consegui- 
mento del trionfo su ogni tortura, 

Epimaco ἃ ricordato anche da fonti arabe e copte, oltre che 
dalle greche; le quali, tuttavia, per le divergenze e lo stile enfatico 
«fanno dubitare — a dire del Sauget — della loro conipleta veracità 
e del grado di valore storico da attribuire ai diversi episodi di un 


(ἢ G. Sen, Caratteristiche dei canoni di Andrea. Cretese. Studi su 
aleune composizioni inedite dcl Melode « Ἰζρητικὰ Χρονικὰ » 15-16 (1961-1962) 
113-138. 

() ÉMEREAU « EO» 21 (1922) 265. 

() YiurmAU o.c. Lc. 

() Il I vol dei MR fu curato dallo Stevenson e dallo Stefanopoli, 
il secondo dal Dimitrakis, e i successivi da Sofronio Gassisi cou l'aiuto di 
Basilio Norcia; G. ϑοπιπὸ, Le opere edite e incdile di D. Sofrontio Gassisi, 
« Boll. Grott. » n. s. 2 (1948) 143, 147. 

(ἢ Dato a nostro avviso importante perché proprio per lo stesso giorno, 
31 ottobre, il Synax. CP. 182-184 commcenotra un altro mnmrtire omonino, 
᾿Επίμαχον τὸν Ῥωμαῖον; c cost il DOUKAKIS ΤΙ 515. 

(ἢ A4. SS. Oct. XIII (1869) 712. 
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martirio certamente autentico» (). Il Delehaye lo ramunenta nella 
rassegna dei santi d'Egitto (15), ma ammnonisce che «ce saint est 
distinct de l'Epimaque connu par Denys d'Alexandrie » (t). 

L'irmologia annovera vari autori: Germano (9), Cosma (*), 
Giovanni (^) e un anonimo (55). 


(Ὁ J. M. Saucxm, B. SS. IV 1270; vedine anche la bibliografia a col. 
1271. 

(7) H. DELEHAVE, Les martyrs d'Igypte, « Anal. Boll. » 40 (1922) 85. 

(ἢ EusEnu, Hist. Eccl. VI cap. XLI ὃ 17. — Allo stesso giorno, con 
Eraclio, nel calendario marmorco: DELEHAYE, Le calendrier 36-38; MALLARDO 
157. 

(2) EE 103 n. 146 α’ δ΄; EE: 95 n. 134 9". 

(5) EE 102 n. 144, y' ζ΄; EE 101 n. 143 ε΄. 

(ἢ EE 97 n. 137, η΄. 

(5 EE 125 n. 172 ς΄. 


31 OTTOBRE 


S. MARCIANO 


ΧΙ, 
- 

Sul leggendario vescovo di Siracusa, supposto discepolo di S 
Pietro (!), accolto tardivamente nel martirologio romano (2), ma cli 
purtuttavia ebbe antico culto nell'Italia meridionale (5), questo ca 
none si aggiunge a due altri testi poetico-liturgici e cioé al kontakio: 
di Giorgio Siculo, pubblicato dal Pitra (^) e di schietta ispirazion« 
sicula (), e a un altro canone di TTeofane Siculo tratto da quattr 
codici tipicamente italo-greci (^). 

ll nostro canone, attraverso l'acrostico dei tlicotokia, ἃ firmatc 
dall'inmografo Giorgio (di Nicomedia) (?)) e rispetto ai due testi gi? 
citati acquisisce il valore di testimonianza di culto anche al di fuor 
dell'arca sicula e dell'Italia meridionale, pur essendo Marciano stret- 
tamente legato a Siracusa. IZ forse per l'inteunto di adattarlo ad ogn 


(ἢ 44. SS. Jun. IIT, Antverpiae (1968) 788-795; B.IH.G.3 1030 al 3( 
ott.; Synax. CP. 179-181; Martyr. Rom., al 14 giugno, 237; A. AMORE 
DB. SS. VIII 693-695. 

(ἢ Fu il Baronio a inserirlo per prinio, al 14 giugno: cf. Martyr. Rom 
237. 

(3) Il calendario marimorco di Napoli lo registra al 30 ott., in corrispon 
denza con una tradizione bizantina: II. DELEHAYE. Le calendricr 36. 38 
MALLARDO, 157-158. ᾿ 

(ἢ J. B. PrTRA, Zmnalecta. Sacra spicilegio Solesmensi parata, Y, Pari: 
(1876) 273. 

() «A S. Marciano il principe degli Apostoli aflidó questa nostra isol: 
di Sicilia per predicarvi la salute»: D. G. LANCIA DI BRoLO, Storia dell 
Chiesa in Sicilia nei primi sccoli, I, Palermo (1880) 45. 

(9) S. 'TARQUINI, Teofane Siculo: canone per 5. Marciano di Siracusa 
« Archivio italiauo per la storia della pietà », 1I. (1961), intr. 263-265, test 
266-276. 

()) ÉMEREAU, «110» 22 (1923) 426; IJIG V 160-262; Forrinr, Problem: 
di innografia bizantina, Actes du XIIe Congrés International d'études byz 
(Ochride 10-16 sept. 1961), 1I, Beograd (1964) 313 ss. 
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centro religioso del mondo di Disanzio l'innografo spoglia il canone 
di ogni riferimento specifico alla città di cui il santo fu vescovo e 
alla Sicilia. Infatti ogni richiamo alle virti dell'eroe ἃ universaliz- 
zabile: Marciano, discepolo di Pietro, ἃ anche lui, a pari degli apostoli, 
partecipe della illuminazione pentecostale 7-12; il fuoco di Cristo 
gli fa bruciare gli idoli 19-22; illuminato pastore conduce il gregge 
ai pascoli della fede 22-24, sottraendolo alla tenebra 37-42, 64-69; 
strenuo soldato di Cristo combatte tra infiniti pericoli 31-36, conqui- 
stando trofei di vittoria 54-58; ai persecutori contrappone la forza 
del cristiano 88-93 e, a simiglianza di Pietro, pesca con la parola le 
anime dei pagani 100-105; apre chiese a Cristo e chiude templi ai 
falsi déi 109-115. Tutto encomio, dunque, come si conviene a un rito 
commemorativo. Ma c'é da rilevare — e ci riferiamo all'encomio — 
che Marciano é chiamato gerarca (vv. 6. 26. 52. 56. 128) e predicatore 
(vv. 24, 31-34, 54-58, 64-66, 72. 100-106, 133-138), ma iai martire. 
L'innografo non echeggia il sinassarista che parla di morte violenta 
«χτείνουσιν αὐτὸν βιαίῳ ϑανάτῳ » (?), ma accenna soltanto a infiniti 
pericoli « κινδύνοις ἀπείροις » v. 33, senza parlare di martirio (*). 

Il canone, tramandato dal Parigino gr. 1619 — D, ff. 130-131, 
e mutilo: ogni ode manca di due o tre tropari, sicché l'acrostico, clre 
dovrebbe suonare Πέτρου σε, Μαρκιανέ, φοιτητὴν σέβω,, risulta invece 
He..ou .ε M. «κι. ve «οἱ. .τὴ. σε.. Complessivamente mancano 
dodici tropari. 

Gli heirmoi sono presi tutti da una sola acoluthia di Giovanni (t9). 


()) Synax. CP. 181. 

(ἢ L'encomio (44. SS. Jun. III, Antverpiae, 1698, pp. 788-745; 3* cd. 
III 277-283) lo presenta martire per la ostilità degli Ebrei. Intermnediaria di 
tale tradizione sarebbe una piü antica passio di un certo Percgrino, testimone 
del martirio avvenuto sotto Galliano o Valeriano (250-259), e il cui testo si 
presta a critiche di vario genere (LANZONI, Le diocesi d'Italia dalle origini 
al principio dcl sec. 171] (a. 624), « Studi e Testi n. 35 », Faenza, 927 pp. 619- 
623). Secondo D. PAcE, /ríe e civiltà della Sicilia antica, 1V. — Barbari 
e Bizantini — Roma (1949) 12-13, i! fondamento storico della narrazione 
sarebbe comunque accertato in quanto attestato, fra l'altro, dall'esistenza 
del sepolcro, per il quale v. P. Onsrt, Esploraztoni nella cripta di S. Marziano, 
« Notizie degli scavi di antichità » (1905) 391-402, c O. GARANA, Le catacombe 
siciliane e i loro martiri, Palermo (1961) 381-387; A. AMoRK, S. Marciano 
di Siracusa, Vaticano, 1958; B.H.G.A. 1030. 

(1) EE 91 n. 133. 
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MANU SCRIPTA E QUIBUS CARMINA ^UM TA SUNT 
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Barber. gr. 543, s. XIV-XV, chartac., num. 310 x 210, ft. 262. 
Codex initio et fine mutilus: Menaeum decenibris, januarii 
et februarii, — Cfr. S. DE Riccr, Liste sommaire des ma- 
nuscrits grecs de la Bibliotheca Darberina, iu « Revue des 
Bibliothéques » 17 (1907), p. 121; PMGV 160-161. 


Darber. gr. 460, s. XII, membran., miu. 235 x 180, ff. 140. 
Codex utrimque mutilus: Menaeuiun januarii, februarii, 
martii et aprilis. — Cfr. S. DE Ricci, of. cit., p. 115; BMGV 
153. : 


Darber. gr. 409, s. XV, chartac., mm. 130/4720, ff. 280: Me- 
naeum februarii. — Cfr. S. DE Ricci, oj. cit., p. 112; M. 
PaTTA, Inn"i inediti di lob monaco, in DBG n.s. XIX 
(1965), 86; BMGV 149. 


Crypt. A.a. XVI, s. XI, membran., niu. 2404180, ff. 144: 
Menaeum februarii. — Cfr. A. Roccur, Codices Cryplenses 
seu Abbatiae Cryptae Ferratae, 'T'usculani 1883, pp. 317-318. 


Crypt. 4.α. XXIII, s. XI, membran., nun. 240 x 180, ft. 230: 
Menaeum junii-augusti. — Cfr. A. Roccnr, oj. cit., pp. 323- 
325. 


Crypt. A.a. XXVII, s. XII, membran., 11m. 230 x 170, ff. 97: 
Fragmentum Anthologii canonum 1ovembris-augusti. — 
Cfr. A. Roccur, of. cit., p. 328. 


Crypt. A.a. VI, s. XII, membran., mii... 230 180, ff. 177: 
Menaeum februarii. — Cfr. A. Rocciu, oj. cit., pp. 300-301. 


Crypt. A.a. XXI, s. XII, membran., τ. 270x200, ff. 88: 
Menaeum februarii. — Cfr. A. Rocem, of. cit., p. 322. 


